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YOK 821.161.2 O. Binivak
DOI 10.32999/ksu2663-2691/2019-78-1
3000y8au Kagpeopu FHcypHaATiCmuKu
Ipukapnamcvko2o HAYIOHATTLHO20
yuigepcumemy imeni Bacuna Cmeganuxa
bilichak.o@gmail.com

IHTEPTEKCTYAJIbHUM XAPAKTEP JIIPUKH €. IITYKHUKA:
XYIOXHbO-®PIJIOCO®CBKE CBITOBAYEHHSA

Mocranoska npod;iemu Ta aHaJi3 oCTaHHIX HocaiTxkeHb. AHami3 moesii €. [Lry)kHuKa Kpi3h MpU3MY iHTEpPTEK-
CTyasIbHOCTI € HOBMM 1 BOXKJIMBHM ACIIEKTOM BHBYCHH: TBOPYOCTI MuTIs. M. Jlacmo-KyIrok cripaBeuingo 3ayBaxye, 1o
JITEepaTypHHU TBip TpeOa 3aBXk/I1 YNTATH Y IIMPOKOMY KOHTEKCTI, MEXaHi3M Horo BILTHBY HA YHTa4a CTae HE3PO3YMIUTUM,
SIKIIIO B3SITH JI0 YBArW JIMIIE CIIOCIO pearyBaHHS JIFOJCHKOI MICHXIKM Ha TOHM uM iHmwmi noxapasHuk [1, c. 159-160]. Ha
TIO3HAYCHHS MTOHATTSA «dyske cioBo» M. barxina 0. Kpicresa BBena TepMiH «iIHTEPTEKCTY.

[Ipobnemy iHTEpPTEKCTYaIBHOCTI PO3IIIA/IAITH THMAIIO nocminuukiB (P. Bapr, I. Cmupnos, H. Kopa6m,013a) 1 B pi3HHX
acniekrax ((inocodcpKkoMy, KyIBTYpOIOTi4HOMY, TEOPETHKO-IIiTepaTypHOMy). Hailia MeTa — ipoaHatisyBaTH «4y:Ke ciio-
BO)» Ha Marepiani gipuku €. [yxnnka i TOTIISTY MOCTHKH.

[Moromkyemocs i3 nymkoro B. KocTioka, sSIKuif, TpakTy10un METOJI IHTEPTEKCTYa IbHOTO aHalli3y, 3a3Havae, 1o B CUTY-
arii iHTepTeKCTyaIbHOCTI (peHOMEH HOBOTO MOJISATaE B KOMOIHYBaHHI MOMEPEIHIX TEKCTIB ab0 iXHIX eIeMEeHTIB: HOBa
CyKyHHiCTL MOBHHX OJMHHIIb HE MOBTOPIOE CTAapOi iH(bopMaui'l' a CTBOPIOE CBOEPITHUN aHCAMOJb TEKCTIB, y JIHIHHIN
nporpecii sSKOro HaCTYIHMH TEKCT MiJXOILIOE monepenii. Takum 4nHOM BiIOyBAa€ThCS CEMAHTHYHA TpaHC(hOpMALIs,
pesyssTaToM SIKOT 1 € TBOPEHHs HOBOrO. XapakTepHa 03HaKa IHTEPTEKCTYaIbHOI0 METOLy — CIpOOH JOCIIIHMKIB Bij-
HalTH B TBOPYOCTI OKPEMHX HMHCBMEHHHKIB PETyIIpHO MOBTOPIOBAHI MOTHBH, KJIIOUOBI 00pa3H, 3 SIKMX (OPMYeThCS
aBTOPCBKUH 1HTEpTEKCT [2, ¢. 27-28)].

H. KopabipoBa (3a7€KHO BiJl TOTO, SIK BUSIBISIETBCS IHTEPTEKCT y TEKCTI — OE3MOCEPEHbO YU OIOCEPEIKOBAHO,
(bikcoBaHO UM MUHAMIYHO) PO3PI3HSE TPH OCHOBHI THIH IHTEPTCKCTYalTbHUX BiIHOIICHB: IUTATW» — MEKCHYAIbHI
3B’A3KH — Oe3mocepeiHi BUSBU B TEKCTI HOTO CHIiBBIAHOIICHB 3 IHIIMMHU TEKCTaMH; «PEMIHICHICHIID» — KOHmMeKCmyanbHi
3B’SI3KM — OMOCEPE/IKOBaHI, sIKi CIIPUHMAIOTBCSl Yepe3 KOHTEKCT, BiJHOLICHHS! TEKCTY A0 TEKCTIB, IO BUSBISIOTHCS B
HBOMY; «aIt03ii» — memamexcmyanvii 3B°I3KM — 0€3110CEPEAHBO-0IIOCEPEAKOBaAHI, TOOTO, IO CIPUIHMAIOThCs Oe3moce-
penHBo, ane uepes TBip IK TUHAMIYHY iHO(OPMY TEKCTY.

Hudepenmiartis nepexinaux Gopm OyayeThCs Ha MiICTaBi THX ke BigHOIIeHs. Hanpukirazn, cxoBani abo ycideHi mura-
TH MalOTh PEMIHICIICHTHI 3HaYEHHSI, HEMapKOBaHa PEMIHICIICHIIIsI CIPUHMAETHCS SIK allfo3isl; PI3HOMaHITHICTh IUTATHOCTI
MOXKe OyTH 3BElICHA J0 ICKITPKOX OCHOBHUX Pi3HOBHIIB: BIIACHE IIUTATH, IIATATH-PEMIHICIICHIIIT 1 TUTaTH-aJr031i. Binmo-
BiTHIM YMHOM JTU(EpEHITIHOBaHI peMiHICIICHIIIT i aTfo3il — 32 XapaKTepoM IXHBOI SIBJICHOCTI: TEKCTYalIbHOI, KOHTCKCTY-
anbHOT a00 METaTeKCTyaIbHOI [2, . 4].

BuHKOpHCTOBYIOUH THIIOJNOTiO IHTEPTEKCTyanbHUX BigHomeHb H. KopabmboBoi, posrisiHemo nipuky €. [lnyxHuka B
ACIIEKT] IHTEPTEKCTYaIbHOCTI.

BukJjiag ocHoBHOT0 MaTepiay Aocaimkennsi. Anani3 [Lry>xHUKOBOT moe3ii 3acBiguye MOCTiHHY MPUCYTHICTH iHTEP-
TEKCTy SK Ha (OpMaTbHOMY, Tak i1 3MicToBOMY piBHi. Lle Hamgae mipumi cenniYHOTO 3ByYaHHS: Pi3HOMaHITHI GopMu
IHTEPTEKCTY BHSBISIOTH (DYyHKIIOHAJIBHY 3aJISKHICTh BiJl METH iX yBelEHHS (LIFOCTPAaTHBHICTh, KOHTPACTHICTb, IiJICH-
JICHHS JTyMKH, BiJIME)KOBaHE CIIOCTEPEKEHHSI, aKyMYJISIIisl TOLIO).

Ha iaTeprexcTyansuuit xapakrep mipuku [LmykHHKa 3 BKa3ylOTh peMiHicmeHIii — BiAUyTHUH y JiTepaTypHOMY
TBOpPi BIATOMIH iHIIOTO JiTepaTypHOTO TBOPY. IIposABIAIOTECA B MOAIOHOCTI KOMMO3MUIi, CTUITICTUKH, (pa3eorno-
rii. PeminicueHuist — ne 3iCHIOBaHE aBTOPOM HaraJyBaHHs YUTa4deBi Mpo OifbII paHHI JiTepaTypHi dakTtu Ta ix
TEKCTOB1 KOMIIOHEHTH. € OTHHMM i3 HOCIIB CMHUCIy; KOMIOHEHT (OPMH, 1[0 MA€ 3MICTOBO-CEMAaHTHYHE 3HAYEHHS,
o0pas3 miteparypu B nitepaTypi. [loromxkyemocs i3 nymkoro H. KopabmapoBoi, Mo «peMiHICIEeHIII» — KOHmeKcmyanib-
Hi 3B’A3KH — OIIOCEPEIKOBaHI, K1 CIIPUHMAIOTHCS Yepe3 KOHTEKCT, BIAHOMIECHHS TEKCTY 0 TEKCTIB, IO BUSBIISIOTHCS
B HboMY [3, c. 17]. PemiHicueHIis BiJicuiIae TEKCT J0 MONEPEAHIX JiTepaTypHUX (akTiB, OKpeMUX TBOpIB, 0Opa-
31B, CIOKETIB, IEPCOHAXKIB. 3ayBaKUMO, 1110 Jlialla30H BUKOPUCTAHHS PEMiHICIEHIIH HAa0arato MWLM IUTYBaHHS.
Bonu MOXyTh NMpOSBISATHCS Ha PI3HUX PIBHSIX OpraHi3alii TEKCTy: Ha CIOKETHOMY, 3MICTOBOMY, CTPYKTYPHOMY,
KOMTMO3UI[IHHOMY, iHTOHauiﬁHOMy

Tpancopmyroun dyxuii Xy10xKHii 10cBiz, €. ILryKHUK ii/1e Ha 3aM03MYCHHS, SKi B HHOIO MalOTh XapaKTep pemiHic-
LCHLIIT, CBOEPIIHOTO Bi/IITOBXYBAHHS Bi/l BIIOMOIO 3pa3Ka 3apajii HOBOTO XY/I0KHEOTO PE3YNIETATY.

3a 3MICTOBHM NMPHUHIUIIOM peMiHicieHil [ImykHIKa MO)KHA y3araJlbHUTH JI0 TaKUX Pi3HOBUIB: (OIBKIOPHI, Mio-
JIOTi9Hi, MECTEIbKI, himocodcebki. Tak, ghonsknopni (ka3koBi) peMiHICICHIT Ay)Ke BHpa3Hi:

Xiba 110 aiTy OyBIIIH, MU KUBEM

B kpaini 106pux ¢eii i Myapux roomis,

A niT IiAIOBIIK, 3HAWIIOBLIM CMaK y GpoMi,
Wnemo 3a dakramu it kaneHgapem [7, c. 211] —

Ha 3MICTOBOMY piBHI MaeMO BiJICHJIAHHS HAIIOi TTaM ST 10 Ka3KH, 30KpeMa J0 00pa3y KpaiHu «Ioopux ¢eit i Mympux
THOMIBY». 3a3Ha4YMMO, 110 PEMiHICICHIIiA TTOTUOIIOE IPOTUCTABIICHHS, SIKE JIGKHUTH B OCHOBI CTPO(dHU («IITH OyBIIN» —
«T aifmoBimny). OCKUIBKY Ka3Ka — CBITOBA JITepaTypHa TPAIHIIis, TO MPOCIAKOBYEMO TYT HATSIK HA «UYXKY Ka3Ky».

Bo och BupasHo BigdyBaro cam —
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B nonoHi ey i TpaMBaiiHUX JHIN, —
1o s 4y>xuii BalIKM BOJIOIIIKAM CHHIM,
Bamim cBiTaHkam, BITpOBI i BiBcaM,
B Ty camy Mmipy, K i TUM Hacam,
[ITo MoB pabwu, JATIIK 10 HIT MaIIWHI,
[Io im BinkpuBcs kpamapebkuii Cezam
[Tix Opsi3KiT Kynb, kKapOOBaHIIB ¥ apumHIB [7, ¢. 194] —

PEMIHICIICHIIiSl BUKJIMKAE y HAIIOMY CIPHHHATTI BHYTPIIIHIO CHiBBiHECEHICTh TekcTy [lmykHuKa i3 BijjoMoro apad-
CBHKOIO Ka3KOI0, B sIKii 3akinHaHHAM «Ce3aM, BITUMHHUCH!» MOXKHA Oyiio 3[1MCHUTH Oyab-sike Oa)kKaHHs; y HaBEICHOMY
YPHUBKY PEMiHICIIEHIIisI BUKOHY€E (DYHKIIII0 KOHTPACTHOCTI 3 METOIO YBUPA3HEHHS BUCIIOBIICHOTO.

Migponoziuni peMiHiCIICHIIIT TPOYUTYIOTHCS B TAKOMY KOHTEKCTI:

I me HE pa3 mo 3070TiH CTepHi

Hapoanux criorais — l'lpl/le/l.]'Ile Jlapu -
[epeiinyTh mpeaxu uy;m i CMyTHI:

Bapsiru, ckutu, mosnosii i tarapu... [7, c. 204] —

Jlapu, 3a BipyBaHHSAM CTapO,Z[aBHlX PUMIISIH, — 1€ 6OFI/I -TIOKPOBHTEJI TOMIBKH; Ha (bopMam;HOMy PiBHI peMiHiCIeHITis
BHCTYIAa€ BCTABHOIO KOHCTPYKIII€10, III0 MTOCIITIOE YBary 10 HEi; TaKuil XapakTep peMiHICLEHIT BIUIMBAE HA OCOOIMBY
PO3IOBIIHY 1HTOHALIIO CTPOGH.

Tam napcrBo CeroBe. He Baxkes masi

Tu, BenenoacTBa TOpoJICHKOro CrH!

A TO HaTPyCHUTb 30JI0TUI XaMCUH

To6i micky 3a pemiHIi cangamii [7, c. 284] —

Y AaBHBOETHUIIETCHKIN peririi Ta Midomorii CeT — 1me 60T MycTelns i 9yK03eMHIX KpaiH; PeMiHICIICHTHIH XapaKTep Mae
Bcs cTpoda: MOYaTOK — KOHCTATAIlis PaKTy, IKAN aji pO3MIH(PPOBYETHCS, TOSICHIOETHCS.

Mucmeypki peMiHiCLIeHIIiT OPraHigHO BILUTITAIOTHCS B aBTOPChKUH TekeT €. [TnyxHuka:

Ta, neBHe, Maro IOCh Bij peasicTa,

Bo He Ha3By cBOIM ODXKY4HM JTHEM

CTopiHKM BiYHI IPO3H 1 ITOEeM

[po te, mo Oyme pokiB Yepes ABicTa,

Sk ne BBemy no Ckpsidina, un Jlicra,

A00 BerxoBeHna 6e3cMepTHHX TeM... [7, ¢c. 211];

Maiixe pik CHIDKY, MOB KpIT Ha XyTOpi.

Boke i nuCcTIB TBOIX HE BiIOHparo.

[aKomu xomarocst y MyTepi

Ta B mikeT 3 oqHUM 3HaHiOMHUM Tpato [7, c. 154];

Ha mmpoxim BezeTbest CBiTi:
IToxanane macts — reH-rex!

.. Tak mpwmitioB Ha macnusi TaiTi
Hemacnusuii I'oren [7, c. 319].

PeminicueHtii 3 BUKOPUCTaHHSAM iMEH KOMIO3uTOpiB-KkiacukiB Ckpsbina, Jlicra, beTxoBeHa, HIMEIBKOTO icTOpHKa
MassipcTBa Pixapaa Mytepa, dhpanity3skoro xusornucis [lons Exxern-Mapi ['orena cBimgyars He JUIIE Mpo 00i3HAHICTH
MHUTIIS 31 CBITOBUMH MalHCTpaMK My3UKH Ta MaJIsIPCTBA. 3 SIBISETHCS 00pa3HO-3MICTOBA JIBOIJIAHOBICTh. 3BEPHIMO yBary
Ha OpraHiuHe 3JIUTTS «CBOTO» 1 «y>KOTO» CIIOBA, LII0 JJOCSATAETHCS 3aB/ISKMA PUMYyBaHHIO: pea Jiicta — aB icra — Jlicra; Ha
X yTopi —y M yTrepi; ren- rex - ['o ren (pruMa To4Ha, OBHa, Oarata).

@Dinocoghcovki peMiHICIICHITIT MAIOTh 0COOIHNBE EMOIIIITHO-CMUCIIOBE HABAaHTAXKCHHS:

MuHnaroTh 1di... MUHAIOTH JiTa. ..
Cepiie 3MiHaM BiJIKpHUTE. ..
I cym He Takuii, i pagicTh He Ta...

. Taii-raii, I'epakaire! [7, c. 306].

I'epaxiit Edecbkuii — 11e qaBHBOTpenbKuil (i10cOp-MaTepiaiicT, IKUH pPo3p0oOHB KOHIICTIIIIO Yacy, OKPECIUB MOHST-
TS «BIYHE».

B nucromnazni, Micsii THXIM,

Enoiza npusina mup, —

ADeJisipoBe MEpTBE TIJIO

Ha6mmxkanocs min [Tapakier [7, c. 314].

[T’ep AGensip — e Qpaniy3pknii ¢inocod, OO0rocnos, MUCEMEHHUK. MUTEIb «IIPOTIOHYE CBOE PO3YMIHHS icTOpil
koxaHHs Qinocoda Abensapa no Emoizu. [ToHiBedeHM (Ppi3MUHO YONOBIK HE BTPATUB JIFOOOBI CBOET BipHOT APYKUHM (SIK
3a3Havace . XousHiBcrKa) [4, c. 92]. HaBeneHnMH peMiHICIICHITIIMA TPOLTIOCTPOBaHMH 10cBiA €. ILTyKHIKa 3aXOMICHHS
¢inocodiero.
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XynoxHe QYHKIIIOHYBaHHS «4y»OT0 CJI0Ba» B TeKcTi €Brena [ImyxHuka 3acBiguye amo3disa.  Tak, anto3is — cTuiic-
TUYHHUN IPUIOM, HATSK, BIJICHJIAHHS JI0 TIGBHOTO JIITEPATYPHOTO TBOPY, CIOXKETY Y 00pasy, a TaKoXK ICTOPUYHOT IOIT 3
PO3paxyHKy Ha epyAHMIIiI0 YhTaya, OKINKAHOTO PO3ra/iaTh 3aKOJ0BAHUI 3MICT.

Sk 3a3nauae H. KopabnboBa, «amo3ii» — memamexcmyanvhi 38’513k —  Ge310CepeIHbO-0IIOCEPEIKOBaHi, TOOTO, 10
CIpUitMaroThCs Oe3MmocepeiHbo, alie Yepes TBip IK TUHaMidHy iHo(hopMy Tekcty [3, ¢. 17].

Adro3iitHuii Xxapaktep Mae 3B 130K Jtipuku [Imyxauka 3 Bioaiero. [Toet He mucas pemniriifHo1 Tipukn, mpoTe, K CIpa-
BeIUIMBO 3ayBaxkye [. TokMaHb, HOro TBOPUICTh MPONHHSATA XPUCTUSIHCHKUM T'yMaHICTHYHUM 1a)OCOM; BiH HE ITOCHUIIAETh-
csl y TekcTtax Ha biomito, mpore Kuura KHur noctiiiHo BUpHHAE 3-MOMIK TTOSTUYHUX PSJKIB sIK ajro3is [5, c. 163]. Taxk,
JUIS1 aBTOPCHKOT 00pa3HOCTI MUTIIS BIIACTHBA CBOEPIAHA IHTEpIpeTaris 0i0iHIX MOMEHTIB:

I och csmyTh BOHM Ha KBITYACTHX JIyKax,
I poscTynuthest gac.

... I B kpoBi, Ha T'oarodi, B Mykax
y3paTh Hac [7, c. 178].

Sk Gaummo, cama ¢opma cTpodu Harajaye po3noBigb O10JMIIHOT MPUTYI; «IIPUTYEBOTO XapakTepy» YOTUPHUBIpIIA
[Tmy>xHuK gocsirae 3aBasku aHagopi (CIOTYYHUK i, 110 MOBTOPIOETHCS TPHUYI, CIPHSIE CIIOBUIBHEHHIO PUTMY); CTpoda
PO3IisIeHa HaBIIIJ JOBrOIO May3010 (Ha IyHKTYyalliiiHOMY piBHI — TPHKpAIIKa); e JOIOMarae akIieHTyBaTH Hally yBary Ha
010miHUX 00pa3ax KpoBi, [onrodu Ta MyK; EeHTpaIEHUM (5K 13 (hopMaTkbHOTO, TaK i 3MICTOBOTO OOKY) € 00pa3 ['onrodu,
10 KOHTPACTYE i3 MeTa(hOpOr0 «KBITHACTI JIYKM»; TOH OIIOBi/i — BUPA3HO €MOLIHHO-eKCTIPECHUBHAMN: IHTOHAIIIS BKa3ye Ha
MiTHECCHICTh MO0YI0oBH (hpa3u; y TAKOMY KOHTEKCTI ajlfo3isi HaOyBae 1HAMUBIIyalIbHO-aBTOPCHKOTO XapaKTepy;

Byne B »OBTHI IOBIKY CBATO,
Xou OM i yac Ha NIISIXY NPUCTaB!
Censnune!

Tomy, 1110 3HATO

Tebe 3 xpecta [7, c. 105] —

010iiiHy aJr03i0 YBHPA3HIOIOTh PUTOPHYHI (DIrypy Ha MOYaTKy CTPOQM; BILUIITAHHS CBOEPITHO IHTEPHIPETOBAHOTO
010J11iIHOTO MOTHBY B KaHBY Xy/IO0XHBOTO TEKCTy (hopMye HOBY MoaM(iKallito cTpodu, yBUPA3HIOE ii HACTPOEBICTS.

dikcyemo B noesii €. [Tiny)kH1Ka Takox aino3ito, 1o Mae pisocodecbKmii xapakrep:

ITo Toii 6ik mpucTpacTi HAPOIHKYETHCS HIKHICTB.

O, cmpara Byct! ['apstauii moximk Tin!

BoictuHy mpekpaceH ix mpumit —

ITo Toii 6Gik mpucTpacTi HaBiIIOBAaTH HIKHICTb.

Yoro x T xaem? Jnmmnocs Tak Mano!

Po3kpuii 00iiiMu, HaYe TOMaxX KPHII, —

Jletn it netu! Lle x Te, 110 cTaTUCh MAJIO. ..

Mo ot 6ik mpucTpacTi — 6aUIYKOCTI IPHUILT
[7,c. 298] —

y oMy Bipuii [TnyskHuK 00irpye Ha3By OnHI€T 13 HAMTOMOCHIIINX MPalk HiIMELbKOTo (inocoda-ineanicra, dizocoda
i mucbmennuka Opiapixa Hirme «Ilo Toit Oik mo0pa i 311a». HiliieaHChKuit MOTHB TyT BUKOHYE (PYHKI[IFO CBOEPITHOTO
obpamiieHHs. Ase 3aBepuieHHst Bipia («Ilo Toii 6ik mpucTpacTi — 6aiiyKoCTi MPUALI») SIKICHO CyNepedrTh BUCIIOBIIE-
Homy Buine («ITo Toi Gik mpucTpacTi HapOKYETHCS HXHICTH»; «I1o To#t Oik mpucTpacTi HaBilOBaTH HIXHICTE»). Tomy
BeCh KOMIUICKC aTf031i Mae rpaJamiifHuil XxapakTep (CrocTepiraemMo, 30KpemMa, CriajiHy rpajamiro). Sk HacligoK, MUTEHb
monemisye i3 @. Himmre.

[poananizyemo neperyk €. [TnyxHuka 3 ykpaiHcbkoro dinocodiero, 30kpema 3 1i 3aunnarenem [ puropiem CkoBo-
ponoro:

...O11 mope, mope! Illyme romy0Owuii!

SAx majio Tpeda, ik 6araTo MOXKHa. ..

MoB OKeaH IIyMHTh XBIJIMHA KOXHA;

VYce xutTs, MOB OpH3Ky, 3aryou! [7, c. 331] —

nopiBHsiimo 13 BuciioBom I.C. CroBopoau «Hackinbku TpyaHe Bee Te, 1110 HenoTpioHe i xypHe!». Koo HacTpois, cBi-
TocnpuiiManHs 1 (inocodis €srena [InyKHUKa KOHIECHCYIOTHCS B TOCTHYHOMY ITIATEKCTI TBOPY. B 00pa3Hiii cTpykTypi
Ma€eMO JIBl 4aCONPOCTOPOBI IUIOMIMHK: OKEaH — XBHJIMHA 1 )KUTTS — Opu3Ka (X04a 3a JIOTIKOI0: OKeaH — OpHU3Ka, KHUTTS —
xBuirHA). ToOTO CHHKpETH3M 00pa3iB MEperuIiTae 4acoBi i MPOCTOPOBI MEXKi B ITIICHY CTPYKTYpy. PozunHenHs sipnd-
HOTO Teposi B MOPChKOMY BcecBiTi mepeae BHYTPIIIHIO HACTPOEBICTh TA €MOIIIHHICTb.

ABTOpCEKHI TeKCT €BreHa [ImykH1Ka 3aCBiTUye HAsIBHICT TOAATKOBUX THITIB IHTEPTEKCTyaIbHIX BiTHOIICHD, CEPE
AKHUX — iHIIOMOBHI eJleMeHTH.

3okpema, ¢panyysski cnosa B Tekcti €. Ily)KHUKa BUKOPUCTOBYIOTBCS IIPUPOIHO i TaPMOHIYHO, HE MOPYIIYIOUH
IH/IMBI/1yaIbHO-aBTOPCHKOTO 3By4YaHHS JIPUKK MUTLS. HaBmaku, BBeAEGHHS IHIIOMOBHHX CJIB MOIIMOIIOE €CTETHYHNI
3apsi] 1moesii, CBIAYUTH TPO AiaIoTiyHe CIIUIKYBaHHS KyJIbTyp. EMoliiine HanoBHEHHS (QpaHIly3bKOTO «9yXKOTO CIIOBA» B
mipuui [Tny>xanka nomicemanTudne. Tak, ONUH 13 3HAYEHHEBUX ACTIEKTIB — IHIIOMOBHUH €JIEMEHT K MApKep HA36U UYIHCOi
peanii:
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JIMKuit COH MEHI IIIOHOY1 CHUTBCS:

S — ckpunanp B nuBHMLI “Mon ami”,
Harpato roctsim taxoro I'puris,

o HixTO ¥ HiKONH HE YMIB... [7,c.250].

“Mon ami” — Ha3Ba MUBHHLII 31 CHY (B TIepekiIai 3 ppaHITy3bkoi — «Miit qpyr»). | 1ie cHMIITOMaTHIHO, OCKITBKHI COH —
CTaH He30arHeHHUH, TAEMHIYNH, HanliBpeanpbHnid. CeMaHTHYHHHN IIaH 00pasy OymyeThcs Ha KOHTpacTi. Tak, cBilf momryk
€. Tlny)xHUK HEe 0OMEXUB e cheporo CBIOMOCTI, ajie i TMOIIUPHB 1 Ha CBIT CHY, 3a0yTTs, Bi3lii, 3A1HCHUBIIN TPHITY-
YCHHS 10 TAEMHUX 3HAHb JIFOACHKOT micBimoMocTi. [le cBoepinHa cyOmimaltisi — 3B°s130K TBOPUYOCTI 3 MPisiMH, (haHTa3i€l0,
CHOM. BBeJieHHs aBTOpOM y BIacHHIA TEKCT iHIIOMOBHHX CJIiB Ma€ Ha METI TAKOXX 3By4aHHs ipOHIYHOCTI:

Axanu, crocrokanu — €spornal

Tato — He 3BepTanuce, a papa!

Jloxu HaBITH XyTip HE BTOPOIIaB:
— CuiB B kpoBi HamoueHux nyna! [7, c. 114] —

B 00pa3Hiil CTPyKTypi BipIiia ppaHIy3bKe CJIOBO BUKOHYE EMOTHUBHY (PYHKI[IFO — BYKUBAETHCS 3 BITIHKOM 1pOHIYHOCTI.
3azHaunmo, 110 €. [LryHuK oipasy nojxae ykpaiHChbKHIA epekJa]] iHIIOMOBHOTO CJIoBa. Takuil CBOEpPIHMIT TaBTOIOTI4-
HUH NPUHOM KOHTEKCTYaTbHO BUIPABAAHUH. [pOHIS HOCHITIOETHCS CKETITHIIN3MOM.

CoarymHuM 13 IbOTO IPUBOLY € 3ayBakeHHs B. [leprkaBUHA 1po Te, 110 «3a IO [yMKH CKpi3b MpaBuTh y €. IlmyxHuka
MeCUMICTUYHO 3a0apBICHUH CKENITUIM3M — HIYMM IHIIAM HE MPUKMETHHH, KpiM TOTO padiHOBAHOTO MUCTEITBA, SKE
Hajae oMy 0e33acTepeHO IMUPOT 0COOUCTOT TOHATIBHOCTI» [6, ¢. 223-238].

@paHIy3bKi BUCIIOBH B aBTOPCHKOMY TeKcTi [iry)KHHKa 1afoTh TOIITOBX J0 PO3YMIiHHSI aCOI[IaTUBHUX 3HAYEHb, KOH-
KPETU30BaHMX Yy NEBHIN M0e3il:

I ne Gepycst 51 a ¥ livre ouvert
Metamopho3 IPHHICIITHFOTO YUTATH,

Bo me i moci cepus He Bigaep

51 Bix mopora 6arekiBchkoi Xatu! [7, ¢. 208].

Bucnis a ¥ livre ouvert y nepekiani 3 GpaHIly3bKoi — «3 PO3rOPHYTOT KHUTHY (JOCITIBHO), TOOTO «0€3 i rOTOBKI,
«HABIPOCTELHY. Y KOHTEKCTI 110e3i1 IHIIOMOBHUI BHpa3 Ha 30pOBOMY PiBHI CIIPUIMAETHCS SIK KOMIIOHEHT, 1110 JIOTIOBHIOE
¢pasy (mopisusiimo: «I He Oepycs 4.../ Meradopo3 NpUiACHIHBOTO YATATH. .. », — 3MICT 3p03yMinuii i 03 BUKOPUCTaHHS
(paHITy3bKOTO BHCIIOBY). SIKIIO 3HAEII TIEPEKIIa]] «IyXOTO CJIOBa», OSTHYHE BUCIOBIIOBAHHS PO3KPHBAE HAM CBOI ITPH-
XOBaHI MOTEHIIHI MOKIIHBOCTI: 30POBO-CITYXOBO-EMOIIIfHE PO3YMIHHS TEKCTY Ma€ MoJi(yHKIIOHATbHY CEMAaHTHKY, IO
I'PYHTYETBHCS Ha aCOLIaTUBHMX 3B’SI3KaX 1 Ma€ KOHTPACTHE 3BYYaHHSL.

Jamuncexi eucnogu six cxinagHuky [Iny>KHUKIBCBKOT JTIPUKH IETEPMIHYIOTh 00pa3HO-CMHUCIOBE HAaBaHTaKEHHS 10e-
311 MUTLS. ABTOp BBOIUTB y CTPYKTYPY CBOTO TEKCTY 3arajlbHOBIJIOMi CEHTEHIIT, 3HaYeHHs SIKMX 3po3yMmije 1 Oe3 nepe-
KIay:

A 1100 3a cipuM THEM

Jecw 06piit He 3arn0,
[Tompocumo migem —

UYu He pormomoriu O...

Homo sapiens ... [7, c. 171].

Jlatunchkuii BucaiB homo sapiens (JrioquHa po3yMHa) 3ByYMTH SIK CAMOBHIIPABIaHHS JIpUYHOTO repost. OcTaHHii
PSAIOK Moe3ii BUKOHY€E POJIb MCHXOJIOTIYHOTO MapKepa: BKa3ye Ha BHYTPIIIHIM CTaH cy0’€KkTa, IO TPOCUTH JOIIOMOTH.
CMmucCIIoBa eHepris iHIIOMOBHOTO BHpPa3y (pa3oM i3 MyHKTYAIlI€I0) CIUPAETHCS Ha 3TYIICHHS €MOI[IITHOT HAIPYTH, KOHJICH-
COBaHICTh HACTPOEBOTO HANIOBHEHHSI B MOE3ii.

VY 3arasbHOMY pUTMI 00pa3iB JIATHHOMOBHHI BHCIIIB CTA€ KOHIETITOM TBOPY:

Lle Bxe HACII0K HEOTPiB’sL:
Hebararo xmi6a B miBdyHTi!
“Transit Gloria mundi ...” [7, c. 182] —

CTHJIICTHYHO BUIPABAaHUM € Oe3mocepeqHe 3BepTaHHS JIPUIHOTO Tepos A0 dnTada. JIaTHHCHKHI BHCITIB Iepenae
3arajgbHUil ceHe noesii: «CBiToBa ciiaBa MUHAE...». TyT yKe HE MOXKEMO «I1030aBUTH» TEKCT 1€l (pasu, 3aMiHUBIIH 1T
IHILIOIO — [HaKIIe TBip He 3aBepueHuil. JlarnHcbke npucii’s GopMye KOHIENT noesii B 1isiomy, 11 ¢inocodcebky izero.
[HImOMOBHHMI efleMeHT TBOPY (YHKIIIOHYE SIK KJIFOUOBHH 00pas3, Hafalouu TBOPY LITICHOCTI.

Kinbkichi pparmenTH HAOMPAIOTH IHTEPTEKCTYAIEHOTO XapaKTepy, BOJAHOYAC BUCTYIIAIOYHM YaCTHHOIO TBOpY. Dikca-
mist gat y moesii €. [ImyxarKka HacH4eHa KOHKPETHKOIO i TIepe/iae MeBHI 9aCOBI MEXKi:

- Ha3pa Bipma «21.1.1924 —21.1.1934» [7, c. 347];

- YPUBOK 13 oe3ii « TpuausTs TpeTi... Un TpUALSTS YeTBEPTHIA. .. »:

...A BecHa x 0T-0T! A 3emuis — IiBiTe!

... Hac reposiM repoiicbku momepTu?

I'enepanm ne TaMisATh. MipKyIOTB TIPO Te.

TpuauATH TpPeTiii Yu TPUAUATH YeTBePTHii ?

[7,c.345] -

(ikcoBaHa jaata MICTHThH Tpoekiito Ha [lepury cBitoBy BiiiHy. JlipudHa MpPO30PICTh, EMOIIHHICTD MEPIIOTO PsIKa

cTpo(u Pi3KO KOHTPACTYE 13 HACTYIMHUMH PsAKAMHU: TapMOHIIHUI CIIOKIiii, piBHOBara, 3aMUIIyBaHHS IPUPOJIOIO MIPOTH-
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CTaBJISIEThCSl «TePOUCHKIi» cMmepTi. [loesist 3aBepIy€eThCsi ipOHIYHUM PUTOPHYHHMM 3alTUTAHHSIM, 110 KOHJACHCYE B COOI
HiATEKCTOBY 1H(pOPMAILiTO.

BapiatuBHi criocoOu rnojadi B JIipHIli MUTIS MalOTh MPHCBATH. 30KpeMa, aBTOp 3a3Hayac Mpi3BHUILE ajpecara 1moesii
6e3rocepeIHbO Tepe]] TBOPOM:

B. [TinmoruneHOMY «CTasna Hid HaJ ropamu. 3aTtoka...» [7, c. 282];

0. MexenkoBi «MuHAIOTh JHi... MUHAIOTH JiTa...» [7, ¢. 306].

3ayBa)kuMo, 1110 PUCBSATH caMme LIUM JIFO/IsIM HeBunaakoBi. Tak, B. [TinmMoruibHuii — 11e xpyr i copatHuk €. [lnyxHu-
Ka, HOro KoJiera, y CIiBaBTOPCTBI 3 SIKUM MHUTELb CKJIaB CIIOBHUK «Dpazeosoris ainoBoi MoBu» (1927). A 10. Mexenko
BBiB €Brena [liry)xHuKa B siTeparypy, CXBaJIbHO BIATYKYIOUHCh Ha 1OTO TBOPYICTH CBOIMH CTATTSMH.

Komy npucBsiueHo BipI, MU JIi3HAEMOCH 13 KOHTEKCTY (a/IpecaTH € TeposiMH Ioe3ii):

O06yTpino. B HescHIM cipiM CBITII

TBoe 0Onu9us — AUBHE 1 TyKe...

et npodinb HIKHUN, MIOKH 111 TTOO T —
Toi nesxe? [7, c. 328].

Tak, repoineto Bipia e npyxuna €. [Tinyxuuka, ['anuna KoajeHnko. 3ayBaskiMOo, 1110 TBOPIiB, NPUCBIYECHUX JIPYXKHHI,
B TIO€TA BEJIMKA KiJIbKICTh. YCI BOHM IEPEaloTh HACTPii THXOTO CMYTKY, TO3HAYECHI JIETKOIO HOCTANIBTi1HHICTIO:

Cyxa i TeHIITHA JTiHA TUIeYa,
I mikTiB — mO-AWTSYM TOCTpA... [7, €. 324] —

repoinero 1€l moesii € mosoia cecrpa Mukonu bakana Aia Bakan. Takux MpUCBIT Hapaxyemo Iiie unmao. [1po
Te, KOMY aJ[pECOBaHU IIEBHUI BIpIL, MOXKEMO JIi3HATUCS 31 CIIOTa/liB Cy4aCHHUKIB.

KomeHTapi ynopsiiHuka KHUTH roesiit €. [lny>xHuka 1aroTh unTadesi iHGopmalito npo HarnvcaHHs Bipiua:

(3armc y kuau3i Biarykis ranepei kaptus T.I. [lleBuenka)
HaBpsin un iHIIOMY SKOMYCB 1Ie My3el
[ToGauutr 3aiIr0 TH Ha KIITAIT €L,
TyT 3 KOKHOrO MaJIFOHOYKA Majioro
IlleB4eHKO CBITHTS i...J1F000B 10 HHOTO!
[7, c. 344].
«Yyarce cnosor ixcyemo 6 eniepai 0o 36ipku «Aui» (1926):
Sk cTpawno! Jlronceke ceple
o xparo 06imgHiNO.
1. Tnunna.

Enirpadom e nurara 3i «Ckoponoi marepi» [laBna Tuunau. Tak, neperyk Mixk MMCbMEHHUKaMHU BKE OKPECIFOBABCS
y HalIoMy JOoCiipkeHHI. Takuii acrliekT TBOPUOro Jiala3oHy MUTIIB MOSCHIOETHCS CIIOPIHEHUM BIAUYTTSAM €IOXH Ta 1l
KaTaKJIi3MiB, 1110 3HAWIIIO Oe3nocepeiHiil BUsB y Jipuii. 3ayBaXuMo, 1110 emirpad i3 THUnHU € eCTeTHIHIM KOHIIEIITOM
yciei 36ipku €. [lmyxHuKa, 11 MaricTpaJbHOO iIe€r0.

BucnoBku. Orxe, anami3 noesii €srena [Imy>xHuKa B aCIeKTi iHTEPTEKCTYaIbHOCTI 3aCBiIUy€ MOCTIHHY MPUCYTHICTh
«4YXKOT0 CII0Ba» Ha (OpMabHO-3MICTOBOMY PiBHI, [0 HAJa€ TBOpaM Cenu(iYHOTO, OPUTIHAIBHOTO Ta HEITOBTOPHOTO
3By4yaHHs. HasiBHICTh B aBTOPCHKOMY TEKCTi, OKPIM OCHOBHHX THIIB IHTEPTEKCTyaJbHUX BiJHOLICHb (LUTAT, peMiHic-
LIEHIIIH, ajro3iif), 10AaTKOBUX (IHIIOMOBHI €JI€MEHTH, KUIbKICHI ()parMeHTH, MPHUCBSITH) € MapKepoM I10JIICMUCIIOBOTO
HaroBHEHH [ 1My )KHUKIBCHKOTO TeKCTY. MOXEMO CTBEp/IKYBATH, 1110 TBOPH MUTISI Yepe3 iHTEPTEKCTyalIbHi 3B°SI3KH (Op-
MYIOTb KOJIO HACTPOIB, cBiToOaueHHS 1 pinocodiro €. [lmyxHuKa.

Jlireparypa:

1. Jlacno-Kyutox M. Koopamnaru inteprekcryansHocTi. 3acadu noemuxu. byxapect : Bun-Bo Kpurepion, 1983.
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AHoTanis
O. BUIMYAK. IHTEPTEKCTYAJIBHUM XAPAKTEP JIIPUKH €. TITYKHUKA:
XYA0KHbO-PIJIOCOPCHKE CBITOBAYEHHS

VY crarti gocinimkeno noesito [InyxHUKa Kpi3h NMPU3MY IHTEPTEKCTYaILHOCT] B PI3HUX acleKTax Ta MpoaHali3oBa-
HO «4y’)Ke CJI0BO» Ha Marepiaii tipuku €. [Lnyxuuka. [IpoBeneHo aHasi3 eMOIIHHO-3MICTOBOTO HABAHTAYKCHHS «UYyIKOTO
CJIOBa»,30KpEeMalINTaT, PEMiHICIIEHIII |, aJT031i1 y TBOPUOCTI T0eTa, 001 PyHTOBAHO BaXKJIMBICTH POJIi IHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB,
KUIBKICHUX (pparMeHTiB, NPHUCBAT. JlOBEEHO, IO IHTEPTEKCTYAIbHICTh € MapKEpOM ITOJICEMaHTUYHOTO HAllOBHEHHS
[Ty »KHIBCBKOTO TEKCTY.

Kuro4oBi ci1oBa: iHTEpPTEKCTyadbHICTh, PEMIHICIICHITIS, alt03is, IHIIOMOBHI €1eMeHTH, KUTbKICHI ()parMeHTH, Ipu-
CBsITa, LIUTATA.

Summary
O. BILICHAK. THE INTERTEXTUAL CHARACTER OF PLUZHNIKS POETRY:
ARTISTIC-PHILOSOPHICAL WORLDVIEW

The article is devoted to the analysis of Pluzhnik’s poetry through the prism of intertextuality which is a new and
important aspect of studying the artist’s creativity. The problem of intertextuality was considered by many researchers
(R. Bart, I. Smirnov, N. Korableva) and in various aspects (philosophical, cultural, theoretical and literary). Our goal is to
analyze a “foreign word” on the basis of Pluzhnik’s lyrics from the point of view of poetry.

On the intertextual character of Pluzhnik’s poetry indicate reminiscences — the essential repercussion in a literary work
of another literary work. Similarities of composition, stylistics, phraseology are manifested in similarity. Reminiscence is
a reminder made by the author to the reader about earlier literary facts and their text components. The artistic functioning
of “a foreign word” in the text of E. Pluzhnik shows an allusion. Allusion is a stylistic reception, a hint, a reference to a
particular literary work, plot or image, as well as a historical event based on the erudition of the reader, designed to solve
the encoded content.

The author’s text of Evgen Pluzhnik shows the existence of additional types of intertextual relations, among which
are foreign-language elements.

In particular, the French words in the text of E. Pluzhnik are used naturally and harmoniously, without violating the
individually author’s sound of the artist’s lyrics. On the contrary, the introduction of foreign words deepens the aesthetic
charge of poetry, indicating on communication of cultures.

Consequently, the analysis of E. Pluzhnik’s poetry in the aspect of intertextuality testifies to the constant presence of a
“foreign word” at the formal-content level, which gives to the works a specific, original and unique sound. The presence
in the author’s text, in addition to the main types of intertextual relations (citations, reminiscences, allusions), additional
(foreign-language elements, quantitative fragments, dedications), is a marker of the polysemic content of author’s text.
We can assert that the works of the artist through intertextual connections form the circle of mood, philosophy and
philosophy of E. Pluzhnik. We can assert that the works of the artist through intertextual connections form the circle of
mood, worldview and poet’s philosophy.

Key words: intertextuality, reminiscences, allusion, foreign language elements, quantitative fragments, devotion,
citation.
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BIIJIMB NEPCOHI®IKAIIII HA BOKATHUB
(HA MATEPIAJII CYYACHOI YKPATHCBKOI ITPO3M)

IMocTanoBka npodjaemu. OcTaHHIM 9acoM Yepe3 CTPIMKHNA PO3BUTOK TEXHIYHHUX 3ac00iB crminkyBaHHs ([HTEpHETY,
MOO1UTLHOMY 3B’S13KY) BiJIOYJIMCS 3pYLICHHs B KOMYHIKaTHBHHX THTEpaKIisX, siki MoBo3HaBli (P. bauesuu, b. [lapurim,
M. CrepHiu Ta iH.) mouanu Ha3uBaTH mepcoHidikamiero ocobucrocti. Ilix nepconipikamiero 0cobUCTOCTi BUeHI Po3y-
MiIOTh KOMYHIKAI[I}0 3 MaJO3HAHOMUMH JIFOIBMH, OCOONUBO, SKIIO cepa MisTBHOCTI JIIONUHHU — II¢ TONITHKA, HAyKa,
OCBiTa, MeIUIMHA, MeHEDKMEHT. OKpiM poboTH 1 HaBYaHHA, OyIb-sKa JIFOAMHA BiIBiIye TPOMajChKi 3aKiamu (Mara-
3WH, KaB’SIpHIO, IEPYKAPHIO, JTIKAPHIO, alITEKY, CIIOPT3aJI TOIIO), KOPUCTYETHCS TPAHCIIOPTOM (aBTOOYC, JITaK, MapoIiaB
TOIIIO), TOJJOPOXKYE CBITOM, 3HAHOMHUTHCS 3 HOBUMH KyJbTypaMu ¥ 3Bn4asiMu. ToMy B JIIOMHH BCE MEHIIIE Yacy 3alIHIla-
€THCSI Ha CITUIKYBaHHSI 3 PITHUMHU i OTM3bKUMHU. Bee cyuacHO0 JIIOIMHOI0 pOOUTHCS 3 HOCHIXOM, 03 Oa)kaHHs BCTYHaTH B
0COOMCTHIT KOHTAKT, a 1€ TIPU3BOJUTH JI0 3MiHM caMoi ()OPMH CHIJIKYBaHHS, SK-OT: ITOSIBU HOBHX 4M YCiueHHX (HOpM CIIiB
(MaMm, Ma, 6a0, 6a, Canb, Banb, CBET TOIII0), 3BEpHEHHS 10 JFOIMHA B 3aliMEHHHUKOBIH (hopmi 2-1 0coOM OHUHH (mu naii)
3aMiCTh IMEHI, a TAKOK YHUKHEHHS OyIb-IKHX (HOpM 3BEpPTaHHS, BUKOPUCTOBYIOUH HAKa30BUI CIOCIO HI€CTIB SK OCHO-
BHUI apTyMEHT B OIHOCKJIATHOMY CIIOHYKaJIBHOMY PEUCHHI (Bi3bMU, IPUHECH, Jaif, 3p00H, TN TOIIIO).

AHaJi3 oCTaHHIX J0C/izKeHb. YKpaiHChKU MOBO3HaBel> ®. barieBud ae Take BH3HAUSHHS MepCoHi(ikarii ocoduc-
TOCTI: 1I€ «yCBIIOMJICHHSI JIFOJMHOIO 1HIUBIyaJIbHOI HEIOBTOPHOCTI, HECXOXKOCTI Ha iHIIMX jromnei» [1, . 45]. Tepmin «mep-
COHi(hiKarlisi 0COOUCTOCTI» 3apOINOHYBaB POCIHChKHI icTOpUK i anTpononor b. [Tapurin, skuii BBaKae, 1110, «Ha BIAMIHY BiJ|
TICHXOJIOTIYHAX MEXaHI3MIB JKUTTEAISUTBHOCTI OCOOMCTOCTI, SIKi TOB’sI3aHi 3 peati3ali€ro ii BHyTPIIIHROTO TOTCHITIATY a0
30BHIIIHBOI CTOCOBHO HBOTO COIIaTBHOI IeTepMiHAIlil, MEXaHi3MH CITUTKYBaHHS PEaNi3yIOTh CHTY ¥ MOTEHINA BHYTPIIIHBOI
TPYTIOBOI i MacOBOi B3a€MOJIii Ta B3a€MOBIUTHBY iH/IMBIIIB OAWH Ha OHOTO. BomHOUac, Ha BiMiHY BiJ MEXaHi3MiB JisSITBHOC-
Ti, sIKa TPYHTYETHCSI HAa YCBIIOMJICHIH 1 IIJIECTIPSMOBAHIA aKTUBHOCTI Cy0’€KTa, MEXaHI3MH CITUIKYBaHHS MAalOTh IIEPEBAKHO
HEYCBIIOMJTIOBAHMH, CTIOHTAHHUH XapaKTep, 1O HE Mi/UIAETHCS 3a3BUHal IOBHOMY COLLATIbHOMY KOHTpOIo» [18]. Pocilichkuii
MoBo3HaBelb 1. CrepHin BOauae B nepcoHidikariii 0cobucTocTi MOBIEHHEBY TIPOOJIEMY, TOMY ITPOIIOHY€E TPU OCHOBHI TIPHH-
LI Oe3KOHQITIKTHOTO CIUIKYBAaHHS: 1) MPHHIMIT TEPIUMOCTI JI0 CMiBPO3MOBHHKA; 2) IIPUHIIMIT MIPArHeHHS JIOMOTTUCS TTPH-
XIJTBHOCTI CITIBPO3MOBHHUKA, CIIONO0ATUCS HOMY; 3) MPUHIIAIT MiHIMi3allii HeraTiuBHOI iHpopwmartii [17, ¢. 147-152].

HepCOHi(’piKaui;{ BILTMHYJIA Ha BUKOPHCTAHHS PI3HUX JiTepaTypHHX 1 HemiTepaTypHUX (hopm 3BEPTAHHS B Cy4aCHOMY
MOBJICHHI. 3BEpTaHHS B pralHCBKII/I MOBI TIEPEAAETHCSI BOKATUBOM, SIKMI Ha3MBAIOTh 1€ i KIMYHUM BiaMiHKOM. «Kina-
HHI BIIMIHOK — CbOMHUH BIZIMIHOK IMEHHHKA, 32 JIONIOMOTOIO SIKOTO BUPaXKalOTh 3BEPTaHH 10 0coOu abo npenmera. <...>
VY ceMaHTHYHOMY IUIaHI IMEHHUK Y KIIMYHOMY BiJIMiHKY, 3 OJJHOTO OOKY, Ha3UBa€ ajpecar-o0’€eKT, 0 SIKOTO 3BepTaEThCs
MOBEIIb, a 3 IHIIOTO — € 00’ €KTOM, SIKHIi TOTCHIIIHO MOXE BUKOHYBATH BOJIFO MOBIID» [ 13, ¢. 179-180].

Boxkarus 3 pizHEX OOKIB BHBYAIM Taki MOBO3HaBI, k: M. Ckpa0, I1. dymuk, M, I'puanmus, 1. boiiko, O. Mexos,
1O. Bomsepka, A. Kaparaes, H. J{aammiok, C. €pMmoneHko Ta iH. BOKaTHB i3 ceMaHTHKO-CHHTAKCHIHOTO OOKY TOCIIIKY-
Bayn M. Ckab (ceMaHTHKO-CHHTAaKCHYHA BapiaTHBHICTh BOKaTHBA B YKpaiHChKii MoBi) [15—-16], I1. Iynuk i3 hopmansHo-
rpamMaTH4YHOrO (3BEpTaHHI-PEUCHHS B Cy4acHiil yKpaiHCbKiid MOBi) [7—8], M. I puHuIIuMH 13 QyHKIIOHAILHO-CTPYKTYPHO-
ro (BOKaTUBHI PEYCHHS B ACUMETPUYHUX CUTYaIlisIX crikyBaHHs) [4], 1. boliko (ceMaHTHYHI THITN BOKATHBIB SIK JPKEPEIIO
XapaKTepUCTUKN MOBHOI ocobucrocti) [2], O. MexoB ((yHKIIiOHaIbHE HABAHTa)KCHHST BOKATUTIB Y IMOETHYHHUX TBOpaxX
Bacums Cryca) [14], 1O. Bonbebka (HeeneMeHTapHi IPOCTi pPedeHHs 3 BOKATHBHIMHU CHHTAKCEMaMH, iX pealtizarist y TBO-
pax T. Hlesuenka) [3], A. KapaTtaeBa (yKpaiHCBKHIT BOKATHB y TEKCTOBIHM CTPYKTYpi iCTOpUIHOTO poMaHy «J{nBoy» [TaBna
3arpebdensHoro) [12], H. Jlanumtok (CeMaHTHKO-CTHITICTHYHI 0COOIMBOCTI HAPOJHOIICEHHUX 3BepTanb) [5], C. €EpmorieH-
KO (BOKaTHB 5IK BUpa3HUK cBiTorsiny Oxcanu 3a0yxko) [9-10] Ta iH.

AHai3youy mpami nux y4eHuX, MU JIHIDIM BUCHOBKY, 110, HE3BKAIOYM Ha CIIOHTAHHMN XapakTep i BiJICYTHICTh
COILIAJIFHOTO KOHTPOJIIO y TIpolieci nepcoHigikarii 0coOMCTOCTI, MM MOXEMO MPOaHaIi3yBaTH CTaH BOKAaTHBA Cy4acHOT
YKpaTHCHKOT MOBH 4epe3 Xy/I0XKHIO JIITepaTypy i 3arpoIoHyBaTH NIJISIXH BUPILIEHHS Ii€l mpodieMu.

OCHOBHUMH 3aBAAHHAIMH HAIIIOTO JOCTIHKCHHS OyIyTh:

1) aHasi3 Cy4acHOTO CTaHy BOKaTHBa KPi3b MPHU3MY Cy4acHOI YKpaiHCHKOI TPO3H;

2) BU3HAUCHHsI IPArMaTHYHUX aCIIEKTIB CIUJIKYBaHHS 3 TOYKH 30pY BOKATHBA;

3) pexomenarii 10 6€3KOHIIIKTHOTO CITIJIKYBaHHS yepe3 BUOIp GpopM BOKaTHBA.

Bukiiajx ocHoBHOTO MaTepiay. AmnanizoBaHi TBOPH Cy4aCHUX YKPATHCHKUX ITPO3aiKiB PEMPE3CHTYOTh HPOKY nai-
TPY BOKATHBHHX HOMIHAIIIH. Knacn(blxyfoqn iX 3a THMamH, Bajocs 00’ eaHaTy X y Hal3araibHIIINX prcax y JBi KaTero-
pianbHI TPyIH: BOKaTHBHU HA MTO3HAUYEHHS iCTOT TA BOKATHBH Ha MO3HAYECHHS HEICTOT.

VY kOkHIH 13 3a3HAYCHUX CEMAaHTUYHHX TPYI BHAUIIIOTECA CEMAHTHYHI MOJSA. Y CEMaHTHYHIN TPYIIl iICTOT TOMITHUM
SIBUIIIEM JICKCHKOHY MOBHOI OCOOMCTOCTI BHCTYIAa€ CEMaHTHYHE T0JIe CaKpaJlbHUX OHIMIB. L[5 rpyma B mpo3i mpeacras-
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JIEHa HIMPOKO. Y CEMaHTHYHOMY IOJIi CakpalbHUX OHIMIB BHJIUIIEMO Tpyny TeoHiMiB. Tak, TeoniM «bor» BHucTymnae
JIOMIHAHTOK Y 0araTboX TBOpaX yKpaiHChKUX Mpo3aikiB. CIiJ ofpa3y HAroJOCHTH Ha (PYHKI[IOHATBHO-CTHIIICTHYHHX
BIJJMIHHOCTSIX HOTO BKMBaHHsL. Y Cy4acHii mpo3i koHIenT «bor» (Sk KOHIeNnT XpUCTHSIHCTBA) Ha0yBae (hOpMHU BOKATHBA 1
€ JTy’Ke TTOIYJIIPHNM (BHCOKa YaCTOTHICTb BUKOPUCTAHHS): ... npuiimu, Focnodu, oyuy padbu Teoei Braducnasu, i npocmu
i1 epixu ii 6onbHi 11 HeonbHil, — Braducnasu, sk ye npo nei?.. locnoou, Baada! Baadycvka, nesoice!.. [11, c. 123] —y mpo-
My PEUCHHI € YOTHPU BUIN BOKATUBIB, 1Ba 3 HUX — TeOHIMHU [ ocnodu. Taxum unHOoM OxcaHa 3a0yKKO aKIIEHTy€E yBary Ha
3aynoKiiHii MONUTBI Biiagucasi, siky oriakye mojpyra, HOBTOPHBIIK 3BEPHEHHS 110 [ 0cnoda JBidi B OTHOMY PEUCHHI.

[TizcymoBytouM aHaji3 OHIMIB CaKpaJbHOTO IOJIs, Bi[3HAYAEMO, 1110 CaKpaJIbHO-MapKOBaHa JISKCHKa MOCIAa€e MOMITHE
MicIie Y TBOPYOCTi CydacHHX Mpo3aikiB. IX 0COONMMBICTIO € Te, 110, HE3BAXKAKOUM HA TIOMITHE HAIIAPyBAaHHS J0AATKOBO
KOHOTAaIlii, BOJJHOYAC HE BTPAYa€ThCS 3B’ SI30K BIACHHUX Ha3B 13 ICHOTATOM. Y Cy4acHiH Ipo3i MopsiL 3 OHOKOMIIOHCHTHH-
MU TPATUISIOTHCS i TBOKOMIIOHCHTHI TCOHIMH, HaTIp.: Bosce koxanuit, cnu i nowunyi! [11, c. 513].

VY cywacHil IPo3i 9aCTO TPAIUIAIOTHCS 300HIMH, SIKi BHKOPHCTOBYIOTH MOBIII SIK TIECTIHBI (POPMHU 3BEPTAHHS, HAIIP.:
Cnacub6i, kuun [11, c. 255]; Tenegon, 3aitue!.. [11, c. 242]; ...nycmu... Beomexca mane... [11, c. 97].

Jlpyrum noMiTHUM CEMaHTUYHHM IOJIEM Y TBOPUOCTI MUTIIB € aHTporoHiMu. CitiJ opasy Bi3HaYNTH Oarary masi-
Tpy Takux HoMiHauii. Cepes HUX OKpeMi IpYIH CTaHOBIISTS!

1) HOMIHAIT 00’€KTa 32 HAaW3araJbHIIIUMH POJOBHMH O3HAKAMH THUITY YOMO0BIK — JICIHKA, XJI0Neysb/toHaK — Oiuuna,

cobi dymaeut, napyboue, ma xmo mu, onin, maxuii [11, c. 27; T'ei! Jumuno! — nouynocsa panmom 3a cnunoro [6, c. 12].

V wi#i rpymi BOKaTUBIB, OKPIM OJJHOKOMIIOHEHTHHX, MOXKJIMBI JIBOKOMIOHEHTHI (hopMu, Harp.: [louexatime, wonosive
ooopuii [11, c. 677].

2) 3BepTaHHs JI0 JIIONSH/IIONMHY SIK 10 Hallii B LIIJIOMY, TaK 1 JI0 KOHKPETHOTO ii IpesicTaBHuKa (omue, naune ogiyepe,
ncux, 0a0bKy, omue Kaneiaue, Opyice KOMaHoup, opyice, Opysi, 2anuymenu, 000podito, KPACHUL NaHe, 80SKY, MOBAPULL
KanimaH, naue npogecope, n0ou, 20CnoOuHs, mimko, noopyed, mos naui, menm). L{g Tpyna BiIIOBIAHO TIpeACTaBICHA
TaKAMH HOMIHAIIISIMH, aHAJII30BaHOTO THITY: He omyxatime 6 mpyoky, mimko [0, c. 12]; Cmiu, menm! [6, c. 18]; Cmiuime,
050bKY! [6, ¢. 51]; ...Omue, 6umosus 6in [11, c. 179]; A decw ¢, nane oghiuepe, xonu sawi ne ¢ounu! [11, c. 193]; Ilanoeni
nani it nocecmpu, 1106imo ceoix ceexpyx [11, . 18] — anessITUBY TAKOTO THITY MIPEACTABIICHI HE JIUIIE OJHOKOMIIOHCHTHIUMU
CTPYKTYpamH, a i 6araTOKOMIIOHEHTHUMH, 1110 TIEPEBaYKHO YTBOPEHI 3 PI3HOMaHITHUX MIOEHAHb IMEHHUKA Ta IIPUKMETHHKA,;

3) POIWHHOTO THUIY i, 3BHYAfHO, IMCHHUKH-BOKATUBU HAa TIO3HAYCHHS CTYIICHSI CIOPIMHEHOCTI (Mamo, mam, ma,
MAMKO, MAMOYKO, MAMOYKA, mamy, CUHO4OK, bpame, miti bpame, opamiky, opamiky mitl): Mamko, brasxcenHo nenemas
«Asip» [11, c. 206]; Cnacu6i, ma [11, c. 351] — Oxcana 3a0yXK0 y IIbOMY pPEUE€HHI CKOPUCTANIACS CKOPOICHOIO (POPMOTO
KIIMYHOTO BiAMIHKA Mamo — ma; Hi, mam. [Tizniwe [11, c. 330] — Oxcana 3a0y»Ko y 1[bOMY BUIIAJIKy CKOpHCTAJIAcs HEeJi-
TeparypHOI0 (hOPMOIO BOKATHBA MAMO — MAM.

3ayBa)kMMO, BEJIMKOTO 3HAUEHHS Cy4yacHi MUTII HaJaloThb MOP(OJIOriyHOMY CHoco0y yTBOPEHHsS BOKaTHBA, IOD.:
bpame, bpamuky, bpamiky, bpamuuxy, opamenio;, Mamo, mMamyce, Mamycro; mamy, mamycr, 6abo, 6abycr, cecmpo,
CeCmpuuKo, CUHy, CUHOYKY, OOHIO, 00uKo, Jicinko Tomo. Taki popMH BOKaTHBA Jal0Th 3MOTY II€pEaTh CTABJICHHS aape-
CaHTa JI0 aJpecara MOBJICHHS; HE MEHII BayKJIMBOIO O3HAKOIO € HASBHICTh IPAMAaTHYHUX 3aCO0IB BUCIIOBJIEHHS BBiUIN-
BOCTI. BoKUBa€eThCss MUTILSIMU TOJII, KOJIM MIEThCs PO O(IIiifHO-AITIOBY cepy CIIJIKYBaHHS, a TAaKOXK Y PO3ZMOBHOMY
MOBJICHHI ITi]] 4ac JaJioriB, SKi BIIHOCSATH 0 PUTYyalIbHOT iHTepakii. LIs puca BUKOHY€E Ba)IIMBI CEMAaHTUKO-CTHIIICTUYHI
¢byukuii. Hanp.: Cuny miii, mooi mpedoa noeonamucs 3 Focnooom [11, ¢. 209] — dopmyna curny mii XxapakTepHa JJisi CBs-
IIEHHOCITY)KUTEJIB, SIKI TaK 3BEPTAIOTHCS /10 IPUXOKAH y UEpKBi; [Tomonimbcs 3a moix 6amoxie, omue... 3a Muxaiina i
Topmensiro [11, c. 214] — hopmyna omue XxapakTepHa IS TPUXOXKaH, SIKOF0 BOHU 3BEPTAIOTHCS 10 CBAICHUKA; ITanynuyro,
nomooscims [11, c. 387] — 3BepTaHHA 10 CBAIICHUKA 3 €IEMEHTOM HEMOP(OJIOTIYHOTO YTBOPEHHS CIIiB — 3IMUTTAM HAH
omue — NanyHyio;

4) BiacHi iMeHa: cepei 0COOIMBOCTEH Li€l IPYIT MOXKHA BiJI3HAYUTH HASIBHICTh HOMIHALLIH JHIIIe

4.1) na iM’st (Japuno, Japycio, Japuna, /lapyus, apycenvro, Japunonvko, Hapyxo, Cawxy, Canto, Tono, Yavsno,
lsane, Banio, I'amo, Tome); cnenndiuHi KOHCTIIpaTHBHI BiIacHI Ha3BH («Opky»; «Kuu», «Bopone», «/{36in0») — Okca-
Ha 3a0yXKo mepenae sK y KINYHOMY, TaK i HA3MBHOMY BiMiHKaX Ha MO3HA4YCHHS 3BepTaHHs, Hamp.: He oypu, «Kuily,
30asaiica! [11, c. 566]; Iloxcoims, «Jleeky» [11, c. 567]; Ckaoxcu, Bacw [11, c. 689]; Canro, cipnuxis oaii! [6, c. 28],
Tomwo, mu eeniti! [6, c. 28]; Hawo obpasicamucs, T'anio?.. [6, c. 31]; Tomo... Lo mu maxe xaxcew? [6, c. 39]; Kyou
ye mu vewew, Ilempe? [6, c. 50]; yacto BiIacHI iMEHa MOEHYIOTh i3 3arajibLHUMH Ha3BaMH PI3HHUX I'PYIl, TAKUM YHHOM
YTBOPIOKOYH JIBOKOMIIOHCHTHI TUITH BOKATUBIB (Tacnadin Adpian, nane Adpiane, nani I'ento, nani Japuno, nane Muxono),
Hamp.: ...sK kazaau Bu, 6ado Temano, menep max yoce ne kasxcymo... [11, c. 801]; ILjocw iwe, nani I'enro?.. [11, c. 555];
Ilani Jlapuno! [11, c. 746]; Aumyane, mu ne uys? [11, c. 810]; Ta dacms youce, 6ado I'opnuno! [6, c. 49];

4.2) ma iM’s 1 npizsume (Japuno Iowuncoxa, Adpisne Bamamaniok, Muwxo Ipuyrox); Hanp.: Muwko, xe-xe,
Muwko I'puytok, dioonaxa... [11, c. 419];

4.3) nuie Ha rpi3BHIe (M0YACTH 3 JTOJATKOBUM €IIEMEHTOM THUILY naHe, MOBAPUULY, NAni, NAHHA, 2POMAOSHUH, 6aba,
nacmope too); (Mamycesuuxo, Anmocoxuii, Aumowxin), Hanp.: He pesnyu, Aumocokun [11, c. 803]; @inompyi ouc-
kype, Aumowkin! [11, c. 806]; IHHonkene! 5 mooi cemv yce uucmo i 6e3 meocei wimyku posxaicy [6, c. 18];

4.4) y mpeno3uii Ta eJIeMEHTOM, 1[0 HeCe JOaTKOBY CEMaHTHYHY KOHOTAIIi0, Y TOCTHO3MUIII] 10 Spa areisaTHBa, Ha
iM’st Ta IO GaTeKOBi (Adpian Ambpossiu, Adpiane Amodpocitiosuuy, Mukono Cemenosuuy, Bacunio Mycitiosuuy, /lapuro
Anamoniieno); nanp.: Bu, Muxono Cemenosuuy, 0606 ’a3x080 mycume npo ye nanucamu... [11, c. 423]; Ilocana icmopis,
Bacunio Myciniosuuy [11, c. 688]; Ex, Japuno Anamoniieno, /lapuno Anamoniieno... [11, c. 725].
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JlocuTh 9acTOTHUM y TPO30BHX TBOPAX € 3BEPTaHHSA IO OCOOM 3 BUKOPHCTAHHAM eM(aTHIHOTO HArojocy, Hamp.:
FO-y-yypxyyyyyy! [11, c. 134]; O-omo! [11, c. 531]; Hxa cnpasa, [Japuno Aumo..moghy, moi...Anamoniieno
[11, c. 782]; AumKky, Anmku, 3a yo ci oiew? [11, c. 186] — y pomy peuenHi Oxcana 3a0y»Ko 3BepTa€ yBary 4YnTadiB Ha
MiceBuit mianekt; Ou mu, Xar, Xaw monodas... [11, c. 203] — muCbEMEHHUIIS BUKOPHUCTAIAa HAPOIHOIICCHHY (hopMy
pa3oM 3 iHAWBITyaTEHUM MOBIICHHSAM aJpecaHTa, TAKMM YHHOM BHIIILTA TOCUTH KOJIOPUTHA XapaKTePUCTHKA IEPCOHAXKA;
Anopianaoposviu! [11, c. 388] — y mpomy pasi Oxcana 3a0y’KKO BHKOpHCTajIa HeMOP(OIOTiHHNH croci0d — 3TUTTS IS
repenadi CXBUIIbOBAHOCTI aapecanTa MOBICHHS Anopian Ambpocitiosuy — Anopianabposviy.

5) amensiist 10 KOXaHoT JIFONUHU (Muie Qumst, Kuyb, JIocs, MajisimKko, MAaasmko mu MO€, OYPHEeHbKULL mu Mitl, 0yp-
HUKY Mill, OI0Hsamouxo, Aowcwka, Adiuka, piOHuil, 4y00 MOE, KOXAHE MOE, KOXAHe, KOXAHULL, MAHIOHS, OIOHAMOoUKo, 0i0a-
weuxa), Hanp.: Mune oums. /loope moo6i, apuno, mooice ckazamu it FOpro [11, c. 319]; Xpenoso, kuus. 306cim xpernoso
[11, c. 408]; A ckopo 6y0y doma, JIantoce, minoku 00ny 3ycmpiy iwe 8iooyoy... [11, c. 405]; Manamko mu moe, Hy wo
mu, any oasail y mawiuny mepwit, a mo we u sacmyoucs... [11, c. 462]; Aypuenvkuii mu miit... /[loope, dobpe... Cnu
[11, c. 462]; Bionamouxo! [11, c. 463]; Koxane moc... koxane...[11, c. 533]; Ox... Adtocvka... Adiuka, pionuii, uyoo
Mmoe... [11, c. 533].

6) aressITUBU, YTBOPCHI 32 HAPOIHOIIOCTHYHUM 3Pa3KOM UM OE3MOCEPEIHBO 3aMO3MUCHI (Mill 20pOOUUK, WKOISAPKA
Most, Mosi Opyosicenvko): Miti 2opoduuk... Llkonapka mos ... [11, c. 16]; «oti ycmans, ycmans, MO OPYHCEHBKO ... » —
inwux cnie Bnaoa ne 3anam’smana [11, c. 122].

[Momo po3MimieHHs BOKAaTHBA B PEUCHHI, TO MEPEBAKHO BiH TparuisieTbes B npenosuiii (Yaauno! Tam 6 Pen’axosit
xami digua 3agenocs [6, c. 22]; Cawmky, cnpasa ¢! [6, c. 24]), iHoai B mocTno3utii (AIx sac 36amu, ona naui? [6, c. 28];
3anpsieau kownsxy, Isane [6, c. 30]; Tpeba, Bauio [6, c. 30]), me pigme — inreprnosutii (Txuexnimo, mimko Ianro, saw
OUPUUK 00 MO20 KPONSIMHUKA, Mam 1020 Hixmo xe noyynums [6, ¢. 19]; A wo mo mu, Ilempe, munscwics, Hibu oyuty
3azyoug! [6, c. 36]). Lle nosicHIOETbCST TUM, 110 OCHOBHA (DYHKIIisl BOKaTHBA — 1€ 3BEPTAHHS, SIKI II€PElaloTh TPOXaHHS,
Haka3 (CIIOHyKaHHS 70 Mii).

Uepes Te, 0 B KOMYHIKAIlii MPUBAIIOIOTh IparMaTHdHi acTIeKTH, SKi OB’ sI3aHi 3 BIUTMBOM aJpecaHTa Ha ajpecara
KOMYHIKalIlii, a TaKOXX 3 CHTYyaIli€lo, M0 CKJIaacs MK KOMyHIKaHTaMu. Tomy, 1106 He BUHHKIJIO KOH(MIIKTHOI CUTYaIlii,
0a)xaHO BUKOPHCTOBYBATH NECTINBI (JOPMU BOKATHBA, 3BEPTAIOUUCH J10 ONMM3bKUX Jtoneit (Mans... Manwonio... Hy, wo
mu eumeopsicw?! [6, c. 93]; Maeuxo... Mu 3 moboro... [6, c. 113]) i cTUIiCTHYHO HelTpanbHi GopMHU BOKaTHBa abo
(opMu BBIWIMBOCTI (0COOJIMBO, SIKIIO CIUIKYEMICS 3 MaJo3HaloMolo stonnHolo) (Ilane npoghecope... [6, c. 112]), a He
MTOCITYTOBYBATHCS JTAWMIUBUMHU cioBaMu (Hiuozo, ko3nu, eu mene uje seadaeme... [6, c. 32]). [Homi U1 BUpa>keHHS 3HE-
Baru y moOyTi BUKOPHCTOBYIOTh anensaTHBH-TIpi3BuIa (Kopoboe! Tu — nokuowvok! [6, c. 114]).

BucHoBku. OTXe, y Cy4acHHX IPO30BHX TBOPAX YacTO TPAIUIIIOTHCS BOKATHBH HA MO3HAYEHHS 1CTOT 1 MaiXke HE
TPAIUISIFOTHCS. BOKATUBH HA MMO3HAYCHHS HEicTOT. OKpiM TOTO, BOKATHBH HA [MO3HAYCHHS ICTOT BKIIFOYAIOTh AaHTPOITOHIMHU
Ha MO3HAYEHHs POJMHHUX 3B’SI3KiB, BIACHUX Ha3B (iM’s1, Mpi3BHIIIE, 0 OATHKOBI), CyOCTAaHTUBOBAHMX PUKMETHHKIB Ha
MIO3HAYECHHS IHTUMHUX CTOCYHKIB MIX JIFOJIbMH TOIIIO, & TAKOK TEOHIMH, 300HIMU. Cepe/] BOKaTUBIB, SKHUMH ITOCIYTOBY-
FOTHCSI MOBIIi, HAWYACTIIIE TPATUIAIOTHCS OTHOKOMITOHECHTHI, 3pifika TBOKOMITOHEHTHI. [lepeBara HaaeThCcs PECUCHHSM, Y
SIKUX BOKATHB CTOITh Y TIPEMO3HIIii, a HE B MOCTIIO3MUIII] UM 1HTEPITO3MIII].

Harire qociikeHHsT BOKAaTUBIB 3 TOUKH 30py MEPCOHi(iKaIil 0COOMCTOCTI MATBEPAMIO TyMKY, 110 3aCO0M 3BEpPTaH-
Hs BiIOOpaXKaroTh COIMAIbHUM 1 JYXOBHHUU CTaH JFOIUHH, TOMY TOAaJIbIli HAYKOBI PO3BIAKH Mepea0adaroTh IPYHTOBHE
BUBUCHHS IbOTO MUTAHHSL.
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AHoTanis
C. EPMOJIEHKO. BIIJIUB TEPCOHI®IKAIIII HA BOKATUB
(HA MATEPIAJII CYYACHOI YKPATHCBKOI ITPO3H)
VY crarTi 10CHiHKEHO BILIMB MepcoHidikaIii 0COOMCTOCTI HA PO3BUTOK 1 (DYHKI[IOHYBaHHS B Cy4aCHOMY YKPaiHCBHKO-
My IIPOCTOpPi BOKATHBA; PO3IVISIHYTO MPAarMaTuyHi aCreKTH CHUIKYyBaHHS Kpi3b MPU3MY BOKAaTHBA; JOBEICHO 3aJIeKHICTh
IparMaTUYHKUX acleKTiB CHUIKYBaHHS BiJl Y4aCHHUKIB CHUIKYBaHHS 1 CTOCYHKIB, SIKI MK HUMH CKJIajaHCsl (aCHEKTH CIIiI-
KyBaHHsI, TIOB’s[3aHi 3 aJipecaHTOM, aJpecaToM, CUTYaIli€l0 CITIIKYBaHHS); ITPOaHAII30BaHO HAWOUIBII MOMUPEHI BUAN
BOKATHBIB 5K 32 CEMaHTHKOIO Ta CTPYKTYPOIO, TaK 1 (PYHKLIOHYBAHHSIM Yy Cy4aCHOMY MOBJICHHI.
Ku104oBi cji0Ba: BOKaTuB, 3BepPTaHHS, KIIMIHUN BiIMIHOK, amleJIITHBH, EepCOHi(iKaIlis 0COOMCTOCTI, aCIIeKTH CIIiI-
KyBaHHsI, TIOB’sI3aHi 3 aJjpecaroMm, aJ[peCaHToM, i3 CUTYAI[I€l0 CIIIKYBaHHS.

Summary
S. YERMOLENKO. INFLUENCE OF PERSONIFICATION ON VOCATIVE
(ON THE MATERIAL OF THE MODERN UKRAINIAN PROSE WRITING)

The article studies the influence of personality personification on the development and functioning of vocative in
the modern Ukrainian space, namely: the level of communicative depersonalization is rising, the number of situations
in which people communicate without getting acquainted and without entering into personal relations is increasing; one
can experience just information exchange taking place without the establishment of spiritual connections; the pragmatic
aspects of communication through the prism of vocative are considered, namely: the influence of communicants on each
other by means of linguistic means; the dependence of the pragmatic aspects of communication on the participants of
communication and the relations between them has been proved (aspects of communication related to the addressee,
addressant, the communicative situation); the most common types of vocatives are analyzed in terms of semantics and
structure, as well as functioning in modern speech, namely: vocatives for animate — inanimate nouns, proper names
(name, patronymic, surname); appeal to a loved one; appellatives, formed by the folk poetic model or directly borrowed,
etc. Summing up, we can state that in modern pragmatic speech there is a vocative for animate nouns while the vocative
for inanimate nouns is hardly ever found. In addition, the vocative for animate nouns contains anthroponyms to denote
family ties, proper names (name, surname, patronymic), substantiated adjectives to denote intimate relationships
between people, as well as theonyms, zoonyms. As for the structure, vocative in the preposition prevails, vocative in
the postposition and interposition is much less observed than that one in the preposition. This is due to the fact that the
pragmatic communication between communicants involves an incentive to the action of a particular communicative
addressee, so the sentence starts with vocative. One-component structures and contracted forms dominate, while two-
component and three-component structures occur less which is due to the contextual nature of communication (people
do not enter into close relations). From the functional side, vocative is connected with spoken speech; it is almost absent
in a bookish way of speaking, except for literary style, partly publicist one. The polite etiquette forms provided by
national traditions are recommended for non-conflict communication in society. In a family circle, it is advisable to use
appellatives for diminutive forms.

Key words: vocative, appellatives, personification of personality, aspects of communication related to the addressee,
addressant, communicative situation.
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OPTAHI3AIIISA BEPBAJIBHUX 3ACOBIB CYUACHOI'O YKPATHCHBKOI'O PEKJIAMHOT O
HOBIAOMJIEHHSA HA JIEKCUYHOMY PIBHI: EKCTPAJIIHI'BAJIbBHI YUHHUKHU

®opMyTI0BaHHS NMPOGJeMH B 3araibHOMY BUIVISIAL if aHAJIi3 OCTaHHIX J0C/IiTKeHb, HA IKi CIUPAEThCA aBTOP.
Pekiiama aKTHBHO 3allOJIOHHJIA BCEMEPEXOKS, TEJICCKPaHU i pamioedipu, Ha Hel MOCTIHHO HATPAIUITEMO Ha CTOPIHKAaX
NepioANYHOI MpecH, y TPAHCIIOPTi, Ha BYJIHMLSX. 3POCTaHHS POJIi PEKJIAMHOI JisUTBHOCTI 3yMOBIICHE PI3HOMaHITHUMH
YMHHUKAMU, HABAXIIMBIMII 3 KX — BUCOKHN PIBEHb PO3BUTKY IPOMHUCIIOBOCTI Y CBITi, MUKIEpXKaBHI TOPTOBEIbHI 1
EKOHOMIYHI 3B’S3KH, yIOCKOHAJIEHHS 3ac00iB MacoBoi iH(opmarii ToIo.

Peknama € He TiJIbKH €JIeMEHTOM MapKETHHTY, a i YaCTHHOI CUCTEMH CYCIIJIbHOT KOMYHIKalil. SIk eJIeMeHTOBI KOMy-
CIIOJKMBAYa, JOCSITTH 0a)XKaHOTO KOMYHIKaTHBHOTO €(peKTy — 30pi€HTYBaTH ajpecara B HOTPIOHOMY ISl PEKIaMOAABIIL
HanpsaMmi. [[poMy mianopsAKOBy€THCS CTBOPEHHS €(DeKTHBHOTO, BIUTMBOBOTO PEKJIAMHOTO TIOBITOMIICHHS, SIKE 3aIliKaBIIIOE
CHOXKMBaya 1 30y/Ky€e B HOTO Oa)kaHHS MPUI0AaTH PEKIaMOBaHUN TOBap, TOMY MOTpeOy€e TOYHOTO JOOMPAHHS 1 BAAJIOro
TIO€/IHAHHST MOBJICHHEBHX 3aC0O01B.

PexmaMHMIT TEKCT MIMPOKO IOCII/DKYIOTh Y CyYacHil BITUM3HAHIN Ta 3apyOiKHIN JTiHrBicTHI. 30KpeMa, TOCIiHKeH-
HIO CTPYKTYPHHX, CTHIICTUYHUX, TPAMATUIHUX OCOOIMBOCTEH PEKIAMHHX TEKCTiB B YKpAlHCHKiil HayIli MPHUCBSIYCHO
npaiii 0. Bynuka, C. I'y3enko, O. 3enincekoi, O. Kaprenko, €. Kopasienko, 1. Cokonosoi, JI. Uephiox, I. Iminuk, Ta iH.,
a B 3apyODKHIN JIHTBICTHUII 1F0 IpoOeMy mpescTasieHo B podorax . Oringi, 1. Crapua, XK. Boxisipa, M. Maxkuroena.

MeTa cTaTTi — OXapaKkTepnu3yBaTl EKCTPAJIHIBaJIbHI YMHHHKH, 1110 BIUIMBAIOTH HAa OPTaHi3allifo MOBHUX EJIEMEHTIB
PEKIaMHOTO TIOBiTOMIIEHHS TIO4aTKy X XI CT., @ TaKOXK JOCTITUTH BepOaIbHi 3ac00M YKpaiHCHKOI TEKCTOBOI peKIaMu Ha
JIEKCUYHOMY piBHI.

O0’€eKT H0CTiIZKEHHsI — TIOBIIOMJIEHHSI TEKCTOBOI, TeJie- i pajiopekiiamMu rnoyarky XXI cropiuus; npeaMeT aocii-
JUKEHHS — BepOasIbHI 3aC00M Cy4acHOTO YKPaiHCHKOTO PEKJIAMHOTO MOBIIOMIICHHS HA JISKCHYHOMY piBHI. /l’KepeabHOI0
6a3o10 ciryryBaso 330 pexiiaMHHX MOBIIOMIICHb. Y TIPOIIEC] AOCHTIHKEHHS BUKOPUCTAHO TaKi METOAM: aHAIi3 HayKOBOT
JIHTBICTUYHOT JIiITEpaTypH, TEOPETHUHE OCMUCIICHHS 1 y3arajbHEHHs] HAYKOBHX 3acaji A0CIiIKyBaHOT npodiemu; (pyHK-
LiITHO-CEeMaHTHYHUI aHaJi3 PEKJIAMHUX ITOBIJIOMJICHb, CTATUCTUYHUH (KUIBKICHUIT) METO/l OOIpyHTYBaHHS pe3yJbTaTiB
JOCTIDKCHHS; ONICOBUI METOJ Uil iHBEHTapHU3aIlil Ta CUCTEMaTh3allii MOBHHX 3aCO0IB PEKIIAMHOTO IOBIIOMIICHHS,
KOMITOHEHTHHH aHaJi3 JJIs iHTepIIpeTalii 3Ha4eHb KOMYHIKaTHBHUAX OJMHHUIIb.

BukJjiagx ocHOBHOro MarepiaJy J0caiKeHHsI. ¥ MOBO3HABUMX IPAISIX OCTAHHBOTO JACCATUPIYYS MOXKHA HATPAITUTH
Ha TEpPMIH «IIHIBICTHYHE PEKJIAMO3HABCTBOY, SIKUM HAa3WMBAIOTh HANPSM JIHIBICTUYHUX JOCII/UKEHb, 110 BUBYAE MOJEII,
3a SIKUMH TBOPSITh PEKIIAMHI TEKCTH, OCOOIMBOCTI IXHBOTO CIIPUIHATTS CIIOKMUBAYEM, AaHATI3YIOTh CHHTAKCHYHI TapaMeTpu
peKiIamMu, BU3HAYAIOTH POJIb IIMX TEKCTIB y TOCATHEHHI METH PeKIaMHOiI KoMyHikarii Tomro [11, ¢. 280-281]. CripsmoBana
Ha CIIOKMBaya pekiiama (opMye B HbOTO BiJIIIOBI/HI €JIEMEHTH MOBHOI i KOMYHIKaTHBHOT OBE/[IHKH, OCKLIbKH MallCTEpPHO
3pOOJICHUI PEKIIAMHUI TEKCT YMIIIy€e B KITBKOX CJIOBaX BEJMUYC3HY KUIBKICTh iH(pOpMAIIii i acomiaTuBHUX cMUCHIB. Jlutie
3a Takol yMOBH PEKJIaMa JIOCsTa€e MOCTaBIeHOI METH — 3/1iHCHIOE 3aIIpOrpaMOBaHU BIUIMB, yTUIIOE aBTOPCHKI IHTEHIIIT.

Ha mincraBi anami3y HocmiIkeHb peKJIaMHOT MOBH BITYM3HSHUX Ta 3apyOLKHUX YUCHUX MH HATPAIUIIEMO Ha BUKO-
pHUCTaHHS PI3HUX TEPMIHIB, 1110 MO3HAYAIOTh TOTOXKHI MOHSTTS, 30KpPEMa peKIaMHe NOGIOOMIEHHS, PEKIAMHUL MEKCh,
pexnamne 2acno (croean). Hanpukia:

Pexnamne nogioomnenns — «3MiCTOBHO 1 CTPYKTypHO 3aBepIICHHH BepOaJbHUI TEKCT, CyNPOBOKYBaHHUI BepOasib-
HHUM KOMITOHEHTOMY [8, c. 4].

Pexnamnuii mexcm — «0COOIMBHIA BUJI TEKCTY, 10 TIEBHUM YMHOM CTPYKTYpOBaHHMH, Ma€ KOMYHIKaTHBHO-IIparma-
THYHY CIIPSIMOBAHICTh 1 BUKOHY€E (YHKIIIO iHQOpMyBaHHS Ta BIIMBY» [5, c. 173]; «pi3HOBH] MacoBOi KOMYHIKalii, y
SIKI CTBOPIOIOTHCSI 1 MOLIMPIOIOTHCS IHPOPMATHBHO-00pa3Hi, EKCIIPECUBHO-CYT'€CTHBHI TEKCTH OIHOCHPSMOBAHOTO Ta
6e30c000BOTO XapakTepy, OIUIa4eHi peKJIaMOAaBIIeM 1 aapecoBaHi IpyIlaM JIIOAeH 3 METOI0 CXIIIUTH X J0 MOTPiOHUX
pexsamonaiieBi Bubopy uu aii [10, c. 4].

Pexnamnuii cnoean — «ue pexkiiamMHa ¢pasa, 1o CTHCIIO BUKJIaJa€ OCHOBHY PEKJIaMHY MPOIIO3HIII0 B paMKax peKJiam-
Hoi KammaHii» [4, ¢. 38]; «kOMyHIKaTHBHE TTOBiIOMJICHHS, 1[0 Ma€ MparMaTHYHy HACTaHOBY IIEpEelaTH MpaBauBy iHPOP-
MAITiIo TIPO TpeAMET PeKJIaMH HaWOUTBIIINA KITBKOCTI JTFOZICH 3 METOI0 CIIOHYKaHHS iX 10 aKTUBHOI JIii — CKOpHCTATHCH 1
npuadaTu pekiaMmoBaHuid ToBap/mociayry» [10]; «aBTOHOMHUI Pi3HOBH]| PEKIAMHOIO TEKCTY, MalOYH BCl MparMaruyHi
i CTHJIOBI OCOOJHMBOCTI, CKJIAIAEThCS 3 OJHOTO PEUCHHS, SIKE MepeOyBa€e y B3a€MO3aJICKHOCTI 3 OPSHIIOM, IO CIPUSE
MaKCHMaJbHOMY CTHCHEHHIO i KOHIIEHTpaIlii pekiIamMHo]l iHdopmarii» [6, c. 16].
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YpaxoByrouu, 10 OCHOBHA MeTa peKiaMu — iH(GOpMyBaTH a0d0 MOBIAOMIISITH TPO MIOCh, MU MMOCITyTOBYBaTHMEMOCS
TEPMIHOM peKiamme noGiOOMIECHHS.

SIK esleMeHTOBI CycHijbHOT KOMYHIKallii pexyiami BIacTUBA IparMaTuyiHa (yHKIis, sSKa HOJISTa€e B TOMY, 00 Y pe3yJib-
Tari nepeaBanHs iHpopMaii BITIMHYTH Ha ajipecara peKJiaMH, JOCSITTH 0a)KaHOTO KOMYHIKaTHBHOTO €)eKTy, TOOTO 3Mi-
HUTH CUCTEMY IIHHICHUX OpI€HTAII JFONUHY B IOTPIOHOMY JJISl peKIIaMOIABII HATIPSMIi, TOCATTH TOTO, 00 CIIOKUBaY
BiJIIaB MepeBary peKIaMOBAHOMY TOBAPOBi Mepe1 Oyab-SIKUM 1HIITHM.

I. KoyaH BHOKpPEMITIOE TPH OCHOBHI €KCTPATIHIBAJIbHI YHHHHUKH, SIKI TIPSIMO 200 OMOCEepPEeIKOBAHO BIUIMBAIOThH HA Bij-
0ip, oprasizaiilto MOBHUX €JIEMEHTIB PEKJIAMHOTO IOBIJJOMJICHHS, KOMIIO3HLIHHY CTPYKTYpy HOro: JEHOTAT, IiIbOBa
HACTaHOBA aBTOpa TEKCTY, TUI aapecata [7, ¢. 374]. Oxapakrepu3yeMO BIUIMB [IUX YAHHHUKIB HAa OpPTraHi3aIlil0 MOBHHX
€JIEMEHTIB PEKJIAMHOTO ITOBIJOMJICHHSI.

JleHOTaTOM pEeKIAMHOTIO ITOBIJOMJICHHS € TOBAp SK 3MICTOBHA TEMaTHYHA OCHOBA OYIb-SKOTO PEKJIAMHOIO TEKCTY.
BractuBOCTI TOBapy Ta WOTO Pi3HOBU 3yMOBIIOIOTH Bif0ip JIEKCHUHHUX 3aCO0iB, SIKI MOXKYTh 3a0€3MEUNTH HAICKHUN
KOMYHIKaTHBHUI epeKT. 3 Moy JeHOTaTUBHOI CIiBBIIHECEHOCTI BCl PEKIIaMHI TEKCTH HaIIOl BUOIPKH MOJIISEMO Ha
TaKi, 0 PeKJIaMyIOTh!

— MarepiajibHi HHOCTI: Birbuie nidic keaopamui mempu (kanan « CTEy, 23.07.2017); JKusuuk cmakye 3 Kopucmio
(orcypuan «Ilisnatikay, 2017. Ne 6, c. 21);

— TIOCIYTH, HisUTBHICTH CTPAaXOBHX KOMITaHIH, TypUCTHIHHX OIOpO, ToTenmiB Tomo: «Eldoradoy — natimuscua yina
3apa3s. Axicme Hazaexcou (m. Xepcow, eyn. 49-i I'sapoiiicoxoi [ueisii); Typonepamop «JoinUp». Kinp 3anuwumoca y
sawomy cepyi (kanan «1+1», 28.10.2017); Comfy.ua — we kpymiwi yinu (m. Xepcon, eyn. Ilepexoncora);

— TenemporpamMu, pajaionporpamu, myomikaiil nepioguku: «Meeay — 3aedcou yikasuti menexanan (kanan «K 1y,
14.04.2017); Cuioanox 3 1+1.Yac nouunamu csiii dens y eecenivi komnanii! (kanan «1+1», 17.05.2017).

VY Mekax 3a3HaYeHUX THUITB PEKJIAMHOTO ITOBIJOMJICHHS MOKHA BUOKPEMHUTH CHUCTEMY I/ITHIIB, SKI BIUIMBAIOTH HA
BiOip MOBHOTO Marepiaiy, (GopMH Mmpe3eHTaIlii Horo, KOMIIO3HIIiF0 BCHOTO PEKJIAMHOTO TIOBITOMIICHHS. 30KpeMa, y CKIIa-
Il TEKCTIB MEePIIO] MiATPYIH PO3PI3HIEMO TaKi, IO PEKIAMYIOTh TOBAPH IIUPOKOTO BKUTKY: «KUBUHKA» UOOHS — HCBABA
cim’s (cmm Jlazypue, éyn. Cmenosa), i TEKCTH, SIKi PEKJIAMYIOTh TOBapH MPOMKCIOBOTO TPU3HAYEHHS: A2porom 8iono-
uueae, konu «Adenimy pinax 3axuwace (orcypnan «Landlordy, 2017. Ne 8, c. 3).

3aBaaHHs PEeKIaMU TIOJISITae B akTyasli3anii moTpedu criokuBaya, siky MOXKHa 3310BOJILHUTH, TIPUMYIIYIOUH HOTo IpH-
n0aTy eBHy NPOAYKIIif0, 800 CKOPUCTATHCS MEBHOIO ocimyroto. Kiracudikartist moTped JIoauHu, 3apornoHOBaHa aMepH-
KaHCBKHM IICHXOJIOroM A. Maciioy, 1oromarae pekjiaMicTaM y CTBOPSHHI PEKIaAMHOTO TEKCTY, BpaXOBYHOUH CIIOHYKaJIbHI
MOTHBH anpecara. Jlo moackkux motped 3a miero Kiacu}ikaiiero HaJeKaTh:

— (iziomoriuni morpedu (romox, cupara): byos y gpopmi 3 «Mopuuncoroioy (kanan «M 1», 13.06.2017); «Kit Kat»
obooicroe eci meoi nepepesu (kanan «UA:Tlepwuiiy, 12.06.2017),

— moTtpebu B camo30epexeHHi (0e3mneka, 310poB’s): — Veivknu nixmap! llomimuuti eenocuneoucm — sHcusuti 6e1ocu-
neoucm (m. Xepcon, Muxonaiscvke woce); [lleuowe, nixe 3euuatini mabnemxu (kanan « CTBy, 23.07.2017);

— moTpeba B M000BI (TIPHUB’I3aHICTh, TyXOBHA OMU3BKICTB): T06i auuums moc koxanns (m. Xepcon, Bepucnascore
woce); «Raffaelloy oonece sawi nouymms (kanan «1+1, 03.04.2017);

— motpeba B 10Ba3i (MOYyTTsI 0COOMCTOI T THOCTI, IPECTUXK, CXBAJICHHS 3 00KY CYCITIIbCTBA): €6pona 6 HuM NUAAcy,
ane ein naw (kanan «1+1», 17.09.2017); Yumaii scypuan «Joy». Byow 6 mpenoi (kanan «lumepy, 26.09.2017), « Vivay —
nam dosipsiioms 3ipku (kanan «1+1, 03.04.2017);

— moTpeba B caMoInoBasi (caMmopeaisallisi, CaMOBUPaKeHHs): JJymati inakwe (m. Xepcon, eyn. Llleguenka).

3 momIAy iThbOBOI HACTAHOBH TEKCTY [7, . 374] pexsiaMHi ITOBITOMIICHHSI HAIIIOT BUOIPKU OIUTISIEMO HA TPH OCHOBHI THITH:

1. PexmaMHi TEKCTH 03HAHOMITIOBATBHOTO XapaKTepy, y HUX IepeBakae iH()OpMaTHBHO-TI3HABATbHA (YHKILS, 110
MoJIsirae B JIETaJbHOMY OIMCOBI IMOKYMIEBl (i3UUHUX XapaKTEPUCTHK TOBapy, 3a0e3reueHHi BceOiyHol iH(opmarrii
po 00’€KTUBHI SIKOCTI, BUAUJICHH] THX SIKOCTEH, SIKKMU TOBap BUTIJHO BIAPI3HIETHCS BiJl aHAJOTIYHUX TOBapiB: Kegip
«Cnog’sanouxa». Mikc kegipy ma ¢ppyxmie (kanan «llixcenvy, 24.07.2017); Hosuil kpem «Cify 100% eudanse 6pyo 3
myp6omoio npo nosepxni (kanan «lumepy 22.08.2017).

2. PexnmamHi TEeKCTH, TOKIMKaHI 3aKpilUTH, 30€pertu JOCATHYTHH piBeHb 30yTy pekiamMmoBaHOTO ToBapy. OCHOBHA
(yHKIIS IIHOTO THUIY — eKCTpecuBHa. lleprroueprose 3aBaaHHs MOJSATaE HE B MOSCHEHHI CIOCO0y 3aCTOCYBaHHS, HE B
JIETIbHOMY OIHCOBI 00’ €KTHBHUX XapaKTEPUCTHK HOro, a B IPUBEPHEHHI YBaru CroXHBaya 710 ToBapy 4epes3 arneJsiiito
J10 HOro MOYyTTiB, BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh CIIOXKHBA4a 4epe3 eMOIIHO-BONILOBY chepy: «Censincvrkey — mam, Oe oyuia
(kanan «Yrpainay, 23.10.2017); Xopowi cocnoouni moonsame «Jlocky (orcypnan «Hawa xyxusy, 2017. Ne 9, c. 18); Do
vou see the wonderful. Pandora (scypuan «Vivay, 2017. Ne 22, c. 2).

3. PexiaMHi TeKCTH, 10 € TIEpEIBICHUKAMH 3TOPTAHHS BUITYCKY TOBapy Ti€i 4d Ti€l GipMH, MOCTYIIOBOTO 3HUKHEHHS
oro 3 puHKY 30yTy. OCHOBHA (DPyHKIIiSI IIHOTO THUITY MTOJISATAE B AIENISAMIi 0 MO3UTUBHOTO TOCBITY MOKYMILI, 6araTopigHoi,
YCIIIIHOT IPaKTHUKK Ta peaizaliii pekiamuoro toBapy: Ceimou. [lloxonao 3 icmopicio (kanan «1+1», 28.10.2017); Dirol
bubble gum. 32a0aii cmax nepuioi eymru (kanan « TETy», 24.05.2017); «Kuiscmap» 20 pokis 3 Yrpainoiwo (kanan «M1»,
13.06.2017).

3aranoM KOXXHOMY Pi3HOBHJIy PEKJIAMHOTO ITOBIIOMJICHHS BIIACTHBI pi3HOMaHITHI (yHKIIi. 30KkpeMa, JOMiHyBaIb-
HOO (PYHKIII€10 TIEPIIOTO TUITY PEKJIAMHOTO TOBIIOMJICHHS € iH(OpMaLiifHO-TII3HABAJIbHA, Y IPYTOMY THITI TIOBiTOMJICHB
BH3HAYaJbHA POJb HAJECKUTH SKCIPECUBHIA (YHKIII, Y TPETHOMY — II€pEeBaXKa€ areNaTHBHA (YHKIIiS, IO TOJNSTAE Y
3BEPHEHHI JI0 O3UTHBHOTO JIOCBI/y CIIOXKMBaYa, B aKI[CHTYBaHHI OT0O yBark Ha MOMYJSIPHOCTI Ta repeBarax ToBapy, o
PeKIIaMy€ETBCSI TPOTSTOM TPHUBAJIOTO Yacy.
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3ae)KHO BiJI TUITY ajpecara peKJIiaMHi TOBIIOMJICHHS KJIacU(IKyeEMO 3a TPhOMa OCHOBHUMH TPYyIIaMH:

1. PexnaMHi MOBIZOMJIEHHS, aapecOBaHi MacOBOMY CIOXHBadeBi: Baw ksumox na aemobyc (kaman «CTEy,
21.10.2017); Posymirouu eawii nompebu (cazema «Cinvcoki Bicmiy, 2017. Ne 7, c. 5). Ix me xnacudikyemo Ha TekcTH,
aJipecoBaHi:

— gonosikam: Hatikpawe onst uonosikie (kanan «Yxpainay, 10.10.2017); KIA Rio. Ocobnusuit 0nst KOd#CHO20
(m. Xepcon, eyn. Aomipana Censgina); #YOUYHIKAJIbBHUM (kanan «Hoeuii Kanany, 11.04.2017);

— KiHKaM: Buensodail capno, nouysaiics uyooso (kanan «lumepy, 15.06.2017); «Avony — binvue nixc kpaca (kanan
«l+1», 28.10.2017);

— giTsaM ta migmitkam: «Milky Wayy — minexu 0ns oimett (m. Xepcon, eyn. Uepsonozo Xpecma);, «Nesquik opti starty —
KOpUcHi peuosuru 015 6aovopoi oumunu (kanan « M1y, 29.08.2017);

— mosiM 3pinoro Biky: JKyprnan «Ocopodnukx» — eaw nomiunux yinui pix (eazema « Cinocoruil Bicnuxy, 2017. Ne 8,
c. 15); Mobinisyiics — 3axucmu naioopoosicue (kanan «1+1», 12.04.2017);

— JIFOMIAM MOXMIIOTO BIKY : «/{onopminy donomooice weuowe 3acnymu (cazsema «Bicnux Onewausy 2017. Ne 8, c. 10);
Pyxaiimecw 6invno — scugimo nosnoyinno! (kanan «M 1», 16.09.2017).

3a3HauMMo, 110 peKJIaMHIi [TOBIJJOMJICHHSI, PO3paxoBaHi Ha XiHOYE CIIPUHHATTS, [I03HAYeHI BUCOKHUM PIBHEM eKcIpecil
1 eMOIIIIHOCTI, HATOMICTh TEKCTH, CIIPOCKTOBAHI Ha YOJOBIYE€ OCMUCIICHHS, — JIAKOHIYHICTIO Ta ()aKTHYHUM BUKJIAJIOM
Marepiany.

2. Ipodecionanam, ekcriepram, mianpueMisiM: Birbuie nise mexuika (m. Xepcon, eyn. Censsina); Ilpocmo. Innoea-
yitno. Kpawe (orcypnan «Ezoicmy, 2017. Ne 38, c. 2); Jlioep pobums 6inviwe (kanan «1+1», 09.05.2017).

3. MixkHapo/HI peKJIaMHi TOBIIOMIICHHS (eKcriopTHA pekiiama): Miss Dior. And you? What would you do for love?
(orcypuan «Elley, 2017. Ne 2, c. 11). EkcriopTHa pekiama Hacamiiepe,] Ma€e 3a0e3MeUnTH YCIiX PeKIaMyBaHHs, BPaXoOBYO-
YH pO301KHOCTI B KYJIBTYpi, 3BUYasX Ta BIogoOaHHsAX. ToMy 00 CTBOPUTH TaKi TEKCTH, HEOOXi/THI 3HAHHS EKOHOMIKH,
TICHXOJIOTIT Ta FOPHIIMIHHX 3aKOHIB THX KpaiH, A€ 3AiHCHIOBATUMETHCS PEKIIaMyBaHHsI TOTO Y1 TOTO TOBApY.

3 METOI0 3aIiKaBUTH TPOJIyKTOM HH TOBAPOM, TIEPEKOHATH i apryMeHTyBaTH TOKYTILIA B peKJIami JuIs BUAITIEHHS OCHO-
BHOI IyMKH BUKOPHCTOBYIOTh plSHOMaHlTHl JIEKCUYHI 3aC00H, 1110 TIOCHITIOIOThH BI/IpaBHICTB BHUCJIOBJTIOBAHHSI.

SlckpaBi, KpeaTHBHI, eMOLIIIHO 3a0apBiIeH] MOBHI OJJMHUIII ITiJICHIIIOIOTH BUPA3HICTh pekiIaMHOro oopasy. Lo gpyHk-
Li10 B MOBJICHHI peKJIaM{ HaluacTille BUKOHYIOTh €ITeTH. 30KpeMa, Y peKJIAMHUX HOBIIOMJICHHSIX HAIIOl BUOIPKH eri-
TETH BUKOPHCTAHO 3 PI3HOIO METOIO:

— OpHTiHAJBHI EIiTeTH, a00 aBTOPCHKI, [0 BUPAXKAIOTh JOJATKOBE CKCIIPECUBHE HaBaHTaKeHHS: Yymak. Haitnomi-
oopriwa momamua nacma (m. Xepcon, éyn. bepucnascoke lloce); Tuborg! [louamox Greendiosnozo nacmporo (kanan
«UA:Hepwuii», 12.06.2017);

— THOCTIHHI emiTeTH TPaAULIHHO CyNPOBOKYIOTh O3HAUCHHS MIPEIMETa, 3aKPIILIIOIOUUCH 32 HUM TTOCTIHHO B MEXax
MEBHOTO XyHOKHBOTO CTHO: «Tidey — Oinocnizena vucmoma e 3aisux 3ycunv (m. Xepcon, np. 200-piuus Xepcona);
«Vanish gold» — 3onomuii cmanoapm oinusnu (kanan «K 1», 14.07.2017);

— TPHUKpAIIagbHi emiTeTH, SAKi 30aradyloTh 3MICT BHCJIOBIIOBAHHS, HAJAlOTh MOBICHHIO PEKJIAMH TOCTHYHOCTI,
MIJIO3BYYHOCTI. 3/e0iIBIIOr0 Taki emiTeTH BUPaKEHi AKICHUMH pukMeTHuKaMu: Haiikpawe ne minoku oimsam (kanan
«Inmepy, 22.08.2017); Milka oreo — neitmogipno nisicne noconanns (kanan «1+1», 28.10.2017),

— MOSICHIOBAJIBHI €MITETH, 110 MiIKPECIIOI0Th HaliXapaKkTepHilly 03HaKy TOro 00’€KTa, PO SIKUH 11eThCsl B TOBIIO-
miteHHi. Taki eniTeTn BUpaXkeHi sIKICHUMH a00 BITHOCHUMU NpUKMeTHUKaMu: Lifecell. Haiimeuowa mobinvna mepedca
Vrpainu (kanan «1+1, 03.04.2017); Yves Rocher — excnepm pocaunnoi kocmemuxu (ocypuan « Vivay, 2017. Ne 21, ¢. 2).

Bmyuno miOpaHi emiTeT# TOMOMAararoTh PEKJIAMOIABIIEBI CTBOPHTH BCeOiUHE YSBICHHS MPO TOBApH YW MOCTYTH, a
TaKOX MPUBAOUTH ynTada [2, c. 208].

BaxiBy CTHIIICTHYHY POJib Y PEKJIAMHHUX MOBIJOMIICHHSX BUKOHYIOTh TaKOXX MeTa(opu — MepeHeCeHHs! HalMeHy-
BaHHS HA OCHOBI CXOXKOCTI, YIIOJIOHEHHS! OJIHOTO KJIACY SIBUIL IHIIOMY, YHACIIIOK YOTO iX [MO3HAYaI0Th OHUM CIIOBOM.
VYroniOHeHi MOXKyTb OyTH 30BHIIIHI O3HAKH 00 €KTIB, [0 CIPUHMAIOTHCS OpraHaMu uyTTs: Punasonin. I Baw nic 3mogy
ouxae (kanan «CThy, 23.07.2017); Cmax npuxodums i3 docgioom (vcypran «Vivay, 2017. Ne 23, c. 69); «Bon aquay
nanosnioe meitl 0env scummsam! (kanan «lumepy, 16.08.2017).

3 METOI0 CTBOPEHHS BUPA3HOTO 00pa3y B PEKJIaMHUX IOBIIOMIICHHSIX HATPAIIIEMO HAa MPUHOM aHTHTE3H, SIKMH A€
3MOTY MiJIKPECIIUTH IIEPEeBaru PeKIaMOBaHOTO MpeMeTa, BUIUIUTH MO3UTHBHI sIKOCTI #oro [9, c. 367]:

Bysaii 20100 — npusim moxciusocmi! (m. Xepcon, eyn. I[lepexoncoka).

Bucoxa sixicms, husvka yina! (m. Xepcon, eyn. Yuisepcumemcoka).

Hemoxcnuse — moxcnueo! (kanan « Cxigisy, 07.06.2017).

Mini-vawuna ons makci-npanns (kanan «Meeay, 04.07.2017).

Ipayioit xapooso — eionouusait opaiisoso (kanan «Inmepy, 05.09.2017).

Maxcumym cmaxy, minimym xanopiii (m. Xepcon ,eyn. Ilepexoncoka).

Hricmo Koponiecvka, yina napooua (kanan «M 1», 08.07.2017).

CTBOpIOIOYM pEeKJIaMHE IOBIJOMIICHHS, PEKJIaMICTH HaJy)KUBAIOTh NMPUHOMOM JIEKCHYHOro nosropy. Haifuacriie
TPAIUISIOTECS TTOBTOPU HA ITOYATKy TeKcTy (aHadopa), i pialie — MOBTOPH HANPUKIHIN PEKIaMHOTO TekCcTy (emidopa).
Hampuxnan:

Hobpe ons oimeti, dobpe ons scix (kanan « CTEy, 20.05.2017).

«Eepopacmy — pacm-ecpexm npomu 6omo (kanan «Inmepy, 22.08.2017).

3pooneno 3 110606 '10. 3pooneno ons sac (kanan «Hosuii Kanany, 11.04.2017).
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He npocmo uucmo — 6e30o0zcanno uucmo! (m. Xepcon, éyn. Hexkpacoesa).

Ceixcuit nooux — ceisrcutt mozox (m. Xepcon, np. Yuarosa).

Axicmb npooykmie, axicme scummsi! (kanan «Inmepy, 22.08.2017).

OckinbKH pekiiaMa MOKJIMKaHa IPUBEPTaTH yBary ajpecara 0 peKJIaMOBaHOTO MPOIYKTY, YaCTO BXXHMBAIOTH IPOTH-
CTaBJICHHS a00 K 3iCTaBIICHHS TOBapy, 0COONMBOCTEH HOTO, TEXHOJOTIH BUTOTOBIICHHS i3 TOBapOM (DipMH-KOHKYPECHTA,
3a3HAYal0uX Ti BIIMIHHOCTI B TOBapax, AKi CHOHYKATUMYTh YHTada 10 KYIiBJi PEKIAMOBAHOTO MPOAYKTY SIK KPAIIIoro,
SKICHIIIIOTO Ta HAaAIHHINIOTO MOPiBHAHO 3 iHmKMU [1, ¢. 503].

[TopiBHSIHHS CTUMYJIIOE YSIBY TOKYIIIS, 3MAJIbOBYIOUYM HaWKpaluid e(eKT BiJi KOPUCTYBAHHS iXHBOIO MPOIYKIIEIO,
a TAKO)K OTPHMaHHs 0aKaHOTO Pe3yNIbTaTy 3a KOPOTKHH BIITHHOK 4acy Ta 0e3 0COOMMBUX 3yCWIIb: Binbuie Hid noda-
pyrHox (orcypran «Promany, 2017. Ne 5, c. 4); «dropacenn» npayroe dosuie, Hide 36uuaiini 6amapeticu (kanan «Inmepy,
22.08.2017); Le 6invue, nioe npocmo 6ooa! (kanan «Inmepy, 16.10.2017).

[MommpeHnM y peKIaMHUX MOBIIOMICHHSIX Ha JEKCHYHOMY piBHI € sBUIIE (hpaseonoriuyHoi Tpanchopmarii. bes-
3arepevHo, 115 BIACTHBICTH HEOOXIIHA IS Cy4acHOTo 1H(GOPMAIIIHHOTO IPOCTOPY, SIKHIA IparHe po3MaiTTs i HOBUX (POPM:

Bci oopozu eedymo y «McDonald’sy» (m. Xepcon, eyn. 3anaeeepce?).

Konu 3acmyoa ma zpun 6epe 3a 2opno, numaiime npo cnpaeiciti aneniicvruil «Strepsilsy (kanan «2+2», 20.05.2017).

«Visiney — noznanome na ceim inwumu ouuma (kanan «1+1, 03.04.2017).

YacTo Ha JIEKCHYHOMY DiBHI B PEKJIAMHHX MOBIJIOMJICHHIX BHUKOPHCTOBYIOTH CTHJILOBHI JUCOHAHC (CTHIbOBHI
KOHTPACT) — BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aC00iB, HE XapaKTEPHUX TSI IEBHOT KOMYHIKaTHBHOI cuTyarlii. [TopyrienHs MoBeM
3araJbHONPHIHATHX HOPM CITIKYBaHHS 3IIHCHIOETHCS 3 METOI ¢(PEKTHBHIIIOIO BILIMBY Ha agpecara. Haituacrimie 3a
JIONIOMOT'OI0 TaKHMX MPUHOMIB OarkaHa /sl PEKIaMICTIB CUTYaIlis TOJIAE€ThCS B PEKJIaMi SIK Taka, 1110 BKE € PeallbHICTIO, 1
ajipecara 3MYIIyIOTh YSIBUTH ceOe B wiil cutyarii: Tax. [Je mia 6anx! (m. Xepcon, eyn. Cysoposa); Tacmuuys, docmynna
eam (kanan « Vxpainay, 23.10.2017); Lle Baw xomn tomep! (padiocmanyis «Epay, 13.07.2017).

[MommMpeHuM JISKCHYHUM SIBUIIEM Y PEKJIAMHUX MOBIJIOMJICHHSIX € BUKOPUCTAHHSI HEOJIOTI3MIB, SIKi CITy>KaTh ISl HOMi-
Hallil HOBUX YU IIIe He HA3BAHUX MOHATH, Pealiii, a TAKOXK JJIsl 3aMiHH MOIePE/IHIX HaliMEeHyBaHb HOBUMH, 3yMOBJICHUMU
PI3HUMU YMHHUKAMH — TEH/ICHIIIE€I0 O MOBHOI €KOHOMIi, BUPA3HIIIOro, TOUYHINIOr0 HAMEeHYBaHHS, €KCITPECUBHO-CTH-
JIICTUYHOTO OHOBJICHHS:

Tenv ons oywy «Fay. JKusu Faiino (kanan «1+1», 17.09.2017).

#YOUYHIKAJIbHUH (xanan «Hosuii Kanany, 11.04.2017).

Jueo-neuueo Oreo (kanan M 1, 08.07.2017).

He canomyii — cuixepeyii (kanan « TET», 12.05.2017).

Heuna noxwuna «Poanmony. Cumaxyti no-no-nokwuny (cum Hosa Masuxa, Xepconcvka oon., eyn. Cobopna).

«Gourmety — peyenm komonio606i Ne 1 (kanan «M 1», 28.08.2017).

BucnoBku. [lo-nepie, pexinamHi OBIIOMJICHHS JI€TEPMIHOBaHI TAKUMH EKCTPAJIIHI'BaJIbHUMH YNHHUKAMU: XapaK-
TEPOM PEKJIAMHOTO TOBapy; XapaKTepoM PHHKY (reorpadiuHi, KIIiMaTHYHI YMOBH, Y SIKMX 3A1HCHIOETHCS PEKJIAMHA JIisUTh-
HICTB); THIIOM ajipecara (Horo 3BWYAi, TpaIuIlii, CHMIIATii, CHCTeMa MOPalbHUX 1 JYXOBHHUX LIHHOCTEH: memorpadidsi
JaHi — CTaTh, BiK, PIBEHb OXOIY, OCBIYEHOCTI CIIOKMBAYa; TICHXOJIOTIUHI (BiKOB1) 0COONMBOCTI, yOmo0aHHs, TOTpedH,
OakaHHs 1 morsiad, GiocodehKi mepekoHaHHsI, mpodeciiiHa iepapXis NOTCHIIHHUX MOKYIILIB TOIIO); I[LIbOBOIO HACTa-
HOBOIO PEKJIAMHOTO TEKCTY, METOFK KOMYHIKaIIii.

[Mo-npyre, KpeaTUBHUI TOTEHIIIa] Cy4YacCHOTO YKPaiHCHKOTO PEKJIAMHOTO TIOBIIOMJICHHS BUPAXXKEHHUH Y BUKOPHCTaH-
Hi JIGKCHYHUX 3ac00iB, 3aTHUX HAJATH BHCJIOBIIOBAHHIO NOTPIOHOTO €MOIIHOTO 3a0apBIICHHS 3aJIC)KHO BiX (QYHKIIT
PEKJIAMHOTO TEKCTY i OCHOBHOI MeTH #oro. IlepemayciM jekceMaM, Y)KUTHM Y PEKJIAMHUX MOBIJIOMJICHHSX, BIACTHBA
0araro3Ha4HICTh. BUPa3HICTh pekIaMHOTO 00pa3y MiACHIIIOIOTH CIITETH, METapOpH, MOPIBHIHHSI, JTIEKCHYHI TTOBTOPH,
JOCHUTH TOLIUPEHUM y PeKiIaMi € siBUIIe (hpa3eosoriyHol TpaHchopMariii.

3arajibHOIO XK PHCOI0, BIIACTUBOIO PEKIIAMHHUM TEKCTaM, € HasBHICTh OPraHIYHOTO 3B 513Ky MK yciMa KOMITOHEHTaMH
TEKCTY, OCKIJIbKY BOHHM CTAHOBJISATH OCOOJIUBUI EMOIIHIN MaTFOHOK | MAKCHMAJIbHO 3MiCTOBE HATIOBHCHHSI 38 MiHIMAJIb-
HOTO CTPYKTYPHOTO HaBaHTa)KCHHSI.
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AHoTamis
C. OMEJIBY YK, I. XOMYJ/IIHA. OPTAHI3ALISA BEPBAJIBHUX 3ACOBIB CYYACHOI'O
YKPATHCHKOI'O PEKJIAMHOTI'O OBIJIOMJIEHHS HA IEKCUYHOMY PIBHI:
EKCTPAJIIHI' BAJIbHI YUHHUKHA

VY crarTi oxapakTepu30BaHI EKCTPaliHTBaJIbHI YWHHHKH, IO MPSMO a00 OMOCEpPEeIKOBAaHO BIUTMBAIOTH HA Bimdip,
OpTraHizaIlil0 MOBHUX €IEMEHTIB PEKIIAMHOTO ITOBIAOMIICHHS i KOMITO3UIIIIHY CTPYKTYpY HOT0: JEHOTAT, IiJIbOBY HACTa-
HOBY aBTOpa TEKCTY, THII ajpecara. JlociipKeHo BUKOPUCTaHHs BepOaIbHUX 3aC001B yKPaTHChKOT TEKCTOBOT peKJIaMH Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI: eniteTH, MeTaopu, MOPIBHSHHS, JISKCUYHI ITOBTOPH TOILO.

KurouoBi ciioBa: pexiaMHe MOBIIOMIICHHS, eKCTPaTIHIBaIbHI YNHHHUKH, QYHKIIT peKJIaMH, JISKCHYHI 3aCO0H peKJiam-
HOTO TTOBiJOMJICHHSI.

Summary
S. OMELCHUK, I. KHOMULINA. ORGANIZATION OF VERBAL MEANS IN MODERN UKRAINIAN
ADVERTISING MESSAGE AT LEXICAL LEVEL: EXTRALINGUISTIC FACTORS

The paper deals with extralinguistic factors that directly or indirectly affect selection and organization of linguistic
elements in advertising message and its compositional structure: character of promotional item; market peculiarities
(geographical, climatic conditions, in which advertising activity is carried out); type of addressee (its customs, traditions,
sympathies, system of moral and spiritual values, demographic data — sex, age, income level, consumer’s education;
psychological (age) peculiarities, preferences, needs, desires and views, philosophical beliefs, professional hierarchy
of potential buyers, etc.); target guide of advertising text, communication purpose. Verbal means of Ukrainian textual
advertising at lexical level providing a proper communicative effect have been studied. It has been determined that
creative potential of modern Ukrainian advertising message is expressed in the use of lexical means capable to give desired
emotional color to expression depending on features of advertising text and its main purpose. First of all, polysemy is
natural to lexicon used in advertising messages. Epithets, metaphors, comparisons, lexical repeats enhance expressiveness
of advertising image, a phenomenon of phraseological transformation is quite common in advertising. A specific lexical
phenomenon in advertising messages is the use of neologisms that serve to nominate new concepts and realities, as well as
to replace the previous names with the new ones, caused by tendency of linguistic simplification, more expressive, more
precise naming, expressive and stylistic updating. It has been proved that common feature which is natural to advertising
texts is the presence of an organic connection between all components of the text, as they make a special emotional
drawing and maximum meaningful content with minimum structural load.

Key words: advertising message, extralinguistic factors, advertising functions, lexical means of advertising message.
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IPOHIS IK KOHCTPYKTUBHUM EJTEMEHT HEHAIIMHOT HAPAIIIT
B POMAHAX I. LIKYPYIIS TA B. JOMOHTOBHYA

IMocranoBka npoodsieMH. YIIpoOBXK OCTaHHIX JAECATHPIY CIOCTEPIraeMO aKTHBHE 3aCTOCYBAHHS HAPATUBHHX MMIJIX0-
B MiJl Yac aHali3y XyA0KHBOTO TEKCTY, aJiKe HOBHI CBIT BUMarae HoBoro 6aueHHs. OCHOBHI IIIKOJIM Ta HalpsIMH Hapa-
TOJIOTIT CTBOPWJIM BEJIMKY 0a3y HalpallloBaHb i3 BUBYCHHS PO3IOBIIHUX TeKCTiB. Ha chOrogHi MaeMo MIMPOKHUIl CIIEKTp
3apyOiknux (P. bapt, B. Byt, XK. Xenerr, A. Hionninr, I [Ipunc, C. Yermen, B. IlImin) ta ykpaincekux (I. bexra,
M. Bexra-I'amanuyk, P. I'pom’sik, M. Jlerkuii, JI. ManeBko-bekkepcrka, O. [Tagyqesa, 1. [Tamyma, M. Pynenko, M. Tka-
gyk, T. UepkammHa Ta iH.) IIOCJIiZ[)KeHL

AHaJi3 ocTaHHIX Joc/izkeHb i myomikanii. CydacHi HayKOBIII HE OMUHYJM yBaroro npo3y B. JlomoHTOBHYa Ta
I. Hlkypymisi, BUBYAIOYM OKPEMi acmeKTH ixHboi TBOpUOoCTi. B. Areesa posmsmae Bikropa Ilerposa-/[oMOHTOBHYA B
KOHTEKCTI PO3BHUTKY 1 CTAaHOBIJICHHSI MOZAEpHI3MY [6], Manonociipkeni ¢aktu Oiorpadii NMCbMEHHHUKA JIOCHIPKYBaIN
B. Annpees [7], C. binokins [9], sxaHpOBi pi3HOBHAN TPO30BOI TBOPUOCTI, aBTOPCHKY MPHCYTHICTh Y TEKCTI BHBUYAJIA
M. Tiprsik [10-11], cBoepimHICTh iHTENEKTYapHOTO MTHChMa aHamizyBanu C. [Tapmako [14], FO. Ilepex [18]. I. Tom0y-
JIaTOBa 3IiHCHMIIA KOMILIEKCHE JTOCIIDKEHHS penenii TBopaocTi I'eo IlIKypyris cydacHHKaMu Ta JTiTepaTypo3HaBIIMU
HOBOTrO 4acy [16], enemeHTH KapHaBasizailii nporisigae y TBopuocTi nucbMmennuka C. Xyp6a [13], a Ha KOHCTPYKILiIO
po30BOT aBTOPChKOT hopmu 3Beprana yeary O. dinarosa [18].

Bkasani aBTopy — yHiKaJbHI OCOOMCTOCTI B IIAHTEOH] MUTIIB YKPATHCHKOI JIiTEpaTypy, a IXHi TBOPU BXOIATD 10 KPAIIUX
3pa3KiB XyZI0)KHBOI ITPO3H CBITOBOTO PiBHS. BBaXkaeMo JOMINBHIAM JIOCIIIUTH HApaTUBHY OpraHi3allilo pOMaHiB BHIIIE3a3Have-
HUX MIICBMEHHUKIB IS TOTO, 00 YBUPA3HHUTH Ta Kpare 3pO3yMITH CMUCIH IXHIX TBOPiB. MeTa ¢TaTTi — MOCIiIuTH 0COo0IH-
BOCTI (heHOMEHY HEeHaifHOTO HapaTopa Ta Kparlle Mi3HaTH HOTo IHCKYpPC, B AKOMY OHY i3 KITFOUOBHX POJICH Biirpae ipoHis.

Buxkusax ocHoBHOTO MaTepiaJty. SI1poM po3IOBiIHOTO TEKCTY € TOM, XTO PO3IIOBIiIae, BiATAK CaMe 15l IHCTaHIIis € 0CO-
011BO 11iKaBor0. TUIONOTIIO HapaTopa Ta pi3Hi ioro BusBu pociuimkysand B. byt, XK. Kenerrt, ®. taunuens, B. Imint
Ta iH. BUTbIIICTh YYeHUX pO3IVISIA0Th HapaTopa sK ajpecaHTa (GiKTHBHOI HApaTHUBHOI KOMYHiKalil. Mu 3BepHYIH yBary
Ha KpUTepil HaIiltHOCTI/HEeHaMIHHOCTI, IO TBOPUTH crenudiuHuil AucKypce Haparopa. [TonsarTs «unreliable narrator»
BBiB B. ByT, Ha TyMKy sikoTO «HapaTop HaIiHWH, SKIIO BiH TOBOPHUTH a00 JTi€ BIAMOBIIHO 10 HOPMH, IIPUHHATOL y TBOPI
(HOpMU, IPUIHATOI IMILTIMUTHIM aBTOPOM), 1 HEHaIIHHIIA — SKIIO I HopMa nopyreHa (reliable & unreliable narrator)
[2, c. 158-159]. Cxoxe BuzHauenns nae Jx. [punc: «HenaniitHuii HapaTop — HapaTop, HIHHOCTI (CMaKH, CyI)KSHHS,
MOpaJIbHI MOYYTTS) SIKOTO PO3XOAATHCS 13 IIHHOCTSMHM IMILUTIUTHOTO aBropay [4, c. 103]. ¥ «CrnoBHUKY JiTepaTypHHX
TepMiHiB» M. A6paMca 3HaxonuMo: «Henaniiiuuii Hapatop — TOH, 4ni CIpUHHATTA, iHTepnpeTauiﬂ Ta OIIHKa MO, PO
SIKI BIH pO3IIOBiJia€, He 30iraloThesl 3 IMIUTIIUTHUMHI HOPMaMH, IO X MaHi(ecTye aBTop, 1 sKi (3a O‘IIKYBaHHSIMI/I aBTopa)
MOAIISTHME YBaKHHIT UnTaD [1, c. 168]. baunmo, 110 B yciX BU3HAYECHHSX aKIEHT Ma/Ia€ Ha MiHHOCTI Hapatopa Ta Whig
JIIIMTHOTO aBTOpa, MK SKUMH iCHY€ CyTTeBa pi3HHI. Haparop — 1ie mocepeqHUK MiX aBTOpoM Ta penunieHToM. Came
BiH PO3IOBIAa€ ICTOPIO, & TOMY € JOMIHAHTOIO XYIOKHBOTO PO3MOBiAHOTO TeKCTy. Lle crikep (aHri. speaker), OyKBab-
HO — PEYHUK, POMOBEIIb, OJJHAK I1¢ (PYHKIIisI TEKCTY. Pa3oM i3 TUM 4acTo Hapalliro BeAyTh CaMi IEPCOHAXKI, TOMY B TAKHX
BHUIIaJIKax CJIiJ{ TOBOPHUTH PO HEHAAIMHOTO Haparopa.

[Tixg ocoOmMBUM KyTOM AMBUTHCS Ha ()EHOMECH HEHAIIHHOTO MOBIIS CYyYacHUI HIMEIbKUI Hapartonor A. HroHHIHT,
SIKMI HAroJIONIye, 110 HeHAAIHHUIA HapaTop CyNepeynTh CUCTEMI HOPM Ta LIHHOCTEH HEe IMILTIIUTHOTO aBTOPA, a TEKCTY
a6o ymnrada. BinmoBinHO, y MEHTpi Takol HapaTHBHOI CTpaTerii CTOITh caMe YnTad Ta HOTO MOPaTbHO-STUYHI I[iIHHOCTI
i nparmaruunuid miaxin. [3, c. 38—40]. Icropis, sKy pernpe3eHTye 4YnTavyeBi HEHAIMHUI HapaTop, BUKIMKAE CYMHIB.
[TpunymieHHs penynieHTa Ta BapiaHT Po3MOBiI HApaTopa He CIHIBMAIal0Th. Y TaKWil CrIOCiO YMTayu BiJIMEKOBYETHCS Bl
CKa3aHOro HapaToOpoOM Ta MEPEaKEHTOBYE CBOIO yBary Ha CaMOro MOBIIS, CTaBJISIYM MiJI MiJ03py HAIMHICTH PO3IOBI/i
[5, c. 23, 38-39]. A. HioHHIHT BBa)ka€ MPOYUTAHHS OMHIIKOBHM, SIKIIIO YATa4 HE B 3MO31 BUSIBUTH JIpaMaTHIHy ipOHIIO
1 3po3yMiTH nomatkoBuii ceHc. Kareropis ipoHii OpraHigHO MpaIioe B CUTYAIlil HemocToBipHOi Hapamii. Citin ompa3sy x
3a3HaYMTH NPUIHHH BUKOPHCTAHHS Takoi HapaTUBHOI cTparerii. MOTHBIB AJIs1 HETOCTOBIpHOI Hapamii € YuMao (MI/I HE
MaeMO Ha MeTi JaTi iX BHYEPIHUI nepelik). BBaxaemo, 1110, 32 BUHITKOM JlyIEBHOXBOPHX, HeHaJliliHa PO3MOBiIb €
CBIJIOMUM BOJILOBUM aKTOM, SIKHH 3aBKAN CYMPOBOILKY€EThCS BIJINOBITHUMH MOTHBaMH 1 CIIPSIMOBAHUM Ha JTOCSTHEHHS
nieBHoi metu. Tomy Bci a1ii Ta c10Ba CripsIMOBaHi Ha JIOCSITHEHHsI TOYHO Iiepe10adyBaHoro i 0axkaHoro pesynsrary. Hanpu-
KJIaJ1, IPUYHUHOKO JUTs HeHAIIHOT Hapailii Moxe OyTH:

1) meBHAa OOMEXEHICTh OMOBimada (PO3yMOBa, MCHXOJOTIYHAa a00 TOPOKEHA 30BHIMIHIME (hakTopamu (30Kpema,
OLTBIIOBHITHKA TIOTITHKA));

2) MpUXOBYBaHHS HEJOOPOCOBICHOT MTOBEAIHKH (IIOPYIICHHS MOPaJIbHO-ETHYHUX, IIPABOBUX HOPM, CKOEHHSI Pi3HOTO
BUJ1y 3JIOYMHIB, TOTpeda y CHIBYYTTI, MOOIAKINBOMY CTaBJICHHI);
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3) ocoOucTa BUTO/A Ta 3alliKaBJICHICTh (CAMOCTBEPKEHHS, 3BEINYCHHS ce0e, MiTHATTS aBTOPUTETY, MiJMiHa Oaxa-
HOTO 3a JIiiCHE).

SIK1110 i€ TOMOJIIEreTHYHUK HapaToOp B €KCTPaliereTH4Hii CUTyallii, To HaifuacTilie Ha IepLMid IIJIaH BUXOSTh 0CO-
6ucti MotuBH. [IpranHN MOXYTh OyTH pi3HI: CBizioMa OpexHsl Ta XWOHI TIyMadyeHHs 3aJUls NPUKPUTTS HEiJealbHUX
LIHHOCTEH Ta MOBEAIHKH a00 K MOJBIIfHE KOTYyBaHHS B CHUTYAIIil, KON HEMOXKIIMBO ITOBIIaTH TpaBIy Yepes MEeBHI yMO-
Bu. HenaniitHa Hapamis TBOpUTH Ha ONHUX (pakTax KiinbKa icTopiil. Tomy came KOMIIeTEHIIS YuTada 31aTHA BiITBOPHTH
Xy/IOXKHIA CMHUCI 11i€1 CKIaaHOT HapaTuBHOI crparerii. HeHaniiHUI HAapaToOp € CKIaIHUM MparMaTuuHiM (EHOMEHOM,
BITI3HATH 1 pO3raJiaTi sIKOTO MOYK€ TUIBKH MiArOTOBJICeHU unTay. Ciiifl 3BepTaTu yBary He TUIbKH Ha TEKCT, ajie i Ha KOH-
TEKCTH, II03aTEKCTOBY iH(OpMaIlil0, HEOJHO3HAYHICTh, PI3HOTO POAY JaKyHH Ta 01l IUIIMH.

Mu miaTpuMyeMO KOTHITHBHY KoHIenIifo A. HroHHIHTa o0 mpoOiieMu HeHaiifHOTO Haparopa. Baxkaemo HeHa-
JIMHUM Haparopa, SIKUM XMOHO IHTepIpeTye Moil Ta CyNepednTh HOpMaM Ta LIHHOCTSAM TEKCTy abo X unTada. Tparis-
€TBCS TaK, IO CJIOBa HapaTopa MpsAMO MPOTHIICKHI TyMIli aBTopa. B. ByT BBakae, 1o «HapaTop 9acTo BiAPI3HAETHCS Bif
i71ea1i30BaHOro (TUTYJIBHOIO), aBTOPA, SIKUi € iforo TBopuem» [2, ¢. 152]. TuTyabpHUiT aBTOp NPUCYTHIN Y TBOPI i7€0510-
riuHo. Came ipoHisi CTa€ IHCTPYMEHTOM JUIsl CTBOPEHHS TUCTAHIIIT MiX IMITIIMTHAM aBTOPOM Ta HEHa[ITHUM HapaTopoM
y 1ii Mozeni XynoxKHboi KoMyHikalii. L{s HapaTuBHA cTpaTerist CIMPaEeThCsl Ha aHali3 CTEPEOTHITHUX CUTYalii. [poHis
SIK XY/TOXKHIX TPUHOM 3aBKa1 KOH(IIIKTHA, OCKUIBKH OyIy€ThCSI Ha CYNEPEYHOCTI MIX ySBHUM (IIPUAYMaHHM, CTEpPEO-
TUITHAM, HaOyTHM) Ta CIIPaBKHIM 3MICTOM CJIOBa. BinOyBaeThcs pi3ka 3aMiHa, pedpeiiMinr. MexaHi3Mu CIIPUHHATTS 3MY-
[IeHI IePEeTaITOBYBaTHUCH TSI TOTO, 00 BIAKMHYTH MIa0JIOH Ta BIOBUTH 1HIIHMI KOHTEKCT, iHINH ceHc. Yepes pedpeii-
MIHT 3MICTy OTPUMY€EMO 3MiHy I[IHHOCTI CaMOr0 MOBIZIOMJICHHSI, SIKE BeJle 32 COOO0 1HIIIE CIPUUHATTS 00’ €KTa, 110 JUIs
cy0’€eKTa NpOSIBIISIETHCS B 3MIIIEHHI CMUCIIOBUX AKIEHTIB Ta IPU3BOIUTH 10 BUHUKHEHHS HOBHX (€CTETUUHHX ) Bl):llIyTTlB
IpoHist 10 IEBHOrO MOMEHTY HAKOIHYYye eMoumHy eHepruo a B MOMEHT 3aMiHU (h)peliMy BUBLIBHSIETHCS y BUIIISII CM1xy

@peiim penpe3eHTye CTepPEeOTHITHI CUTYaLlil, O CyTi, [1e 3AMKHEHNI KOHTEKCT. A ipOHis — I1e pi3ka 3MiHa KOHTEKCTY i,
BIIMOBITHO, cMHCTY. UnTad ofpasy K BiqUyBae 3pyIICHHS MAOJIOHY, a/Ke BiIOyBa€ThCS MOPYIICHHS O4iKyBaHOI ITOCITi-
MOBHOCTI. TakuM YHMHOM, HEHAAIHHICTh TMOSABIIETHCS TOJI, KOJM OJHA CHUTYaIlis (MOAis) iCHye y IBOX Pi3HHUX (ppeiimax.
IpoHisi crae iHCTpyMEHTOM 3aMiHH, IIOPYHICHHs cTepeoTuiry. OJHa paMKa 3aMIHIOETHCS 1HILIOI0, & CaM BHKJIAJl MAE PaBO
iCHyBaTH B PI3HUX pamkax ogHo4acHO. Uepe3 ¢peiimu pedepeHTHOCTI po3misaae HeHaiHHOTO Haparopa HiMElbKUH
Haparosior A. HronHinr. Buenuii Buzissie Taki pepepeHTHi paMKu:

1) 3aranbHi 3HAHHS YUTa4a/KPUTHKA TIPO CBIT;

2) icTOpUYHI 3HAHHS TIPO CBIT a00 KYNBTYPHI KO,

3) excIIIinUTHI Teopii ocobnucTocTi a00 IMILTIIUTHI MOJEITi TICHXOJIOTIYHO] KOTEPETHOCTI Ta JIFOACHKO1 TOBEIIHK;

4) 3HaHHS COLIANBHUX, MOPAJIbHUX a00 JIHIBICTHYHUX HOPM, 1[0 CTOCYIOTBCS Mepiojly HAIMCAHHS i OMyOIiKyBaHHS
TEKCTY;

5) ICHUXOJIOTIYHA UCIIO3HIIIS YATada, CUCTeMa Horo HiHHOoCTel [8, c. 48].

[opymenns Oyap-skux GpeiiMiB BUKINKae epeKT HeHaJIIHOTO HapaTopa, 110 TATHE 3a COOO0I0 CIIOTBOPEHHS (DIKTHB-
HOI iH(opMarlii Ta HeTOTPUMAHHSI KOMYHIKaTHBHUX HOpM. CaMe ipOHis BUCTyIae iHCTPYMEHTOM PYHHYBaHHS paMoK,
CTEpEOTHITIB, BUCTYTIA€ PEBI30POM IIHHOCTEH Ta IEMOHCTPY€E IPOBaJ MK MOKAa30BOI0 KApTHHOIO OYTTS 1 pealbHUM
BUSIBOM (He)imrofickKoro B Hill. Henaniitna Hapanis — e double bottom (rozBiiiHe 1HO), sike Ma€ MOABIHHE 3HAYEHHS Ta
NPUXOBaHUH 3MicCT. | TOMy 1pOHIist OpraHiuHO BIMBAETHCS B CUCTEMY HEHaJIIITHOT Hapallii 1 4acTo € THM MEXaHi3MOM, KU
OpraHi3oBy€ BECh KOHCTPYKT TEKCTY. AKIIEHTYEMO Ha TOMY, 1110 aBTOP 3aBX/IH [lepe/10ayac Ta BpaxoBy€ peakililo 4nTaya,
a OTXe, CIIO/IIBAETHCS, 1110 TOH PO3Ii3HAE aBTOPCHKY IHTEHIIII0. [pOHis 1ae ynTadeBi MeBHY CBOOOLY: HApaToOp BEJE JIIHIIO
HEHANIfHOI PO3IOBiMi, a aBTOPCHKA ifes BIACTEXKYEThCA MK PAOKiB. Takwii HapaTHB € TPaMaTHYHO Ta MpParMaTHIHO
MapkoBaHUM. ToMy i 9ac aHaJi3y CJIi/I 3BEPTATH yBary HE TUIBKH HA TEKCTOBI OCOONMBOCTI, ayie i Ha iHTCHIIOHATBHY
CIPSIMOBAHICTh. 3a3HAYMMO, 110 B IPOIICCI aHAJI3y MU TAaKOXK OEpeMo 10 yBaru KiacuQikalliro ipoHii, CTBOPEHy aBCcTpa-
nificekum ainreictom J1. K. Mrokke [nuB. 14, ¢. 170].

VYce BulecKazaHe MO>KHA IPOLTIOCTPYBATH BIJIOMUMH XyJO’KHIMH TBOpaMHU YKpaiHCBKOT JIITepaTypu MepuIoi MoJI0BH-
uu XX cromitrs. Cepen uux —poman . Hlkypymist «J[Bepi B neus» ta B. lomontosuua «J{okrop Cepadikycy.

I. Illkypymili BimoMuii IK HOETHYHUI HOBATOP Ta aBTOP OPUTiHAJIBLHUX TBOPIB. BiH TBOpHTH crenudiuny KOMyHiKa-
Iif0 13 YMTadeM 1 BiJKpHUBAE Mepe/l HUM IIiKaBy TPy, CTBOPIOIOYN 30BCIM iHITY MPO30BY KOHCTPYKIIit0. ExiekTika moem-
HaHHS PI3HUX JKAHPIB, HENHIMHICTD XyJI0KHBOTO BUKIIA/Y, 3MILITYBaHHS PI3HUX PIBHIB PO3IOBIJ TBOPSTH OPUTIHAIBHY
HapaTthBHY crparerito. Taka cnenndika 300paKeHHs CIIOHYKA€ MO-HOBOMY TIOIVITHYTH Ha XYJIOXKHIO PEajbHICTb, 3p03y-
MITH, IPUHHATH Ta PO3AUINTH 3aayM aBropa. HaparnBuuii aHaimi3 pomaHy «J[Bepi B 1eHb» 3acBiluye, 110 HEHAAIHHUM
HaparopoM € Teoznop [aif, skuii HamaraeTbes 3 MO3MMIT 3 000N MaKCHMAaIbHO 00’ €KTHBHO PO3MOBICTH BIACHY iCTOPIIO.

TekcT cBOEPiHO OEAHYE TFOOOBHUN pOMaH, IETEKTHB, ICTOPUIHAN pOMaH Ta KiHOcIeHapiil. [poHis BUHHKae Ha pi3-
HUX piBHAX. Ha miereTmaHOMYy piBHI BIOBIIOEMO HEBIAMOBIAHICTE AiH Ta iX OMiHKH, iHTeprperanii: Teomop [aif ommca-
HUIA SIK 3HEBIpeHa 0c00a, siKa IIyKae cede y CKJIaTHOMY CcBITI. Aste «(baKTI/IqHa ICTOpIs» TOBOPHTH 1HIIIE: YOJIOBIK 3aJTHIIAE
cim’10, APYKUHY, 1cheH13ye CBOIO CMEPTh, y Mplax Oynye cBoe ineansue S (nukyH ['aif), Bupyiuae Ha I[HaleJ'II)CTaH
CHIBAIOYM O/IW iHAyCTpiaiizauii Ta Biaji, i TaM i3 HOBOT CTOleKI/I MIOYMHAE CBOE YKUTTS, MUTTEBO 3aKOXYIOYHCH B IHIIY
XKIHKy. 3a CIIOBaMH IepCOHaXka PO CBITIIE i BEJIMKE MaiOyTHE BiAUyBa€MO TOHKY IpOHIIO, sika OylyeThcs HAa KOHTpac-
Ti HOoro CiIiB Ta peanbHOi AiicHOCTI. Llel mpuiioM «3aT0BOIBHSE) MPUXIIBHUKIB 11€0JI0Ti{, SKi 0aJaTh Te, MO0 X04yTh
0aunTH, 1 BOXHOYAC HAITyBa€ CIPArINX 10 ICTHHHU y 9ac TOTaJdbHOI neH3ypH. Teomop [aif cynepednTs coOi HECBIiIOMO,
110 CBIJJYUTH PO HOro HATBHICTH Ta MiATBepmKye qymMKy . K. Mrokke nipo Te, 1110 ipoHis HE3po3yMijia i HeoMITHA JUist
ii sxepTBH [14, c. 177].
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Ha ekctpanieretnuHoMy piBHI B poMaHi (yHKIIOHY€ €KCIUTIIIUTHHIA aBTOP, IO 3BEPTAETHCS [0 YUTada 1 30arauye
TEKCT €JIEMEHTaMH JIiTepaTypo3HaBuoro aHaiidy. Lls iHcraHuis — ToTajbHO ipoHiyHa. Hampukiaa, po3aymyrodu Ipo
(eHOMEH MHUCTENTBA Ta MHChbMa, aBTOP MOPIBHIOE TBOPYMHU Ipoliec MalcTpiB BipomkeHHs Ta Cy4acHHUKIB TEXHIKH U
iHRycTpii: « Yu ne momy menep mak bazamo nuwyms i max Manio nUCbMEHHUKIB? », « ...HAUKpawi cyuacui pomanicmu —
ye OpyKkapxu, byxeanmepu, paxieHuxu, Kyp ‘epu...» [21, c. 27]. BiH 3BepTaeThCs 10 KCIUTIUTHOTO YUTAaYa i Ja€ MaJICHbKI
MTiKA3KU MO0 CTIPHHHATTS (DIKIIHHOTO CBITY: «I om menep KO#CHUU i3 HAC MYCUMb NO200UMUC, WO 6Ci MU — POMAHIC-
M, Wo Koy mi pomany mu He 6y0yemo, He bepemo 8 Hux yuacmi Ax eepoi, mo mu ix Komnouyemo 6 mpisaxy. He o6xonuts-
cs1 0e3 IpOHIYHUX KOMCHTAPIB-CIIOHYKaHb: «Maiotl npucmotino, 60 miniyionep 3abepe 3 paviony» [21, c. 28].

J1o KiHIISA TEKCTYy CHTHAJIU HEHAIIMHOCTI CTAalOTh BCE YACTIIUMHU i oueBuaHIMMU. Jloporoto Ha JHinpensctan [ait
BHPILIY€E ONHMCATH CBOIO MaH/IPiBKY, IPUTAIYIOUH, IO BIH «4acmo nucag 00 eazem i niciisi pOOKopiscbKux 00nucie Haguue-
ca nucamu i @enuxi cmammi. Yomy e 6iH He 3mModice 3anucamu c80i 8PANCIHHS 810 NOOOPON’CI I NOMIM HAOPYKY8AMU X0Ud
0 y [[ninponemposcoky?» [21, c. 164]. HiTko po3ymieMo, IO CBOIO TBOPUiCTh BUIIPOOOBYE caM MepCOHaX. Biarak ipoHist
MIPOCIIIIKOBYEThCS 1 HA IHTpajiereTuuHoMy piBHi. HaiBHuUiI mepcoHax omepye pi3HUMH CTHIICTUYHHMHU HPUHOMaMH,
HpUTaMaHHUMU XKaHpY ece: « Cnepedy na obpii supocmaroms 4opui xpedmu 2ip, ye, 36U4aiino, e 20pu, ye Kpyyi, aie, He
Marnuu iHWUX, MU cKadicemo mpoxu 2inepboniuno, 3a camum Tapacom I pucoposuuem, wjo ye 2opu, ye Hauti yKpaiHcoKi
eopu, 60, kpim Hux, — pisnuna 1 cmeny [21, c. 165], «...muyapi, Hamaznyswu Kawkema Ha camuil Hic, 2epoiuHo mpem-
MAMb Y HCAPMIGIUBUX, alle XOLOOHUX NA3ypax paukosozo eimpy» [21, c¢. 166]. baunmo, 1mo ipoHis BUHUKAE BHACIIIOK
00MEe)KeHOTO 3HAHHA Ta CBITOINIAAY NepcoHaxka-Haparopa: « 1o0i s ckasas tiomy, ujo YKpaiHceKi npepii (pieHuHu) 8i0-
PIBHAIOMBCA 810 MEKCIKAHCHLKUX auwe mum, wo 6 Mexcuyi pocmyms kaxmycu, a 8 Hac — eepoa. Inoitiyi iopi3Haombcs
00 HAWUX CeNAH-pUOANIOK MUM, WO NAABAIOMb Y NIPO2AX, A HAWI pUOANKU — 8 YOBHAX, WO HIYUM He GIOPI3HAIOMbCA 00
«nipoe» [21, c. 168—169]. CrioBHEHHI «BHCOKO» PUTOPUKHU onuc JIHiNpa 3aKiHYyeThCSI eMOLIHHIM OOYPEHHSIM 111010
KIHOK, SIKI CYTIPOBOIKYIOTh EKCTIeUIio: «L{e npoghanayisn nopozis... Lle sc cessmomamemeo... Lo ckazas 6u 3anopos-
bKULL OpOeH auyapie, AKutl i OyXy JHcinowozo e sunocug? Lle orc nepexkpyuysanns icmopii...» [21, c. 172].

Ipowis B KiHIII TEKCTy TBOPHUTHCS 32 TOTIOMOTOIO HEBIIMOBITHOCTI MK «BHCOKHMMM» MOPAaTFHIMH LIHHOCTSAMH TIep-
COHaka Ta Horo moseniHkorw. Hecrnoniana 3ycrpiv i3 Bxke 3Haiiomoro Okcanoro CoB3 po30yauia pOMaHTHUYHY YSIBY
Teomopa, B siKiii [I0pa3 BUPHHAIN «MAaJFOHKH 3 «J{ekamepoHay. Y 40JI0BiKa MUTTEBO BUHHKAIOTh IIOUYTTS», MOMPH IX
BupaxeHe (izionoriyne niarpynts. Teonop ['aii 3a noromororo GyTyprucTH4HOrO Bipiia 3i3HaeThes B koxanHi OkcaHi, a
3aBEpPUIYETHCS TBIp OCHiBYBaHHIM JlHINpenbcTany.

[le omaMM TEeKCcTOM, KU 3acBimdye HapaTHBHI ekcriepuMeHTH, € «JJokrop Cepadikycy. Poman OyB cTBOpeHU y
1929 p., 6e3mocepeaHbO Tepen 3HUKHEHHIM aBTOpa 3 JITepaTypHOTO 00pito. AOCTpaKTHI PO3AyMH, HOTATKH, Mpii, 11110~
3if, (paHTa3il, CHU Ta PETPOCHEKTUBHI MMOJOPOXKI TBOPSITH TEKCT pOMaHy. [ pa sik OCHOBHUII 3aKOH TBOPY JAEMOHCTPYE TPpU
JI000BHI ICTOPIi, a IpOHIisl Ta CYNEPEYHOCTI y CJIOBaX Haparopa CIIOHYKarTh YUTa4a BiJ4yBaTH JUCOHAHCH, HCBHU3HA-
4eHicTb. [IpuBepTaroTh yBary CMMOTOMH HEHaIHOCTI, 1110 3MYIIYIOTh JUCTAHLIIOBATHCh Bl HApAaTOpa, CIpUIMaTu Bce
CKa3aHe 3 00epeKHICTIO Ta BijicTOpoHEHICcTI0. OCOOINBO TE, SIK TOBOPUTH PO TOJIOBHOTO I'eposi PO3MOBiAad.

VY Xoni moCiKEHHsT MU BCTAHOBMJIM, IO HAPaTOPOM y TBOPI € XYAOKHUK KOpBHH, SIKMH yIiepenkeHO CTaBUTHCS
JI0 1HIIKUX TMEPCOHAXKIB, IO 1 MOPOIKYE Horo HeHanilHICTh. Po3smoBu 3 Bep po3kpuBaroTs icTopito ctocyHkiB Komaxu
i KopBuna. OcTaHHI# TOBOPUTE «i3 MI€I0 IPOHIUHOIO 008EPMICINIO, U0 MONCIUSA MIIbKU MINC ONUZLKUMU OPY3SIMUY
[12, c. 73]. ani emouiiiHa Hapy>XeHICTh CYIPOBOKY€ETHCS BIIIIOBIIHUMY ITyHKTYallilHUMU 3HAKaMu: «Bonu 6yiu opy-
3i. Bynu! Konucw! [laeno!» [12, c. 73]. HapaTtop Hatsikae Ha 0COOIHBI CTOCYHKH MiXk YOJIOBIKaMU. € B TEKCTi OCOOIUBHIA
a03ar, Ha KWl TOTPiOHO 3BEpHYTH yBary: «lpouia 6 Kopsunosomy onosioanni npo /Jokmopa Cepagixyca nepemeopu-
aace Ha namemuxy. Xioa oc 3a IpOHIEIO He X08A€MbCsL 3a824cOU ocmants wupicmo i aipuzm?» [12, ¢. 74]. Kopus mumre
mpo Cepadikyca y BracTuBiii Homy Manepi. Byaydan KOHCTPYKTHBICTOM, BiH MPHXOBYe cebe 3a 3 000010, HAMaralo4Inch
HAJaTH PO3IOBIl MAKCUMAJIBLHOI 00’ €KTUBHOCTI Ta 30aradyoun TEKCT aOCTPAKISIMU, CXeMaMH, OMIMCAaMH, IOPTPETAMH.
3a3HauMMo, 1110 BOKJIMBUM CUTHAJIOM HEHAJIHOCTI HapaTopa € Te, 110 aHaJIOT1uHI ()pa3u B TEKCTI HAJIekKaTh i HAPATOPY,
1 OZIHOMY 3 IIEPCOHAXIB, IKWUH, BIIaCHE, BEIE MOBY.

Iponist B ibomy TekcTi iHma. OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM BHCTYIIA€ €JIEMEHT BificTOpoHeHOcTi. KopBuH HamaraeTscs
JMUCTAHIIIIOBAaTUCH BiJl YCIX TIEPCOHAXIB, MPUXOBATH CBOE CIIPAaBXKHE BiTHOIICHHS N0 HUX. Ll KoHIemIis mepenbadae
BIaBaHHSA (MIPUKHUIAHHA) iHINIAaTOpa ipOHii Ta HEHaIIHOI Hapamii, 10 TOBOPHUTH PO PiBEHH KOHPOIIO HAJ CHUTYAII€Io,
YCBIJIOMIICHICTh TIEPCOHAXA-PO3I0Bi1ada. KoMnoHyouu icTopito, Hapatop po3irpye BUCTaBy Nepe]] HaparaTopoMm, B sKii
BiH — OJIMH 13 IEPCOHAXIB, 10 AKTyaJi3Y€ 1€ OJHY 03HAKY — JIpaMaTUyuHy ipOHIi0. YCBIIOMIIEHHS ce0e sIK CTOPOHHBOTO
Jla€ BiUyTTsI CBOOOIM 1 3a/10BOJICHHS (MOBJISIB, «s1 3HAIO OUIbILe»). Binrak ipoHist Haparopa, HalliJIeHa Ha 1HIIOrOo mep-
COHa’ka, BUJIA€ TOTO, XTO TOBOPHTH 1 CHTHAI3Y€E NP0 HOTO HEHAJIMHICTE. Y Takii cUTyaIlil BapTo CIiBCTaBUTH (pakTH Ta
ix ominky. IIpo Takwuii BusiB roBoputs 0. Illepex, Ko MOpiBHIOE aHEKAOT i3 IyKEPKOIO, SKa 3@ COJIOIKNM IIapOM MOXKeE
MICTHTH «MIITHAH JiKep, mo obmede s3uK» [20, c. 362]. I uuMm «Hamoem» € HaCKpi3Ha ipoHid, AKa OyayeThCsS Ha TIIyMa-
YEHHI peueid, 110 CyNnepeduTh CTEPEOTUITHOMY (3BUMHOMY ISl OLIBIIOCTI) CIpuiiMaHHIo. | JaHa MPOTHICKHICTh aKIeH-
ToBaHa. TeKCT BCisTHUIA ipOHIYHUME aopusMaMut: «I ariac 3acnOKOIE MUM, Wo OPamyey, «HAUBCEOCANCHIULA YIKAGICMb
cseae cmynenie Myopoi il 1a2iOHoT 0auoyHcocmiy, « KHU20A00U, KL RPUX00smb 00 6ioiomeKu 3 1H0008i 00 KHUNICOK, U0O
ceped KHudiCOK 3a2youmu iiy. BceocsbkHa 1pOHIsS TOPKaeThesl HaBITh unTada. Lle crocyeTbest pparMeHTiB TEKCTy, mepe-
HaCHYEHUX TEPMiHAMH 1 MOHATTAMH. UnTay, He po3yMmiroun (axoBoi MOBH Ta MpodeciiiHux cypkeHb Komaxu, craBuTh
Ha Tmay3y akTHBHE clipuiiMaHHs XyaoxHboro cBity. Tomy FO. Illepex 3actepirae: «O6epexxno! Kamxka JJomoHTOBHYA —
HebOesneuHa kHwkka. He mis giteit. Bu Mmoxkete onuuuTHCs B posi Ipiti. A cMix aBTopa Oyzie TUM Ty4HiIIui, 1110 BiH Oyie
0e33ByYHHH, 1 TUM CHJIBHIIIMMN, 10 Hi OJJMH M 53 HA OT0 00JINYYl HE BOPYXHEThCsI. MeTa MUCTeLTBa — TMBYBAaTH, CKa3aB
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Bomep. B. JlomonToBHY 11e 100pe 3Hae» [20, c¢. 364]. BueHuii BIOBUB CUTHAIN HEHAAIHHOCTI, ajpke nucas: «OqHade i
B3araiii JJOMOHTOBHYEBI TNIACTHYHOCTI HE CJIIJI HHATH BipH, TaK CaMO sIK 1 aHCKJJOTHYHOCTI oro crokeTy. Lle maiictepHa
rpa, SIKy aBTOp MPOBOIUTS i3 unutauem» [20, c. 364].

BucHoBku. Mu po3nisigaeMo ipoHiro B 00paHUX TEKCTax SK Jiajor i3 4uTadeM B yMOBaX HeHaJilHOI Hapamii,
KOITM «3aBJIaHHS BUSABJICHHS IMPHUXOBAHOTO CMHUCIY OTIOBI/li aBTOP Iepekianae Ha ynurada» [14, c. 216]. Came ipoHis sk
XyIOXHiH 3aci0 BHABIsIE aBTOPCHKY mo3uIio. [1ix gac aHami3y poMaHiB MU 3BEpTalii yBary Ha Te, Ha IO B XyA0XKXHBO-
MYy CBIT1 HaIllJICHA IPOHIsl, HAJ YHUM «CMIETHCS» aBTOP. 3ayBaKUMO, 1[0 ipOHis BuOUpae hopMaIbHOTo agpecara, TOOTO
iMIuTinUTHOTO YnTa4ya. ToMy ipoHis HeMOXkJIMBa Oe3 unTada, 0e3 CB1JIOMOCTI, siKa cnpm‘/iMac TEKCT TBOPY. Tak, y pOMaHi
I. lixkypymis «J[Bepi B neHb» BinOyBaeThCs Mlcmqnxaum yuTaya. AjoriyHa KOHCprKHlH pomaHy, YHCJICHHI HApaTUBHI
MaHEBpH, TPa SIK OCHOBHHI 3aKOH TEKCTY CHpsSIMOBaHI BUBECTH PEUMITIEHTA HA aKTHBHI Mo3uuii. ExcrminuTHMiA aBTOp
BHUCIIOBJIIO€ 1pOHIYHI KOMEHTapi, CKEpOBY€E yBary 4nMTadya, HaMaralouuch HaOJM3HTH HOTO JO PO3TraiKH IbOTO CKIaj-
HOro TekcTy. EpynoBanmii untad posymie, 110, MOIPU POMaHTHYHO-HAIBHI ONMHMCH KOMYHICTHYHOTO PEXHUMY, IOIPH
ineanictuuni mpii Teomopa ["ast, skuTTst Hapoy OyJo 1HIIKMM, a ONMUCAHI IPUTO/N MEPCOHAKA HOCITh aHTUMOPATbHUHN
Xapakrep.

VY pomani B. JlomonroBuua «Jloxrop Cepadikyc» ipoHist 31e0inbioro 0a3yeTsesi Ha AUCOHAHCAX MK (akTaMu Ta
X TirymadeHHsM. [lepconak-HapaTop mopasy HaMaraeThCsl 3aleBHATH YNTa4a B JOCTOBIPHOCTI HOTO CIIIB, 110 BUKJIMKAE
KoMiyHUH edext. Hanpukian, onucyroun nodyTts Bep sik 10ch KOHCTPYKTHBHE, eKCIIEPUMEHTaIbHE, BUKPUBIICHE, BiH
HaMaraeTbes TIepeKoHaT cede i YnTada B HECIIPABKHOCTI X CTOCYHKIB, MTOPIBHIOIOUH X 31 CLIOPYAOIO i3 OJIs13H, BallHa,
KapTOHY, TEOPI€0 BITHOCHOCTI, TPUKITAICHOIO 110 MOYYTTIB, 1 T.1I.

Hewnapniiina Hapaulﬂ SIK CTparerist BHMAIIbOBY€ThCA TOCTYTIOBO, € JMHAMIYHUM KOHCTPYKTOM i TPOSIBIIAETECA 3ATICHKHO
BiJI piBHS TOTOBHOCTI YnTa4a. SIKII0 OCTaHHIN PO3yMiE€, 1110 HAPATOP € YIEPEIKEHOIO IHCTAHIIEIO 1 /i€ SIK IEPCOHAX, BECh
KOHCTPYKT TEKCTy HaOyBa€e CMHCITY.

Binrak MoxxemMo0 3p0OUTH BUCHOBOK, ITI0 e(heKT HeHaJiHHOTO HapaTopa BUHUKAE TOi, KOJIX IMTOETHYIOTHCS crierrdiaHi
YMOBH, (OPMH MOBIICHHS Ta aBTOPCHKHIA HaMip. MU BHOKpeMIUTH P (GYHKIIH, SKi BUKOHY€E 1pOHISA Y CTPYKTypi HEHa-
NiiiHOT Hapauii oOpaHux pomaniB: 1) 3aci6 aianory aBropa Ta yuTtaya; 2) ipoHisi (aHEK/IOT) SIK IHCTPYMEHT CIOKETY, KOM-
HO3UIIIT, XapaKTEePOTBOPEHHST; 3) IpOHIs IPOBOAMTH KACTUHT YATAYIB — BIAKHM/IA€ 3aBHX 1 3JIMIIAE THX, XTO 4y€; 4) ipoHis
TiepeBipsie aJleKBaTHE CIIPUHHATTS aBTOPCHKOI i1ei unTauem; 5) ipoHisl MOKJIMKaHA MTPOJEMOHCTPYBATH, 1110 3a IUIeYrMa
HEHAJIHOTO HapaTopa aBTOp 1 YNTa4 3HAXO/SATHCS HA OTHOMY MOPaJIbHO-ETHYHOMY PiBHI; 6) 300paxyrodn IepcoHaxa 3
IpOHIi€F0, aBTOP MiIKPECIIOE MHOKHHHICTD BUSBIB JIFOACHKOTO. Pa3oM i3 uM € 1inuit Habip iHCTPYMEHTIB [T BUSBICHHS
O3HaK HeHaAiiHOI Hapallii. Porms unTaya, SKUif KOHCTPYIOE€ CMICIIH, 3aBXK/IH aKTUBHA. TeKCTH, B AKUX (YHKI[IOHY€E HEHA-
JIIHUI HapaToOp, BUMAraloTh JIJIsl CBOTO pO3yMiHHSI MIEBHOI 1epeOy/I0BY Ta aJianTallii Xy10)KHbOT0, 1/I€0JIOTIYHOTO0, TPa K-
LIIHOTO CIPUAHATTS. Y LIl CHCTEMI HETPaJHULIHOTO HAPATUBY IMIUTIUTHHI aBTOP 3aBXK/IU CIIOJIBAETHCS, 10 CKa3aHe
(npote HEoMoBIIEeHE) Oy/ie 000B’SI3KOBO KUMOCH [IOYYTE.
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AHOTaIisA
M. IIJIOJABIPHA. IPOHIA SIK KOHCTPYKTUBHHUI EJJEMEHT HEHA IIMHOI HAPAIITT
B POMAHAX I. HIKYPYIIISA TA B. JOMOHTOBHUYA

CrarTs IpuCBAYeHa HapaTHBHOMY aHami3y pomaHis I. Ikypymis «/IBepi B nens» Ta B. Jlomontosm4a «Jlokrop Cepa-
¢bikycy». B 000x TBopax (QyHKIIOHY€e HEHaIIHHNI HApaToOp, a KOHCTPYKTHBHHUM €JIEMEHTOM Takoi HApaTUBHOI cTparterii €
ipoHisi. 3po0ieHo crpoly MOCTIAUTH 0COOIMBOCTI (PEHOMEHY HEHAIIITHOrO HapaTopa Ta MIMOIIE Mi3HATH HOTO JUCKYPC,
B SIKOMY OJIHY 13 KJIIOYOBHUX pOJIEH Biirpae ipoHis. BuaijieHo psii NpUUUH Ta YMOB JUIsl TAKOTO THITY ITOJBIHHOT PO3IIOBi i
B 3a3HAYCHMX poMaHax. JleTaapHUi HAPATUBHUI aHAITI3 TBOPIB YBUPA3HIOE CMUCIIH, SIKi 33 IEBHUX MPUYHH MAaCKyBaJIHCh.
A po3ymiHHS (peHOMEeHY HeHaIiifHOT Hapalii Jae MOKIIHBICTE 3pOOHTH IUTICHAM aHaJli3 XyJT0KHBOTO TEKCTY.

Kutrouogi ci10Ba: iponis, HeHailiHuMiA HapaTop, HapatusHa crpareris, I. Llkypymiit, B. JloMOHTOBHY.

Summary
M. PIDODVIRNA. IRONY AS A CONSTRUCTIVE ELEMENT OF UNRELIABLE NARRATION
IN THE NOVELS OF G. SHKURUPIA AND V. DOMONTOVICH

The narrative analysis of the novels by G. Shkurupii “Doors in the day” and V. Domontovych “Doctor Serafikus” is
considered in the article. In both works, an unreliable poster operates, and the constructive element of such a narrative
strategy is irony. An attempt is made to investigate the peculiarities of the phenomenon of an unreliable narrator and to
get deeper into his discourse, in which one of the key roles is played by irony.

The one who tells is the center of the narrative text. Therefore, the article examines in detail the authority of the
auditor, which is characterized by various manifestations of unreliability. A number of reasons and conditions for this type
of double story are singled out, since two stories coexist in one plot. Predominantly, irony is the constructive element that
creates the distance between the implicit author (who is the bearer of the values of the work) and the unreliable narrator.
Irony as an artistic reception is always controversial, since it is created by exposing the falsity of certain realities. There
is a reframe of stereotypical situations, which opens a different context, and, accordingly, meaning. It is investigated that
unreliable narration and irony have double meaning and hidden content. That is why irony naturally fits into the narrative
strategy.

Geo Shkurupii and V. Domontovych are distinguished by their original approach to literature in the history of
Ukrainian literature of the 1920’s and 1930’s. In the analysis of the novel “Doors in the day” it was established that irony
arises on the dietary, extradiogenetic, intra-dietary levels. Narrative text is created by an unreliable (naive) narrator and
numerous comments by the explicit author, full of irony and ridicule. In the novel by V.Domontovich “Doctor Serafikus”,
the narrative situation is of another order. The study found that the narrator is the artist Corwin, who tries to transmit the
personal story to the maximum objectively. The motives for the false narration based on the personal interest and bias of
the character are determined.

A detailed narrative analysis of works expresses the meanings that were masked for certain reasons, and also allows
us to establish artistic functions of an unreliable journalist. Understanding this phenomenon makes it possible to make a
holistic analysis of artistic text.

Key words: irony, unreliable narrator, narrative strategy, game, G. Shkurupii, V. Donontovich.
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«HAIIMCATb TAK, HTOBbI BU/IHA BbIJIA ITPAB/JIA OITIO9TU3UPOBAHHAS1»:
JIMCTU T. IEBYEHKA $IK CIIJIAB PO3ITOBIIHOI'O HAYAJIA TA JIIPUKHN

IMocranoBka nmpoodsieMH. 3 MMOSBOIO POMAHTU3MY EIICTONSIPHA ITpo3a 3a3Ha€ KapIAUHAJIBHUX 3MiH. Y ii mapuHi Bia-
OyBa€THCs CIIPaBXHIM 1epeBOPOT, OB’ sI3aHUH, 32 CHIOCTEpEe)EeHHsIMU A. €1icTpaToBOl, 3 0COOIMBOIO POJIIIO JIIPUYHOTO
€JIEMEHTAa B €CTETHUI Ta TBOPYOCTI pOMAHTHUKIB [2, c. 311]. 3Bnyaiino, emicTonspiii poMaHTHKIB OyB OaraTnii Ha (akTax.
VY iXHIX JECTaX MOBWJIOCS 1 TIPO JIITEpaTypHi CIIPaBH, 1 PO CYCIIJIBHO-NONITHYHY CHTYAIIi0, i TPO MOMEHTH 3 IIPHBaT-
HOTO KHTTS, 1 PO 3BUYAMHI OOYTOBI AeTani. Aie JTIpUIHUN €IEMEHT y JHCTaX POMAHTHKIB 3aBXKIH JOMIHYBaB Hall
eMIYHNM, MATOPSIIKOBYBaB HOTO0, @ BUpakaJbHE HAYaJI0 MaJIo TepeBary HaJl 300pakabHHAM.

AHaJi3 ocTaHHix gocaimxenb i myomikaniii. Crig ykazaTw Ha Pi3HOBEKTOPHICTH Ta 0araToacCNeKTHICTh HAsIBHUX
Harerep B YKpaiHi emictonorpadiqanx crynaiit. Haitbimpir 3HagnmuMu noctatoTs npami JI. Bamkis («EmicTonspHa iTe-
paTypHa KpUTHKAa: CTaHOBIEHHS, (YHKIII y JiTepaTypHOMy mporeci»), M. Komo6unacekoi («3adikcoBane it HeTJIiHHE.
Po3nymu mipo emictonsipHy TBOpuicTh»), B. Ky3bmenka («IIncbMeHHUIBKHN eMiCTONSPiN B yKPaTHCHKOMY JIiTEpaTypHO-
My nporeci 20-50-x pokiB XX cromittsi»), I. Mazoxu («YkpalHChKHil MMCHbMEHHUIBKHUN €MiCTONSIPIN APYToi MOJIOBUHU
XX cTONTTS: aHPOBO-CTHIBOBI Moandikamii»), A. [nbkiB («[HTUMHHIA TUCKYPC MTUCbMEHHHUIIBKOTO eIiCTOISIPI0 IPyTrol
nostoBrHU XIX — nouarky XX cromnite»). [Ipn npomy enicTomnsipiii JoOM poMaHTH3MY, 30KpeMa HOTo MOoeTHKa, (JaKTHIHO
JIMIIAIOTHCS 11032 YBaroko J0CHiaHuKIB. Ls oOcTaBuHa, a Tako crpoda MONISHYTH Ha emicToisipHy npaktuky T. [es-
YeHKa 0e310cepeTHbO KPi3h MPU3MY €CTETHKH POMAaHTHU3MY 3yMOBHIIM BUOIp TEMH IIPOMIOHOBAHOTO JOCIIKEHHSL.

IMocranoBka meTu i 3aBaanHs. Mera cTarTi — npoctyairoBarn kopecrionzennii T. IlleBuenka sik crutaB po3noBija-
HOTO Havaja Ta JIPUKH. 3aBAaHHs CTATTI — JOCIIIUTH IUISIXU Ta 3acO0M JIipHU3aLlil eNiCTONIPHAX TEKCTIB y TBOPUOCTI
T. llleBueHka.

Buxknan ocHoBHOro MarepiaJy. PomanTtrkn nipusysanu guct. [1ig 4ac HanvcaHHS JIMCTa aBTOP-POMAHTHK BaBaBCS
JI0 BUKOPUCTAHHS YHIKQJIFHOTO CIUIaBY PO3MOBITHOTO Havaja Ta JIPUKH, CTBOPEHHS iX «koHIIoMmepary» (A. [llampait).
Hepigko mucT pOMaHTHKIB CIPUIMAIOTHCS SK CBOEPIAHI TOe3ii y Mpo3i, aJpyke aBTOP-POMAHTHK BIUIITAB y PO3MOBITHY
TKaHWHY JINCTA JIIPUYHI aBTOPCHKI BIACTYIH, JIIPUYHI CIIOMUHH, HACTPOEBI Mei3axi 1 HaBITh My3U4YHI MOTHBH. Y JIOp0OO-
Ky POMaHTHKIB 3Hai/IeMO ¥ JIMCTH, SKi MHCaHI B MOCTHYHIN (GopMi, SIK 1ie, HAPUKIIA, CIOCTEPIraeMo y aHIIIiHCHKOrO
pomantuka k. Kirca. IToesiro «Jluct Jlamapriny» 3HaxX0muMo B IOpOOKy (paHIy3pkoro pomantuka A. me Mrocce.
ABTOpPOM YHCJIEHHHX BIpIIOBaHMX NOCIaHb OyB ykpainchkuii pomanTuk T. IlleBuenko («/lo OcHOB’sitHeHKay, «[oromoy,
«Mapky Bosuky», «H. KocromapoBy» Ta iH.).

Jlipu3arist emicTOMSIPHOTO TEKCTY Jocsraiacs | 3a MOCepeaHUITBA BILIITAHHS y ITPO30BY TKAHUHY JIMCTA MMOCTUYHHX
BipmoBanux ¢parmenTis. A. [llampaii 3 mporo nmpuBoay 3a3HavaB: «B Moni i 3BH4asx Tol miiaHoi Ha Bipmii nopu Oynmn
HEOJMIHHI BHITUCKH B JINCTaX 3 HOBUX BIpIIIB, SK II¢ MA 0a4rMO B JrcTax Po3KOBIIEHKa, i MpUpomHa oTpeda yCimi 3a
YKOXaHUMHM TTOETaMH BMIIIATH BIIACHI CBOI CIIpoOu, MPU3HAUCHI TTOKH IO TUTBKU UIS aipecarta, sIK IMiaieBa 70 JUCTOB-
HO1 mpo3u. Po3koBmrenko nume Bipmi Cpe3reBcbkomy, Cpe3HeBChKHIA — PO3KOBIIICHKOBI, OpaTH €BenbKi 3HOBY TaKd 10
CpesHeBcbkoro i T.in.» [4, ¢. 27].

Imero cBimomoro BKpamjieHHS B €ITICTONy BipIIOBAHOTO MOSTHYHOTO TEKCTy ocmmuciioBaB T. IlleBueHko B MOBICTI
«[Iporynka ¢ yIoBOIbCTBHEM U He 0e3 Mopanu». Po3noBifad, 0OMipKOBYIOUM MOMKIIMBI LIUISIXH, a0M 3MEHIIUTH 00pa3y
Crenana OcunoBuua [Ipexrens, skoMy 3a0yBCsi BYaCHO BiAIKCATH JIMCTA, HOXOIUTh BHCHOBKY, IO, BIAMOBIAAOYH 13
3aIi3HEHHSM, CJIiJI «HAKCATh Tak, YTOObI BUIHA ObLIa IpaB/ia, HO MpPaBia OMOITHU3UPOBAHHAMY. TOXK aapecaHT Po3Io-
YHHAE JIUCTA 3 MOCTUIHOTO erirpada:

«Kak B Hamm ny4mue roa,

MBsI iponierapeM 0e3 y4acTbs

[ToMHMO NCTHHHOTO CHYACTBSL.

MBI MOJIOZIBL, JTyIIIa TOP/Ia;

Kak B Hac 3aHOCUMBOCTH MHOTO!

IIpen namu cetnas nopora,

[Ipoxonar ny4diue roaa.

Jla BMECTO OJHOTO KyIUIETa HamKcal BCE CTUXOTBOPEHHE, Ja B 9TOM K€ TOHE M MUCbMO HaxBaTal. D(EeKT OblI
HEOOBIKHOBEHHBIN» [5, ¢. 325].
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[ToniOHI ekcriepUMEeHTH BUIABAIMCS POMAHTHKAM I[UJIKOM MPHUPOIHUMHU. BOHU Oynn y3akoHEHi sIK MPEPOMaHTUYHOIO
CMICTOJIIPHOIO MPAKTUKOIO, TAK 1 POMAHTUYHOO eMiCTONsIpHO0 Teopiero. Ckaximo, I. CkoBopona B OJHOMY 3 JIUCTIB 0
M. KoBasIMHCHKOTO MOPIBHIOE JINCTOBHE CITUIKYBaHHS 3 My3UYHUM MHCTETBOM: «I[101i0HO 10 TOTO, SIK My3UUHHH 1HCTpY-
MEHT, SIKIII0 MM HOTO CITyXaeMO 3/IJIEKy, 3Ja€ThCsl ISl HALIOTO CIIYXY NMPUEMHILINM, Tak Oecija 3 BIICYTHIM JpYroM 3BH-
YaiiHO OyBa€ Ha0araTo MPUEMHIIIOW, HIK 3 MpUCYTHIMY [3, ¢. 306]. Unmaio muctiB I. CkoBopoau 1o M. KoBanuHCHKOTO
YaCTKOBO UM ITOBHICTIO BUTPHMaHi y BipioBaHiii ¢popmi. YTim, skmio B emricronax I. CKOBOpOaM TParuIsitOTECsI 3aCTepeKeH-
Hs Ha 3pa3ok: «KiHyaro mucatu Bipmamu, 00 MEHi 31a€ThCs, HiOH 5 3 KaMeHs BUAaBIIO0 Boxy. Kparre mpo30ro mo-HeOyIm»
[3, c. 304], To mIg pOMAHTHKIB JIipUYHA BIpIIOBaHA CTUXIS CTa€ HAUOUIBII aIeKBATHOK (DOPMOFO BHSIBY aBTOPCHKOTO «(D».
VY nepexnaaHiit crarti «O MHCHMaxy», sKa YTBEPIDKYBajla B YKPATHCHKiH emiCTONSAPHIN Tpamuiii TEHICHIIIT POMaHTHIHOTO
mceMa, 1. T'ymak-ApTeMoBcbKnil KOHCTaTyBaB: «VICKycCTBO MUcaTh MHChbMa 3aUMCTBYET HEYTO OT MCKYCCTBA CTUXOTBOP-
YECKOTO: €ro CIPaBEIIIBEE MOXKHO HA3BaTh JapOM MIPUPOJIBI, HEXKEIH CIEACTBHEM yrpakHeHus» [ 1, c. 200].

Crizx 3a3HaUNTH, 110, IPATHYYH JTIPU3YBaTH CIICTOIY, 3aXiTHOEBPONECHCHKI POMAHTUKH 3A€0UIBIIOT0 BILTITANH B ii
TEKCT JIPU30BaHI Mei3axi, sIK e MPOCTSIKYEMO, 30KpeMa, Ha MpuKiIaai emicroisipaoi TBopuocTi I I'eiine. Hatomicts
YKpaTHChKI POMAaHTHKH 3 II€I0 K TaKH METOI 3BEPTAJIUCS JI0 LIUTYBAHHS YKPATHCHKUX HAPOAHUX (34€0UIBIIOrO JIipu-
HUX) miceHb. CImil 3a3HAYMTH, 110 1€ — YHIKaJIbHA PHCA BIACHE YKPATHCHKOI emicTossipHol Tpaawmiii. I 3ymMoBiroBamacs
HaIllOHAJBHUM XapaKTepoM yKpaiHCHKOTO Hapojy, HOTO MiCEHHICTIO, MOTPEOO00 B My3HIIi.

[{utyBaHHs HApOJHOT MiCHI, K 1 BIACHOI YK HEBJIACHOI 10e3ii — yce 11e HIKOJIM He OyJIo CaMOLLIIO JUIsl aipecaHTa-
pOMaHTHKa. Y JIMCTI pOMAaHTHKA IICHS 3’ABJIAacs Y MOMEHT KpaitHbOI eMOIIHHO-IICHXOJIOTIYHOI HANpyTH ajpecanTa.
Bomna BiaTBOpIOBaNa CBIT HOrO AYMOK, BiTiHIOBaJla HAWTOHIII HIOAHCH MOYYTTiB. L[MTOBaHA MICHS MOCHITIOBAJA IICHXO-
JIOTIYHO-eMOIIHY HAIIOBHEHICTH JIUCTA, 9aCOM 3MIHIOIOUH PETICTp HOTO 3BYYaHHS i TOHATBHICTb.

JlipnuHa cTuXis — xapakTepHuit cknagauk muctiB T. [lleBuenka pizHUX pokiB. BoHa HasBHA, HANPHUKIIAM, Y JIUCTI 10
M. IlleBuenka Bin 15 muctomana 1839 poxy. Cxapxkaunck Ha cBoe camoTHe nepeOyBanHs B [letepOypsi, T. LlleBuenko
Hapikae HacaMIlepea Ha Te, 10 HOTO CaMOTHICTh 3yMOBIJIEHA TepeOyBaHHIM Y Uy)KOMY €THITHOMY MIPOCTOPI i KOMEHTY€
CBOT HACTPOI BIACHUMH MMOSTUIHUMH CEHTEHITISIMU:

«bo Mockai 4yxi Jirony,

TsKKO 3 HUMHM JKUTH;

Hemae 3 xum normakaru,

Hi morosoputm» [6, c. 11].

MoOTHB CaMOTHOCTI peajli3y€eThes 3 IOMoMOroro JiipudHoi BcraBky i1 B snucti T. lleBuenka no I'. KBiTkn-OcHOB’ sitHEHKa
Big 19 motoro 1841 poky. Hapikatoun Ha caMOTHICTb, TIOST IIUTYBaB psiiKK BiacHoi noesii «H. MapkeBuuy»:

1 Ha YkpaiHi

A cupota, miit royoe,

Sk 1 Ha wyxuHi [6, c. 14].

VY mucti go f. Kyxapenka, Hanmcanomy y rpynHi 1844 poxy, T. llleBuenko, onucyroun KyasTypHi oxii B [lerepOyp3i,
mucaB: «OtamaHe, SKOM TH 3HaB, IO TyT poOUTHCA. TyT poOUTBCA Take, o IMyp Homy i ka3ars. KozanrBo oxmio!!!».
AnpecaHT MaB Ha yBa3i yKpaiHCBKi IT’€CH, AKi OyJTH ITOCTaBJCHI HA CIIEHI CTyACHTCHKOTO Tearpy MemuKo-xipyprigHoi
akanemii. [1IkBan emoriii, siki Bi4yBaB aJpecaHT, HANAIITOBYBAJIM HOr0 Ha JIPUYHUIN TOH, IO TPHU3BEJO JIO MOSBU B
JIUCTI aBTOpeMIiHICIEHIIT 3 moemu «[ aiimamaxm:

«OXUBYTh FeTbMaHH

B 3o0mn0T1iMm xymaHi,

[TpoxuHeTbes 10315,

Ko3ak 3acmiBa:

Hewma B kpato

Hamrim #i HiMISL...» [6, ¢. 31].

VY mucri no B. Pemninoi Bix 24 sxoBTHS 1847 poky, mo OyB Hammcanuii yxe 3 Opcpkoi dopremi, T. [lleBuenko cBoi
PO3IyMH PO MIHJIMBICTH JIFONCHKOI 0 1 GOPTYHM «BKIIaAaB» y moeTnuHi psaaku K. Puneesa (fimeTscst mpo HETOUHE
IUTYyBaHHA ToeMu «BoitHapoBchkuity). Anpecant nucaB y oMy JHcTi: «I1o XomaraiicTBy Bamemy, 1oopas Mos Bapsapa
HukomaesHa, 51 Ob11 onipesienieH B KneBCKuil yHUBEPCUTET, U B TOT CAMBIH I€HB, KOT/Ia PUIIJIO ONPEACTICHHE, MEHS apec-
ToBaJIM 1 oTBe3H B [leTepOypr 22 anpens (JeHb AJIsl MEHSI Ype3BbIUaifiHO MaMATHBIN), a 30 Mast MHE POYUTaIH KOH(UP-
MAITUIO, U I ObLT YK€ He yunuTenb KMeBCKOro YHUBEPCUTETA, a psAIoBoi conaar OpeHOyprckoro TMHEHHOro rapHU30Ha !

O, xaKk HeBepHbI HaIlK OJiara,

Kak MbI ofiBepaKeHbI Cyis0e» [6, c. 36].

VY iamomy smcti (Jiuct g0 M. Ocunosa Binx 20 TpaBHs 1856 poky 3 HoBomerpicbkoro ykpimienss) T. IlleBueHko,
repeiMaroyrch, 4 He HAOpHL aipecaTy CBOEO «0aIaKydiCTIO», CBOEPITHO NEPENPOIIYIOUHN 332 00’ €MHHH JIMCT, «BUIIPAB-
JIOBYBaBCSD» 32 JIOTIOMOTOIO IMTOETHYHMX PSIIKIB 3 TBopY 1. Kprioa «Ilmotrakay:

«ITorona kK oceHH TOXKJIMBEH,

A nronm X cTapocTu OonTauBei» [6, c. 106].

VY mucti no C. I'ymaka-ApremoBcrkoro Bin 15 gepBHs 1853 poky 3 HoBomerpiBebkoro ykpirurenas T. [lleBuenko Bra-
BaBCs JI0 HETOYHOTO NUTyBaHHS poMaHy y Bipmax O. [Tymkina «€sreniit OHerim». AnpecanTt HapikaB, IO 3aJTAIIABCS
6e3 Oyap-axoi mpotekii: «IIpaBna, Oymu nesKi Toze, Tak 9To K7
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OpnHuX yXK HET, a Te Jajeue,

Kax ITymkun Hexoraa ckazan» [6, c. 70].

locTpo nepexnBaroun caMoTHICTh, cBOl HapikaHHs Ha Hel T. llleBueHKo BUKIagae MOSTUYHUMH PSIKAMHM ITICHI
O. Mep3anskoBa «Cpeau TOJUHBI POBHBIS. ..», 3 TIPKOTOIO KOHCTarytoun y jucti 10 O. boasHebkoro Bix 15 nucromna-
na 1852 poky, mo «Bce apyru, Bce NpUATEIH 10 YSPHOTO JIAIIb JHs» [6, . 65]. YV 1IbOMY & TaKu JUCTI CBil Biguan
aJIpecaHT acolLiloe 3 MOSTUYHUMH psiakaMu JlaHTe, sKi BUKJIaJae y mpo3oBii Gpopmi 3 mam’sTi: «A nokoiHbii JlanTe
TOBOPHT, YTO B HAIlICH )KU3HU HET TOPIIETO Topsi, KAaK B HECYACTHH BCIIOMUHATH O NMPONIIOM cuacThu. [IpaBmy ckaszan
TTOKOMHBIN (rIopeHTHe, s 3To Ha cebe Tenepb KaXAbIi IeHb UCIIBITHIBAa0. XOTh TOXKE, IPaB/ly cKa3aTb, B MOCH Ipo-
LIJION JKU3HU HE MHOTO OBLIO PaZiocTei, Mo KpaifHel Mepe, Bce-Taky ObUIO YTO-TO ITOX0KE HEMHOTO Ha CBOOOTY, a O/1HA
TEHb CBOOOJIBI YETIOBEKA BO3BBIIIACT. IIpexe, ObIBAIO, XOTh MOCMOTPUIIG HA PAFOCTH JIIOACH, a TEepb U TyKOTO
cuacTHs He BUAUIIE. Kpyrom rope, myCThIHS, a B ITyCTBIHE Ka3apPMBI, a B Ka3apMax COJIJIAThl, a COJIJIaTaM Kakas pagoCcTh
K ouiy?» [6, c. 65].

T. [lleBuenko rutye JlanTe i B iHIIOMY JIMCTI. B ofHiit 13 KopecnoHAeHIi# 10 Bp. 3anechkoro, nepenosigarodu apio-
HUH HIUIACHT 31 CBOTO JKUTTS HA 3aCJIaHHi, MOCT MHCAaB: «A 3HACIIb JIM, YTO Y HAC BBIIILIO MaJCHbKOE KOHTPO? Alrara]
UMesia HEOCTOPOXKHOCTh NOMPEKHYTh MEHSI CBOMMHU OJIarOJISSIHUSIMHU, U sl OTPSXHYJI IIPax OT HOT' MOMX U ITOBTOPSIIO CJIOBA
BEJIMKOTO (DIOPEHTHICKOTO M3THAHHUKA:

Topek xuieb monastHus,

W >xecTKu CTyNeHU uy»oro Kpeuibia» [6, ¢. 110].

Brasagscs T. llleBueHKo i 10 IUTYBaHHS MOCTUYHUX TEKCTiB A. MirkeBuua. 30kpema, y JIUcTi 10 bp. 3anechkoro Bif
10 mrotoro 1857 poky ampecanT BUOYIOBYBaB Ha «IIPEKpaCHOMY (yHIAMEHTI» (HIIIIOCS PO 3BICTKY MPO MIBUIKE 3BiIb-
HEHHsI) TIOBITPSHI 3aMKH, a BIIACHE — «IIOEMI», Y SIKIX OKPECIOBaB CBil MIIAX i3 Miclk HeBoii. [IpoBomsun mapaneni
TTOMIX CBOEIO )KHUTTEBOIO JIONEIO Ta goyieio A. MinkeBU9a, MUTEIh YSBISAB cebe B fomiBIi bp. 3anecpkoro B PaukeBmuax,
Jie BiH «B OOBATHSAX IOJHOTO CYACTHS» BIJIOYMBAB, «IIOBTOPSS CTUX BEJIMKOTO mosTa: «Maro Bo3ayxa Bcell ApaBun
HATIOJIHUTH MOIO CBOOOIHYIO Tpynb». BMecTo «ApaBum» s 6ymy roBoputh «JIuTBeD» [6, . 120].

Jluctu T. 1lleBuenka nepiofy 3aciaHHs MO3HAYEHI JIPUYHHUMH BCTaBKAMHU OlUIbILE, aHDK JMCTH IHIIMX MEpiojiB.
CBill nymeBHuUi OLIb, CBOIO HOCTAJIBIIIO aJIPECaHT BUIMBAB CaMe 3 J0MOMOIOI0 JIIPHYHOTO CKJIaJHMKA. Tak, y JUCTI 10
M. JlazapeBcokoro Bia 20 rpynus 1847 poky T. IlleBuenko 3i3HaBaBcs: «Tak MEHI Temep TSKKO, TaK TAKKO, [0 IKOM HE
HAaJIisl X0U KOJIU-HEOyIb M00AYNTh CBOKO Oe3TallaHHYIO KpaiHy, To Onaras 6u [ocmoa o cMepri.

Tak JHinpo kpyrobeperuii

I manis, Opate,

He narors Meni B HeBOIII

O cmepri Omararu [6, c. 38].

OKpiM BIaCHUX ITOCTHYHHUX TEKCTIB Ta TEKCTiB iHMMUX aBTOpiB, T. IlleBueHKO BIAETHCSA IO IUTYBaHHSA (parMeH-
TiB YKpaTHCHKUX ITiCEHB, IKi W TepenaoTh TYKINBUI HACTPIH agpecaHTa i CTBOPIOIOTH HAcTpiii camoro nmcta. Tak, y
mucti 710 O. Ko3agkoBChKOTO, KU MO3HAYCHUH MOTHBAMHU HOCTAJBTii, CIIOMHHHU MPO YKpaiHy BUKIUKAIOTH Y ITaM’sTi
aZipecanTa psIKK yKpaiHChKoi HapoaHoi micHi «Ta Hemae ripm Hikomy, K Oypmarii moiogomy». T. IlleBuenko mucas 10
0. KozauxoBcbkoro: «KuBy, MOXKHO cKa3aTh, OMHIM BOCTIOMHHAHHEM, J1a U KTO UM He *kwuBeT! [loMHUTE 1 Halty ¢ BaMu
nporyiky B Auapymu u 3a [laenp B MoHacTeIpuine Ha ropy? BenmoMHnTe TOT 4yaHBIN Bedep, Ty MIMPOKYIO ITaHOpamy U
nocepeinHe ee JUIMHHYI0, HIMPOKYIO (DUOJIETOBYIO JICHTY, a 3a JICHTOW (DUOJIETOBOM OJIECTHT, Kak M3 30JI0Ta KOBAHHBIH,
[lepesicnaBckuii cobop. Kakas-to uyaHasi, Top)kecTBeHHasl TUIIMHA. [[oMHUTE, MBI 10JT0 HE MOIIIM IIPOMOJIBUTD CJIOBA.
[Toka, HakoHel, Oeioe, e/Ba 3aMETHOE MSTHBIIIKO HE 3aI1eNo:

Ta sipoMm, SIpOM 3a TOBApOM...

Uynnsnii Beuep! Uynnblii kpait. Y mecHn nqusHble! MHOTO 10OPBIX BOCIIOMUHAHUM COXpaHu st 0 ctapoMm [lepesicnase
u 0 Tebe, MO UCKpeHHUH apyxe!» [6, c. 61-62].

Haponuomicennnii Teket muryethes i B aucti T. [eBuenka mo 5. Kyxapenka Bix 16 xBitHS 1854 poky. T. lleBueHKo
MHCAaB: «A s i 10CI CTIIBAIO Ta MOXE I JOBTO 1€ CIiBATUMY, 3TayI0UH JJOUKY TBOIO HEBEIMUKY:

Teue piuka

Hesennuxa

3 BUIIIHEBOTO Cany,

Krnuae xozak

JliBYMHOHBKY

Co0i Ha mopany» [6, c. 77].

B inmomy sumcti 1o S. Kyxapenka (auct Bix 5 uepBHst 1857 poky) T. IlleBuenko BaaBaBcst JO HETOYHOTO IIUTYBaHHS
HapoaHOI micHI. Mpitoun Ha NUIIXy 3 yB si3HEHHs odaunTrcs 3 5. KyxapeHkowm, BiH 3aIuTyBaB y ajpecara: «...Bce-takn
HaIUIIY MEHI, 91 Oy/eII TH Ce JIITO Ha KOIIIi, Y1, MOXKE, 3HOBY IJICII 8PAdHCO20 YepKecd Mma NPecKyp8o2o CUHAd No Kpyuax
eansimu. bo sk macTh MeHi bor BupBaThcs JIiTOM, TO 0 KOTO s IPHify, Ik Tebe He Oyne Ha xomi?» [6, c. 132].

VY mucrti go C. I'ymaka-ApremoBcbkoro Bif 15 gepBHs 1853 poky 3 HoBomerpiBcbkoro ykpirutenHs T. IlleBuenko,
HapiKalO9H Ha JTOJI0, BIABABCS 0 IIUTyBaHHA HapoxHoi micHi «Ta HmoB ko3ak 3 JoHy, Ta 3 JloHy momomy». Anpecant
KoHCTaTyBaB: «V MHE Temepb 0CTANOCS OJJHO — XOAMUTh OTYT, 110 CTEITY, — IOJIT0 €IIe XOANTH Ta MYyPIIBIKATh!
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Jlone most, moJie, YoM TH HE Takasl,

Sk iHma gyxast!» [6, c. 70].

Jluct T. llleuenka no M. Illenxina Bix 4 ciuns 1858 poxy 3aKiHUyBaBCsI LMTYBaHHSIM yKpaiHCBKOT HAPOJHOT JKapTiB-
nuBoi TicHI «TaTouko 3 MaMKOFOY:

«Tatouko 3 MaMKOIO

CKpHUNArOTh JIABKOKO,

JiTouKH B 3amiuKy:

Toxi Bam, Tatouky» [6, c. 154].

Jlucr T. Hleruenxo mo I1. Kynima Big 4 ciuns 1858 poky MicTHB 1Bi HapOIHi ITiCHI, 3amKcaHi cneniansHo st M. Map-
keBuya. Jluer mo I1. Kymima Bix 26 ciunas 1857 poky ymimnyBaB (pparMeHT yKpaiHCHKOT HAPOIHOT MICHI, 1[0 BOIHOYAC €
3aBepIuaTbHIMU psiikamu llleBueHKOBOT TT0e3ii HApOIHOIIICEHHOTO IMTOXOKEHHS « Y TOTITala CTeKEUKY. . .», Ha 10 BKa3y-
10T koMeHTaTopu JucTiB T. [lleBuenka [6, c. 434].

«3arpaii MeHi, JIyTHHKY,

Ha nyny:

Hexaii cBoe nuiieHbKO

3a0ymy.

Or1e TiIBKO HE MOE, a TO BCs MICHSI MOsi» [6, ¢. 156], — mucaB moer .

Oxpewmi muctu T. [lleBuenka micTrau aBrorpadu ioro moeTudHuX TBOPiB. Tak, nuct g0 O. bomsHcbKoro Bijg 3 civ-
Hs1 1850 poky micTHB moesito « Sk Maro s KypuTHCs...», muct 10 M. llenkina Big 9—10 mrororo 1858 poky — Tpuntux
«Homs», «My3ay, «CnaBay, muct 1o M. MakcumoBu4a Big 5 kBiTHS 1858 poky — moesito «Ilomsakamy, muct o M. Mak-
cuMmoBnYa Bif 22 nmuctonana 1858 poky — moesiro «Cony, muct 1o M. MakcumoBuda Bix 25 6epesnst 1859 poky — moesit
«SIxOn MeHi YepeBUKH. ..» Ta «SIkOn MeHi, MaMo, HAMHUCTO. ..».

BucHOBKH Ta mepcneKTUBH MOAANBIINX Po3Binok. OTxe, KepyIOUNCh MPHHINIIAMEA POMAHTUYHOI Teopii Ta mpax-
tuky, T. [lleBueHKO BHOYI0BY€ CBOI JINCTH SK CILIAB PO3IIOBIAHOTO Havdasa Ta JipuKH. ToMy JIMCTH pOMAaHTHKA ITOCTAIOTh
SIK JTipH30BaHi ()parMeHTH JIyIIEBHOI CIIOBII azpecanTa. 3acodoM sipusaii emicrossipHoro tekery y T. [lleBuenka crae
BIUIETEHA B TEKCT CITICTOJIM aBTOPChKA YM 3aIll03WYCHA MOe3is, a HaATO — HApOAHA JipuyHa mmicHs. OCTaHHS TEHICHILS
LJIKOM Y3TOKYBaJIacsi i KOPECHOH/IyBajla 3 HalllOHAJIBHOO TPAJAMIIEI0 Ta MEHTAJIBHICTIO YKpaiHChKOI Harlii, sIKii mpu-
TaMaHHa 0CcOOJIMBA TICEHHICTb, 1110 i MOXKE CTaTH MPEJAMETOM MOJAIBIINX HAYKOBHX CTYIIH HaJl €IiCTOISPHOIO CIIa M-
HOO YKPaiHCHhKUAX POMAHTHKIB.
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AHoTanis
O. CBUPUJEHKO. «<HAIIUCATDH TAK, YTOBbbI BUJHA BbIJIA ITPABJJA OITIO3TU3NPOBAHHA SI»:
JINCTHU T. LIEBYEHKA SIK CIIJIAB PO3IIOBIJJTHOI'O HAYAJIA TA JIIPUKHN

VY crarTi B KOHTEKCTI POMaHTHYHOI eMicTONsIpHOT Tpaaullii poaHaiizoBaHo enicroispuy crnaaupny T. [lleBuenka.
3a3HauaeThCs, M0 3 MOSBOI POMAHTHU3MY EMICTOJISIPHA NPO03a 3a3HAE€ KapJWHAIBHUX 3MiH. Y 11 1[apuHi BinOyBaeThCs
CIpaBXHI{ 1EepeBOPOT, OB’ sI3aHUI 13 0COOIMBOIO POJUIIO JIIPUYHOTO €JIEMEHTa B €CTETHL Ta TBOPYOCTI POMAHTHUKIB.
CTBep/uKy€ThCS, IO JIIPUYHUH SJIEMEHT Yy JINCTaX POMAHTHKIB 3aBXKA1 JIOMIHYBaB HaJl CIIIYHUM, ITiITOPSAKOBYBaB HOTO,
a BUpakaJIbHE HAauaJl0 MaJlo TepeBary HaJl 300pakanbHUM. J{OCIiIKEHO POk 1 MICIE JIIPUYHOTO CKIIAJHHUKA y TEKCTax
JTUCTIB poMaHTHKa. [IpoaHami3oBaHO NUIAXK Ta 3aco0m Jipu3arii emicromsprHoro Tecty B TBopdocti T. [lleBuenka. Emic-
TOJISIPHA MPO3a YKPAaiHCHKUX POMAHTHKIB PO3IVISIIAETHCS B KOHTEKCTI HAI[IOHABHOT KYJIBTYPHOI TpaIuilii.

Kuio4oBi ciioBa: jiuct, poMaHTU3M, JIIPUYHUH CKIIaHUK, HAllIOHAJIbHA KYJABTYPHA TPAMLLIS.
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Summary
O. SVYRYDENKO. “TO WRITE SO THAT POETICIZED TRUTH WAS OBVIOUS”:
T. SHEVCHENKO’S LETTERS AS A FUSION OF NARRATIVE ELEMENTS AND LYRICS

While analyzing the achievements of native literature studies, one cannot help but notice the fact that in the last
decades the researchers increasingly pay attention to writers’ collections of letters. It is worth mentioning the studies by
M. Kotsiubynska, O. Halych, Zh. Liakhova, V. Kuzmenko, H. Mazokha, A. Ilkiv and others. However, the epistolary
prose of Ukrainian romanticists has not been studied sufficiently. This fact together with an attempt to analyze
T. Shevchenko’s epistolary works from the point of view of romanticism esthetics was the driving force behind the
choice of the topic of this study. The aim of the article is to analyze the ways and means of T. Shevchenko’s epistolary
works lyrization.

In the paper, the author mentions that after the emergence of Romanticism, epistolary prose experienced revolutionary
changes. There was an actual breakthrough in this field connected with a special role of lyric element in romanticists’
aesthetics and creative work. Needless to say, that romanticists’ epistolary works were abundant in facts. However, lyrical
element is always predominant over epic one in romanticists’ letters, while their expressive nature has an advantage over
a descriptive one.

In the article, the author emphasizes that when Western European romanticists wanted to enrich an epistle in lyrics,
they mainly intertwined letters with lyric landscapes, which is demonstrated in H. Heine’s epistolary works. However, for
this purpose Ukrainian romanticists made use of quoting Ukrainian folk songs (mostly lyric ones). It is noteworthy that
this is a unique trait of Ukrainian epistolary tradition in general. The cause for this was national peculiarity of Ukrainian
nation, our melodiousness and the need for music.

Quoting a folk song, as well as their own or others’ poetry was not a goal in itself for an addresser-romanticist. A song
appeared in romanticist’s letter when emotional and psychological tension was extremely high. A song reflected author’s
thoughts and emphasized every nuance of his feelings. A cited song amplified psychological and emotional integrity of
the letter and occasionally it changed letter’s keynotes.

The author proves that T. Shevchenko writes his letters as a fusion of narrative elements and lyrics directed by the
theory and practice of Romanticism. Therefore, this romanticist’s letters appear to be the lyrical fragments of the adresser’s
spiritual confession. The means of T. Shevchenko’s epistolary text lyrization was the poems written by the author or by
other poets (often it was a lyrical song) intertwined in the epistle text. This last tendency was absolutely in compliance
with the national traditions and peculiarities of Ukrainian nation which is marked by an exceptional melodiousness.

Key words: letter, romanticism, lyric element, national cultural tradition.
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NIJCUJIIOBAJBHI YACTKHU AJK, JKE, TA B IPUJIE CJIBHIN MO3ULIII:
TPAMATUYHUM, ®YHKIIHHUN, KOMYHIKATUBHUM ACIIEKT
(HA MATEPIAJII CYUACHOI YKPATHCBKOI XYJIO)KHBOI ITPO3 M)

IMocranoBka mpodaemu. Ha cydacHOMy erami pO3BUTKY YKPaiHCHKOi MOPQOJIOTii aKTyalbHUM 3aJTHINAETHCS
MTUTAHHSI HAYKOBOTO OIKCY CMHCJIOBOTO HAITOBHEHHS YaCTOK YKpaiHChKOi MOBU. CKIIaJHICTh 1IbOTO 3aBJaHHS TTOSICHIO-
I0Th criennpikolo QyHKIIHHO-KOMYHIKATUBHOTO BXKMBaHHS 4aCTOK, aJKe, 3 OJHOTO OOKY MapTHKYJIH HAalalOTh CIOBY
YH PEYEHHIO JI0JIaTKOBUX CMHUCIOBUX UM MOJIAJIbHUX BIJTIHKIB, a 3 IHIIOTO — O€pyTh yyacTb y (JOpMyBaHHI TeMa-pema-
TUYHOI CTPYKTYpH pedeHHs. Llum nurannsam 3aiimanucs @.C. banesuu, A.I1. 3arnitko, C.O. [1enuenko, K.C. Cumono-
Ba, B.Jl. llluakapyxk, B. Fraser, D. Schiffrin, L. Brinton, G. Andersen Ta iH.

AKTya.ﬂwaTb JOCIIIKEHHS TIONIATaE y TOMY, 10 pralHCBKC MOBO3HABCTBO XapaKTEPU3y€ETHCSI HEOCTATHIM PiB-
HEM BHBYCHHS JIIHTBICTUYHOTO CTaTycy 4acTok 1 IXHIX JIHTBICTHYHHX O0COOJIMBOCTEH, 30KpeMa pO3IJIsi]] YaCTOK Y MPH-
JeCTiBHIHM MO3UIIT 1 JOCTIPKEHHS BIAMOBIAHNUX TX QYHKIIHHUX Ta KOMYHIKaTMBHUX MoxJinBocTeil. HoBu3Ha podotn
MOSICHIOETBCSI HEBEJIMKOIO KUIBKICTIO JIOCII/DKEHb B YKPATHCHKIH JIIHIBICTUI TpaMaTHYHKUX Ta QYHKIIHHO-KOMYyHIiKa-
THUBHHX ITapaMeTpiB QyHKIIIOHYBaHHS YacTOK, III0 CTOCYIOTBCS JIIECIIB Y PEUCHH.

Meta po60TH — 3TIIICHUTH CeMaHTUKO-(DYHKITIHHUI aHATI3 T ICHITIOBAIBHUX YaCTOK adic, dce, ma 'y IPUIIECTIBHIN
MO3UIIii 3 ypaxyBaHHAM TpPaMaTHUYHUX MapaMeTpiB (yHKIIOHYBaHHS, a TAaKOK POJi X YaCTOK y GOpPMyBaHHI TeMma-
peMaTH4YHOI CTPYKTYPH PEYEHHsS Ha Marepialii cydacHOi YKpaiHChKOi XyIOXHBOT Mpo3u. JIOCATHEHHS MMOCTaBIeHOT
MeTH nependayae po3B’si3aHHS TaKMX 3aBaHb: 1) oxapakTepu3yBaTh rpamMaTHYHi 0COOIMBOCTI IMiJICHIIOBAILHUX Yac-
TOK aoic, dice, ma 'y NIPUAIECITIBHIN NO3MLIT; 2) OKPECIUTH HaliXxapakTepHill QyHKIIHHI BUSIBU YaCTOK, 110 CTOCYIOThCS
JiecniB; 3) 3°sicyBaTH poib aoic, dce, ma 'y GOpMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI opraHizamii pedyeHHsI.

MMix epamamuunum aceKTOM OMMCY YaCTOK MM MAaeMO Ha yBa3i XapaKTEpUCTHKY IiJICHIIIOBAJIbHUX MapTUKYI, SIKi
CTOCYIOTBCS TIECTIB: MO3MUIIiSI CTOCOBHO JIi€CIIOBA (TIpe- Ta MOCTIO3HIIIS), MOP(OJIOTIUHI MapaMeTpu aieciioBa (crocio,
yac Ta iH.). @yuKyitinuil aCTIeKT AOCIIDKSHHS MoJIArae y 3°ICyBaHHI BAKOHYBAaHUX JIOCIIDKYBAHUMHU YacTKaMH (YHKINN
y TPUIIECTIBHIN MO3MIIT, @ TAKOXK MOKJIMBUX IMIUTIUTHUX CMHCIIB, SIKI BOHH BHOCSTb Y 3MICT peueHHs. OKpeciieHHs
PO MiJICHITIOBAIIEHUX YaCTOK y ()OPMYBaHHI TeMa-pEMaTHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS — 1€ KOMYHIKAMUGHUL aCTIEKT CTaTTi.

AHaJni3 ocTaHHIX Aocaizkensb i myoaikaniii. CygacHi ykpaiHCbKI MOBO3HABIII TPAKTYIOTh «YaCTKY» SIK «HE3MIHHY
CITy’)kOOBY YaCTHHY MOBH, IIIO Ha/Ja€ OKPEMHM CIIOBaM a00 YJCHAM PEUEHHs J10JaTKOBHX 3HAYEHHEBMX BIATIHKIB, a
TaKoX OEpyTh y4acTh Y TBOPEHHI Ti€CTIBHIX (POPM IpaMaTHIHOI KaTeropii crmocody» [4, ¢. 723—724] uu K «HEe3MiHHE
city’k00B€ CJI0BO, 110 Oepe y4acTh Yy BUPAKCHHI (GOpM OKpeMUX MOP(OIOTIYHUX KaTErOpiid, BXOIIYH B CKJIal CIOBA YU
NPUEHYIOYHCH 10 HBOTO 1 IIepe/ia€ KOMYHIKAaTUBHHI CTaTyC BUCJIOBIIIOBAHHS, @ TAKOXK BUPAXKAE BiTHOIICHHS BUCJIOB-
JIIOBAaHHS 1/9M MOTO aBTOpa /10 HABKOJMIIHHOTO KOHTEKCTY, BUPA)KEHOTO YW MPUXOBAHOTO: T. 3B. MOJAJbHI YaCTKU»
[21, c. 579].

B.O. T'opnuHnY 3ayBaxye, 10 YaCTKH «CITY>KaTh /Il CEMAHTHYHOTO TOEHAHHS B PEUCHHI PI3HOPIIHUX HOTO Uie-
HiB» [7, c. 288]. Posmmamatoun gacTKu AK TpaMaTWdHUM Kiac cryxk6oBux ciiB, O.K. besnosicko xBamidikye ix sk
HE3MIHHY CITy>)KOOBY YaCTHHY MOBH 1 HE 3allepeuy€e HasBHOCTI B HUX MEBHOT CEMaHTHKH: YAaCTKH, «X04a i He Ha3MBa-
I0Th (pparMeHTiB JOBKIJUISL, BHOCATh Y PEUCHHS MIEBHUH €IIEMEHT 3MICTOBOI XapaKTepUCTHUKU» [2, c. 77].

VYxnanaui «Teopernunoi mopdosorii ykpaincskoi moBu» 1.P. Buxosaneus 1 K.I. ToponeHchka cTBepaKyIOTh, 1110
YaCTKH HaJICXKATh JI0 KJIaCy CITy>)KOOBHUX CIIIB, aJPKe€ «BOHM TaK CaMO HE CITiBBITHOCATHCS 3 MOHATTSIMH, BiATOBIAHO HE
MAaIOTh JICKCHYHOTO 3HAUCHHS 1 BUKOHYIOTh TUTBKH CHHTaKCHYHI QyHKIID» [5, ¢. 357]. Bapro 3a3HaunTw, mo [.P. Buxo-
BaHEIIb B 1HIIIH CBOil mpani «YacTHHU MOBU B CEMaHTHKO-TPAMaTHIHOMY aCIEKTi» 3BEPTA€ yBary Ha Te, 10 BEIUKHM
HEIOJIKOM TPaAUIiHHOTO TOAUTY CIIIB 33 CEMaHTUKO-TPAMAaTHYHUMHU KJIacaMd € 1X PO3MIIICHHS B OJHIN IUIOIIMHI.
A To3asik ci1y’)kO0BI YaCTHHHM MOBH N030aBIJICHI JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS, TO YacTO iX pO3MISAAIOTh Y CHCTEMI YaCTHH
MOBH «B POJIi 1 KOMIIOHEHTIB, a OTKe, iIrHOpYy€eThCs iX crenudika, He pO3KPUBAETHCS IX TPaMaTHYHUM CTaTyC, TX CIyX-
0OBHII CTOCYHOK JI0 CITOBA 1 IO 1HITUX MOBHUX OIUHUIEY [3, c. 23].

B.O. T'opnuany BBaxkae, M0 MiACMIIOBATIBHI YaCTKH «ITiCHIIIOIOTH 3MICT YChOTO BHCJIOBIIOBaHHS ab0 3HAYEHHS
TUX CIiB, Ki MMOETHYIOTHCS 3 YacTKoto» [7, c. 287]. [lo mi€el rpynu BiIHOCATH TakKi CIOBa AK i, il, ma, mak, axc, éce,
maku, yace, we, dxce (i), 6o came, AKkpas, 0ecwv, AKOCb, Kyou, cobi, mobi, 60Ho, 1020 Ta iH.

YacTka aoic € MPerno3uTHBHOIO Ta MOXKE CTOSITH TUIBKH TIEpell CIIOBOM, SIKOTO CTOCY€eThes. Halivacrite asc moenny-
€THCSI 3 0COOOBUMH JIiECTIOBAMH JIHCHOTO CIIOCOOY MUHYJIOTO Ta TENEPIiIHbOI0 Yacy:

Pyob cmupuas 6 asmisyi, ousuecs niou 6 inwuil OiK, a MExamika axe Kpymuio 6io Jcopcmrux xeuio bopunoi nena-
sucmi [13, c. 7]; Hanvyi, axumu 8in 0b6xonus pyuKy Ketica, axc nocuniiu 8io nanpyeu [8, c. 363].

YacTka aorc MIACWITIOE 3HAUEHHS MIECITIB KPYmMuIo, NOCUHIAU, @ TaKOXK JTOJA€ HOBHUH IMILTIIUTHO HEBHPAXCHUU
CMHCII: [lisl, SIKOT CTOCYEThCSI TTAPTHUKYJIA € HETUIIOBOIO/HA[3BUYAHHOIO UM HABITh BHpakae HaWBHUILY Mipy Iiiei mil y
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Takil cutyarii. IIpo mro ocobnuBicTs 3a3Hauae @.C. baneBuu y cBoiif MoHoTpadii «HacTkn yKkpaiHCHKOI MOBH SIK
JMCKYPCHBHI CJIOBa: CEMaHTHKO-IIParMaTHYHI acCleKTH», CTBEPXKYIOUH, L0 d)ic BUPAXKAE «CIPUHHATTS W 1HTEpIIpe-
TaIiI0 YOTOCh SIK TAKOT0, 10 Cy0’€KTHBHO MPECTABIISE HANBUIY Mipy MPOSIBY O3HAKH, a TAKOX BHSIBIISIE IPArMaTHKY
BHUHSITKOBOCTI CIIPUMHATTS 1 iHTEpHpeTalii MOBIEM KOroch ab0 4Oroch, MPO KOro a0o IO HAETHCS y BHUCIOBJICHHI»
[1, c. 197]. Uro x mymxy Bucnosmroe C.O. [leguenko y crarti «MomaabHO-IparMaTiydHi BUMIpH MiJCHITIOBAIBEHO-
BHIITFHUX YaCTOK», CTBEPKYIOUH, 110 YAaCTKA @/ MA€ 3MaTHICTh «IIiAKPECIIOBATH 03HAKY, J[if0, 00CTAaBUHY TOIIO 5K
HEOpJIMHApHY, HaJ[3BUYaliHy, HalBUIIY Y cBoeMy BusiBi» [10, c. 106].

Bukiaa ocHOBHOro mMaTepiajy JociizkeHHsl. AHaJi3 YMCICHHHUX MPHUKIAIB CBIAYUTD, 10 Jisl, IKY ITiJICHIIIOE
aoic € TIEBHUM I ATBEPIHKEHHSIM/ IOTIOBHEHHSIM/PE3yIbTaTOM 1HIIOT JIiT UM peaxIi€lo Ha paHille BUCIOBIEHY CUTYAIII0:

B xopudopi 6yno muxo, axc 03senino [11, c. 113]. SIKII0 BUIyYUTH 4acTKy 3 pEUEHHS, TO JIECIOBO 038eHil0 0e3
ajc CupuiMaeThCsl HEIPUPOAHO, 00 Y TaKnii CIIociO BTpavaeThes 3MICTOBUIL 3B’ 130K 3 ITOTIEPETHBOI0 YACTHHOIO PEUCH-
HA: B kopuoopi 6yno muxo, 038enino. el THI IPUKIaAiB JEMOHCTPYE, IO MAPTUKYIA MiACIITIOE€ HAWBHILY Mipy BHSIBY
Iii y il cuTyartii i, TAKUM YHHOM, MOJKEMO ITOCTABUTH IMUTAHHS: HACKUIBKH/SIKOI MIpOIO 8 Kopudopi 6yino muxo?

bBiena 3 mopsi 60conionc no posneuenomy nicky, Hacmynuia Ha woce meepoe, axc 3ouxuyna [18, c. 10]. YV upomy
MIPUKJIIAIl YacTKa adic TMIJICUIIIOE JIiI0 30UKYId, SIKa € pe3ylbTaToM 1HIIO1 il Hacmynuia. 3 KOHTEKCTY PO3yMieMo, 10
1S sl € He3BUUYAMHOIO IS 1€l CUTYyaIlil, y YOMYy MOXXEMO IIepEKOHATHUCSI, PEKOHCTPYIOBABIIN pedeHHs: Biena 3 Mops
0OCOHIC NO po3neuenomy nicKy, HACMYNULA HAd WOocb meepoe, 30UKHYIA — BIACYTHICTh YaCTKH POOHTD IO 30UKH)YIA
LIJTKOM HOPMAJIBHOIO JUIA ITi€1 CUTYaIlil, ajie y TaKOMY pa3i BTpadaeThCsl aBTOPCHKE aKIICHTYBAaHHS /1€CIOBA, IO A0CS-
raeThCsl caMe BKUBAHHSM YaCTKH aiC.

Benuka KibKicTh NPUKIIAIB TOKA3Y€E, 10 YACTKA MOXKE TAKOXK CTOCYBATHCS HEO3HAYEHOT JOpPMU JlieciioBa. 3a3BH-
Yaif 11e KOHTEKCTH, KOJIM adic MiACUIIOE iH(IHITHB, 10 € YACTHHOIO CKJIQJEHOTO JI€CIIBHOTO MIPUCY/IKA!

Tax suyuxie namseanacs, axe ouxamu ne modcy [20, c. 41]; Yomy oueni croea 3smopenoi jHcinku 3 Xymopa 3 20106u
He Udymb, axec niakamu xouemoca?.. [18, c. 8]. YV mux mpukiiagax MaeMo CHUTYAaIlif0, KOITM 9aCTKa axc TMiICUITIOE caMe
iH(iHITHB, a HE BeCh CKIAIACHHUN JI€CTIBHUHN MPUCYIOK 3arajoM. ToMy po3yMi€eMO aBTOPCHKHHU 3aAyM aKICHTYBaHHS
yBaru 4mrada came Ha Jii, Ky MOBEIlb MOXKe/Xoue/31areH 3po0uTH. SIK 1 B MONEPEAHIX KOHTEKCTAX, i CTOCYEThCS
JIi€CTIOBA, 1[0 HA3UBAE 110, SIKa € IEBHUM PE3YJIbTaTOM paHillle BUCIOBJICHOT CUTYaIlil.

YacTka dice HaJIeKUTh JI0 TIOCTIIO3UTUBHHUX YaCTOK YKPATHCHKOT MOBH 1 CTOITh IICJIS CJIOBA, SIKOTO cTOCy€eThes. Haii-
YHCEIbHINTY IPYIy CTAaHOBJIATH KOHTEKCTH, KOJH MAPTHUKYJIa CTOCYEThCS 0COOOBHX JI€CIIB AIHCHOTO crOoco0y MHUHY-
JI0TO 200 TEMEePIIHBOTO Yacy:

bysaromv sce na ceimi uapisni peui [10, c. 3]; A 6yau ae kaminyi! Posepibas nicox: ma maromo xHee deco Oymu!
[18, c. 9].

VY nux peueHHsX 4acTKa Jce (9/¢) TMICUIII0E CEMAaHTUYHE HABAHTAXKCHHS JIIECIIIB, IKUX BOHA CTOCY€ETHCS, aKI[EHTYIO-
YM Ha HUX yBary untaya. TyT MO)KEMO TOBOPHUTH PO BUHATKOBO IMiJICHIIIOBAIbHY (DYHKIIIIO J/ce, aJKe 38 PEKOHCTPYIO-
BaHHS PEUCHD Ta BUIyUEHHS 4acTOK, 3MICT HE 3MIHIOETHCS, JIUIIE BTPAYarOThCsl CMUCIIOBI akIeHTH: bysatomb Ha ceimi
uapieni peui; A Oyau kaminyi! Poszepibae nicok: ma maroms deco Oymu!

JeTtanpHU aHAMI3 TOCTIHKYBAHOTO MaTepiary MOKa3aB, M0 YacTKa J#ce TaKOK MOKE 3aiiMaTH IIOCTIIO3HUIIIO II0I0
iH}iHITHBA!

Hy ne smpauamu s Jl1ooi pobomy uepes mi 3aniku? [19, c. 14]; Ak y noopyacoics, wjo scuee pazom He nepuie 0ecsi-
Mupiuys: 6ci NPUCMOUHI C1068A OA6HO 3AKIHYUNUCH, 0I5l KOMYHIKAYIT TUMUIUCL NPOKAbOHU U npoxamms. He moguamu
ae menep, npasda? 8, c. 35].

Bapro 3a3HaunTH, M0 TaKy MpHIiECTiBHY HO3MIII0 MApTHKYIA 3aiiMae TUTBKN y MUTAIBHUX KOHCTPYKIIAX 13 3are-
pEeUeHHAM Jii, [0 CXeMaTHIHO BUIIIANAE He + diecnoso + osce(dc)? Kpim TOrO, Il MUTAaHHS € PUTOPUIHIMH 1 Y CaMO-
My pEUCHHI MU IMIUTIIUATHO MPOYUTYEMO BIAIOBiIb HA HBOTO: i, He + Oi€cioso (Hi, He empauamu pobomy(...), Hi,
He moguamu (...)). Y pa3l BUIyUeHHs YACTKH 3 KOHTEKCTIB TAKOTO THUITy PEUCHHS NEPETBOPIOETHCS 3 PUTOPUYHOTO HA
3BHYAiHe, sIKe MOTPIOHO PO3YyMITH MPSMO, a B TAKOMY Pa3i KOHCTPYKIisl HA0yBa€ 30BCIM 1HIIOTO 3MICTY:

Hy ne empavamu Jlobi pobomy uepez mi 3anixu?; Hk y noopyucoics, wo dcuge pasom He nepuie 0ecamupivus:
8CI NPUCMOUIHI €084 0ABHO 3AKIHUUAUCH, 01 KOMYHIKAYIT TUWUIUCL NPOKIbOHU Ul npokasmms. He mosuamu menep,
npagoa?

YacTka orce (2fc) TAKOK MOKE CTOSTH Y MOCTIIO3HIIIT CTOCOBHO JIECIOBA Y HAKA30BOMY CIIOCO01, MIACHIIOI0YH TAKUM
YUMHOM BUCJIOBJIEHUN MOBLIEM HAKa3:

Ta uysica pyxa yoice He 2onyOuLa, CMUKALA HACMUPIU8o: ma npokunsvcs xHe! [15, ¢. 45]; — 3axpuii sce mu cesiit pom,
npoxasamal — npooexnamyeae nimepamop [14, c. 95].

[MigcunroBaibHa YacTKa /a € MPETIO3UTUBHOIO 1 CTOITH MEPEJT CIIOBOM, SIKOTO CTOCY€ThCS. 3aliMarody NPUAIECTiBHY
TTO3UIIII0, Ma TiICUITIOE 10, 0 HAa3UBA€E BiIMOBIAHE Ai€cTI0BO. THIOBO MapTHUKYIIA IIOEAHYETHCS 3 0COOOBUMH 1€CTIO-
BaMHU MUHYJIOTO Ta TEEPILIHBOTO Yacy IIHCHOTO Crocoly:

— Hy 36i0ku 51 3naio? — pozopamosarno cosopums Qizpyx. — Ta snacme, sce su snaeme [8, c. 541; Jlixie mpeba. Bio-
oaut! — Ta éiodam! — cinnyecs [15, c. 2].

He MeHII YncenbHUMHY € IPUKIIAIHN, SIKI IEMOHCTPYIOTh IiICHIICHHS YaCTKOIO HaKa3y, BUCIOBIEHOTO MOBIIEM, TOO-
TO MApTHUKYJA ma 3aiiMae MPETO3UTHUBHY TO3UIIII0 CTOCOBHO Ji€ECIIOBA HAKa30BOTO CIOCOOY:

—E, ma nouexaiime 6u 3 noneoinkom, uyeaxu! —npomecmyio 2 [9, 541; — I'epaxne! Ta nomosu xou xeununy! [14, c. 41].

Ha cyuacHomy erari po3BUTKY ykpaincbkoi Mopdostorii K.I. TopoaeHchka 3ayBakye, «SIKIIO B IONEPEHIH rpama-
THUYHIN TpaJuiii 4aCTKU Malld CTaTyc CJI0Ba, TO OCTAHHIM 4acoM B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI 1X KBaJli(DiKyIOTb SIK
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aHAJIITHYHI CHHTaKcH4YHI Mopdemm» [5, c. 357], TOOTO BOHM € 3acO00M BHpaKECHHS BiJHOIICHHS MOBIIS JI0 BHCJIOB-
moBaHHs. [IpuunHy HbOMy IOCIHiTHMIS BOAYa€ y BiJCYTHOCTI JIGKCHUYHOI'O 3HAYEHHS 4acTOK, IO YIOJIOHIOE 1X 10
CHUHTETHYHHUX MOpdeM, IpoTe, Ha BiMIHY BiJl HUX, YaCTKH 3/1€01IbIIOr0 00CIyroByIOTh Chepy CHHTaKCHYHOI O/Iu-
HUII-KOHCTPYKIIT — pEYeHHs], BUUIAIOUN TeMy abo peMy y pasi aKTyaJIbHOTO WICHYBAHHS PEUEHHS UM CTBOPIOIOYN
THUTI PEYCHHS 32 METOIO BUCIOBIIOBaHHSA. Came ToMy OyIIo BUCYHYTO 1/1€f0 IPO KOMYHIKaTUBHY (pyHKIIif0 9acToK. CyTh
il onArae Hacammepe y TOMY, IO YaCTKU CIIyTyIOTh 3aC00aMU BHUIUIEHHSI TEMHU 1 pEMH B aKTYaJIbHOMY YJICHYBaHHI
peuenns [5, c. 357]. Came o ¢ynkuito I.P. BuxoBanens i K.I'. ToponeHchka BBaKaIOTh HAHBaXKIIMBIIIO, X04a BOHA,
0 CYTi, BUXOJIUTH 32 MOP(OJIOTiuHI paMKHU TpaJAuLiitHOT (YHKIIOHAIBHOT BIIHECEHOCTI YaCTOK.

TpanuuiitHo BBa)aeThCsl, 110 TeMa — 1€ Ta YaCTHHA BUCIIOBIIIOBAHHS, [0 ITOBI1IOMIISIE/HATOJIONIYE BijJoMe (aHe),
a pema, BIAIMOBIHO, «OKpecioe HeBimoMe» [9, c. 83]. CyuacHMH HOCTIIHUK KOMYHIKaTHBHOI OpraHizamii pedeHHs
M.O. BinToHIB y cBoiif MoHOTpadii «AKTyanpHEe WICHYBaHHS PEYCHHS i TEKCTy: GopManbHi Ta (yHKIIHHI BHSIBI
3a3Hayae, Mo MOPSIT YaCTKH BiAITPalOTh BAKIMBY POk Y GOPMYBaHHI pEMHU 1 «HIOM MPUTATYIOTH Harosoc» [6, c. 120],
M03HAYAI0UN THM CAaMHM PEMY.

Juist Toro, abu NMpaBUILHO BU3HAYMTH CKJIAJ| TEMU Ta PEMH Y PEYCHHI, MOBO3HABIII MTPOMIOHYIOTh BUKOPHCTOBYBA-
TH MHATAHHS 0 BOT0 BUCIOBIIOBaHHA. «Ty wacTuny iHdopmalii, 110 MICTUTbCS B MUTAHHI, 3apPaXOBYIOTh JI0 TEMHU
BHCIJIOBJICHHS, a 4yacTUHY iH(opManii, o 06e3mocepeHbo BIANOBIAA€ Ha MMHUTAIBHE CIOBO, 3aPaXxOBYIOTh J0 PEMI»
[6, c. 98].

Maxap (T) asxc ocmixnyeca iponiuno (P) [14, c. 29]; €exa (T) axc 3acmoenana i 6mxHynacsa 0o1uvYaM 8 NOOYUKY
(P)[12,c.9]. Y uux pedyeHHsX yacTKa aoic MiJICHIIOE PEMY, aJDKE MOXKEMO NOCTaBUTH NUTaHHs: 110 Maxap (T) 3poous?
ta mo Envka (T) 3pobwia? Bianosiaao Ha nuTanHs Oyne s, SIKYy MiACHIIOE aoiC.

AHaJli3 KOHTEKCTIB JIEMOHCTPYE, IIO MiJCHIIIOBAJIbHI YaCTKH ma 1 dce (dc) 34e01IbIIoro MmiJICHII0ITh PeMy Y
PCUCHHSX 13 TaK 3BAHOIO HYJIHOBOIO TEMOIO», KOJIM BCE PEUCHHS BiJNOBiZae HAa muTaHHs: «[[{o mae micye?», «[L]o
cmanoca?y [6, c. 99]. Taki peueHHS MalIOTh «CTaTyC HEPO3WICHOBAHUX)» 1 TeMa 3 HUX HE BHIIISETHCS.

Toxy ne mypoysamumy. Illoobiyana xe (P) [16, c. 47 |; /[usno, womy ona He nogooums cede no-xasaiicoku. Kuee e
mym [13, c. 15]; Hx na inwy enanew — 6ci meoi yyxepku max mooi 6 nuxy u nonemams. — Ta ne enany (P), — 3awapiscs
[17, c. 17]; Hasiwo? Aac noxonos (P). € 3adns uoeo! [14, ¢. 38]; Ynas na nionoey. Ilnaxas, asxc nonyx (P) [16, c. 13].

VY 1ux npukiagax migcHiIroBalbHI YaCTKH CTOCYIOTHCS KOHCTPYKIH, 10 IIICHO CTAHOBJISTH PEMY BUCIIOBIICHHS,
aJKe BCE PEUCHHS € KHOBUM», TOOTO TIOBiJOMIIsI€ HOBY iH(OpMatito. YacTku aorc, dce, ma, 3aiiMarodn 6€31mocepeHbo
MIPUIECTIBHY MO3MIi0, BUCTYNAIOTh 3aCO00M JJOAATKOBOTO IiICHIICHHSI PEMH, BUPAKEHOI IIIMHU J1€CITOBaMH.

BucnoBku. TakuMm 9uHOM, TiACHITIOBATIBHI YaCTKH ad/C, Jice, Ma TMOETHYIOTBCA 3 JIECIOBaMH IHCHOTO Ta HaKa-
30BOT0 CIOCO0Y TEMEepilIHBLOTO Ta MHUHYJIOTO Yacy, 3aiMarouH MpH IbOMY IIpe- Ta MOCTNOo3uIio. [TapTuKyIn BUKOHY-
I0Th THITOBO TI1ICHIIIOBAJIbHY, & TAKOXK IT1ICHIIIOBaIbHO-BUIUIbHY (DYHKIIIIO 1 HQJIalOTh CJIOBY Y PEYCHHIO J0/1aTKOBUX
CMHCJIOBUX BIATIHKIB. AHaJi30BaHi KOHTEKCTH JEMOHCTPYIOTb, IO YACTKH adiC, Jice, Md BUCTYIAIOTh JOAATKOBUM
3aco00M BUAIUICHHS peMH y KOMYHIKaTHBHIN opraHizamii pedeHHs. [IlepcrnekTHBH MoganbIinX po3BiJIOK BOAYaeMo y
PO3MIAAL IHIIMX YaCTOK YKPaiHCHKOI MOBH y TPaMaTHYHOMY, (DyHKIIHHOMY Ta KOMYHIKaTHBHOMY acCIHEKTax.
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AHoTamis
M. CJOBOJSIH. MIJCUJIIOBAJIbBHI YACTKHU A, JKE, TA
B IPUJIIECJIIBHIN MO3UILIi: TPAMATUYHUN, ®YHKIIHHUIA, KOMYHIKATUBHU ACITEKT
(HA MATEPIAJII CYYACHOI YKPATHCBKOI XYJ0KHbOI ITPO31)

VY crarTi OKpeciIeHo OCHOBHI MOPQOIOTiuHI acmekTH (PyHKIIOHYBAaHHS YacTOK SK CIyKOOBOI YaCTHHU MOBH, IIPO-
aHaJII30BaHO TPaMaTHYHI TTapaMeTpH (PYHKI[IOHYBaHHS IiICHITIOBAIbHUX 9aCTOK YKPAaiHCHKOI MOBH aofc, dice, ma 'y TpH-
JIECTIBHIN MO3UIII1, 30KpeMa 3’ICOBAHO BHJ, CIIOCIO Ta yac, KM MpUTaMaHHUN Hi€cioBy. JlOCIIHKEHO OCOOIHUBOCTI
(GYHKUIRHUX BUSIBIB YaCTOK aofc, dice, md, a TAKOXK MOXKJIMBI JONATKOBI 3HAYCHHEBI CMUCIH, SIKi BHOCSITh HAPTHKYIH Y
pEYeHHS, OKPECIIEHO POJIb YaCTOK Yy (hOpMyBaHHI TeMa-peMaTHYHOI CTPYKTYpH PEUEHHsI, 30KpeMa BIUIMB YaCTOK Ha BH/Ii-
JICHHSI peMH PEUCHHSI.

Kuaro4oBi ci10Ba: 9acTky, Ji€ciaoBa, rpaMaTU4HI TapaMeTpH, QYHKIIHHI BUSBH, peMa.

Summary
M. SLOBODIAN. AMPLIFYING PARTICLES 4K, ’KE, TA
IN THE VERBIAN’S POSITION: GRAMMATICAL, FUNCTIONAL, COMMUNICATIVE ASPECT
(ON THE MATERIAL OF MODERN UKRAINIAN FICTION)

On the modern stage of development of Ukrainian morphology, the issue of the scientific description of the semantics
of particles of the Ukrainian language remains relevant. A complication of this task is explained by the specifics of the
functional-communicative use of particles; in fact, on the one side, particles give additional semantic or modal colour to
the word or sentence, and on the other — participate in the formation of the theme-rheme structure of the sentence.
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Research relevance consists in that Ukrainian linguistics is characterized by the insufficient level of study of linguistic
status of particles and their linguistic features, in particular, consideration of parts in verbal position and studies of
corresponding functional-communicative possibilities. The novelty of work lies in the small number of researches in
Ukrainian linguistics of grammatical and functional-communication parameters of functioning of particles that belong to
verbs in a sentence.

The theoretical value of the obtained results consists in the possibility to apply conclusions in modern scientists’
scientific works devoted to particles and verbs of the Ukrainian language, their grammatical features, and also functional-
communicative possibilities in a sentence.

The aim of the work — to carry out the functional-semantic analysis of intensifying particles aorc, oice, ma in the verbal
position taking into account the grammatical parameters of functioning, and also the role of these particles in forming
theme-rheme structure of sentence based on materials of the modern Ukrainian fiction.

Under the grammatical aspect of the description of particles, we mean description of intensifying particles that belong
to verbs: position in relation to a verb, morphological parameters of a verb (manner, time, and others). Functional aspect
consists in finding out functions performed by the investigated particles in verbal position, and also possible implicit
senses, which they bring in a sentence. Outlining the role of intensifying particles in forming the sentence’s theme-rheme
structure is a communicative aspect of the article.

Thus, intensifying particles aorc, orce, ma combine with the verbs of the indicative and imperative mood of the present
and past time, occupying here pre- and post-position. Particles perform typical intensifying and intensifying-emphasising
function and give additional semantic colours to the word or sentence. Analysed contexts demonstrate that particles aorc,
arce, ma come forward as additional means of emphasising the rheme in the communicative organization of sentence.

Key words: particles, verb, grammatical parameters, functional expression, rheme.
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CYB’EKT OBPAJIOBOI IIi ¥ KOJAAKOBUX « TEKCTAX HLISAXY»

IMocranosa npodsemu. [ToeTnunMii CBIT KOJSIOK, IO HAJIEXKATH 0 apXaidyHUX OOpsIOBUX JKaHPIB, MOMpH Oaraty
ICTOpif0 BUBYEHHS, yC€ 1€ 3aIUIIAE€THCS 0 KiHIS HEMi3HAHUM (PEHOMEHOM TPaaHIiiHOI KyIbTypH ykpaiHmiB. Jlocmi-
JOKSHHSI 3aKOJIOBAaHUX Y KOJISIIKOBUX TEKCTax 3aCaHUYMX PHUC CBITOIVISY HApOJY, CMUCIIB, HEOOXIIHUX JIUIsl PO3YMIHHS
PeKOHCTPYKIIii Mi(hOJIOTIUHOT MOJICITi CBITY YKPATHIIIB, € aKTYaJIbHOKO MPOOJIEMOI0 Cy4aCHOT JIIHIBICTUKH.

AHaJi3 ocTaHHiX JocjimkeHb i myOoaikaniii. MoBa KkajieHIapHO-00psI0BOT 1Moe3ii, 30KpemMa KOJISAO0K, HEOIHO-
pa3oBo cTaBaja 00’€KTOM HAyKOBHX 3alliKaBlICHb. B ocTaHHI AecsTHpiuds 3a3HaYeHid MpoOIeMi MPUCBATHIN POOOTH
H. Hdarmmiok [4], M. ®@inon [19; 20], T. Cokin [16], O. I'punenko [2], O. Ilerpenxo [11] Ta iHmmi. Y mpamsgx JoCTiTHAKA
3BEpPTAIOTHCSA 10 aHANI3Yy BHPaKAIBHUX 3aC001B OOPSIIOBUX TBOPIB, iXHIX CTPYKTYPHUX 1 CTHIICTUYHHAX OCOOITHBOCTEH,
PO3KpPHBAIOTh CEMaHTHKY MEBHUX 00pa3iB Tomo. OmHaK MITICHOTO MOCIIIKCHHS MOCTHKH KOJISIOK SIK CIOCO0Y KOH-
HenTyanisaiii (oapKIOPHOT KAPTUHU CBITY YKpAIHINB J0ci Opakye. Takuii aHasi3 He JIMIIE MA€ TPYHTYBATUCS HA KOMII-
JIEKCHOMY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOMY i (pyHKIIIfHOMY aHasi30Bi BEJIMKOTO (JaKTUYHOTO MaTepiaiy, aje i ypaxoByBaTu
0COOJIMBOCTI KOPEJIALIT KaJeHAapHOTO XKaHPy i 00psAm0BOro KoHTeKeTy. Lle 1acTh 3Mory po3nisgaTy TEKCT Ha IHPOKOMY
00psIIOBOMY TJIi, JOyYaTH 10 aHATI3y HE JIWIIE CyTO JIIHTBICTUYHI, aje i eTHorpadidHi MaTepiand, TAKHM YHHOM PO3-
KpUBAIOYH ITHOMHHE 1IeHO-CMICIIOBE HABAaHTA)KEHHS OCHOBHUX 00pa3iB i MOTHBIB.

MeTa Hamioi po3BiJIKM TIOJISITA€ B KOMIUIEKCHOMY JIOCIIJDKEHHI 00pasy cy0’exTa il yKpalHChKUX KOJISIAKOBHUX «TEK-
CTIB LIISIXY», 3’CYyBaHHI 0COOIMBOCTEH HOro HOMIHALIT 3 ypaXyBaHHSIM ceMioc(epu HOBOPIYHUX CBST.

Buxknan ocHoBHoOro marepiany gocaimxennsi. Komsiiku € 000B’13K0BUM BepOJIbHUM KOMIIOHEHTOM PHTYAJIbHHX
00XO[IiB, 110 BHKOHYIOTHCSI B IEpPiofl 3MMOBHUX CBSIT. BOHM Ha/I3BHYaifHO HEOIHOPIIHI Ta CTPYKTYPHO CKJIaJHi, Xoda
MOXKYTh MICTUTH OYEBHHI O3HAKH MpParMaTHYHOI CKePOBAHOCTI Ta OpraHi3allii HOBOPIYHOTO PHUTYaly, IPUMipOM, yKa-
31BKy Ha BHKOHABIA IiCHI, afpecara, UUIOKYTUBHY MeTY: «[{u doma i doma ot nau rocnodap?.. / Ilputiuiiu 0o mezo i
6i0 Boza 11 2ocmi, / Bio Boza i 2ocmi, eceit konvuonuuxu, / IHputivinu 2o snamu, €20 eumamu, / €20 eumamu, nicHio
conieamu, / Ilicnio conisamu it konvudysamu...» [23, c. 41]. [Ipote 3araapbHa ceMaHTHKA TOCIIPKYBAHUX TEKCTIB Yac-
TO aOcTparoBaHa BiJl peanbHOi 00psiIoBOI cuTyalii, BiJICHIa€e 1O 1HIIOTO OOpsILy, BIJOMOIO YM, OYEBH/IHO, BTPAuCHOTO
(SIK-TO MOTHB MaHApPIB 0 HOBOTO Oora [19, ¢. 235]), 0 EBHOT apXeTUITHOT CUTYaIlii, 10 PI3HUX JKaHPIiB (OIBEKIOPHOTO
YH JTITEPaTypHOTO TOXO/DKCHHSI.

[3-moMi yCiX KOMSAKOBHUX MiCEHh 0COOIMBO BAYKITUBUMH, 3 OTVISTY HA TEMY HAIIIOTO JOCTIKSHHS, € «TEKCTH IIIJISIXY»
[19, c. 223], u1o Ge3nocepeiHbO MOB’s13aHi 3 00PSIOM KOJISIIyBaHHS, 3a3BUYail HE MICTSTh JI0aTKOBHUX HAlIAPyBaHb 1 BiJ-
OMBaIOTh YU HE BCI eTamnu putyany: «l ou siuio 6paymeo pano 3 yeprosyi! / Tait cmanu cobi y mpu psoouku!.. Ilioemo,
opami, konvudyeamu... 3pobumo codi 3on0mi 4oeru, / 3onomi woenu, cpioni eecenyi, / Tau nycmumo ci ha dOucmpy 600y, /
Toe bucmpos 60006 na muxuti ynai, / Tati noioemo kpaem /Jynaem, / Kpaem [ynaem na cune mope, / Tam 3ycmpinemo
006poeo nana, / Lo konvuonuukam gipro zaniamums. / Ilooau my, Boswce, wicmou, 30oposiiu / Ha poounouxy, na xyodo-
oouxy!» [23, c. 22].

Cemiocdepa HOBOPIYHUX CBAT 000B’SI3KOBO Mepeadavae HassBHICTE cy6 ‘€kma 00psi0060i il — KOJISAIHHKIB, aJKe caM
e oOpsi1 noOynoBaHuii IepeyciM sIK IXHii pyX. BoHu BiAnoBiHO 10 Mi)ONOSTHYHUX YSIBICHb HA/ILICHI CAKPaIbHUM
CTaTycoM, € 0OpsIIOBUMH TiCTBMH, MOCIAHISIMU TIPEJKIB UM cixyramu bora, siki IPOHUKAIOTH Y ¢6ill (1100CbKuUil) TIPOCTIp
3 PUTYaJbHOIO METO0. BiamoBiHO 10 Mi(ONOTIYHUX ySBIEHb KOPEKTHE BUKOHAHHS 000B’SI3KOBOTO PUTYally, HE3MIHHE
JOTPUMAHHS TPAAWIii Ma€ YMHUTH MO3UTHBHUI BIUIMB HA TOCHOAAPS, HOTO POANHY, TOCTIOAApCTBO y HOBOMY POIIi.

Cy0 ’exmu (8uxonasyi/sionpasnuxi) oopsa006o0i 0ii Ha BepOaNTBHOMY PiBHI IpEACTABICH] PilKo, 9acTo mepedyBaroTh
HIOU 3a TekcToM. «BrukoHaBelb (BiIMPaBHUK TEKCTY) PENPE3CHTYE HE CTUILKU CaMOTo ceOe sIK y4acHHKa 00psiLy, CKITbKA
CBOIO 0OPSII0BY POJIb, IEBHY MOJIENb TOTO, XTO TOBOPHUTH (aBTopa Tekcty)» [17, c. 67]. HameBHo, came 3 1IUX IPUYUH Y
JOCITIJPKYBaHHX IMICHSIX 3a3BHYail orylieHa iHpopMaliist po Te, 3BIKH MPUXOAITH 1 KyAH Aajii HAyTh KOJISAHUKY, JIHIIE
3pijika HassBHUH MOTHB MaHAPYBaHHs 00ps10Boro rypry (0e3 yka3iBKM Ha BUXIIHUH 1 KIHIEBUH MyHKTH pyXy): «Mu ecy
HUuuKy éaul Hu cnaau, / Ot xo0unu, cymyeanu. / lHlumanu mu cu 0obpozo razou...» [6, 1, c. XX], «bayouno éayouie cimcom
Mmonoouie / Ta 1t npudnyouno oo bpama lseana...» [7, c. 182].

Po3misiHEMO JieTasbHilIe HOMIHAILT Ha TO3HAYCHHS CY0 '€kmig 0Ops10060i Jii, O TaCTh 3MOTY PO3KPUTH OCOOIMBOCTI
CMHMCJIOBOTO HaBaHTAXKEHHsI L[LOT0 00pasy B KOJISAKOBUX «TeKcTax HUIsIxy». OTxe, cy0d’eKTH 00psI0BOI 11ii B aHaIi30Ba-
HUX ITCHSAX HAJIICHI TAKUMU Ha3BaAMU: 20CMOHbKU-KOIsIOHuYeHbku [21, ¢. 357], nt06i ecocmenvru [6, 11, c. 144], pokosi
eocmi [6, 1, c. 173], 6 pix eocmese [6, 1, c. 3], epiuni cocmenvku [7, ¢. 93], 6i0 boea cocmi [6, 1, c. 4], cocmonbki... 3
cnaenoeo micma, 5 3 Bugnetiosa [6, 1, c. 32], 6paymeso (bpami) [23, c. 22], ece epomadose [7, c. 177], myaxcie epomada
[21, c. 4401, 60o1ci crysrcenviu, [6, 1, c. 7], dobpe ntooxkose [6, 1, c. 15], cmapiu nooe [8, 11, c. 24], 6ce monoouuxu (monoo-
yesi, monooyi) [6, 11, c. 231; 6, 1, c. 7; 8, 11, c. 51], 6ayoyis cimcom monooyis [6, 11, c. 126], eudbupyi, crasui 3aguoyi
[6, 1, c. XIX], koreonuuxu 3 YVrpainouxu [6, 1, c. XIX], des smo kynyis, xnonyis-monooyis [7, c. 93], opyoarcuna pix 3oupa-
Has, He ‘ceiuenas [7, c. 480], Opyorcuna ece sbupanasi, Ha koiss0oHbKY Heyuenas [7, c¢. 480] Toro.
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Sk 3acBiguye (akTHYHUII MaTepiai, HaivacTille Ha Mo3HaueHHsl Cy0’€KTiB 0OpsIOBOI il Y)KUBAETHCS HOMIHALLS
2ocmi (cocmonwpku). e 0B’ 13aHO, Ha HALLY JIyMKY, 3 YSIBICHHSIMH PO KOJISIAHUKIB SIK TAKUX, 1110 MPUXOMASATH 3 IHUL020,
yyoico2o cBiTy. [1inTBEp/HKEHHSIM TaKOTO PO3YyMIHHS € NIEpBICHE 3HAYEHHs IMEHHUKA *gOStis «Uy)KUHEllb, 1y’K03eMeLb»,
3a(hikcoBaHE B €TUMOJIOTIYHOMY CIIOBHUKY YKpaiHCBhKOI MOBH [5, c. 57]. [icmb y HaponHiil Tpaauii — 00’ ekT cakpaiza-
1ii ¥ ma"yBaHHs, a/Ke CIPUHMAEThCs K 0c00a, 110 3 €THYE chepn «CBOro» i «ayKoro». JIopedHo Takoxk 3ayBakKHUTH,
110, 32 CITIOCTEPEIKCHHAMH HAyKOBIIiB, IEPETBOPEHHS «Iy’KOT0)» Ha «TOCTS TIOB’s3aHE 13 pUTYaTbHUMH (hopMaMu 0OMiHY,
SIK-OT: CITIbHA Tparne3a, npuromanss [14, I, c. 531]. Came ToMy 00psi/| KOJIsITyBaHHSI BKJIIOUAE YACTYBAHHS PUTYaJIbHUX
rocreit y gomi rocriogapsi. Lle Tak 3Bana posropHyTa gopma oOpsiy, 3a sikoi KOJISJHUKHA BUKOHYIOTh HICHI JJISl KOXKHOTO
YJIeHa POAMHHU, YNIAIITOBYIOTh nicc (Tauui) [6, I, c. XXIX], npuiiMaroTh NpUromaHHs, a HATOMICTh ASKYIOTh, BUTOJIOIIY-
10Th TOO@KaHHS, 110 32 (POPMOIO Hara yI0Th MariuHi 3akiuHaIbHI popmynn: «/[axyemo mu T'ocnody boey, / Tocnodapesi,
2ocnoouneyyu, / 3a NPUHUMAHE, 3a YeouleHe, / 3a xniba ins, 3a nocmagnins. / Mu mymxu nuiu, mu mymxu izu, / Ot wioou
eam cu 6xcvonu poinu...» [6, 1, c. XXXII].

Kpim Toro, Bararu KoJsSJHHKIB, HA AYMKY BUCHHX, BIIIPAIOTh POJIb «IIOCEPESAHUKIB MIXK TIOMEPIMMHU POJHMYAMH Ta
IXHIMHU )KUBUMHU Hamiaakamu» [3, c. 170], iHCUEHYIOTh NMPUXiJ AyXIB 3 iHWi020 CBITY 3 METOI OTPUMATH CHELiaIbHY
00psiIoBy (IOMHHAJIBHY) 1KY, @ TAKOXK 0JarociaoBUTH AiM rocronaps [1, ¢. 231-232]. Crnpasai, y BCbOMY CBITI OIIUPEH]
BipyBaHHSI, BIJINOBIIHO JI0 SIKMX Yy JHI, 01136kl 10 HoBOro poky, yac HiOM 3ynMHSETHCS, PYHHY€ETHCS MEXa MDK (MY
(JTEOIICBEKMM) CBITOM Ta TOTOHOIYYSAM, a OT)KE, MEPTBI IICTAIOTH 3MOTY TOBEPHYTHUCS IO CBOIX CiMel, MPOHUKHYTH JI0
mpocTopy kuBHX [24, ¢. 74-75; 1, c. 232]. Y Mexax cIOB’SIHCHKOI TpajauIlii, a OTXKE W YKpalHCHKO1, [s i7esl 3HAaXOAUTh
yTiJICHHsI B 0ararboX OOpSI0OBHX PeaisX Pi3ABsIHO-HOBOPIYHOTO MEPioLy, 30KpeMa, Y MPUroTyBaHHI KyTi — HOMHHAIIBHOT
CTpaBH, 110 A0CI € 000B’SI3KOBUM aTprOyTOM pi3zBsiHOTO croiy; Cesitol Beuepi, siky 710 paHKy JIMIIATH SIK YaCTyBaHHS
JUISL TIOMEPJIMX YN, 110 MaJld 3aBiTaTH A0 ocelsi i npuroctutucs. JJopedyHo 3ayBayKHTH, IO B IIOXOBaJIbHINH 00psiI0-
BOCTI YiTKO BHOKPEMJIIOIOTH CEMAHTHYHHUH KOMIUIEKC «TiCTh — TOCTIOBAHHS — TOCTHHEIbY, MOB’SI3aHUI 3 ySBICHHIM
PO Te, 10, TIOMUPAIOYH, JTIOANHA MTEPEXOIUTh B iHWuil CBIT 1 3 JKUBUMH POANYAMH MOXE KOHTAKTYBAaTH JIUILEC SIK 2icib
[9, c. 229]. Konsaagaukw, HA3UBAIOYHUCH 20CMAMU, IMOBIPHO, IMITYBaJIM MIPHXiJ IPEAKIB, a 32 Mi(OTOTIYHIMH YSIBICHHIMH
Oynb-siKa iMiTallisi — 116 BOAHOYAC OTOTOXXHEHHs i3 300pa)KyBaHUM, KHMBE BTIJICHHsI peaiii uu rneBHoro BipyBaHHs. Jlo
TOTO %, sIK 3ayBaxkye B. [leTpoB, ysiBiIeHHS Tpo HEODKYMKIB IIEPBICHO OYII0 «HEPO3UIICHOBAHO-T'YPTOBUM YSBJICHHSIM IIPO
0aTbKIBY», TaKa «XOpOBa PENPE3CHTALlisl IOMEPIIHX € BIACTHBOIO 03HAKOIO apXaiuHux (onbkiiopaux dpopm» [12, c. 117].

EmiTeTHI criomydeHHs i3 JIGKCEMOIO cocmi (2ocmeHbKu) Ha TIO3HAYCHHS KOJISIHUKIB BUPAXKAIOTh CYTO TO3UTHBHY
OWIHKY (2rodumuiiu 2ocmu [13, c. 78], 1106i 2ocmenvku [6, 11, c. 144]) Ta cakpanbHy 3HAYYIIICTH CYO €KTIB 00PI0BOT
Iii: poxoeei cocmi [6, 1, c. 173], 6 pix zocmese [6, 1, c. 3], 6i0 boza zocmi [23, c. 41] zocmonwki... 3 cnaenozo micma,
a3 Bugpneiiosa (6, 1, c. 32], doaci cayyncenvku [6, 1, c. 7]. 3a3HaunMo, 110 CIIOBHUKOBE 3HAYCHHS JICKCEMH POKOGULL —
«sIKui OyBae pa3 Ha pik; mwopiunui» [15, c. 64]. Jlys ciioB’sHCBKHMX BipyBaHb XapaKTEPHUMH € YSBJICHHS PO CE30HHE
nepeOyBaHHS IPEKIB HA 3¢MJIi Y MEXKOBI MOMEHTH B POIIi: ITiJ] YaC 3MMOBOIO 1 JIITHROI'O COHIIECTOSHHS, BECHSIHOTO 1
ocinHboTO piBHOMECHH [ 14, IV, c. 250]. Takum YHHOM, IPEIKU 20CMI06a.Iu KITbKa Pa3iB MIPOTATOM PIYHOTO KaJIeHIapHOTO
ukity. [Ipore mpumyckaemMo, 1o 3MMOBHH puxiJ OyB 0COOMMBO 3HAYYIIMM, a/DKE caMe B [IEH Mepiof] MariYHUM YHHOM
3aKyIagaBcs JO0OpPOOYT yChOTO MPUUAICITHROTO POKy. CaMe TOMY KOJISTHUKU YacTO IMEHYIOTBCS pOKOGUMU (DiUHUMU) —
HaWBaKJIMBIIIUMHE B POILII — cicmbmu; IX YCKAKOTh 1 IM pamitoTh: «Ou eeuep 0obpuil, nane 2ocnooapio. / Cesmuil éeuip! /
Yu pao yce mu porkosum zocmam? / — Ot pao »ce s pao, oaposo eéecenuit! / [lpoury, 2cocmonvku, 0o cebe 6 2ocnody. /
B mene cmonuxu nozacmunani, / B mene 6 20cnooi 6cboco 0o6oii. / Bevoeo dosoni — xniba i coni...» [7, ¢. 94]. 1likaBo,
o 00psOBI TOCTI BiTaloTh He Jauiie 3 HoBuM pokom, ane i npuiinemHiMu 3eaeHuMu cBitamu («Mu ma eunyyem... /
Bcumu ceemxamu, éce it Puzosenumu, / A [llou npuitwinumu éce i 3enenumu, / Bee it pux 6uo poxy, mokma 00 8uxky»
[6, 1, c. 60]), mo y3romKyeThes 3 00pa3oM KOJSITHUKIB K BUKOHABINB HAHOIIBII 3HAYMMOTO PITHOTO OOPSIY.

ImMoBipHO, 00pa3 KOJSITHUKIB sIK 2ocmeit 6i0 boza uv 3 Bugneiiosa, a Takox 00icux cayiceHboK Ui Goxncux 0A4Kie
BUHMKAE Ha I'PYHTI XPUCTHSIHCHKHUX BIpyBaHb, 3TiJHO 3 SIKUMHU JDKEPEIIOM YCIX KUTTEBHUX Onar Juist JroauHu € bor: «[fu
doma u ooma o nan rocnooap?.. / Iputiwnu oo Hezo i 6i0 boza it 2ocmi, / Bio Boza it zocmi, éceit Konvuonuuxu, /
Hpuiiwnu 2o 3mamu, ezo gumamu...» [23, c. 41]. Haragaemo, mo 3a 4aciB XpUCTHSHCTBA KOJISITHIKY TOYHHATH 00Xi BiJ
XpaMy; iCHyBaja IpaKTHKa, 32 KO CaMe CBSIICHUK OTOJIOIIYBaB IIPO TE, 10 KOJISAYyBaHHS BiOYIEThCs, «3aTBEPIKY-
BaB» KUIBKICTh KOMIAHALIBKUX TYpTiB Tommo [6, I, ¢. XVIII; 23, c. 19]. [IpuHarigHo 3ayBaskuMO, IO B TEKCTaX i3 XPUCTH-
SIHCBKMMH MOTHBaMH BMKOHABIIi HOBOPIYHOTO PUTYaly MPUXOAATH HA TOJBIP sl TOCHIOAAPS 3 METOIO MOBIJJOMHUTH HOGU-
HOUKY, 6ipHy npasoouxy [6, 1, c. 27], nuwny nicouxy, ek morumsy [6, 1, c. 72], eeceny nosuny [21, ¢. 373], ¢paiiny nosuny
[23, c. 166], nosyto nosuny [8, 111, c. 138], duenyro nosuny [8, 11, c. 98]. Y OUIBLIOCTI TEKCTIB iEThCs PO HAPOIKCHHS
Icyca Xpucra: «Ckasrcemo mu 6am ma ii Ho6unouKy, / Taii HO6unoUKYy, 8ipny npagoouxy, / 3a Mamxy Boocy, [Ipeuucmy
isy, / Ilpeuucmy /ligy Bozopoouyy...» [6, 1, c. 27]. Ha Hamry mymKy, 00pa3 KOJSIHUKIB SK BOXKIX ITOCTaHIIIB HE 3amepe-
qye i1el MPUXomy MOMEPIHNX MPEIKiB, SKi 31aTHI IPUHOCUTH JOOPO KHUBHUM, YCUIAKO JOMOMAraTH, 3acTepiraru Bix 0ix
TOIIIO, & paJIlie € Mi3HIIOo0 (OPMOIO BTUICHHS MEPBICHUX (YHKIIN cy0’€KTiB 00psi10BOT ii. A OCKINBKH XPUCTHSHCHKE
cBsiTo Pi3/1Ba npunaso Ha nepioj sI3MYHUIBKUX CBATKYBaHb HOBOTO COHSTYHOTO POKY, TO, 3@ IIPUITYIICHHSIMU BUCHHX, BiJI-
OyJ10Cst OTOTO>KHEHHSI HapopKeHHsT XpucTa i HapopkenHst Conut [10, . 272; 11, ¢. 15]. Takum 4yrHOM, HOBUHA, 3 STKOIO
WAy Th KOJISTHUKY 710 TOCHO/Aps, Y S3MYHUIBKIN TpaauIii cTocyBasacs MOsIBH HOBOTO COHIISL.

Ha no3naveHHsI BaTaru KOJSAHUKIB Y JOCTIDKYBAaHUX TEKCTaX AOCHThH YaCTO YXKHUBAETHCS HA3BA CLMCOM MOI00UIG.
Cimcom monooyie y KOISAKOBUX «TEKCTaxX MUIIXY» Orykaioms (6nyosamv), € 6mooysmu, TOOTO CIIPHAMAIOTECS TEX SIK
20cmi — HeMiCIIeBi, 3aX0Ki, wyoci momn: «Ha y nici, y aici, fia y meoo6opi, / Bayounu ényoui, cimcom monoouis / Ipu-
onyounu cu uo yemy oBopy...» [6, I, ¢. 19]. [aet0 4yKHHIIB-TOCTEH YTIIIOE TaKOXK 00pa3 dee’samv Kynuis, Xa0nuyie
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«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

Monoouis: «Boti sabapus cu micsiysb y kpy3i, / Micsiyo y kpysi, eicmo y 0opo3si. / Ot iuno s myoos ba ii 0ee’samo Kynuis, /
baii 0es’samv Kynuis, xa1onuie-monooyis. / Ot numanu cu ma i decsimoeo, / Omcezo razou ma u i ipeunozo...» [7, c. 93].
JopeuHo 3rajiaryu 3ayBakeHHs |. OrieHka oo Kynyis, siKi «Ha 1104aTKy, SK 4yKHHII, OyJIi TaKoX y Hac rOCTSMH, 3BIIKA
1 cTapo/IaBHS Ha3Ba X «TOCThY, a OUTI IOPOTH, IKUMH [3IWIH BOHHU, «rocTuHENby [ 10, ¢. 351]. 3ayBaKuMO, SIKIIIO YHCIIO
cimcom y AOCHTIKYBAaHUX TEKCTaX MO3HAYaE TirmepOoi30BaHy KiTBKICTh, TO Oes samb — BEIHKY, OTHAK IIITKOM peallbHy
YHCETBHICTh YYaCHUKIB 00PSIIOBOTO TYPTY (3a3BHYaif BaTara KOJSIHUKIB HamigyBana 10 12 ocib) [23, c. 21].

Jlexcema eudipyi, 10 TaKkoXX Y)KMBA€THCS Ha TIO3HAYCHHSI KOJISTHUKIB, HA HAIIy JYMKY, Oe3MOCepeaHbo MOB’ s13aHa
3 0OPSIIOBUMH peaIisIMU: OXOUMX JIOITYUUTHUCS JI0 KIIFOYOBOTO PIYHOTO 00psiay OyJI0 NOCUTH, 1 KKOXKHUI XOTiB OM mepen
BecTH, OyTH 6ubipyero (BUOpanum), 60 ce Benuka yectb» [23, c. 20]. Bubipys — e Ha3Ba KepiBHOT 00ps110Bo1 podti B Tab0-
Pl KOJSITHUKIB; HA Hel 0OMpaBCs MOBaYKHUIA rOCIOAAP, 0 MaB CTSKUTH 32 BUKOHAHHAM putyairy [22, c. 86]. Buodipuyi —
3HAYUTH TOJOBHI, TOOIPHI KOJSITHUKH, a OTXKE, Pe3yasTaT oopsiay Oyne Harkpamum: «Ou mu éudupui, ciaghi 3aeuoui, /
Oui mymxku cobi nosbepeemo, / O cnagni razou mait kneonuuxu. / O 36udcu mu cu tia posutidemo / B sucoki eopu,
y pyeki cenax [6, 1, c. XIX]. Bapto okpemo mosicautu, 1m0 3aseuouysa (Ilepexuii, bepesa) — 1ie Toq0BHUH y Barasi, TOH,
XTO TOOUpAE KOJISAHUKIB 1 Kepye o0psimoBuM xopoM [ 18, ¢. 609]. Bin, Tak camo, sik 1 6ubipys, 04eBUIHO, MaB OCOOIUBY
nomany cepen rpomaan. OTke, HA HANLy AYMKY, Ha3Ba 3aéuoui TCK CIIyTye VIS MiJAKPECICHHS JTOOIPHOCTI i rapHUX
SIKOCTEH 00PSIOBOTO TYPTY.

Jy»xe piko HOMiHAIIIT KOJSIHUIIBKOT BaTard MICTSTh YKa3iBKy Ha IIEBHY HEIOCBITUCHICTh, HETOCKOHAIICTh BUKOHAB-
1iB 00pAny: Opyscuna ne ’ceéivenasn [7, c. 480], opyxmcuna... na konadonwvKy neyuenas [7, c. 480]. Ilpore Taki xapaxre-
PHCTHKU BKUBAIOTHCS JIUIIE 3 €TUKETHAM BHOAYEHHAM KOJSHUKIB: «/peunuti nanouxy, ipeunuti nanouxy. / Ham 6u ne
mpeba cs ousyeamu, / [L]o mu ne eminu xonsoysamu: / Hawa opyscuna Bce 3o0upanas, / Ha konsoonsky neyuenas. / O
AK mu cs, oil euyuumo, / He max mu cooi 3awedveuemo...» [7, c. 480].

Jlexcemu Mo00yi, 1100u (1100K06€) y IOETHAHHI 3 IPUKMETHUKOM Q00pi € ycTaneHuMH opMaMH 3BepTaHHS B yKpa-
THCHKIH (DOTBKIIOPHIH TpaauIil i MarOTh a0CTPAaKTHY CeMaHTHUKY [2, ¢. 23]. OnHak, 3a HalTIMH CTIOCTePEKEHHAMH, HOMi-
HAaLis MO100Yi, yKMBaHA B KOJISIIKOBHX TEKCTaX, HE 3aBKAHU € GopMaIbHUM HalMEHYBaHHSAM. 3ayBa)KUMO, 110 3HAYCHHS
JIEKCEMHU Mon00eyb — «MOJIONIa HEONpYXKeHa JIIoAuHa; mapyook» [15, c¢. 785]. V mochimkyBaHUX TEKCTax KOJSTHUKA
4acTO IMEHYIOTBCS MOA00YsaMuU, Morooumu. «IIpuxoos, npuxods cam Boe na cwoti 0sip, / 30 ecima cesmumu, 3 Hamu
monooumu...» [6, 1, c. 4]. [Ipore Hamry yBary IpUBEpHY/IM Taki PiJKO BKMBaHI HOMiHAIii KOJSITHULIBKOTO TYPTY, SIK
cmapiu nr0de, cmapukie zpomaoa: «llo mocmaxv, mocmaxw, no sonomenvkux / Ot X005mb NO HUX 6Ce KONAOHUKU, /
Bce konaonuxu, a éce opamuunku, A éce opamuuku cmapiu aroodey [8, 11, c. 24]; «4 6 Pomanisyi, 6 cragnomy eopodi /
3ibpanaca pada — cmapukie zpomada, / A opyeas paoa — monooyie epomada...» [7, c. 171]. 3rigao 3 00psimoBoiO Tpa-
JIUITIEI0, BaTary KOJISITHUKIB CKJIaIaucs SIK 13 MapyOKiB, TaK i 3 TOPOCIMX YOJOBiKiB, aBTOPUTETHUX rocrnoaapis. Tomy,
MOXKJIMBO, Y JIOCI/KYBaHUX TEKCTax BIIOUTO yXke NaBHIO 00psioBy peatito. Tak, 3a TBepkeHHsM 0. deapkoBnya, y
JIOXPUCTHUSHCBKI YacH IiJI 4ac CBATKYBaHHS HApOIDKEHHS COHI «okepli (cBsmeHunkn Oora Jlana (6ora CoHus — mpum.)
XOJMJIH 3 JlerfHsamu (mapyOkamu) 1 3 00pa3oM JMKOI KO3M XaTa Bij xaTH, criBatoun micens Ko-Jlagy» [18, c. 606]. Otxe,
MOXXEMO TIPHITYCTUTH, IO cmapiu aide, cmapukie zpomada — cyd’ ekt oOpsa0Boi il 3 0COOIMBUM CTaTyCOM, TyKe
[IaHOBAaHi, CTAPIHIINHHI POY.

JItst IIUTICHOTO OCSITHEHHST 00pa3y KOJSTHUKIB Y «TEKCTaX IIISXY» BAKIWBO 3BEpHYTH YBary Ha OCHOBHHUI aTpHOyT
cy6’exra aii — 3on0mi (Midsni) yosnu Ta cpibHi éecenbys, MO € 3aC000M PUTYAIBLHOTO MEPECYBaHHA. 3a JOMOMOTOI0
HUX KOJISIIHUKH JIOJIAIOTh BOJHHUN POk MK yyorcum Ta c8oim CBITOM: «luwiu monooyi pano 3 yepkosyi / Ta ti cmanu
cobi pady paoumu... / Ol ckytimo, bpammsl, 3010muil yoeen, / 3onomuil yoeen ma i cpioni eecna / Ta nycmumocs a
6 kpau [ynas, / bo mam uyemo 0obpoeo nana» [7, c. 178]. 3ayBaxxumo, 1m0 3010muti 1 cpibHuii — OHI 3 TTPOAYKTHBHUX
O3HAYCHB Y KOJSIIKOBHUX TEKCTaX, Pa30OM i3 PiJlle BKUBAHUM CIITETOM MiOHUL YTBOPIOIOTh €IWHUN CHHOHIMIYHUH s
1 9acTo € B3a€MO3aMiHHMMH. SIK BiJOMO, «30JI0TO Ta cpibno (piAimie Mijab) CHMBOMI3YIOTh 0araTcTBO, 3aBISKH CBOEMY
KOJIbOPY Ta OJIUCKY CHIBBIAHOCATHCS 31 CBITJIOM, HCOCCHUMH CBITHJIAMH, BUIIIUM 00)KECTBEHHUM Ha4ajioM, 9YaCcTO CTal0Th
arpuOytamu bora, boroponuui ta csatux» [ 14, 111, c. 245]. Haragaemo, 110 cy6’extr 0Opsi10Boi 11ii BUCTYNAOTh Y (DyHK-
Lii caKkpaJbHUX ICTOT, yyoicux, HE3BAXKAIOUN HA Te, SIKY 17e10 BTUIIOIOTH: BI3UT MPEKIB YK MPHXIiJ MOCcIaHLiB Bix bora.
Csiti, 0OKHUTHI Ta OCBOEHH, TPOCTIp 000B’I3KOBO BIJIIIICHAN BiJl 4)otc020 KOPAOHOM, SIKUH MArOTh TIOIOJIATH PUTYaTbHI
rocTi. Y KOMSAKOBUX TEKCTaX MIISAXY BiH MEPEBaKHO BOAHUHN, CHUMBOIIUHUN: «[{u doma, doma, eocnodapensvky? / I'ocno-
dapenvky, uomv Heanonvky? Kascyms ciysicenvku, uwjo € 66nws ooma. / Coepemcs, bpamosi, x00rem 00 He2o... / [lokyem
cobrs 3010mi 4wosHa, / 3010mul 406HA, CPEOHBL 6ecenbyll. / YOapuiu Jc Y08HA NO 00w napkausl, / [1]o cs napkansl 6a i
nosopueanu, / Lo umv eeputeuxu 6a it nocnadanuy [6, 111, c. §8]. 3ayBaxkumo, 1110, 32 HAIIIUMU CIIOCTEPESIKCHHIMU, 00pa3
30710M020/MIOH020 YO8HA 31 CPIOHUMU 6ecenbysaMu CTAE YHIBEPCAIBHUM MapKEPOM IIEPEMIICHHS, 3MIHH B KOJISIIKOBUX
TekcTax. Hanpukian, y micHAX Ui AiBYMHA/TIApyOKa — 1€ CHMBOI MEPEXOy BiJ CTAaTyCy He3aMiKHBOI/HEOIPYKEHOTO
110 TIONPYKHBOTO JKUTTA: «/l1uge woeen 30n0menvkui. / B mim wosnuxy kpacua €synenvka / I[liune, nuwe aucmu 0o
munoeon [71, c. 416-417].

BucnoBku. Otxe, ycebiuHa XapakTepucTHKa 00pasy cy0’€eKTiB 00psiioBoi Aii y KOJSIIKOBUX «TEKCTaxX LUISAXY» Ja€
3MOTY BUSIBUTH MIITHMH B3a€MO3B’SI30K MiX ceMioC(eporo KaJeHIapHOTO CBSTA Ta IMOETHUKOIO KaJeHAapHO-00ps10BOT
ITICHI, MPOCTEXUTH IIMOMHHI apXaidHi CMUCIH KOJSAYBaHHS K BaKJIMBOrO oOXijHOro puryary. Hominanii Ha mo3Ha-
YeHHs KOJSIAHUKIB Ta 1X aTpuOyTiB BHPaXKalOTh CYTO MO3UTUBHY OLIHKY i BKa3ylOTh Ha CaKpaJbHUIl cTaTyc Cy0’€KTiB
00psI0BOI 11ii, penpe3eHTYIOTh ICTOPHYHO 3yMOBIICHY AUHAMIKY PUTYaTbHOI PYHKIIIHHOCTI KOJSIHUIIBKOTO TYPTY.

IIpoBenene mociKEHHST HaMivYae TIEPCIIEKTUBH MTOIAJIBIIIOT0 aHAII3y 0COOIUBOCTEN 00pa3HOi CTPYKTYpH YKpaiH-
CHKHX KaJICHAAPHUX MICEHb 3 ypaxyBaHHIM €KCTPAJIIHI'BAJIbHOTO IJIAHY OOPSILY.
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AHoOTamis
0. YOPHA. CYB’EKT OBPAIOBOI JIIi B KOJAAJAKOBUX « TEKCTAX HIJIAXY»

VY crarTi po3missHyTO 00pa3 cy0’€KTiB Iii Ha Marepialli KOISAKOBUX «TEKCTIB MUIAXY» 3 ypaxXyBaHHAM ceMmiocdepu
HOBOPIYHHUX CBAT. 3’SCOBaHO OCOOJIMBOCTI HOMIHAINIM KOJISIAHWKIB, a TAKOK HA3B Ha TO3HAUEHHS IXHIX aTpHOyTiB Ta
OOpSITOBHUX IHTCHITIH.

JocnimkeHo ceMaHTUKY, (DYHKIIHHY CIPSIMOBaHICTh, PUTYyalibHI Ta MihOroeTHuHI BUTOKHM 3a(iKCOBAHUX JIEKCEM
Ta JIEKCUYHMX CIIONy4YeHb. BU3HaueHo, 1110 aHali30BaHi HOMIHAI] BUPAXXaIOTh CyTO IMO3UTUBHY OLIHKY i BKa3ylOTh Ha
CaKpaJIbHUM cTaryc cy0’eKTiB 00psI0BOI [il, peNpe3eHTYIOTh ICTOPHYHO 3yMOBJICHY IMHAMIKY PUTYalIbHOI (QyHKIIHHOC-
Ti KOJISTHULIBKOTO TYPTY.

Ku11040Bi cjI0Ba: KOISIKOBI «TEKCTH IIIIXY», ceMiocdepa HOBOPIYHUX CBAT, CyO €KT 0OpsAmOBOi Mii, KOJSTHUKH,
HOMIHAIIis, EITiTET.

Summary
O. CHORNA. THE SUBJECT OF RITUALACTION
IN THE CHRISTMAS CAROLS “TEXTS OF THE PATH”

Considerable attention to the study of specific Ukrainian folk oral literature, observed recently led to the need for
linguistic exploration of calendar ritual songs, because they most clearly record the echoes of the past and at the same time
fix the peculiar changes caused by modern civilization processes. In this connection, the linguistic analysis of the archaic
texts of folk literature, in particular the carolytic “texts of the path”, is of great relevance. These songs are directly related
to the ritual of caroling and in poetic form reflect the key stages of the ritual action.

The image of the carol singers as subjects of ritual action is of particular importance in the texts studied. A comprehensive
analysis of the nominations for the designation of the performers of the ritual can reveal a strong mutual relationship

44



Bunycx
tssue — RXKVII

between the semiosphere of the calendar holiday, the structure of the ritual and the poetics of the calendar ritual song, to
trace the deep archaic meanings of caroling as an important visitatorial ritual.

The article deals with the names on the designation of the image of the carol singers, their attributes and ceremonial
intentions. The semantics, functional orientation, ritual and mythopoetic origins of fixed lexemes and lexical combinations
are investigated. It is determined that the analyzed nominations express a purely positive evaluation of the subjects of the
ritual action and indicate their sacred status.

The dynamics of folk notions about the ritual functionality of the groups of carol singers is traced: from the staging of
the arrival of ancestors to the embodiment of the image of the servants of God, who spread the good news of the birth of
the Son of God. This is due to the contamination of pagan and Christian religious beliefs.

The analysis involves material from ethnographic sources, because the specific features of the New Year ritual are
reflected in the poetic structure of the analyzed works, affecting the semantics of key images.

At the end of the article the results of the conducted research were summed up, prospects of further exploration in this
direction were determined.

Key words: Christmas carols “texts of the path”, semiosphere of New Year holidays, subject of ritual action, carol
singers, nomination, epithet.
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MACKYJIIHHA TAKTUKA ATPECII
B YKPATHCBKIi1 PAISIHCBKIi MOE3I 20-40-X POKIB XX CTOJIITTS

IMocTanoBKka mpodaemMu. ExcriepuMeHTanbHI HapsMH BITYU3HSHOTO JIITEPaTypO3HABCTBAa — ICHACPHI Ta MICHXOaHATI-
TUYHI CTYZI{ — 9aCTO BUCTYMAIOTh SIK «IIapTHEPI» B KOMIUIEKCHOMY PO3TYISIIi aHTPOIOIOTIHHOT MPOOIEMaTHKH B JiTepaTypi,
10 HE JUBHO 3 OIIISTy Ha IICHXIYHE (@ He JIMIIE COLiaNbHe) MiArpyHTS IEHIEPHOI cerperartii. I eHIepHo-TICHXoIoria Ui 111
XiJ1 J10 JiTeparypu Mae y okyci MackymiHHI/peMiHIHHI aCIEKTH TOSTHKH Ta TEXHIKHM nmucbMa. OJIHUM 3 YUTbHUX AU(PEPEHTIB
MAaCKYJIIHHOTO XyZA0XKHbOTO MHUCIICHHSI € TPAHCIISLIIS arpecii, 10 CTAHOBHTh JIe/ib HE CTHIILOBY 3aKOHOMIPHICTh YKpPaiHChKOT
pastiHebkoi moe3ii 1920-1940-x pokiB. OxHak He juie Tema 30poiiHoi 6opoTsdu [leproi cBiTOBOT i TpOMaIHCHKOI BiliH,
BU3BOJIBHUX 3MaraHb Ta J[pyroi CBITOBOI BU3HAYAE EMOIIIIHY JTOMIHAHTY arpecii y paasHChKil titeparypi. Hempumupuma
TIO3UILis JTIPUYHOTO Cy0’€KTa /10 (1€0IOTYHNX ) CYTPOTUBHUKIB KOPECTIOH/IYE 3 )KUTTEBUM NPOQisIeM MacKyJIiHHOTO TICHX0-
THITY, 3 OTHOTO OOKY, Ta Ma€ COLIaJIbHO-TIOJIITUYHHUN «KapT-OnaHim» — 3 iHmoro. CTaHOBISTH HAYKOBUI IHTEPEC COLiabHI
Ta/4¥ TICHXOJIOTIYHI MOTHBAILIIT arpecHBHO-CaJUCTCHKOT MTO3MILIT Cy0’ €KTa JipHuKH i€l 100U 10 [HIIor0, 10 CBITY, 10 BIacHOI
MIEPCOHH, a TAKOXK TAKTHKA il BUPAXKSHHS B TEKCTi. PO3B’s13aHHS KoJia MOCTABICHHUX IIPOOJIEM JIOTIOMOXKE 00’ €KTUBHO OKpec-
JIUTH PUCU MACKYIIHHOI XYI0)KHBOI CBITOMOCTI, III0 PO3IIMPHUTE IHTEPIPETAIlIIHE ITOJIe BITYM3HIHOTO JiTEpaTypO3HABCTBA.

AHaJi3 octaHHIX HocaimkeHb i myOmikamiii. Crierdika MacKymmiHHOI arpecii mOTparuise B HAayKOBE TIOJIE 30py
TeH/IEPHOI TICUXOJOTi{ Ta TeHAEPHOI COILIOJNOTii, 16 CTBEPMAKYETHCS, IO JO3BII/CMUINBICTh JEMOHCTPYBAaTH arpechB-
Hi IMITyJTbCH MAIOTh NEPEBAKHO UYOJIOBIKH SIK OKA3 CHJIM M 3BEPXHOCTI, K MPOSB TEHACPHOTPYIIOBOTO CYNEPHHUIITBA
[7, c. 197, 208], sk KOMIIEHCALIisI CTpaxy, BUpa3 SIKOTO JJIsl MACKY/IIHHOCTI TaOyitoBanuii [6, c. 376]. ®pycrpartis, BOpo-
JKICTh 710 OATHKIB 3aKJIaa0Th MIABAJUHH arpecii 3a MCUX0aHATI30M.

Hawmip C. IlaBnmuuko CHCTEMHO JOCTIJUTH arpecito B YKpaiHCBKIiil JiTepaTypi, Ha *ajb, HE BIAJIOCs peai3yBaTH.
[TocraBneHnx HEIO 3aBAaHb YaCTKOBO TopkaeThest B. AreeBa B crarti «Ilcuxoananis conpeanizmy: Jipuka Makcuma
Punbcproro nepioay 3namy» (2009), dikcyroun, OKpiM iHIIOTO, 3B’SI30K MOTUBIB MOMCTH, pyHHallii, HUIEHHS 3 BUMO-
ramMe MOJITHYHOI KOH FOHKTYpH. JI. Jlemexina B crarTi « YKpalHChKa OUsIBONiaa: eTUMOoorizanidauil acrext» (2010)
MAXOJUTH 10 PO3IISAY TEMH HACHIIBCTBA B JITEpaTypi 3 MO3MILIN TeHeasorii 371a, OMWHAIOYH TeHJIepHI 3acaau Horo
TEKCTyaJIbHOT perpe3eHTanii. 3arajioM yka3aHa Tema Lie He repeOyBaia y (OKyci yKpaiHCBKOTO JIITepaTypO3HABCTBA.
Meta po00TH — PO3IIIS CTICIU(IKK BTIICHHS B YKpaiHChKIN paasHChKil moe3ii 1920—1940-x pokiB mepe:KUBaHHS arpe-
cil sIK MacKyJIiHHOT TaKTUKH TIHCHEMA.

OcHoOBHUI BUKJIAJ MaTepiajy. PO3pi3HAIOTs MOHATTS arpecii Ta THiBY BOPOXKOCTI, arpeCHBHOCTI, X04a B TipHIHOMY
TEKCTI 11e PO3MEXKYBaHHS € TOCHTH YMOBHHM,! 60 IECTPYKTHUBHA Jist (KA JIAIIE i BU3HAYAETHCS SIK arpecist) mpeIcTaBIie-
Ha 3/1e0LTBIIOT0 B MallOyTHHOMY UM MHUHYJIOMY MOJIYCI SIK CIIOTaJl UM HaMmip. Arpecie€lo BBaXaEMO BUPa3 AECTPYKTUBHOT
peaxuii JipuuHoro cy6’ekra Ha JiiicHicTs (IHIIOrO, CBIT, Ce0e), CyImyTHUKAaMH SIKOi € THIB, HEHABHCTh, 3HEBara, OruJa,
a TakoX O17b, CTpax, po3mnad. [lommpeHor B comiaibHIl MCUXOJIOrIl € GpycTpalliiiHa Bepcis arpecii, 1o 31e01IbIIoro
€ T. 3B. «EMOIIIIHOI0», a00 IMITYJIL,CMBHOIO, HEKOHTPOJILOBAHOO, CIIOHTAHHOIO, HAIIIJICHOIO Ha 3aBIaHHS ILIKOJH KEPTBI
[2, c. 20-23]. Came Takuii BUJ arpecii HepeBaKHO 3HAXOUTH JIIPUUHE BUPAKCHHS.

Bapro xoHKpeTH3yBaTH COIiajbHI Ta NCUXIYHI CTUMYJIH arpecii B MacKyJIiHHOMY IICHXOTHII, 1, BIIIIOBITHO, Xy/IOXK-
HBOMY MHUCIIeHHI. JIeriTHMi3ye JIeMOHCTpaIlifo arpecii B MacKyJIiHHINA CBIZIOMOCTI TaTpiapXxaTHa KOHIIEHTpAlis BIaJd B
YOJOBIYHMX pPyKax i mpsiMa 3aJIeKHICTh MACKYITiHHOT iIeHTH]IKaMii Bix 3MaTHOCTI 3400y TH/yTPUMATH JIiJICPChKI MTO3MIII].
ATpecUBHICTD, OE3KOMIIPOMICHICTh, TBEPAICTh XapaKTepy — KOHCTAHTHI SIKOCTI TEreéMOHHOI MACKyJTiHHOCTI, IO BHSB-
JISIOTBCST B CUTYAIiAX 1HTpa- Ta MDKTPYIOBOTO 3MaraHHs 3a Ojara Ta mpaBo (Biaiy) iX pO3MOALIATH, B YTBEpIKCHHI
¢i3ngHO1 Ta MOpaNbHOI NIepeBary HaJl cynepHuKoM [7, c. 208].

Icnxiuni cTumMynH arpecii 3aKkopiHeHi B CTOCYHKH Marepi Ta TUTHHH, 10, HA AYMKY Aeskux yueHux ([[x. PeiHromnsn,
C. ®anTi Ta iH.), € 3acaHIY0 KOH(ITIKTOTeHHUMH i (POPMYIOTH TPHBOXKHO-/IEIPECUBHY JIOMIHAHTY CBIZIOMOCTI, BUPaKEHY
B CTpaxy cMepTi i KOMIIeHcaTopHil arpecuBHocTi. L{i 3arambHOCTaTEBI EpelyMOBH ii PO3BUTKY JOMIOBHIOIOTHCS €AUTIOBOIO
NICUXOCHMITOMATHKOIO: Y MacKyJIiIHHOMY TICUXOTHITI ()OPMYETHCS CYTIEPHUIIBKO-BOPOXKE CTABJICHHS JI0 (irypu Oarbka (1o
MO>KE 3MIHIOBATHCSI/CITIBICHYBATH 3 JIIOOOBHO-CYOOPIMHAIIIHHUMH YCTPEMITIHHSIMU JI0 HHOTO) Ta HAarHITaTHCsl BOPOXKE CTaB-
JIEHHsI 710 Marepi y pasi ¢pycrparii J1idiT03HOro MOTSry, HEMOXKJIMBOCTI cenaparii Bi Heil 3a/yist ieHTudikanii 3 6aTbkoM.
UnM cuitbHIIIA BOPOXKICTH 10 0aTbKIBCHKHUX (iryp, THM OUIBIIMI CTpax poO3IUIaTH, CHIIBHILIE BiIYYTTS NPOBHHHU IEpen
HUMH ¥ BIZINOBIZIHO arpecyBHilIe «caMOOWNYyBaHH» BIIPUTYII JI0 camoaecTpykii. KymsrypHe TaOy Ha TpaHCIAMiI0 BOpO-
JKOCTI 10 OaThKIB 3MYIITyBaJIO MUTIIIB KOAYBATH B TEKCTi arpeCUBHI €MOIIii, IEPEHAIIPABIITH iX B IT03alIEPCOHAIIBHE PYCIIO.

1['HiB BU3HAYAIOTH SIK TIOPODKEHY HETATHBHUMHU OOCTABMHAME EMOIIIHY €KCIIPECito, M0 MOKe OyTH 0e3apeCcHOI0, BOPOKICTh — SIK HETaTUBHY yCTa-
HOBKY LIOZ0 KOHKPETHOTO 00’€KTa, a arpeCUBHICTh — SIK TOTOBHICTH 10 arpecii [2, ¢. 29-31].
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BupimanbHuit BIuinB Ha (opMyBaHHSI MacKyJIiHHOTO HAlliOHAJILHOTO TICHXOTHITY, 30KpeMa HOro arpecuBHOCTI, Ma€e
(axrop kostoHiagbpHOCTI. Uepes Oe3cuiuist YMHUTH onip cuibHimomy [Himomy (JInxomy barbky) Ta nopsrysaru Bijj Hapy-
I'M MarepuHCbKy (irypy YKpaiHu HallloHaJbHUI Cy0’ €KT IeMacKyIiHI3yeThCsl («KaCTPYETHCS»), OTXKE, BTPAYAE KIIPABO»
Ha arpeciio B 30BHIIIHIH cdepi, 3aTe MorKe T KOMIIEHCATOPHO ITOCHUTH B IPUBATHIN, TBOpYil a00 00epHyTH Ha cebe. Komna-
OopaliiiiHa MepCcreKTHBa KOJIIOHIAIbHOT MAacKyJIIHHOCTI JIa€ JJO3BIJ Ha arpecito 710 KOJHIIHIX «CBOIX», TEHep «IHIIHXY,
«ayxux».2 B. AreeBa 3a3Hauae, 0 «MOTHBH [IOMCTH, PyHHAIil, HUIIEHHS <...> 3a3ByYaid [OTY)KHIIIIE, B YHICOH 3 IIOJIi-
THYHOIO KOH I0HKTypoto» [1, c. 12]. Binbme Toro, sl KOH IOHKTYpa BUMarajia Bil «CBOIX» MOETIB arpeCHBHOTO TOHY.
Otxe, Ha BHAB arpecii B ykpaiHCBKiil pansHebKii oesii 1920—1940-x BimMBany Taki YNHHUKY: a) COLIaIbHUM (Y 4ach
BOEHHOTO MPOTUCTOSHHS HEPUMHUPUMICTB JI0 BOPOTIB € 3aKOHOMIPHOIO, SIK 1 THIT OE3KOMIIPOMICHOTO, BOJILOBOTO, CYBO-
pOTo, My>KHBOTO — i arpEeCUBHOTO — Oiii1iA, sK-0T y B. Ennmana-brnakutrHoro: «Aritatop, Bosik i TpudyH — / [Toet pobiTHE-
gnx koMyH» («IIpuBiT Jlem’ssHOBI»)); 0) KONOHIaMBHUHA (arpecis akTyami3yeThCcst B 00pOTHOi 3 IMIIEPCHKIM TY>KUHIIEM,
a B pa3i mopa3Ku BiIaeThC HoMy «Ha cIy)0y» ab0 CKepOBYETHCS Ha cebe 1 HalllOHAJIBHUHN CBIT); B) iHAWBITyalbHUI
(TcUXivHa CXMIIBHICTB JI0 arpecii MpojiyKye aKTUBHIIY PEakI[ifo Ha 30BHIIIHI TPOBOKAIIiT).

Cepen peICTaBHUKIB YKPATHCHKOT paassHChKOT moe3ii 1920—1940-x 10 moeTuku arpecii CXuibHi ePeBayKHO Ti MUTIII,
XTO JOOPOBUIBHO YM Yepe3 THCK IMiHOCHB OUIBIIOBUIBKY i7€0JI0Ti0, 30KpeMa i yepes: a) 0COOMCTHIT IOCBI]] BOEHHUX
niit (B. Ennan-bnakutauii, B. Uymak, J[. ®anbkiBebkuii, B. Coctopa Ta iH.); 0) pOMaHTH3AIlII0 PEBOJIOIIIHHOTO TEPO-
py (B. Uymak, O. Biu3bko); B) Ka3eHHUH eHTYy3ia3M O0OpOTHOM 3 Ki1acoBUM Boporom Ha 3amoBiieHHs maprtii (I1. Tuuu-
Ha, M. Punsebknii, M. baxan, B. Cocropa Ta iH.); T) camonecTpykTuBHu cTpax i 6e3cmmst (B. Cocropa, M. baxan);
) nadoc Bu3BoICHHS Bij 30BHIIIHKOr0 Bopora® (I1. Tuunna, M. Punbcbkuii, M. baxan ta 6araro inmux). Y moesii mux
JST9iB €CIUTIKYETBCS arpecist Sk pECEeHTIMEHT Ta PEBaHII, aBTOACCTPYKTHBHA arpecis Ta i1e0JOTi9HO 3aJaHa arpecis.

Arpecist peceHTIMeHTY Ta peBaHIIy (IOMCTH) YaCTO € MOPAJIBHO BHUIIPABAAHOIO, OCOOIMBO KON CTOCYETHCS Bif-
HOBJICHHSI HE iHIMBIIyaIbHOI, & CyCIIIBHOI CIIpaBeIIMBOCTI®. YV 1moe3ii peBouoii #f rpoMaasHCEKOT BiftHH 60poThOOTO 3
KJIACOBUM/TIOJITHYHAM BOPOTOM YMOTHBOBAHI HE JIMIIIE arPECUBHI iHTOHAIT i 3aKIINKH, SIK-0T: «BCTaHb, HapoIe 3paKe-
HUH, K OAWH yCTaHb: <...> bruckamn noxexamu / Hebo odmepexnmoy (i3 «UepBororo 3acmiBy» B. Uymaka [10, c. 6]),
a it Tepop: «Mu HOCHMO B Ipy/siX HEHaBUCTH MOpe, — / <...> MU TiMHHM TOOI 3aruieny, / uepBonuit Tepope!» [10, c. 7],
«I Tpeba xpogi!.. Kposi, / 1106 cnanaxuysa npuctpacHo-’sHo... / 11{o6 npanop moBkoBuii / Po3inisiBcst BOTHSHO. .. »
(B. Ennana-bnaxuthuii « Tynoro 6omto» [4, c. 70]). Skmo ans noetiB — O6e3rmocepeiHix y4acHHUKIB PeBOJIOLIi poMaH-
THUYHO-TepOiYHuil nagoc 30poiHOT 6OpOTHOM 3a IHTEpEeCH TPYASIIMX BUIPABIAHMHN IIUPICTIO iXHIX MEPEeKOHaHb, TO B
Mozoxmoro 3a Hux O. Bim3bka HEMPUMUPEHHICTH 0 «KJIACOBOTO Bopora» «IiAirpiTa» pajsHCHKOIO MpoHaraHiow. Ii
BIUTHB B «YJIBTUMATYMi», «3arpo3auBoMy Mapiii» 3i 30ipku «Moe ynapHe»® CpsIMOBY€ arpeCUBHY PUTOPHKY 1 HaBiTh
MIOTPO3H MPOTH BCIX 1HAKOMUCIISTYMX 3TIAHO 3 NMPOMAraHANCTCHKAME «SIPIUKaAMI» — «MaxpH», «OOMBATEISD», «XaxJiay
it mon.: «CBY 1 «Ilapris mpomucioBay, / cBoIoY OHA — HE CTiCHsIcs cioBa!/ Biamosige — iM — po3ctpim» [3, c. 10].
VY pedpeni «3arpo3nuBoro mapiry» — «apTyit 000poHy!» — ToTamiTapHUN TEPOp IPHUKPUTO» HAYEOTO HEOOXiTHICTIO
3axuUCTy. ATpecruBHE 3aB3ATTA B TeKCTax i€l 30ipku O. Bnmsbka He criryBaHe, oTHaK 30MO0OBaHE MacOBOIO MPOTIATaHI0I0
TOTO Yacy.

VY moe3ii yuacHukiB rpoMaasHchKoi BiiHN B. Cociopu Ta J[. @anpKiBChKOTO PEBAHIINCTCHKA arpecis Mae iHII CTH-
MYIIH: a3apT «KJIacOBOI OOPOTHOMY», pO3IaJIEHHUH ITiJ] YaC PEBOIIOIIIHO-BOEHHOTO TIEPEBOPOTY, 3aKOHOMIPHO MEPEXOUThH
y po34apyBaHHs, HCHABUCTh (1 MPUXOBaHY 3a3/PIiCTh) 10 THX, XTO KPaIlle BIAIITYBaBCsI B IIOCTPEBOJIOIIIHHOMY CBITi, HI)K
«BepumTeni pesoioniin. Y Bipun «Ex!.. I Baapuio kisre xuTTs...» JI. @anbKiBCbKOro HEHaBHCTh aBTOOiIOrpadivHOro
JIpUYHOTO S, 3M0pOoB’st siKOTO 371aMane ciryx00t0 B UK, a )KHTTS O0T-0T 3aBepIINTHCS, 3BEpHEHA JI0 OOMBATENS 3 «ITHKOIO
PYM’SIHOIO, ITyXKOIO», SIKHH, OJIarornoay4Ho BiJICHAIBIIN rapsiul 4acH, 3 yIIPOBaPKCHHSIM HEIly IIOBEPTA€ThCS Ha MTaHIBHI
no3uuii. EMoniitanii BUOyx oOpas3u ¥ HEHaBHCTI 3a HECIIPABE/IMBICTH 1 3HEBAry MPOBOKYE B Haparopa OakaHHs BOMB-
crBa: «Tinbku iHOMI 3HOB y Yeka / [Tocmy)uTh 3aMaHeThCsl MeHi. <...>/ ToMmy, 0 paauii Bix aymi / Po3cTpinsaTs HeHa-
xepiuBui Her» [9, c. 49]. Lli mouyTTs 3HaioMi i mipuaHOMY TepoeBi moesii 20-x pokiB B. Cocropu: «...s1 6 HaraHa 3HOBY
B3sB / 1 CTpiIsIB OM B KOXKHI KHUPHI 04i, / B KOXKHY IIIANKY i B MAaHTO CTPLIAB...» («Mictoy [8, c. 102]). ¥ Tekcrax 06ox
MIOETiB JIIPUYHHUNA TepOd, HE COPOMIITIHCH, TOBOPHUTH IPO CBOE «O0HOBE MUHYIIEY, a caMe TOTPOMH, TEPOp, OAHIUTHIM
(6e33amepedne CBiTICHHS CIIPABKHIX METOIB OUTBIIOBHIBKOT peBomionii!): «CaboTax — y9acHHKIB 3MOB / 51 po3cTpimto-
BaB COTHAMH B psia...» (. @ambkiBebkuii [9, c. 47]), «...HO9aMu 3 «HaraHay / Berpomisas sy ckponi Ha0o1» (/1. Panb-
kiBchbkwHid 3 «Kaskm» [9, ¢. 101]), «O, cKUIbKH, CKITBKH OIS Mypy / TakuX, 5K TH, s po3cTpiisis!» (B. Coctopa «JI1000B»

20. 3a0yKKO OKPECIIOE «EK3UCTEHIIHY MACTKY» KOJIOHIAILHOTO YOJIOBIKa, IKUH B OKPECIEHOMY BUOOPI MisK aCHMIJIALIEIO 3 IMIIEPCHKOIO «MY>KHICTION
Ta «HALIOHAJIBHUM IaTPIOTU3MOM» MOXE OOPATH JIUIIE OMH 3 IBOX «CHHIBCBKHX CIICHAPIiB»: 32 THIIOM «CEPIKAHTa) — YOJIOBIK JOITYUYAEThCS IO CTPYK-
Typ IMIEpCHKOI BIaau i cTa€ Ha CIIyXOy ii arpecHBHOI MONITHKH, Ta 32 TUIIOM «0aliCTPIOKa» — TOAI MapriHamizyeThes, OOTICHO pearye Ha Hapyry Haj
Marip’10-3eMIICI0 SIK «0OpaKeHHI CHHY», HOr0 MPUTIyMIICHA arpecis 4acTo BUpasKeHa B 3HeBa3l 110 Hel, 1o cebe [5, ¢. 164-167].

* 30BHIIIHIM BOPOrOM Y TEKCTaX YKPAIHCHKHX PaSIHCBKHX IIOCTiB 10 Jlpyroi cBiTOBOI BiiiHu Oyia 3aximHa OypiKyasis, emirpais, a mg 4ac i mcis —
(ammsm. B. AreeBa Ta iHII JOCITITHUKH TBOPYOCTI, 30KpeMa Ha3BaHHX ITOCTIB Ii€l JOOH, Mi03PIOIOTH, 10 32 THIBHUMH BiJJO3BaMH JI0 FiTJICPIiBLIB 41
IHIIMX 3arapOHHUKIB YaCOM MPOMISIAI0TH arpeCUBHI BUTIAAN HA a[pecy PaasHCHKOTO TOTAIITapH3MY.

+OpHuM 3 TIepIIrX y HOBIi yKpaiHCBKiil miTeparypi Taky crparerito arpecii Brimus T. llleBuenxo B «[aiitamMakax», Xo4a BiKe CydacHi HOMY KPHUTHKH
MOMiYaJIl «KPOBOXKEPIIHBICT» HOTO repoiB, SIKy CKIAJHO BHIIPABIATH HAIIOHAJIBHOIO Ta PEIiriiHOI0 00pa3oro.

’ Bimomo, o noesii miei 36ipku O. Biu3bka HamucaHi MpOTATOM «IITYPMOBOT TPHALATHICHKI, OToJI0mIeH01 Hanpukinii 1930 poky depes 3arposy
3pHUBY BUKOHAHHS IUIaHIB APYroi I’ ATUpivukd. B opranizoBamiii, 30kpemMa if cepes oprasis mpecu, Kamnanii (I10ka3oBi colMaraHs cepes KylIbTypHO-
MHCTEIBKUX opraHizaiiii KreBa Ta mICbMEHHHKIB) y35B akTHBHY y4acTb i O. Biu3bko, skuii nucas noesii Ha TeMU Hai3M1000JCHHININX ra3eTHUX My~
Orikaiif, TOBOISIYN B TaKUid Crioci0 cBil yapHuil eHTy31a3M (3 nepexMoBH 10 360. «Moe ynapae» [3, ¢. 5]). ABTOpoBi HIIUIOCS IIPO Te, 100 MiAKPECIHTH
171€0JIOTiYHY 331aHICTh LIHX MOE3ii, IIOCTABUTHU CBiif TalaHT Ha CIyKOy COLiami3My».
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«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

[8, c. 191]). S0 He XM3yBaHHs CBOEI «3aB3STICTIO», TO CAMOBIOBOJICHHS — MEPEAYCIM BiJ BIAAM HAI JHOACHKUMH
KUTTSIMU — y IIMX PAIKAx Taku BijgdyBaeThes. [lapasoke y Tomy, 1110 Jieb He BCi «ciiBLi peBoitonii» 10 1917 poky nuca-
JIM «HDKHOTOHHY» JIipUKy. ToroyacHa s>kopcToka peaibHIiCTh, SK BUIHO, TpoOyauia B IMX TOETIB «TBAPUHHUIY IHCTUHKT
arpecii (HeBuIaaKoBa MeTahopa-KOHIICIIT 3Bipa B MOE3ii MePIINX ACCATHUIIITE MUHYJIOTO CTOJITTS ), JOKOPIHHO 3MIHIOIOUH
IXHE IIMCHMO.

VY moesii peBouoOLiiHOT 100K BifJlaHiCTh OUIBIIOBH3MY BUMarajia HalliOHaJIbHOTO 3PEUCHHS, [0 KOPECIOHIyBaIo i3
CHHIBCHKMMU JICCTPYKTHBHUMH IHTEHIIISIMU JI0 MarepuHChKOi (irypn YkpaiHu, aje i TUCOHYBaJo 3 JII000BHO-perapa-
HiltHIME ycTpeMITiHHAMH 110 Hel. «KoMmipoMicy Oyi1o 3HalieHo B ossipu3altii 00pasy YkpaiHu Ha «IOTraHy», TOOTO «CTa-
Py» — KO3aIIbKy, OypiKya3Hy, CIIOBOM, «HAIIOHATICTHYHY», Ta «XOPOIIY» — «IIPOJIETAPChKO-POOITHUTY». Takuii «00Xif-
HUH MaHEBp» N1aBaB 3MOTY BHIUIECHYTH U JiOiO3HY, # JECTPYKTHBHY INCHXIYHY SHEpTii0 HAIliOHAJHFHOTO CHHA, IO
CTPIMKO «300yBaB MY>KHICTb» Ha TIOJISAX BilfHU i 3MyIIeHHUH OyB iMeHTH(IKyBaTUCS 3 «0aTbKIBCHKIMY» CHIIOBUM (pasiH-
ChKa BJa/1a) HavaJloM. BipHe KepTBeHHE CIyXiHHA YKpaiHi JIPUIHOTO Teposi OMHOWMEHHOI moesii B mpo3i B. Ennmana-
brakurtHoro («To6i, YkpaiHo Mosi, 1 HepIuii Miid moJux, 1 HOAMX OCTaHHii T001» [4, ¢. 50]) He 3aBakae oMy HEHaBHIITH
MHHYJIE Kpalo, sIKe TsDKI€ HaJl HUM K «XPEecT», «HECTePIUMHUI Tsarap» NpoBUHH (Ha TMOIIOMyY piBHI peduiekcii — e
«MaTEepUHCHKUI CBIT», SIKMH «HE BIJITyCKae»), 0 MPOBOKYE NECTPYKTHBHI HaMmipu mono Hboro: «llepkBu crapoBuH-
Hi — B noBiTpst! / Bumnesi cagku — nin cokupy! / [Ipopsarn Kapnaru tynenem! / Jlunamitom — moporu J{Hinposi!»
[4, c. 51]. Jlipuunwuii repoit B. Cocropu nepexuBae Taky caMy «pO3JBOEHICTb» I HEHABUANTH YKpaiHy 32 HEJIOCTaTHIO
MOJIEpHI3allito — HaJ Helo e «BUCHE iMiay («Most Ykpainay). Y foro noesii «FOHie» npoTucTasieHi «Mosoza i pododay
6inpmoBunbka Y CPP Ta «oxoBTO-01akuTHa» YKpaiHa — «IIPOKIIATAY, «KYPKYIbKay, sika 0e3 JKalllo «CTpadeHa» — «MO30K
Ha KJ1o44s / 1 cuBe Bosioccsl B KpoBi». OnoBifad BojiB Ou Imie OUIBIINX TOPTYp Ul Hel, Horo MarepeBOMBYa HEHABUCTh
(«4 Tpyma ymapus y 3you / HOCKOM...» [8, ¢. 237]) parrioHami3oBaHa mo-peBaHIINCTCHKH ii «HETIOO0B F0», MOBIISB, BOHA
HIYOTO HE J1ajia CBOEMY CHHY.

Hacnakena HeHaBHCTIO 10 (amm3My yKpaiHChKa paJsgHChKA Toe3is daciB [Ipyroi cBiTOBOI BIfHH CTHMYJTIOBAsacs
BOJHOYAC HAIIOHAJIFHO-NATPIOTHYHIMH MOYYTTAMH (Ha KOPOTKHUI Yac iXHiil Bupa3 OyB T03BOJICHUN) Ta JeprKaBHO-TIAp-
TiitHUM 3anuToM. Damm3M y 0ararbox TEKCTax CTaB «TPOMOBIJBOIIOMY» JIOBIO CTPHMYBAHOI arpecii /0 TOTaJiTapHO-
imniepcbkoro CPCP. (ITix)cBinome «po3doxycyBanHs» 00’ekra arpecii (1 y3araJbHEHUM «(palin3M» Maiacs Ha yBasi
AQHTWIIIONSTHA HUIIIBHA CHIIa, sikoto Oyia it KITPC) 3ymMoBITIOBaio KOHKpETH3aIlil0 B HUX HE PEBAHIILY, a KPUBJIH, 3aBIaHOT
Hapoay. Y moesii I1. Tuuunn, sixa it 1o 1940-x pokiB Oyna rnepeHacHueHa CIIEHAMU KaTyBaHHS, I'BAJITY, CMEPTi, CTpa-
XiTTs (pam3My BiATBOPEHI 3 JIeJb HE MaHIaKaJIBHOIO JeTali3ali€ro, sIKy HaBiTh TeMaTHKa BIHHM HE LIJIKOM BHIIPABJIO-
Bye€: (alIiCT HACTYIIAE JKIHII HA TPYAH, CKPYUy€E pYKH («3a 3eMITI0 PaJsTHChKY»), BIIPi3aloTh Mabli, BiIpyOyIOTh HOI'M
KaToBaHOMY BOSIKYy («BiH He cka3aB Hi CJIOBa»), 3aKOIaHI KMUBIIEM 3-TIiJ1 3eMJli Kpuuarth («BecHay), crianeHi, moBimeHi,
ITOCAKEHI Ha TATF0 CEJISTHH BONIAIOTH PO moMcTy («CupiTkay). MacKymiHHIN TeXHiIl 3araaoM OibIle BIACTHBA Hapa-
THUBI3aIlisA JECTPYKIii, KaTyBaHHs Ta pyWHAI] i BIUTMBOM MAacCKYJiHHOI KacTpamiiHoi TpuBoru. CaaucTChKi MOTHBH B
XyaokHbOMY MucieHHi [1. ThanHu Mir CIpIauHATY 1 HOTO MapaHoiqaIbHUHN CTpax pempeciii.

Arpecis Ha30BHI «3amyckae» (3a 3aKOHOM TaTiOHYy) CaMOpYHHIBHI iHTeHIIi. ABTOAeCTPYKTHBHY arpeciio B moesii
BKA3aHOTO IEPioy TPAHCIIOIOTH KapTUHHU BIACHOI CMEPTi, 30KpeMa i HaCHIIBHHUIIBKOI, yepes posctpin y B. Cocropu:
«A MeHI cynuinock / po3cTpiiath ceden, «Om Harana / B por — oroHb» («Jlau i nynu...» [8, c. 144, 145]), «Tiabku
MOCTPLJI... 1 MO30K — Ha KJI044si / 1 BOJIOCCS, 1 KPOB Ha CTiHi... / OT YoMy 51 MUHYJI01 HOUl / 32 €CCHIHUM IUIAKaB y CHi»
(«Hy, mpomaid...» [8, c¢. 160]). «CriokyTye» 30BHIIIHIO arpecito caMoOAeCTPYKIN€r0 i mipuunuii repoit 1. PanbKiBChKo-
ro: y #oro «cmosini yekicra» (0. KosainiB) ripkora, «0is1b CepIis», 3HEIIHSHHS ITPOXKUTOTO KUTTS (K...30XHY ITOAOPOXK-
HiM, / SIk puOmyHa cyka mij 4y>KuM BiKHOM» («Oamrymiso mito...» [9, c. 35]) cBiyarh npo po3KasHHS B yUUHEHOMY
(«I sk 3iiine KpUBHI MOJIOAMK...», «B cTemy koca 30MBa€ pocH...», «A BiH CTOSIB TOJII TIOHYPO...»). ABTOIECTPYKTHBHA
arpecist 9acTo BUP)KEHA B IOE3i5X IIOTO TEPIioLy OMOCEPEAKOBAHO — Y MPOEKIIT Ha CBIT, SIKUH MOCTa€ MEPTBOTHHM,
ckasiueHnM. CTaHy CBITY CTOCYIOThCS €KCIpecamu 000, CTpaX/1aHb, MOTUBH OPAHEHHS 1 cTpaTH, 00pa3u KpoBi, Tpy-
IiB: «HAJI KOBKIIUM TPYIIOM MepTBOi Tormomi» (/1. dampKiBChKHil), «IHIB MOIX po3IepTuX, po3im sTux aaiB» (. danb-
KiBCBKHH), «OKaXTHTB 3eMJIs, )KaxTUTh ipKa 1 i, / Sk skap QypyHKyIy 9u BHpa3Ka TpaxoMmu, / | coHIle Hax ycim — 5K
BHOYX TrsaM i cTpim» (M. baxkan) 1 mox. Tpeba ckazaTh, o mepekuBaHHA KaTtacTpodizMy cBity B Jipuri €. [lmyxHanKa,
T. Ocbmauky, I1. dununosnya Ta iH. «IOMYTHHUKIBY, K IX moyaau HazuBaau Ha 3maMmi 1920-1930-x, Texx mocrae gepes
TaHaTaJbHO-ICCTPYKTUBHY 00pa3HicTh, ajiec Oe3 arpecii.

PeBouttoriifHi «IIOrPOMHHMIIBKI» IHTOHAILIT, MACUICH] Ka3eHHUM ONTHMI3MOM, 3aB3ATTSAM, HEIPUMHPECHHOK BOPO-
XKICTIO 1O OJITUYHUX OTIOHEHTIB, HAMIPOM KapAMHAIBHOTO «IIEPEKPOEHHS» CBITY i 0€3)KaJIbHICTIO 10 HOro «KOJIHUIII-
HIX» LIHHOCTEH, 3aKpIiMWINCS K «KIIIIe» paastHChKoi conpeanictuanoi moesii 1930-40-x pokis. Lls ixeonoriuno
3a/laHa arpecisi ckepoByBajia paasiHChbKy o(dililiHYy 10310 B MacKyJiHHE MOJe IepelyciM TOTaJbHUM KOHTPOJIEM
Hajx Macamu (1o miaTBep/ukye ayMky O. 3a0yKo Mpo KOHILEHTPAII0 MacKyJliHHOI «IOTEHLII» B pyKax paisHCHKOT
napTHoMeHkyatypu [5, c¢. 158 —159]). Otxe, paasHCcbKa 1moesis Maja TpaHCIOBaTH «MacKydaiHHy cHary» KIIPC i
BIIMTOBIZTHO €KCITyaTyBaTH (4acTO BiIBEPTO AEMOHCTPATUBHO) MACKYIIHHY TEXHIKY MHChbMa. | HiBHE IIEIbMyBaHHS

¥V Gararpox noe3isix 3i 30ipku «Iloesii» (1930) B. Coctopu MOTHB camMor'yOGCTBa-sIK-CaMOCTPATH T10B’13aHHMI 3 IIepexnBaHHIM (JIF000BHOT) (pycTpartii,
OT)Ke, Ma€e MIHOOKI MCHXIYHI IPHYUHHU, TpeOa TyMaTH, BUTICHEHY BOPOXKICTB 10 MaTePHHCHKOI (irypu. BogHouac TaHaTnuHa TpuBOra B HOTO JIpHUHIH
CBIZIOMOCTI 3yMOBIICHA ICCTPYKTHBHHM BILTMBOM PEBOJIOLIIHOT 00U, CTpaxoM posruiatu 3a Tepop. Bigznadenuii C. [TaBnuuko, B. AreeBoro Hagmip
arpecii B moe3ii B. Cocropu, sk i 1I0B’si3aHUI 3 HUM CTpax CMEpTi, CTAITh 3p03yMiluMu 3 OiorpadigHoi peTpOCIEKTUBH JBOX HEBIAIMX PO3CTPLIIB Ta
ncuxivnoi gecrabimizanii muris [1, ¢. 13—14].
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MIPU3HAYCHUX MAPTIEI0 «BOPOTIB», 3aKIMKHU JI0 IXHHOTO BHHUINEHHS Ha Kiitalt «Kpymm rauie i Hegoruuie, / Pos-
nuicst noBHsBOO cwii: / UepBoHi 3arpaBu cranmiu / Craporo cBiTy Hebocxmm (M. Pusibcbkuit «SIckpasi 6apsu...»),
«BCIX IaHiB 10 ‘IHOT siMH, / OypiKyiB 3a Oypkysimu / Oynem, Oyaem Outh!» (I1. Tuuuna «Ilapris Bene») cTuMyaboBa-
Hi «I03aiH/IMBIIyaIbHOIO» 1JICOJIOTIUHOI0 arpeciero, oHAK il BIAKPUTHUN U3 JAaBaB 3MOTY PAAIHCHKUM MHUTISIM
30-40-x XX c1. cyOniMyBaTu ypakeHy TOTAJIITapU3MOM TiJHICTH (4OJIOBIUY, HAIliOHAJbHY, JIIOJICHKY), BUILUIECHYTH
HAKOIMYCHUI THIB OC3CHILIS B JO3BOJICHE PYCIIO.

BucHoBku. Po3misi iHAMBIAYaNbHUX Ta COLAJIBHUX CTUMYIIB arpecii, magoc sKoi MpuTaMaHHUN yKpaiHCBHKiH
pansHChKil moe3ii 1920-1940-x pokiB, BusBise: 1) TpaHCPOPMAIIiIO XyJOKHBOI CBIIOMOCTI B OIK TEMOHCTpPATHB-
HOT MacKyJiHi3amii 3 KyJabTOM CHJIM, BIAIN HAJ IHIINM, pyWHaMii; 2) TOCHICHHS JEIPEeCHBHO-(CaMO)IeCTPyKTHBHIX
iHTeHII# JTipuyHOTO Cy0’€KTa, SKUH TOTOBHWH M0 (CaMO)3HMINEHHS; 3) MyTallif0 HAIliOHATHHOI MACKYIiHHOCTI, SKa,
o0paBImK 3 MOYATKOM perpeciii komabopario 3 iMImepchkuM [HIMM (HEBMOKOPEHAa MACKYNiHHICTh yXKe 3ifmnnia Ha
TOW 4ac 3 KyJIbTYPHOI apeHH), 3aJUIIMIacs] Ha CyOOpAWHANIHHUX (HEMAacKyJIiHHHUX) MO3UINAX, aje BUMYIICHO Oyra
PYIIOPOM «4Y’KO1» MacKyJIiHHOCTI; 4) Halpy>KeHHsI CHHIBCHKOTO CTABJICHHS JIIPUYHOTO I'eposi 10 MAaTePUHCHKOI Birypu
VYkpaiHu: Biji peBaHIIMCTCHKOTO i CAMOPSTIBHOTO «MaTepeBOMBCTBaY 10 NMEPEKUBAHHS 3aBJIAHOT T KPUB/IH SIK JII0OOB-
HOT pemapariii. MackyimiHHA TakTHKa BApa3y arpecii 3aJIe)KHO Bif ii MOTHBAIIIT moJsirae: 1) y TpaHCIALIi BIOBOJCHHS
BiJl BIIACHOTO CHJIOBOTO ITOTEHINIay Ta BOJHOYAC CTpaxy BIAIJIATH, MiACHICHOTO KacTPAIiifHOIO TPUBOXKHICTIO; 2) B
eKCIlTyaTanii TaHaTaIbHO-1EeCTPYKTHUBHOT KOHIEITOC(epH He JINIIE B KapTHHI COLIalIbHOI JiHCHOCTI (110 Majo icTo-
pUUHI migcTaBmn), a i CBIiTY; 3) y IUPOKOMY apceHalli BepOanbHOI arpecii, cipssMOBaHOI Ha MIEIbMYBaHHS, «3HHUILCH-
HSD» IHAKOMHCIISTINX.
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AHOTaIisA
0. IIA®. MACKVYJIIHHA TAKTHUKA ATPECII
B YKPATHCBKIN PAISIHCBKINA MOE3I 20-40-X POKIB XX CTOJITTSI

VY craTTi DOCHIKYIOTECS T€HIEPHO-TICUXOIOTIYHI acCIeKTH BUpPaXXEHHS arpecii B yKpalHCBKiM paasHCHKIA moesil
1920-1940-x pokiB, ae nponarysaiucs O0inbinoBuibKi ixei (O. Biausbka, B. Emnana-brnakutaoro, B. Cocropwu, I1. Tuuu-
uy, [1. @anpkischkoro, B. Uymaka Ta iH.), a caMme: COLiaIbHO-IIOMITHYHI Ta KOJIOHIAaIbHO-TICUXOJIOT1UHI BUKIMKH HAI[I0-
HaJIbHIM MaCKyJIiHHOCTI, 1110 BTUIMJIMCS B IECTPYKTUBHUX IHTECHI[ISIX MACKYJIIHHOI Xy/I0’KHBOI CB1IOMOCTI /10 BHYTPIIIHIX
Ta 30BHIIIHIX «BOPOTiBY», 10 YKpaiHHU Ta BIACHOI MEPCOHM; PO3IISNAETHCS THIONOTIS arpecii Ta MacKyiliHHa TeXHika il
BUpa3y B IOCTHYHOMY TEKCTI.

KurouoBi ciioBa: arpecis, ykpaiHcpka pansHcbka moesis 1920—1940-x pokiB, MacKyNliHHICTb, KOJIOHIAIBHICTh, Mac-
KyJIiHHA TEXHiKa IHChMa.

Summary
O. SHAF. AGGRESSION AS MASCULINE TACTICS
IN THE UKRAINIAN SOVIET POETRY OF 1920-1940™

The article deals with the specificity of types and methods of textual implementation of aggressive fillings as masculine
poetical tactics in the Ukrainian soviet poetry of 1920—1940" (among all art personalities taken into account, who shared
the ideas of socialism-bolshevism: O. Vlysko, V. Ellan-Blakytnyi, V. Sosura, P. Tychyna, D. Falkivskiy, V. Chumak and
others). The main methodological strategies chosen in this research are gender and psychological studies. The theoretical
base of the work consists of gender sociology, gender psychology, psychoanalysis and uses their achievements of male
studies and the reasons of men’s behavioral aggressiveness in particular. Aggressive intentions expressed in Ukrainian
lyrics signalize the transformation of national masculinity under totalitarian pressure and traumatic experience of the
civil war and the revolution (1914-1920). Simultaneously men’s aggressiveness as a way of power was encouraged by
patriarchal society at all times, such type of aggression was caused also by men’s Oedipus’s hostility towards own parents.
In this work we can underline three kinds of aggressiveness in Ukrainian soviet poetry of 1920 —1940™: 1) caused by
resentment and requirement of revenge: aggressive fillings were direct to class enemies (exploiters and others, who were
not agree with soviet rules), sometimes to the “old” “bourgeois-nationalistic” Ukraine, which had to be destroyed, and to
the fascism with the beginning of the Second World War (within this theme poets had a chance to express indirectly their
anger at the totalitarian soviet regime); 2) (auto)destructive aggressiveness addressed at own personality and embodied
by the suicide or self-flagellation motives were often correlated with fillings of guilt and fear (destructive intentions were
also extrapolated towards environment); 3) ideologically aggressiveness was imposed on poets by the Communist Party
as an essential element of mass propaganda and internal politics.

Key words: aggressiveness, Ukrainian soviet poetry of 1920—-1940", masculinity, colonialism, masculine technics of
writing.
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MYTHOLOGICAL WORLD IN D. LESSING’S DILOGY “MARA AND DANN”

Doris Lessing’s name is strongly associated with the concept of feminism and a postmodernist method. Author’s fig-
ure, her creativity and art style has become the ground for comparison D. Lessing heritage with the names such famous
writers, as V. Woolf, S. de Beauvoir.

The main charters of D. Lessing’s novel are mostly women, thuswise the writer carefully writes out the psychology
of female images, outlines gender issues and explores the social role of women in society. Therefore, it is not surprising
that the main aspect of studying the work of the author in foreign literary studies is the feminist approach (H. Bloom [8],
S. Whilson [13], M. Galin [19], G. Green [10], L. Scott [12], P. Perrakis [11]).

Analysis of recent studies, which the problem is carried out. Scientific interest in the literary heritage of D. Lessing
in national literary criticism studies has arisen relatively recently — from the time she became the Nobel Prize winner in
2007. In the Ukrainian literary discourse, D. Lessing’s work was researched in a small number of dissertations, articles in
which various approaches to the study of such novels as the “Gold Notebook”, “Martha Quest”, “The Grass is singing”,
the series of the novels “The Children of Violence” are revealed. The dominant approaches of creative studying the work
written by D. Lessing are feminist and psychological. In particular, such scholars as M. Gorlach, L. Miroshnichenko,
V. Savina, I. Shapovalova examine the novels of D. Lessing, using feminist approach. Some researchers study the artistic
style of writing D. Lessing and note the influence of postmodernism on the creativity of the author. Ukrainian scientist
V. Kramar notes that the postmodern poetry of D. Lessing’s works, which, according to the scholar, is depicted at the
narrative level: “free syntax, simple short sentences, stressed subjectivity of modernist speech, which manifested itself in
the enactment with the components of the actual division of the sentence” [2, p. 52].

The scientific novelty of the research is that a comprehensive analysis of the mythical symbols of late novels by D. Less-
ing has been carried out, features of the author’s conception of neomythologism have been studied. A special role of the
colour gamma, which characterizes and “determines” the time-space of novels, is revealed. The analysis of the mythological
aspects of these works will deepen understanding of the specifics of the artistic world of the of D. Lessing’s works and deter-
mine the prospects for studying contemporary English literature, which determines the relevance of our study.

The mythological background in the works of D. Lessing motivates the saturation of the roman space with things and
attributes, which are full of sacred content, hence the purpose of the article is to reveal the peculiarities of the mytholog-
ical symbolism that functions in the artistic space of the dilogy “Mara and Dann”.

The novels of “Mara and Dann”, “The Story of General Dann, Mara’s Daughter, Griot and Snow Dog” belong to the
late period of author creativity and reveal the features of dystopia: the novel actions have been carried over into a distant
post-apocalyptic future. The topos is the territory of the continent Africa, which name eventually changed to Irifik accord-
ing to D. Lessing. “Mara and Dann” is an attempt to imagine what some of the consequences might be, when the ice
returns and life must retreat to the middle and southern latitudes [3, p. 8]. The author’s dilogy center around the crashed
civilization and society, which is forced to return to the primitive order. The author interprets the classic fairytale story:
the wandering of two orphans, a brother and a sister, Dann and Mara in search of a better life. So, the antique objects:
clothing, architectural structures, books, inventions of the past, which are inherited from ancestors acquire a magical
(mystical) value. Ancestor’s household items become artifacts and architectural monuments of past turn into a place of
pilgrims’ journey.

The “Mara and Dann” dilogy characters’ clothes items are symbolic. The colour spectrum is actualized in the function
of the basic mythological opposition: “one’s own”/“alien”, since the criteria for the delineation of “own” and “alien”
space is the norm/deviation from the norm, antinorma; nakedness/excess of clothes and so on.

In the mythological tradition, clothes perform an important function: it is the covering of human body and protection
from external action, guard against evil deeds of others, and also a sign of the owner’s social status. According to the
researchers, the “alien” space tries to “take away” from the owner “his/her own” clothes, including shoes, hairstyle, head-
gear, ornaments and “requires” to remove “their” clothes to impose “alien” [4, p. 36].

52



Bunycx
tssue — RXKVII

Therefore, changing clothes means the symbolic transition of the owner to a new state and the acquisition of a certain
social status.

The main character of the D. Lessing’s novels, Mara, has been wearing a brown tunic, which she has inherited from
past generations. It is impossible to damage this tunic, break it or “wear out” it. The brown colour is associated with the
colour of soil, dirt, with a transition to the fall season with its sadness and autumn leaves. It contains the idea of decay,
death. In the Christian tradition, the symbolism of brown colour is associated with smoke and ashes, with fire and the devil
(Sodom and Gomorrah) [1, p. 127]. In addition, leather clothes according to biblical symbolism is a sign of the fall of
mankind, and seamless clothes symbolize the suffering of Christ [7, p. 350]. “Looking down at her own tunic, Mara saw
that it was brown; but when she lifted her arm the sleeve fell down in a pale shimmer that had black in its folds™ [3, p. 52].

After escaping from their home, where they had the privileged status of the prince and princess, Mara and her brother
had to dress in cheap clothes. Along with the loss of the kingdom, they forfeit their social status, therefore they have to
hide and forget not only their own origin, roots but even their own names. Thuswise, changing clothing also indicates a
turn in status: unchangeable, “eternal”, clothing was an attribute of slaves, but the landlords preferred light materials and
fabrics, which were a sign of the high status, a symbol of belonging to the royal family.

Mara’s hatred of her own clothes is gradually increasing. While wearing it she feels like a slave, whose is wholly
belonged to the Rocky Village, the outskirts that once were a place for the exiles, and now has become a hiding place for
refugees. Thus, the clothing of the main character appears to be both her prison and salvation. After desertion from the
army, Mara wears her old tunic in order for being less noticeable in the desert. Due to clothes endurance, which was in
honor, Mara exchanges food and money. However, when the heroine leaves the Rocky village, she immediately strips
herself of the cloth she has been wearing for many years. In this way, she gets rid of her external slave attributes, which
marks her gradual transition to a new status and symbolizes an update: “After changing clothes, Mara felt that the end of
everything was coming to an end, a new life begins” [3, p. 188].

In the second part of the dilogy by D. Lessing, two colours of the chlamys appear to be a sign of belonging to one of
the two rival armies: the Dann’s Army or the Kira’s Army. Dann’s subordinates wearing red chlamys arrive at the Center
to join the army of the famous general because their common goal is seeking the path to the sacred space, where they
would have a better life.

Kira’s army consists of criminal mob and fugitives and is dressed in black. The contrast of “red and black colours
reflects the essence of the “conflict” between two parties: the red is associated with the living characteristics, blood, pow-
er, strength, might, and black — with death, decay, guile. The Dann’s Army is forbidden to take drugs or alcohol due to
opiate past of general. The honorable right to wear red cloth should be deserved. But Kira co-opts everyone who is ready
to fulfill her orders. To keep this mob under control, she encourages soldiers to drink alcohol and smoke opium. Kira
doesn’t even forbid her own daughter Rhea from taking drugs.

The technical devices of the ancestors are gradually falling to dust, because of almost non-existence of experienced
people who can figure out how it works. The vestiges of strange cars become the object of worship. For example, a plane
that once crashed in the desert, turned into a place of pilgrimage — according to the beliefs of local residents, the gods
descended on it to the ground.

Coins, things of everyday use, clothes, that is, “the world of things” — everything that has been saved from ancient
times is valued much more than modern analogues.

The greatest number of antiquity objects is collected in the Museum of the Center, the city located in the north, which
once was the capital of the entire continent. However, like the whole city, the Museum is gradually collapsing. Exhibit
items that are presented there are only primitive copies of copies, “simulacra”, which have determined the insignificant
existence of modern generations in comparison with the ancestors. A true treasure is the underground library of the Center,
where all the preserved book of the continent are hold.

The colour spectrum also characterizes the artistic space of the dilogy and becomes meaningful as the main characters
move from south to north. Infernal shades of brown-brown, rust, pale-yellow, gray, black and red are used to depict the
dry south, the Rocky Village, cities of Majab and Helopse. The flashes of bright colours: green, blue, pink are displayed
in ancient frescoes, clothing and so on. Due to global glaciation, a different type of climate was formed in the north of the
continent: less arid than in the south, with high precipitation and high humidity. Therefore, the colour scheme of the north
is fundamentally different from the south: where there are shades of green, blue, snow-white, colour of marsh.

An Anglo-American anthropologist V. Terner found out that in primitive society, the three main colours were consid-
ered the most important: red, black and white. According to the scientist, they have concentrated all the psychophysical
experience of generations, which resulted in the “classification” of the environment [5, p. 80]. According to the scientist’s
definition, these colours encapsulate the individual bodily experience, other names of shades are only derivatives of the
basic words [6, p. 26]. The colour symbolism is closely linked to the rituals of initiation: the red, on the one hand, appears
to be the colour of illness, witchcraft, on the other hand, it is a symbol of strength and health. The black colour has nega-
tive connotations — “disease”, “suffering”, “death”, “unclean”. White is associated with purity, goodness, power, tradition,
openness, and transparency.

The functioning of the solar mythological symbolism in the text of the dictation appears “ambivalent”. Traditionally,
the image of the sun is seen as a viable light, a source of heat that symbolizes the divine creative energy. Colour correlates
of sunlight are yellow, red, orange, white.

Mythological semantics of yellow is binary. On the one hand, it is the colour of strength, wisdom, power and, intui-
tion. The yellow colour is also a symbol of gold, wealth, luxury. On the other hand, pale-yellow colour is associated with
illness, aggression, deceit. Pale-yellow clothes are associated with treason, treachery, calling this shade with the colour of
Judas [1, p. 86]. The yellow colour also correlates with the other world, fallen leaves, sadness.
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At the beginning of the first novel, the sun is depicted as a demolishing light with no salvation. The burning sun is asso-
ciated with the image of “eternal desert”. The chronotope reveals signs of “stretching”/*sealing” of the time. The additional
correlates of the sunlight are white and orange colours. White is a colour of innocence, purity. White is also a symbol of holi-
ness. Clothes of light colour are sacred dresses in the Christian tradition. However, this colour also has negative semantics.
White is a combination of all colours of the spectrum, that’s why it can be interpreted as the one, which has no colour of its
own. In the east, white is the colour of old age, decay, sorrow, and also white dresses were worn during mourning.

It is the white cold colour, which is a colour correlate of sunlight in the second part of the novel. In the northern space,
which is torn with eternal ice and frozen, a cold white and indifferent sun shines.

An important element of the symbolic dimension of dilogy is also the symbolism of water, which is closely related to
the sacred category since water in the mythological tradition is one of the first elements that created the world. In mytho-
logical dictionaries, waters of the boundless ocean are compared with chaos. In the novels of D. Lessing the lifetime of the
heroes of the novel is compared with the flow of water. Water simultaneously exemplifies a viable beginning and appears
as the embodiment of evil, death, and the otherworldly. It is the lack of water that “forms” the special time-space of the
novel. In the dry places, time stops or accelerates (the events storyline of the novel over a five years period is depicted
within the one chapter); space depending on availability or absence of water sources is “sacred”.

Thus, in the novels of D. Lessing “Mara and Dann”, “The Story of General Dann, Mara’s Daughter, Griot and Snow
Dog”, the objects of antiquity, the architecture of cities characterizing the roman space, are symbolic. Depending on
the quality characteristic of the space (sacred/profane, “living”/“dead”), it is presented in the text of the novels with the
help of coloured opposition: red — black (life or power and death), pale-yellow — white (contrast south and north ), yel-
low — green — blue (infertility — vitality or drought — flood).

The functioning of the solar mythosymology in the text of the D. Lessing’s dilogy appears to be ambivalent. The
image of the sun and sunshine in mythological tradition has double-natured semantics. On the one hand, the sun is asso-
ciated with the birth, it is perceived as a nourishing source for all creatures in the world, symbolizing the divine creative
energy, embodying knowledge and truth. On the other hand, solar symbolism can also embody negative semantics, asso-
ciating with a scorching and destructive light that correlates with afterlife and non-existence. In the artistic context of the
dilogy, a feeling timelessness is related to the mythological images of the “eternal” sun, the “infinite” desert, and so on.

The symbolic meaning of the colours also changes throughout the text, which is explained by the significant difference
in climatic conditions of the south and north. The shades of blue in the south are synonymous (personification) of life,
water, eternity, wisdom, the colour of the sky. In the north, the blue colour transforms, acquiring characteristics associated
with the unknown and danger.

In the dilogy, the items of clothes and its colour spectrum are also symbolic. It actualizes the functioning of the basic
mythological opposition: “my own/another”. Clothing and its colour spectrum gain a particular importance, since the
dress and its colour is a reflection of the status of the owner, and the change of clothes means the transition to a “quality”
new state, “rebirth”. The colour of the characters’ everyday clothes is embodied in pastel shades of light brown, pale
yellow, and so on.

By contrasting the various colours of the spectrum, the embodiment of the complex initiation is unfold. A binary opposition
“life — death” finds expression in the “confrontation” of red and black colours. Household item, ancient inventions, books,
become sacred. “The world of things” of antiquity acquires magical features; some things become the object of worship.

The prospect of the research is seen in the further study of contemporary works of Anglo-American writers, whose
texts reveal neomythologic features.
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Summary
O. KRAVETS, N. PROSKURINA. MYTHOLOGICAL WORLD
IN D. LESSING’S DILOGY “MARA AND DANN”

The article discovers the late creativity, written by one of the most famous feminist writers of the 20-21th centuries
Doris Lessing. The object of the literary analysis are novels “Mara and Dann” (1999), “The Story of General Dann,
Mara’s Daughter, Griot and Snow Dog” (2005). The novels reveal the peculiarities of mankind’s life after an unknown
catastrophe on the continent of Africa. The art world of dilogy reveals the presence of the mythological context. The
space and attributes of the novels are imbued with sacred content. The purpose of the article is to study the peculiarities
of creating mythological world in the given novels. One of the leading means of creating an author’s articstic worls is
mythosymbolics. Therefore, the key areas are the study of the colour of the “world of things” and the space of dilogy, the
solar mythological symbolism, the study of water symbolism functioning.

Key words: Doris Lessing, dilogy, novel, mythological world, mythological symbolism, colourism, neomythogism.

AHoTanis
0. KPABEILb, H. TPOCKYPIHA. MI®OCBIT JWJIOT'TI 1. JECCIHI «<MAAPA I JIAHH»

CrarTs NpUCBSYCHA BHBYEHHIO IMI3HHOTO MEpiogy TBOPYOCTI aHMIIMCHKOI MHMChMEHHHLI-IOCTMoAepHicTa Jlopic
JlecciHr, iM’s KO TICHO OB’ sI3aHE 3 PO3KBITOM (heMiHICTUIHOTO pyXy XX CTOMITTS.

O06’€ekTOM JTiTepaTypO3HABUOTO aHANI3y € amnoris «Maapa i Jlaum»: pomanu «Maapa i Janu» (1999), «Ilosicts mpo
rerepana /lana, nouxy Maapwu, ['piora i cHixkHOTO 11cay (2005).

MeTo10 CTATTI € MOCTIHKEHHS 0COOIMBOCTEH CTBOPEHHS Mi(OCBITY B 3a3HAUEHUX TEKCTaX MUChbMEHHUII. OmXHUM
i3 HpOB])IHI/IX 3ac00iB TBOPEHHS aBTOPCHKOTO MubocmTy € MlcpochBomKa OTKe, KITIOYOBMMH HAIlpsIMaMH aHaji3y
€ JIOCIIJPKEHHS XyJI0KHBOIO IPOCTOPY JMJIOTIT 1 KOJIOPHCTHKH «CBITY pedei» y HbOMY, BUBYEHHs (DYHKIIOHYBaHHS
CHMBOJIIKH BOIM ¥ BOJIHOTO IPOCTOPY, @ TAKOXK COIsIpHA MihoCIMBOITIKA.

VY pesynbrari ananizy guiorii J. JlecciHr 3poOiieHO BHCHOBKHM, IO IPEAMETH AABHUHHM, apXiTEKTypa MICT, IO
XapaKTepU3YIOTh XYAOKHIA TIPOCTiIp POMAaHIB, BUSBIAIOTHCS CHMBOJIYHHUMHE. 3aJ€KHO Bil SAKICHUX XapaKTEPHCTHK
npocTopy (cakpadbHHUN/TIpOpaHHNH, TiBICHB/MIBHIY, «KUBUID/«MEPTBHNY) BiH aKTyalli30BaHHH y TEKCTI pOMaHiB 3a
JIONIOMOT'0I0 OMO3iliil KonbopoBoi ramu. CeMaHTUUHE HaBaHTAXKEHHsI IPOCTOPOBUX OIHAPHUX OMO3HUIIN MiJCHITIOETHCS
3aBASKM KOHTPAacTy B IPOTHUCTABICHHI KOJOPIB: YOPHOTO/4EPBOHOTO, YOPHOIro/OiI0ro, OBTOrO/CHHBOTO.
OynkuionyBaHHs cosipHoi MipocumBoiku B TekeTi quitorii /1. Jleccinr nmocrae «aBoictum». OOpa3 COHI, COHSYHOTO
cBimIa B Midosyoriunii Tpaaumii Mae amMOiBaJICHTHY CEMaHTHKY. 3 OIHOTO OOKY, COHIIE CIIPHHMAETHCS SIK JUKEPEIo
JUTI BCBOTO CYIIOTO Ha 3eMili, CHMBOIII3ye OOKECTBEHHY TBOPUY CHEPTi0, YOCOOTIOE 3HAHHS, iICTHHY. 3 1HIIOTO OOKY,
COJISIpHA CHIMBOJIIKa MOJKE BTUTIOBAaTH 1 HETATUBHY CEMAaHTHKY, ACOIMIOBATHCS 3 TMAJIOYMM 1 HHUIIIBHUM CBITHIIOM, IO
CHIBBITHOCHTBCS 3 MOTOMOIYHAM CBITOM 1 HEOYTTSIM. Y XynoxHbOMY KOHTeKcTi auiorii [JI. Jleccinr BimuyTTst 6e34accs
1oB’si3aHe 3 Mi(hOJIOrTYHUMH 00pa3aMH «BIYHOT0» COHIIS i «HECKIHYEHHOT» IyCTelll.

Kuarouogi ciaoBa: Jlopic Jleccinr, quoris, MiocBiT, MihoCHMBOITIKa, HEOMi(JIOTi3M, pOMaH.
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MPUNOM KOHTPACTY ¥ I’ECI TEHHECCI BLUIBSIMCA «CKJISHWM 3BIPUHEIb»

IMocTanoBka mpodaemu. TerHecci BinbsMc — BUIATHU aMEepPUKAHCHKUH IpaMaTypr, TBOPYICTh SKOTO ITOCITA€ BaXK-
JMBE Micue y po3BHUTKY Tearpy B Cromyuenux Illtarax Amepuku. B ictopito cBitoBoi miteparypu TeHnecci Bimbsimc
YBIWIIOB SIK aBTOP YHIKAJIBbHOI KOHIEMNII] «IIJTACTHYHOTO TeaTpy». TBOPUMH CHaJOK BEJIMKOTO JpaMaTypra TeMaTHYHO
30araTuB Tearp, PO3KPUB Y HHOMY HOBI MOXIIMBOCTI 1 IiTHIC 1OTO Ha HOBUH piBeHb. Briepie CBOIO KOHIICIINIO «IIIac-
THYHOT'O TeaTpy» BiH BTIJIMB y IPOLECi MOCTAaHOBKH 1" ecH «CKIIsTHUHN 3BipuHeLb» (1945).

AHaJi3 ocTaHHIX HocaimxkeHb i myOmikamiii mokasaB, mo TBOpUicTh TeHHecci BimbsiMca mocmikyBamacs sk
BITUM3HSIHUMH, TaK 1 3apyOikHIME JiTeparypo3HaBisiMu (I 3mobun, b. Henbcon, K. T'uan, B. I'aescbkuii, A. Iponina,
B. Illamina, P. Xeiiman, B. Hemenun, /1. [Tapkep), aie yBara Ipuaisisuiacs B OCHOBHOMY TE€OPii «ITACTHYHOTO TEATPy»,
IICUXONIOTi3My I1’ec Binmbsimca Ta cuctemi oOpasis. I. ["alimam, nociiKyr09n 0COOIHBOCTI XKaHPY 1 €CH-CIIOTay, Bij-
3Hadae, mo TeHrecci Binmbsimce mepmmii, XTo BBIB el TepMiH y apamarypriro [1]. B. [llamina, K. IIpocrosa-IlokpoBchka
MIpoaHaJi3yBaJil JIEKCUKO-CEMAaHTHYHY cucTeMy Y Jipuili TeHHecci BinbsMca. ABTopH Bi3HAYarOTh, MO CXOXKI 00pasw,
MeTa(opH, CHMBOJIH IIPUCYTHI SK Y BipIIax, Tak i y 1m’ecax Bimomoro npamarypra [4]. JIx. IlitepcoH y cBoilf HaykoBii
npani “Tennessee Williams as a social critic” mmboko Ta BcebiuHO XxapakTepu3ye repoiB « CKIISTHOTO 3BIpHHIIS», @ TAKOXK
HaroJouye Ha ToMmy, o TeHHecci Binbsime Hagae neBHy oniHKy comianbHoMy OekrpayHy B Crionydenux lltarax Ame-
pukH Toro 4yacy [6]. M BiutinrtoH y cBoiif crarti “Tennessee Williams: the quiet revolutionary” Bin3Hauae 6ararorpas-
HicTh TeHHecci BinbsMmca sk mpamatypra: “He is most often dubbed a “psychological” dramatist, but this ignores his
social and political radicalism — as well as his rich talent for comedy” [5].

3 TOUKH 30py HAsIBHOCTI 1 (PyHKIIOHYBAaHHS B Hill IpUHOMY KOHTpAacTy I’ eca « CKILSTHUH 3BipHHENb)» HE PO3IVIsIanach.
CnoBuuk “The American Heritage Dictionary of the English Language” BucBiT/IIO€ TOHATTSA KOHTpACT sIK: 1) BiqMiHHOC-
Ti, SIKi TOPIBHIOFOTHCS; 2) WiTKE BUOKPEMIICHHSI PI3HUI B 3HAYCHHSX; 3) BiIMIHHICTB, OCOOIIMBO CHIIbHA TIPOTHIICKHICT
MiX TIpeIMeTaMu, 00’ €KTaMu, M0 JOCTIDKYIOThCS [§]. Benmkuil eHIuKIoneInIHui CIIOBHHK 3a penakiiero A. [Ipoxo-
POBa BITHOCHUTH KOHTPACT A0 SBUIL ICUXOJIOTTYHOTO BIUIMBY Ha CIIPUUHATTS JIIOAMHH, BU3HAYAI0UN HOTO: SIK KOMITO3HIIiH-
HO-CTWJIICTHYHUI TIPUHIUIT PO3TOPTAHHS MOBH i Pi3KO OKpeciieHy NpOTHIeKHICTh [2, c. 630]. ¥V Jlireparypo3HaBdomy
CJIOBHUKY KOHTPACT BU3HAYA€THCS SIK: MPOTHIICKHICT, OKPECIIEHA Y YOMYCh: PHCAX XapaKTepy, BIACTHBOCTSIX MPEIMETIB
YW SIBUI. B OCHOBI KOHTpAcT Ma€ aHTUTETUYHUHN TPUHIIHIT CBITOCTIpUUAHATTA [3]. KOoHTpacT mmmpoKo BHKOPUCTOBYETHCS
y JiTeparypi, aJpke MICTUTh Y 001 TTHOOKHUI BUPaKaTbHIA TOTSHITIA.

MeTo10 10CTiIZKeHHSI € aHAJI3 I1'€CH 3 TOYKH 30py (YHKIIOHYBaHHS B Hill IPUIOMY KOHTPACTY SIK JIITEPaTypPHOTO
3ac00y, MaliCTEpPHO 3aCTOCOBAHOTO AMEPUKAHCHKHUM JIPaMaTyproM. AKTYaJIbHICTh IIOTO JOCIIHKEHHS MOJIATae B TOMY,
10 aHaJI3 I’ €CH B TAKOMY paKypci BiICyTHIH. BilmoBiIHO O METH TOCTaBIICHO TaKi 3aBIAHHS:

— MOCHITUTH KOHQIIIKTH 11" €CH;

— MpoaHai3yBaTH XapaKTepH IepoiB;

— MPOJIEMOHCTPYBATH CIIelM(iKy 3aCTOCYBaHH ITpuiioMy KOHTpacTy TeHHecci BimbsimMcom;

— BU3HAYHUTH POJIb IPUHOMY KOHTPACTY B LIbOMY TBOPI.

BukJjag ocHOBHOTO Matepiaiay aociaimkenns. Y m’eci « CKISTHUHA 3BIpHHEIB» IpaMaTHIHA KOJi3is BHOYIOBY€ETHCS
IIJISIXOM TIePeIUIeTeHHs 30BHILIHIX 1 BHYTPIMIHIX KOH(IIKTIB. 30BHIIIHIM KOHIIIKT BUHUKae Mix Jlaypoto Ta 11 Marip 1o
AMaHZ1010, SIKI € KOHTPACTHUMH TICUXOTHIIAaMH. AMaH/a — eKCTPaBepT, eKCIPECHBHA I aKTMBHA JKIHKA, SIKA CXMJIbHA
BHIUIECKYyBaTh cBOi emorrii. Jlaypa — iHTpOBepT, THXa, CHOKIii{HA, 3 TCHIITHOI HATYypOI, CXHMJIbHA IO OC3MisUTHHOCTI 1
3arubieHa B cebe. KOHTpacTHICTB IXHIX XapaKTepiB 9acTO MPU3BOAMUTE 10 KOHGITIKTIB y cim 1. [Ipukiagom Moxe ciyry-
BaTu cBapka Mixk Amanzoro i JIayporo uepes Kypceu crenorpadii. Marip po3dapoBana gepes Te, 1o ii JouKa IporyioBaia
KypCH, Ha/Ial0uH IIepeBary MUCTEIILKUM My3esiM 1 30011apKy. byneHHicTh i MOHOTOHHA poboTa B ouax Jlaypu pi3ko KOHTp-
acTye 3 YapiBHUM CBITOM TPOIIIYHUX POCIINH, A€ JIyHAa€ NTAINHUHN CITiB. AMaH/1a He pO3yMi€ MOBEIIHKH JOYKH, TOMY 110
1Ie cyrnepeyuTs ii OaueHHto IxHporo MaiOyTHporo: “AMANDA [hopelessly fingering the huge pocketbook]: So what are
we going to do the rest of our lives? Stay home and watch the parades go by? Amuse ourselves with the glass menagerie,
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darling? Eternally play those worn-out phonograph records your father left as a painful reminder of him? We won’t have
a business career — we’ve given that up because it gave us nervous indigestion! [Laughs wearily.] What is there left but
dependency all our lives?” [7, c. 12].

Hap’s3nuBa ij1est BUJATH JIOUKY 3aMiX 1 MOCTIHHUE ysSBHUI 00pa3 Bi3uTepa He JaroTh CIIOKOI0 Awmanzi. Bona e
MK€ 3BUKHYTH J0 Pa3l04Oro KOHTPACTY MIXK ii MUHYJIMM i TEHEPIlIHIM CTAHOBHIIEM y CYCIUJIbCTBI. 3aMOXKHA 1 MpUBa-
OmmBa niBunHa 3 [TiBIHS, sSika KOPUCTYBAJIACh MOMYISIPHICTIO Cepell XJIOMIIB Y MUHYJIOMY, 1 TOKUHYTa MarTip JBOX JITEH,
sIKa HAMAraeThCsl 3BE€CTU KiHII 3 KIHIEIMH Terep. MuHyse, sike BillyBasio macts i 6e3TypOOTHICTb, MPOTHUCTABISETh-
Csl KOPCTOKIH peasibHOCTI, B SIKIi repoiHs iCHye. AMaH/a 3HaXOJHUTh 33JI0BOJICHHSI TUIBKH y CIIOTajiaX Mpo POKU CBOET
FOHOCTI 1 PO JAMBYETHCS, IO 11 J0UKa HE )KMBE TAaKUM KHUTTSIM, sike Majia kouch BoHa: “AMANDA....My callers were
gentlemen — all! Among my callers were some of the most prominent young planters of the Mississippi Delta — planters
and sons of planters!...Not one gentleman caller? It can’t be true! There must be a flood, there must have been a tornado!
LAURA: It isn’t a flood, it’s not a tornado, Mother. I’m just not popular like you were in BlueMountain” [7, ¢. 5-6].

CroBHEHHUM TIIHOOKUX CyliepedHocTeil € 1 00pa3 Jlaypu. JliBunHa cTpaskiae KOMILICKCOM HEMOBHOIIHHOCTI, SIKUI
crpudMHenuit Gizuunoro Baoro (oHa il Hora AoBIIA 3a iHuIy). [i 3aMKIeHICTh Ha il mpo6NeMi BaKKO He MOMITHTH:
“LAURA [in a tone of frightened apology]: I’'m — crippled! AMANDA: Nonsense! Laura, I’ve told you never, never to
use that word. Why, you’re not crippled, you just have a little defect — hardly noticeable, even!” [14]. BiacHe cipuiiHsITTS
Jlayporo camoi cebe KOHTPACTYE 3 THM, sIK 0auars 11 iHi Jiroau. HixkHa 1 ckpoMHa HaTypa JIBYMHU MICTHTh Y COO1 YHCTY
Kpacy, sKy JiBYMHA ITHOPYE Yepe3 BIACHY HECIIPOMOXHICTh BIJIKPUTH ceOe CBITY, SIKOTO BOHA, Ha ii lyMKY, HE BapTye.
KopiHHS 1IbOTO KOMIUIEKCY Csra€ MIKIJIbHUX POKIB, KOJIM JIIBYMHA BIIEpIIE MaJia 3HAUTH CBOE Miclle y KojekTusi. [leprie
LIKUTbHE KOXaHHsI JIBYMHH, MOMYJIIpHUE xionenp Jkum Ha3uBas ii pyxe He3BuuHnM imenem: “LAURA: He used to call
me — Blue Roses. AMANDA: Why did he call you such a name as that? LAURA: When I had that attack of pleurosis —
he asked me what was the matter when I came back. I said pleurosis he thought that I said Blue Roses! So that’s what
he always called me after that. Whenever he saw me, he’d holler, ‘Hello, Blue Roses!” [7, ¢. 14—15]. dns [ xuma Jlaypa
ACOIIOETHCSI 3 YUMOCH HE3BHUAIHNUM, Mai)Ke Ka3KOBHM, K CHHI TposiHau. CKyTicTh 1 Giznunuil Hepomik Jlaypu € nHe
HACTUIBKY TIOMITHUMH JUTS 1HIINX, SIK T8 3MA€THCS, TOOTO 11 CIPUUHATTS I[bOT0 HEAOJIIKY KOHTPACTYE i3 THM, SIK 10 HHOTO
craBisathest inmm: “LAURA: Yes, it was so hard for me, getting upstairs. I had that brace on my leg — it clumped so loud
I... JIM: I never heard any clumping. LAURA [wincing at the recollection]: To me it sounded like thunder! JIM: Well,
well, well, I never even noticed» [7, c. 84].

JIKuM Mae aKTHBHY KUTTEBY TO3UIIIIO, SIKA SICKPABO KOHTPACTYE 13 CHONISAAIbHUIBKOIO mo3ultieto Jlaypu. Bin Bia-
BiJIly€ paJlioOTeXHIYHI KypCH 1 BIpUTh B CBOE MailOyTHE, repoiHs K 3HAXOAUTH MPHUTYIIOK Y CBOIN KOJIEKIT CKIISTHUX irpa-
110K, TOJI SIK )KUTTS 3 OTO peaNbHUMH MpodiIeMaMy Ta BUKJIMKaMK TIPoXoaAnTh o3 Hel: “JIM: Because I believe in the
future of television! ...[His eyes are starry.] Knowledge — Zzzzzp! Money — Zzzzzzp! Power! That’s the cycle democracy
is built on. [His attitude is convincingly dynamic]. LAURA stares at him, even her shyness eclipsed in her absolute
wonder... JIM: Now how about you? Isn’t there something you, take more interest in than anything else? LAURA: Well,
I do —as I said — have my glass collection” [7, c. 95].

O0pa3 [xxuma, sikuM itoro nam’sitae Jlaypa 31 HIKIJIbHUX POKiB, 00pa3 CIOpPTCMEHa, BOJIOAAPs KyOKa, HaHIOImyJIsipHi-
IIIOTO XJIOTIIS IIIKOJIM, BIIMIHHOTO CITiBaKka KOHTPACTY€ 3 TenepimHiM J[PKUMOM — YOJIOBIKOM, SIKMH HaMaraeTbCs IOCIITH
YCIiXy, TSUKKO IMPAIioe Hall CO000, HE Maaae JTyXoM, ajie Ha MOMEHT 3ycTpiui 3 Jlayporo, B ouax OTOYCHHS, BUIIIAIAE
HEBJIAXO0l0, SIKMil HEe BUIMPAB/IAB OYiKyBaHb. AMEpPHUKaHChKa Misl JKEBpi€ B HbOMY, BIH HamaraeThcs JIoOHecTH 1o Jlaypw,
10 B KOXKHOT JIIOIMHM € TIpoOJIeMu 1 ipobieMu — He puBia 3amukarucs B codi: “LAURA: In what way would I think?
JIM: Why, man alive, Laura! Just look about you a little. What do you see? A world full of common people! All of ‘em
born and all of ‘em going to die! Which of them has one-tenth of your good points or mine ! Or anyone else’s, as far as
that goes — Gosh! Everybody excels in some one thing. Some in many!” [7, c. 94].

JliTeparypHuii pUiiOM KOHTPACTY JOTOMAarae po3KpuTH BHYTpilHii koH)IiKT Toma, 000B’sI3KK SKOTO KOHTpAc-
TYIOTh 3 HOTO IParHeHHAMHU Ta MpisMH. Moro HymHa poGoTa y B3yTTEBOMY MarasuHi KOHTPACTye 3 HOT0 IparHeHHAM
caMOBUpPaXXeHHs 1 cBoOOM. ['epoii po3puBaeThCsi M’k 000OB’SI3KOM 3a0e3IeuyBaTH Matip i CECTpy, BUKOHYBATH POJb
roJIoBU CiM’1 Ta BJIACHUM Oa)kKaHHSM IOJO0POKYBATH, PO3BHBATHUCS 1 3HAWTH CBOE Miciie y cBiTi. L{i BHYTpimmHI mepe-
JKMBAHHS TepOsi CIPUYHMHSIOTh CBAPKM MK HUM 1 Marip’io, sKka BHUMarae BiJl HbOTO BIJIZIAHOCTI CBOEMY OOOB’SI3KY.
Kondumikr icuye i mixk Tomom i MaTip’to. AManjia 60iThCsI, 1110 BiH BYMHUTH TaK, SIK HOTO 0aThKO, SIKUH MOKHUHYB CiM 10!
“AMANDA: What right have you got to jeopardize your job — jeopardize the security of us all? How do you think we’d
manage if you were.

TOM: Listen! You think I’'m crazy about the warehouse? [He bonds fiercely toward her slight figure]. You think I’'m
in love with the Continental Shoemakers? You think I want to spend fifty-five years down there in that — celotex interior!
with — fluorescent — tubes! Look! I’d rather somebody picked up a crowbar and battered out my brains — than go back
mornings! I go! Every time you come in yelling” [7, c. 19-20]. Big nomamnix Herapasais Tom Tikae y kiHotearp. Kino-
Tearp — CBIT, Jie BiH IIEPESIKUBAE CTBOPEHI PEKHUCEPOM iCTOPIT 3 HEWMOBIPHUMH TIPUTOIaMHK Ta MIACTUBIMH KiHIIIBKAMH, €
KPHUYIIAM KOHTPACTOM JI0 3JIUIEHHOT OyJIeHHOCTI #oro peanbHOro ®UTTs. CBiil OiJIb, CHPUUMHEHUH HECTPOMOKHICTIO
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camopeaizyBaTHCs, BiH HAMAraeThCsl IIPUTYIIHTH 32 JIOTIOMOTOIO aJIKOroMI0. Moro mpodecis ekcrmicuTepa KOHTpacTye
3 migHeceHuM mpi3BucbkoM Toma — Ilekcrip. B ictopii, uepes sky Tom oTprMaB CBOE MPI3BUCHKO, TEK CIIOCTEPIraeMo
KOHTpAcCT — BipIiIi HamicaHi Ha OaHaJbHIN KOPOOIi BiJ B3YTTS.

Ha niteparypHoMy npuiioMi KOHTpacTy noOyjoBaHa i npodiaemarika TBopy. «CKISIHUI 3BIpHHEIbY — 1€ I’ eca
po BUOIp, BUOIp MIXK 17TH031€0 1 peabHICTIO, MK 0€3IisUTbHICTIO 1 Ai€F0, MIXK €CKEHITI3MOM 1 TOTOBHICTIO IPUAHSATH
BUKIHUK. L[efl KOHTpACT BiIUYBA€THCS B KUTTI KOXKHOTO 3 TepOiB. AMaH/a TiKa€ BijJ peanibHOCTI B MuHyJe, Jlaypa — 1o
KOJIEKIIT CKIISIHUX irpamiok, Tom — B kiHo. Jlaypa OykBaJibHO CTBOpHIIA CBili KPUXKHI CKIISTHHI CBIT, 3 SIKOTO BOHA HE
MOJKE BHHMTH. AJie Micas po3MOBH 3 JDKUMOM 3’SIBJISIETHCS HAllis, 110 JiBUMHA 3MOXKE BIIKPUTH ceOe CBITY 1 CBIT s
cebe: “JIM: Did something fall off it? I think. LAURA: Yes. JIM: I hope that it wasn’t the little glass horse with the
horn! LAURA: Yes. JIM: Aw aw aw — Is it broken? LAURA: Now it is just like all the other horses. JIM: It’s lost its.
LAURA: Horn!

It doesn’t matter. Maybe it’s a blessing in disguise... LA U R A [smiling] I’ll just imagine he had an operation. The
horn was removed to make him feel less — freakish !

[They both laugh.] Now he will feel more at home with the other horses, the ones that don’t have horns” [7, ¢. 101-102].
JliBunHa HEMOBOM HATSIKAE, 1110, MOXKIIUBO, He3a0apoM B T1 KUTTI IIOYHETHCS HOBA CTOPIHKA, B SIKii BOHA 3pOOUTH CIIPOOyY
coriarnizyBarucs. ToM BHpIIIye CTaTH MOPSIKOM.

Tennecci BilbsIMC € TEOPETHKOM «ILIACTHYHOTO Tearpy». OCHOBHU Ii€l KOHIEMIII BUKIAACHI B MEPEAMOBI 10
«CKJISIHOTO 3BIpHHI». ABTOD 32 JIOMIOMOTOI0 €KpaHa, My3UKH, a TAKOXK I'PU CBITJIA 1 TiHI CTBOPIOE OCOOIMBY aTMoOC-
(bepy Ha clieHi, sika HaBilO€ TIIsAJa4eBl MEBHUI HACTPIil, a TAKOXK JIOMOBHIOE KapTHHY Ha CIIEHI, BUOYJ0BYI0YH 00pa-
3M Ha OYax Isijada, MOrUOIIoUN PO3yMIiHHS TXHBOTO ICHUXOJIOTriuHOrO cTany. Expan BinbsiMc BUKOpHCTOBYE JUist
imrocTpatii Toro, Mpo 1o TOBOPSITH repoi ado 1o matoTh Ha yBasi: “LAURA: All sorts of places — mostly in the park.
AMANDA: Even after you’d started catching that cold? LAURA: It was the lesser of two evils, Mother. [[IMAGE:
WINTER SCENE IN PARK]” [7, c. 11]. Cuena B napky, sKy misiiad 0a4uTh Ha €KpaHi, KOHTPACTYE 13 TICHUM, CTaH-
JIApTHUM, HEBUPAa3HUM MOMEIIKaHHIM Ha ClieHi. byneHnuii ¢poH 3BUYaiiHOT aMepUKaHChKOT KBAPTUPH 3MIHIOETHCS TT1]T
BIUIMBOM MY3HKH Ta CBITIIOBUX e(ekTiB. L{i eJleMEHTH M0Mar0Th I1°€Ci Pi3KOCTI, HAMOBHIOKOTH 11 miarekcToM. KoHTp-
acT MPHUCYTHIN TaKkoXkK y Tpi CBITIA Ta TiHI HA CLEHI — 1€ BAIMBUII €JIEMEHT «IUIaCTHYHOTO TeaTrpy». KoHTpacTHa rpa
CBITJIA 1 TiHI CIIPHSIE HE TIJIBKU CTBOPCHHIO KOJOPHUTY I’ €CU-CIIOTaIy, ajie 1 PO3KPHUTTIO IICUXOJOTIYHOTO CTAaHy I'epoiB.
ABTOp CHIpSIMOBYE SICKpaBi CBITJIOBI IPOMEHI Ha Te€pOIB, TOAI K BCS IHIIA YACTHHA CIEHH 3aHYPIOETHCS Y TAEMHUYY
MPUITTYIICHY aTMocdepy, THM caMUM BunbsMc Haae O1bII0T 3HAYMMOCTI CJIOBAM T'€pOiB, 3MYIIYE IIsjada 30Cepe/in-
THUCSI Ha 3MICTI IXHIX CJIiB, IIYKaTH B HUX NMpuxoBaHuii 3mict: “Tom motions for music and a spot of light on AMANDA.
Her eyes lift, her face glows, her voice becomes rich and elegiac”[7, c. 5]. “Before the stage is lighted, the violent
voices of TOM and AMANDA are heard. They are quarrelling behind the portieres. In front of them stands LAURA
with clenched hands and panicky expression. A clear pool of light on her figure throughout this scene”[7, c. 16]. IIpu-
oM KOHTpacTy B po3niisiHyTii 1’eci Tennecci BinbsMca € 0IHUM 3 OCHOBHHX ITPUHOMIB, sIKi BAKOPHUCTOBYE JipamMaTypr
JUISL TOTO, MO0 BUIITUTH JJIS TIIsi[iaya BaXKJIMBI MOMEHTH Y KHUTTI T€pOiB, PO3KPUTH iXHIN CBITOIISII, PUCH XapaKTepy,
po0sIeMu Ta KOHMITIKTH.

BucHoBKH. Y pe3ynbrari JOCITIPKEHHS I1'€CH BUSBICHO, 1[0 3a JIOTIOMOTOI0 MPUIIOMY KOHTPACTy aBTOpP PO3KPHBAE
po0sieMaTHKy 1’€CH, PO3ropTae OCHOBHI KOH(IIIKTH, 3MaJIbOBY€ XapaKTepHI PUCH MEPCOHAXIB, BUCBITIIOE TXHI CBITO-
IS TO3MIT 1 mparHeHHs.. KOHTpacT € oJHAM 3 OCHOBHHX NPHHOMIB y 11iii 1m’eci. OOpa3u roJOBHUX I'epoiB € KOHTp-
ACTHHMH CTOCOBHO OJIMH OJTHOTO, TIPOTHCTABIISIFOTHCSI TAKOXK TXHI Mpii 1 peasbHICTh, B IKii BOHH ICHYIOTb.

[puiiom KoHTpacTy 3a0e3rnedye MPOTHCTABICHHS 1LII031i Ta peaibHOCTI, CIOMISIATBHUIIBKOT Ta aKTUBHOT )KUTTEBUX
TMO3HMIIi}l, MUHYJIOTO 1 TETEPIIIHBOTO, YSBJICHHS repoiB Mo cede Ta JYMKH OTOYCHHS MPO HHUX. 33 JOMOMOIO0 MpuiiomMy
KOHTPACTy PO3KPUBAETHCS IICHUXOJIOTTYHHUI cTaH repoiB. [IpuitoM KOHTpAacTy BUKOPUCTAHHM 1 Y TEXHIUHIH 4acTHHI IOCTa-
HOBKHM 11"ecu. Oco0iIMBa pOIb TYT BIABOJUTHCS Il CBITIA 1 TiHI.

IMepcnexkTHBYU MOJAJBLIINX PO3BiKoK. [IpoBeeHe NOCiPKeHHS BIAKPUBAE MOXKIIMBOCTI JUIsl OLIBII MOMTHOICHOTO
1 KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHSI CTHIIBOBHX ocoOnuBoctei 1n’ec Tennecci BinbsMca, a TaKkox /ISl TEOPETHIHUX AOCIIKEHB 1
y3arajlbHeHb 1[0/10 BUKOPUCTAHHS MPUIIOMY KOHTPACTY B JITEPAaTypHHUX TBOPAX.
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AHoTamis
H. TEJIEI'THA, O. HACIYHHUK. TPUIAOM KOHTPACTY
Y I’ECI TEHHECCI BLIIBSIMCA «CKJISSHUM 3BIPUHEILb»

VY pesyabrari JOCHIPKEHHS TPOOIeMaTHKH, KOH(IIIKTIB, TepoiB Ta crieludikyu MOCTaHOBKHU I1'€CH BHUSIBIICHO, 1110 32
JIONIOMOTOI0 MPUHOMY KOHTPACTy PO3rOpPTAIOThCS OCHOBHI KOH(IIIKTH, PO3KPHUBAIOTHCS XapaKTepu IepoiB i IXHIH rcu-
XOIIOTIYHUH cTaH. [lpamMaTypr MpOTHCTABIAE LTIO3iI0 Ta PealbHICTh, MUHYJIEC 1 TeepillHe, OC3MisTbHICTD Ta aKTUBHY
KUTTEBY TO3UILIO, YABICHHS TEpOsi PO cede Ta CIPUHHATTSA HOoro oTodeHHsAM. KOHTpacT € He TiIbKH OJHHUM i3 OCHO-
BHUX JIITEpaTypHHUX HPUIOMIB, BUKOPUCTAHUX aBTOPOM Y MPOILIECi CTBOPEHHS 11"€CH, aJie 1 OJIHUM 3 KIIFOUOBUX TIPHIOMIB,
3anpornoHoBaHux TeHHecci BinbsiMcoM Juist mocTaHOBKY 11’ecH Ha ciieHi. Oco0imBa poiib TYT BiJIBelIeHa I'Pi CBITIIA 1 TiHI.
[Tpuiiom KOHTpacTy Jiae 3MOTY JpamMaTypry CTBOPUTH 0COOIMBY arMocdepy Ha CIeHI, aKIIEHTYBaTH BaykJIUB1 JJIs TIsi1ada
JIeTalli 1 HAMOBHUTH I’ €CY TIIMOOKHUM TTiITEKCTOM.

Kuro4oBi ci10Ba: KOHTpacT, KOHQIIKT, 1TF03151, peanbHICTh, MPOTUCTABICHHS.
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Summary
N. TELEGINA, O. PASICHNYK. CONTRAST
IN TENNESSEE WILLIAMS’ PLAY “GLASS MANAGERIE”

Tennessee Williams’ play “The Glass Menagerie” has not been investigated from the perspective chosen in this article.
On detailed investigating the problems, conflicts, characters of the play and the peculiarities of its staging, recommended
by the author, we discovered that contrast is one of the most important literary and staging devices used in this play.
Contrast is used not only to create and develop internal and external conflicts, but also to depict the characters’ traits.
Juxtaposition of the characters reveals their strong and weak points.

Amanda and Laura are presented as contrasting personality types. The conflict between them is inevitable. There
is also a conflict between Tom and Amanda, caused by the contrast between Tom’s plans and Amanda’s expectations,
concerning Tom’s doing his duty as the head of the family. Tom’s inner conflict arouses from the contrast between his
sense of duty and his desire of freedom. One of the reasons for Laura’s inferiority complex is the contrast between the way
her physical defect is seen by her and by her environment.

Amanda feels strongly the contrast between her past and her present. There is a contrast between Jim, a promising
young man in the past and Jim, a looser, though full of hope at the present. Still Jim is a man of action, so Laura’s inertia
contrasts with his attitudes. The contrast between escapism and readiness to meet the challenge contributes much to the
realization of characters’ plight. The contrast between illusion and reality is a characteristic feature of the characters’
existence.

The principles of the “plastic theatre”, created by Tennessee Williams, demand specific use of lighting. As a result light
and shadow effect helps to stress the details and reveal the character’s psychological state.

Thus, contrast in the investigated play gives an impulse to the development of both inner and outer conflicts, emphasizes
characters’ personal problems, deepens psychologism, makes the impression stronger.

Key words: contrast, conflict, illusion, reality, juxtaposition.
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CUCTEMHBIN XAPAKTEP KBA3UCIHEIIMAJIbBHOM JIEKCUKHA
B HAYUHO-®PAHTACTUYECKOM TEKCTE

IMocranoBka npodemsbl. MccnenoBanue CTpyKTypbl CHCTEMBI KBa3UCIIEHUAIBHON JIEKCHKH B COBPEMEHHBIX Hay-
YHO-(D)aHTACTUYECKUX TPOU3BEICHUSX SIBISICTCS aKTyaJbHBIM, MOCKOIBKY TO3BOJISET ONPEICIUTh OCOOCHHOCTU JIaH-
HOTO JICKCHYECKOTO IUIACTa, KOTOPBIH (DYHKIIMOHUPYET B XyIOKCCTBCHHOM CTHUIIMCTHUCCKOW cpene. HayuHas HOBU3HA
CTaTbM 3aKJIIOYAETCS! B BBIJEJICHUM OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB KBa3WCIICIIMAIBLHON JIEKCHUKH, HCIOJIb3ye-
MO B aHIVIOSI3BIYHBIX HAyYHO-(DAaHTACTHYECKUX MPOM3BeACHUsIX. [lomydeHHbIe pe3ynbTaTsl TOMOMHIIOT HHPOPMAIIHIO
00 00mMx 0COOCHHOCTSIX M (PYHKIUSX BBIMBIIUICHHBIX TEPMHHOJIOTHYECKNX €AMHMIL, a TAaKXKe HEOJIOTH3MOB B XY/IO-
JKeCTBeHHOM TekcTe. OmHON M3 BaXHEHIHNX (QYHKIMHA KBA3HUCIICIUAIFHON JEKCUKHA B HAYYHOW (PAaHTACTHKE SBISETCS
¢byHkims co3nanus Gpantactuueckoro Mupa. OHa CBsi3aHa CO CBOWMCTBOM CIIOB 0Opa30BbIBATh B TEKCTE OIPEACIEHHYIO
NOHATUIHYIO CUCTEMY M JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHE TPYIIIIBL.

Leanlo viccienoBanys BISIETCS ONpPeEeIeHue 0COOEHHOCTEH KBa3UCIIEUAIbHOM JIEKCHKH, TO €CTh BHIMBIIUICHHBIX
aBTOPOM TEPMUHOB, HOMEHKJIATYPHBIX €IMHUII, (yHKIMOHUPYIOIINX B HAyYHO-(DaHTACTUYECKNX MPOU3BeIeHNsIX. B cra-
ThE paccMaTpuBaercs keazucneyuanvhas aexcuxa (KJI), kotopas oOpa3yer cucTteMy, HMEIONIyI0 COOCTBEHHYIO CTPYKTY-
py. O0BeKTOM HCCNenoBaHUs ABIseTCA KBazucnennanbHas jJexcuka (1097 exunuir). EE BbIIeIsiIm METOIOM CILUTIOIIHOM
BBIOOPKH U3 COBPEMEHHBIX aHIJIOS3bIUHBIX HAYYHO-(aHTACTHUECKUX MTPOU3BEICHUI.

Marepuanom HCClleIOBaHHs MOCTYKUIIN Hay4YHO-(aHTACTUUECKUE ITPOU3BEICHUS TAKUX aBTOpOB, Kak: B. Jlur [3],
T. dxouc [5], A. Kimapk [2], . Anamc [6], D. At [4] u apyrux, ooumm 00béMoM 0koito 3500 meyaTHbIX CTPaHHUII.

O030p mocJIeIHNX UCCJIEA0BAHMI U MYOIHKAIUI 110 3TOH mpoliaeme. AHaNU3 HAYYHOH JINTEPaTyphl MOKA3bIBAET,
YTO BOIMPOC JIEKCHUECKUX HOBOOOpa3oBaHWil aeranpHO uccnenosaics HO.A. 3amusiv, B.B. Jlomatuaemv, B.I. Takom,
PYO. Hamurokosoit, H.C. Banrunoii, A.H. Typuak, W. Zhang. CymiecTBeHHBIHI BKJIaJ B HCCIECAOBAHHUE S3BHIKOBOTO
odopmiIeHUsT HAyYHO-(aHTACTHUCCKUX MTPOU3BEACHUI caenanu Takue creruanuctsl, kak A.W. Cryxkyk, T.H. Tecnenko,
T.A. Cunononbckast, A.A. Kanuniok, A.A. JIeicerko, T.B. Karuir. PaboTs! y4€HbIX MO3BOJISIFOT BBISIBUTH TCHACHIIHH Pa3-
BUTHS JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON CHCTEMbI COBPEMEHHOI'0 Hay4HO-(aHTAaCTHUECKOTO TEKCTa, B YACTHOCTH, OCOOEHHOCTH
(YHKIIMOHNPOBAHUSI KBA3UCTICIIHAIBHON JICKCHKH.

H3no:xeHne 0CHOBHOTO MaTepHaJia ucciaegoBaHusi. OOIIEN3BECTHO, UTO, cO3/aBasi (PaHTACTUUECKUH MHp, aBTOP
BBOJUT BOOOpakaeMble peann, 00BEKTHI, KOTOPblE OH HOMUHUPYeT. Mexny eannannamu KJI, kakumu 661 OHM HU ObLIN
TEeMaTHYeCKU Pa3HbIMU M KakK ObI JAJIEKO JIPYT OT APYTa He HAXOAMIINCH B TEKCTE, yCTAHABINBACTCS] CEMAaHTUUECKAsI M CTH-
JIMCTHYECKas CBsA3b. DTO cBocTBO ennuull KJI 00ycnoBneHo cBoeoOpazueM 1 0OIHOCTBIO HX CEMaHTHYECKOH PUPOIbI,
KOTOpasi M JieJaeT 3TOT JIEKCHUECKUH TUIACT IIIABHBIM CTHIMCTHYECKHM CPEJICTBOM, IPHUCYIIMM Hay4YHOW (haHTaCTHKE.
B pesynbrare unTarens 1MoJco3HaTEIbHO BBIICISCT B TeKeTe Bee eanHuIbl KJI, o0o3Havaronme oObeKThl (panTacTHdec-
KOTO MHpA, ¥ OHHM 00pa3yIoT B €T0 CO3HAHUH IIETYI0 CUCTEMY, HAITOJHEHHYIO OTPEIENEHHBIM KOJIMYECTBOM JIEMEHTOB.

Tak, B pomane B. Jlutna “Steelheart” [3], B koTOpoM ommchIBaeTcs 0OMIECTBO TUIaHETH Zuul, aBTOPOM HCIIONB30-
BaHo 67 enuuun KJI. OHM pacripeessiioTes Mo pa3HbIM TEMAaTHYECKHM TPYIIaM: a) Ha3BaHUs BBIMBIILICHHBIX KUTE-
neit ianetsl: the Zid, the Mothri, the Androids; 0) Ha3BaHus BeIMBINUICHHBIX Tpodeccuii: Beta 410 Police Special
(pobor-nonureiickuii), Roboticist (podororexnuk), Xenoanthropologist (aHTPOIOIOT, UCCIEAYIOIIUN WHOIUIAHETSIH U
aHJIPOMIOB); B) Ha3BaHMs BeIMBIIIICHHOTO opyXxus: Nonlethal Stun Gun (opyxne, BpeMEHHO Mapaiu3ylolee KepTBy),
Robostunner (opyxue npotus po6oToB), Robot Rounds (6oeBoii cHapsim MpoTHB poOOTORB); T) Ha3BaHUS (haHTacTUIEC-
KOW TeXHUKH: SS-4 (MCKyCCTBEHHBIN CITyTHHK-IIIHOH, MMEIONINA CO3HAHWE); 1) Ha3BaHUSA (PAHTACTUYCCKUX S3BIKOB,
JTUAJICKTOB, Ha KOTOPBIX TOBOPSAT XHTenu maHHOH tuiaHetsl: Zid Dialect; ¢) Tonmonumsrl: Riftwall (HasBanue ropomna),
Valley Harmony (Ha3Banue nonunsl), HZ (Teppuropust Ha miuanere Zuul, npeqHa3HauyeHHas! TOJNBKO JUIsl JIOACH); €)
KBa3UTEPMUHBI, 0003HaYaIOIINe COLMAIbHBIN NOPAJOK Ha ruianere: Robotic Social Interaction System (oGiiecTBeHHas
cucrema poboToB), Robotic Infrastructure (madpacTpykrypa poOOTOB).

Voxe cam nepeduens eaunun KJI, HCTIonb30BaHHBIX B TEKCTE, 0003HAYAET ONpPENeIEHHBIC CTOPOHBI )KU3HH HHOTIIIAHET-
HOW IMBUIIN3AIINH, C COOCTBEHHOM reorpaduei, COIaabHbIM CTpoeM U ocodbivu peanusamu. Exnauns: KJI BeicTpanBaroT
Pa3BETBIEHHYIO U JIETAJIbHO CTPYKTYPUPOBAHHYIO TIOHSATHUHHYIO CETh, OHH CIIYXaT, [0 CYTH, OCHOBHBIMH MOHSTHSIMH,
KOTOpBIE CO3/Iat0T 00pa3 paHTacTHYECKOro MUpa.

B pomane JI. Anamca “Life, the Universe, and Everything” [6], rae paccka3biBaeTcsi O MPUKIIOYEHUSIX T€POEB B
KOCMOCE, CYIIECTBYET CBOSI pa3BETBIEHHAS N TeMaTH4eCKn pasHooOpasHas cuctema KJI, ucronp3yemast Ipu ONMCaHUN
(anTacTHUECKOrO MUpa. DTO Ha3BaHUS BHIMBINIUICHHBIX TuiaHeT: Cwulzenda, Effa, Eroticon Six, Folfanga, Preliumtarn,
Han Wavel; na3Banms wmHOmmaHeTHBIX HapomoB: Golgafrinchan, Strenuous Garfighters of Stug; kKBa3WTOMOHHWMBL,
KBa3MOPOHHMMBI: Sevorbeupstry (Ha3BaHue WHOIUIaHETHOH cTpanbl), Quentulus Quazgar Mountains, Mountains of
Frazfraga; BeimbinuienHoe opyxkue: Ultimate Weapon, Supernova Bomb, Star Laser, Maxi-Slorta Hypernuclear
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Device; TexHnueckue u HayuHble kBasurepMmuHbl: Advanced Hypermathematics, Sub-Etha Sens-O-Matic (yctpoiicTBo,
BBISIBJISIEMOE aHOMAJIMIO B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTUHYYME); Ha3BaHHs BBIMBIIIJICHHBIX )KUBOTHBIX: Arcturan
Megaleach.

Anamu3 cucrem KJI B Hay4HO-(aHTACTHUECKUX NPOU3BEICHMSIX IOKA3bIBACT, YTO (DYHKIIMOHWPOBAHUE CHUCTEMBI
JAHHOTO JIEKCHYECKOro IUIacTa MPUBOJHUT K TOMY, YTO KOHKpeTHble KJI HauyMHAIOT BBICTYIIAaTh B TEKCTE TOJBKO KaK
aKTyaJIN3MPOBAHHBIC JIEMEHTHI 3TOH CHCTEMBI. DTO IPEAIIONAracT HaJIUYUe B Hell U HEaKTyaIM3UPOBAHHBIX CIUHUIIL,
TO €CTh ApPYrux (haHTACTUYECKUX peanii, KOTOpbhIe CYIIECTBYIOT B OINHMCBIBAGMOW IEHCTBUTEIBHOCTH, HO HE ObUIN
YIOMSHYTBI aBTOPOM, OJTHAKO OHHM TOMBICIIMBAIOTCS yuTarenem [1].

B cucreme KJI BeigensieM Tak Ha3bIBaeMble siApo U niepudeputo. A. JIbICEHKO T SIIPOM JISKCHYECKOH CUCTEMBI IIPO-
W3BE/ICHUS TOHUMAET OTpEeTEHHBII 00BEKT, KOTOPOMY OTBOAMTCSI 0CO00E MPUBHIIETHPOBaHHOE MecTO. OOBEKT, HaX0-
Jsumiicss B poKyce, OTHOCHTCS K SAPY JICKCHYECKOH CHCTEMBI ONPENeIEHHOIO IMPOU3BEICHUS, BBIICISCTCS U3 YUCIIa
JIPYTUX 00BEKTOB, KOTOPBIE 00Pa3yIOT €Tro «OKPYKEHHE», WITH «repudepuro» [2, c. 48]. Takum o6pazoMm, K APy CHCTEMBI
KJI B HayuHO-(paHTACTHYECKOM ITPOM3BEACHHH OTHOCHUTCS JIEKCHKA, 0003HAYAIOIIAsl SIBJICHUS M OOBEKTHI, O KOTOPBIX CO0-
CTBEHHO M TOBOPUTCS B NIPOM3BeIeHUU. VIMEHHO 3TH JIEKCHYECKUE SIMHUIIBI SBJISIOTCS S3bIKOBBIMU CPEJICTBAMH, CO3/1a-
rommMu 00pa3 danracTuyeckoro Mupa. Kak nokassiBaer uccienoBanue, nepudepuitnas KJI cimyxut nuib GpoHoM, Ha
KOTOPOM pa3BUBAIOTCS INIaBHBIE cOOBITHS. YacToTa ynoTpeOIeHHsI TAKUX SIUHHMI] B TEKCTe HU3Kast (OOBIYHO OJMH-/1BA
pasa), a pacKpbITHE 3HAYCHHUS OOBIYHO SBIISCTCS YACTUUHBIM.

[IpuBeném mpumep pacrpeneneHns KBa3uCIIeIHaIbHON JIEKCHKHI Ha IIeHTp u nepudepunio B pacckase P. Hlexmn “The
Day the Aliens Came” [10]. B nanHoM npou3BeieHHH pedb UAET O )KU3HH MHOTUIAHETHBIX CYIIECTB Ha 3emiie. ABTOp BBO-
JIAT B TEKCT BBIMBIIIICHHBINA acTpoHoM Espadrille, koTopbiit 0003HauaeT IUIaHETY, OTKYJIa IPOUCXOAST IIIaBHBIC TEPCOHA-
KM [IPOM3BEICHHST; JIGKCHUECKHE eIMHUIbI, 0003Hauarolye JaHHbIX HHOMIaHeTHBIX cymiecTB: Capellans, Pseudontoics,
Synesters, a Taxke KBa3UTEpPMHHBI, 0003Ha4aIOMINE SBICHUS AyXoBHOI sku3nn Unitarian Church (uepkoBs, npennasna-
YeHHas KaK JJIs JIFOJCH, TaK M MHOIUTAHETSH) U siBNIeHus obmecTBa Alien-human Marriage (6pak 3eMJIsTHIHA W HHOTIIAHE-
TsHKHA). Kpome Toro, B TeKcTe Mcnonb3ytoTes nepudepuyeckue eauHuipl KJI, KoTopble BeTpedatoTes B IPOM3BEICHUH
onnokparHo: Deferred Deliveries (poasl nHomuanetsin), Englen (anaromuueckuii opran WHOIUIaHETsIHWHA), Mungulu
(MHOTUIAaHETHOE CYIIECTBO), Pretzel (murepartypHslii xkanp), Synestrian Bill.

B npyrom pomane “Starship Titanic” T. [xonca [6] roBoputcst 00 y4€HOM, KOTOPBIH CO31ail MEXKraJlaKTH4eCKUi
kopabdmb (Intergalactic Starship), nmeronuii camoco3Hanue. B mpon3BeIeHNN ONUCAHBI Iy TEHIECTBHS B KOCMOCE Ha 3TOM
kopabire. Takum 00paszom, B camoM (pokyce pomana HaxoauTcs oHsATHE Intergalactic Starship n KBa3WHOMEHKIIATypHAS
enuauma Titanic, KoTopas ncnonb3yercs B HazBaHuU npousBeneHus. K aapy cucremsl KJI manHOro pomana OTHOCHM U
kBasurepmunsl Central Well (tieHTp HEpBHOI cuCTeMbI KocMu4ueckoro kopadis), Central Intelligence Core of Brain (stapo
Mo3ra kocmudeckoro kopabisi), Cyberintelligence System (MHTeIUIEKTyasIbHAs KOMITBIOTEPHAsI CUCTEMa KOCMHYECKOTO
Kopabist), a Takxke Yassacca, Blerontin, Dormillion (Ha3Banust mianer), Central Galaxy, Notional Northern Hemisphere
of the Galaxy (Ha3BaHms CekTOpoB ["amakTHKM), TlIe TPOUCXOMAT COOBITHS; Yassaccans (JKUTEIH TUIAaHETHI Yassacca),
KOTOpBIC SIBISIOTCS OCHOBHBIMHU IACCAKHPAMH KOCMHYECKOro kopadms. CornacHO cBOEi 3HAYMMOCTH, 9TH €IMHHUIIBI
PETYISPHO MCHOJIB3YIOTCS Ha IPOTSHKEHUH BCETO POMaHa.

CylecTBeHHBIN BeC B MPOMU3BEACHUH UMEIOT Ha3BAHUS PA3IMYHBIX THIIOB POOOTOB, pabOTAIOIIMX HA KOCMHYECKOM
kopabiie, — Barbot, Bellbot, Liftbot, Suc-U-bus Robot, a Takxke Ha3BaHUs yacTel KocMuueckoro kopadis Embarkation
Lobby (Bectn6bronp kocmuyeckoro kopadis), Keel of the Starship, Suc-U-bus System (Tun cuctemMsl TpaHCIIOPTHPOBKH).
JlanHbIe JIeKceMBbl Al0T o0IIee IpecTaBIeHre 00 00IMKe KOCMUYECKOro kopadisi. B Tekcre mMeercs Takke KBa3HcIe-
nuanbHas enuHUNa Infraviolet Translation Sensors, koTopast 0603Ha9aeT yCTPOHCTBO, Oaronapst KOTOPOMY CTaHOBHTCS
BO3MOXKHBIM OOLIECHHE KHUTEJIeH pa3HbIX IUTaHeT. CUnTaeM, YTo JaHHbIC JEKCHYECKUE SMHHLBI SBISIOTCS 3HAYHMBIMU B
TEKCTE, OHU SIBIISIIOTCS PETYIISPHBIMH, TIOCTOSIHHBIMU 3JIEMEHTaMHU TEKCTa, a, CIII0BATENIbHO, OTHOCSTCS K SPY CUCTEMBI
KJI aToro npousseaeHus.

Ennuanner KJI, oOpasyromue nepudepuio CUCTEMbI, MPEACTABISIOT JIMIIL (OH JUIs Pa3BUTHSI COOBITHUI M BCTpeya-
I0TCSI B poMaHe ofuH-ABa pasza. Hanpumep, Carpenters Islands (rpynma octpoBoB Ha 1uranere Yassacca), Finepottery
(matepuk Ha mraHete Yassacca), Galactic Gold Credit Card, Intergalactic Smuggling Ring (BupTyanpHast MeKrajJakTH-
yeckas gopora), Ocean of Summer Plastering (oxean Ha manere Yassacca), Mega-Scuttler Company’s 8D-96 Full Force
Mega-Scuttler (tun 60om0bI), Pellerater (ropuzonrtansHbiit Tvn nudTa), Personal Electronic Thingie (yHuBepcaibHbIN
MyJIBT TUCTAHIIMOHHOTO yripaBieHus), Pistres, Pnedes (nenexubie equnuiibl), Professor of Mathematical Implausibilities
(momKkHOCTH B yHUBepcuTeTe Ha rutanere Blerontin), Simulated Destruction weapon (opyskue, BpeMEHHO Iapain3yroriee
nportuBHuKa), Silky Canadil (mHOTUTaHETHOE CcymIecTBO), Telepresense robot (po6or).

[epudeprueckux equanil B pomane “Starship Titanic” Gonpie, 9eM TeX, KOTOPBIE OTHOCATCS K sapy cuctembl KJI
(53 mepudepuueckne mporus 31, Haxomsmwxcs B sape cuctemsl KJI manHOTO TpomsBeneHus). Ecinm equHUIEI, pH-
HaJUIeXKaIINe K [IEHTPY, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHbl C TEMAaTHKON MMOBECTBOBAHMS, SBJISIIOTCSl aKTHBHBIMHU 3JIEMEHTaMU
coznanusi oOpasza (paHTaCTHUECKOTO MHUpA, TO JIGKCHYECKHE EAMHHILBI Nepudepun, Hao0OpOoT, He CBS3aHbl HENOCpe/-
CTBEHHO C IVIABHOM CIO’KETHOM JIMHUEH, OHU UTrparoT (PYHKIMIO CO3AaHust ()OHA MITH CTYILIEHUs HayYHOH aTMoc(epsl, M
(haHTaCTHKO-IK30THUECKOTO KOJIOPHTA.

Tak, Hanpumep, B npemtokeann “There was the famous house he designed for Gardis Arbledoner, the Professor of
Mathematical Implausibilities at Blerontis University, in which the doors were actually radio sets and entrance and egress
was gained via the bath” [6, c. 30] BBomsT kBasuTepmuH the Professor of Mathematical Implausibilities, koTopbrit 3aTem B
TeKcTe OOJIbIle He BCTpedaeTcs. ABTOP, Kak Obl MUMOXO/IOM, YIIOMUHAET O JIaHHOM BBIMBIILICHHOI JOJDKHOCTH, T10/1aBast
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e€ B npuiioxkeHnH. Taroke MOSBISIOTCS U Ha3BaHHS APYTUX AIIEMEHTOB ONMCHIBAEMBIX LIUBHIIM3ALUMA, Hanpumep, Maotre
d’Bot, Binofocals wiu Third-order Pseudosome “The First Class Restaurant was a black-tie-only affair, so the Maotre
d’Bot was <...> shocked when a disreputable-looking elderly man suddenly burst in and shouted...” [6, c. 37]; “Oh,
perhaps it will help if | extend a third-order pseudosome into your coordinate system” [6, c. 48].

JlaHHBIE JTIEKCHYECKHE eIMHUIIBI OTHOCSTCS K ieprudepun cuctembl KJI B JaHHOM pON3BEAECHNUH, TOCKOIIBKY OHH BCTpE-
qaroTcs 1—2 pas3a n MCHONIB3YIOTCS HCKITIOUMTENBHO JUISl CO3aHusI HayYHOTO (pOHA MPOHCXOAIIET0. BBeieHne B TEKCT nepu-
(beprUecKuX eUHUIL, KaK MOKa3bIBACT MCCIICI0BAHUE, SIBISIETCS] HEOOXOMMBIM JIEMEHTOM CO3/1aHus 00pa3a (panractiyec-
KOTO MUPa, Be/b, BEJIsl pACCKa3, aBTOP, CJIOBHO MUMOXOZIOM, YITOMHHAET HEKHH AJIEMEHT (DaHTaCTHYECKOH JICHCTBUTEIBHOCTH.
370 3HAYUTENILHO yCHIHBaeT 3(P(PeKT JOCTOBEPHOCTH COOBITHI B (paHTACTUUECKOM MHpE, IIPHIYMaHHOM aBTOpoM. Bep,
€CITM PacCKa34MK YMOMHUHACT TAKHE JETallH, Y YUTATeIs [T0/ICO3HATEIbHO BOSHUKACT OLIyIIEHUE, OY/ITO pacCKa34YMK XOPOIIO
3HaeT 5ToT Mup. [lepudepuiinpie eqMHUIIBI MOTYT CO3JaBaTh YPE3BBIYANHO BHIPA3UTEIIBHBIC XY/IOKECTBEHHbIE JieTaiu. Taxk,
OIHOBPEMEHHOE YIIOMHHAHKE B TEKCTE O TapIUHAX ¢ HacTosmel mepctu kuBoTHOrO Silky Canadil packpreiBaeT nHTEpEC-
HYIO YacCTb JKM3HHU ONMHMCAHHOH IMBUIM3ay. Ynurarenpb y3HaeT, uto Ha ruanete Blerontin cymectByer 3Bepsb Silky Canadil,
y KOTOPOTO JparoleHHas epcTh, U3 KOTOPOH IUIETYT TKaHb, U UMETh BEIIH U3 TAKOW TKaHW OYEHb IIPECTHKHO. Y YnuTaTels
cpabarbIBaIOT aHAJIOTUH C peaibHOM JKNU3HBIO, HAIIPUMED, C TIPECTHKHOCTBIO BEIISH U3 KOXK1 KpoKomiia. Beé aTo HamomHs-
eT HayYHO-(haHTAaCTMIECKUH TEKCT THITUYHO YEIT0OBEUYCCKUMH MOTUBAMH M SMOILMSMH.

Haxe B xopotkoM pacckase . I'eppompaa “The Martian Child” [8], B KoTOpoM €CTh TONBKO YETHIPE KBa3UTEPMHHA,
MIPOCIICKUBACTCSI pa3/esieHne Ha LEHTp M nepudepnio. B mponsBeneHnn roBOpUTCs O CYIIECTBOBAHWU CPEIH JIFOACH
3emun cymiectB ¢ Mapca. B doxyce Haxomsrcs kBazurepmunbl Martian, Otherworldliness (npuHaIexkHOCTh K pace
uHorIaHeTsH), Starlost Orphan (MHOMIAaHETHBIH PEOEHOK-CHPOTA).

Ksasurepmun Eludium-235 Detonator mosiBinsieTcsi B TEKCTE TOJIBKO OJUH pa3 W HANpsIMYIO HE CBSI3aH C TeMa-
kol mpousBeacHus: “There was that Bugs Bunny cartoon, for instance, where the rabbit is making life difficult
for Marvin the Martian, stealing the eludium 235 detonator so he cannot blow up the Earth. In the middle of it,
Dennis quietly declared, “No, that’s wrong. Martians are not like that”. Then he got up and turned the television set
off” [8, c. 19]. DTOT KBa3UTEPMHUH HE CBA3aH C OCHOBHOM TEMaTHKOW MPOU3BEACHUS, I7Ie peyub HAET O MpodieMax,
BBI3BAaHHBIX CYIIECTBOBAHUEM MapCHaH CpeJH JIoAeH 3emiin, 0 mpodiieMax ColnaaibHON afanTalud HHOIIAHETHBIX
cymectB. MbI cuntaem, uyto equnuia Eludium-235 Detonator (upe3BpiuaiiHO MOIIHBIN JI€TOHATOP, YTO MOXKET MO0
pBaTh IJIAHETY) BBIMOJIHSAET (POHOBYIO (PYHKIIMIO, MOCKOJIBKY OHA MCITOJIb30BaHA JJIsl OMIMCAHNS COOBITHI B IETCKOM
MyJIbT()HUIBME, KOTOPBIA BHAET MaJIbIMK-MAPCHAHUH. DTOT KBA3UTEPMUH HECIydacH, OH KOCBEHHO XapaKTEepPHU3yeT
MapcHaH KaKk MUPHBIX CYIIECTB.

BoiBonbI ¥ nepcneKTHBBI HccaeaoBanusi. Takum oOpaszom, pyHkironnposanne KJI B HayuHOil aHTacTHKE HOCHT
CHCTEMHBIH XapakTep, IMOCKOJIBKY B TEKCTE MEXIY Pa3IMYHBbIMU €IUHUIIAMH KBa3HCHELUHMAIbHOMN JISKCUKH 00s3aTelIbHO
YCTaHABJIMBAETCS CEMAHTHYECKasl M CTUIIMCTHYECKask CBsI3b. Bbljie/IeHbI OCHOBHBIE 2JIEMEHTBI CUCTEMBI KBa3HUCIICIIUAILHON
JIEKCHKM B Hay4HOH (paHTacTHKe: s1po 1 nepudepus. K supy cucteMbl OTHOCHM €AMHHMIIBI, HETTOCPEACTBEHHO CBSI3aHHbIC
C TeMaTHKOH 1oBecTBOBaHMs. OHH SIBISIOTCS AKTUBHBIMHI 3JIEMEHTaMH, KOTOPBIE CO3Al0T 00pa3 (haHTaCTHIECKOTO MHpA.
B omnnume oT HUX, JEKCHYECKUE eIMHUIBI EPH(EpUN HE CBSI3aHbI HEIOCPEICTBEHHO C INIABHOW CIOXKETHOW JIMHNEH, OHN
UTPaIOT (QYHKIHIO CO3aHust (poHa JTMOO0 CrylieHHs HayuHOH arMocdepsl, 1100 (haHTACTHKO-IK30THYECKOTO KOJIIOPUTA.

[TomuepkHEM, UTO BCE JICMEHTBI CHCTEMbI KBAa3UCIICIIHAJILHOW JICKCHKH (KakK sIIpo, Tak U nepudepus) co3narT oopa3
(baHTacTHYECKOTO MHUpa Npon3Be/ieHHs. B HayuHO-(haHTacTHYECKOM TEKCTE OHM CIIOCOOHBI 00Pa30BbIBATH PAa3BETBIEHHYIO
TIOHSATHHHYIO CETh, UTO M c03aéT 00pa3 (haHTacTHIeCcKoro Mupa. B mepcrexTrBe nccneioBanms — CII0BOOOPa30BaTeIbHBINA
aHaJIM3 KBa3HUCIICINAIBLHOHN JIEKCHKH COBPEMEHHBIX aHIIIOS3BIYHBIX HAyYHO-(haHTacTHYECKUX Ipon3BeieHni. Takoii ana-
JIU3 TTO3BOJIUT OIIPEAEINTH OCHOBHBIE TEHACHINHU Pa3BUTHS COBPEMEHHON JIEKCUIECKON CHCTEMBI.

Jluteparypa:

1. BinbxoBuenko H.I1. CnoBoTBipHi THi3a KBa3icreNia bHOT IEKCHKH B aHITIOMOBHOMY HAyKOBO-(DaHTACTUYHOMY TEKCTI.
«lIpiopumemu cyyacnoi ¢inonocii : meopia i npakmukay : 30. MaTepiaiB JION. y4acH. MDKHAp. HayK.-PakT. KOHQ.,
18-19.03. 2014. Yxropox, 2014. C. 60-61.

2. Jlucenxo A.A. CepOcpka Ta XOpBaTchka HayKoBO-(paHTacTH9Ha Jekcuka : MoHorpadis. Kwuis. 2002. URL:
http://www.rastko.org.yu (mara ooparuenus: 19.12.2018).

3. Clarke A. The songs of distant Earth. London : Voyager, 2001. 242 p.

4. Dietz W. Steelheart. New York : Ace Books, 1998. 324 p.

5. Idle E. The Road to Mars. London : Boxtree, 1999. 309 p.

6. Jones T. Starship Titanic. New York : Ballantine Books, 1998. 246 p.

7. Adams D. Life, the Universe, and Everything. URL: http://www.lib.ru/INOFANT (mara o6pamenns: 19.12.2018).

8. Gerrold D. The Martian Child. URL: http://lib.rut/GERROLD/gerro01.txt (rara oopamenus: 19.12.2018).

9. Gibson W. Neuromancer. URL: http://lib.ru/GIBSON/gibso01.txt (nara ooparenus: 20.12.2018).

10. Shekley R. The Day the Aliens Came. URL: http://www.lib.ro/INOFANT (nara obparenus: 20.12.2018).

References:

1. Vilkhovchenko N.P. (2014). Slovotvirni gnizda kvazispetsialnoi leksiki v anglomovnomu naukovo-fantastichnomu
teksti. [Word-making sockets of quazi special lexis in English science-fiction text]. «Prioriteti suchasnoi filologii :
teoriya i praktikay : zb. materialiv dop. uchasn. mizhnar. nauk.-prakt. konf., 18—19.03. Uzhgorod. 60—61 [in Ukrainian].

64



Bunycx
tssue — RXKVII

2. Lisenko A.A. (2002). Serbska ta khorvatska naukovo-fantastichna leksika : monografiya [Serbian and Croation science-
fiction lexis: monograph]. Kyiv. URL: http://www.rastko.org.yu (data obrashcheniya: 19.12.2018).

Clarke A. (2001). The songs of distant Earth. London : Voyager. 242.

Dietz W. (1998). Steelheart. New York : Ace Books. 324.

Idle E. (1999). The Road to Mars. London : Boxtree. 309.

Jones T. (1998). Starship Titanic. New York : Ballantine Books. 246.

Adams D. Life, the Universe, and Everything. URL: http://www.lib.ru/INOFANT (data obrashcheniya: 19.12.2018).
Gerrold D. The Martian Child. URL: http://lib.ru/GERROLD/gerro01.txt (data obrashcheniya: 19.12.2018).

Gibson W. Neuromancer. URL: http://lib.ru/GIBSON/gibso01.txt (data obrashcheniya: 20.12.2018).

O Shekley R. The Day the Aliens Came. URL: http://www.lib.ru/INOFANT (data obrashcheniya: 20.12.2018).

SePN N

AHOTaIisA
H. BUIbXOBYEHKO. CHCTEMHMM XAPAKTEP KBA3ICITEIIAJIbHOI JIEKCUKH
Y HAYKOBO-PAHTACTUYHOMY TEKCTI

VY crarTi onmcaHi 0COOIMBOCTI KBa3iCeNiaIbHOT IEKCHKH, IO (PYHKI[IOHY€E B CyYaCHUX aHIJIOMOBHHX HAayKOBO-(haH-
TACTUYHUX TBOpax. Y poOOTi HArOJOUICHO, 10 B TEKCTI MIX OJAMHHIISIMH KBa3iCIEI[iaIbHOT JIGKCHKH BCTAHOBIIOETHCS
CEeMaHTHUYHUH 1 CTHIICTUYHHHN 3B’5I30K. Y HayKOBO-(DaHTACTUYHOMY TEKCTI TaKi OAMHHIII CIIy»KaTh OCHOBHUMHU ITOHSTTS-
MU, SIKI CTBOPIOIOTH 00pa3 (haHTaCTUYHOTO CBITY. JlOCIiKEHHS 1aJ10 3MOT'Y BUAIJIUTH OCHOBHI €JIEMEHTH CUCTEMHU KBa3i-
CTeliaJIbHOT JICKCUKH B HayKoBii (anTactuii. Bei enemenTtn cuctemu (K sapo, Tak 1 mepugepis) CTBOPIOIOTH 00pa3
(haHTaCTUYHOTO CBITY TBODY.

Kuro4oBi c10Ba: kBazicmerniaabHa JEKCHKa, HayKoBa (paHTACTHKa, CHCTEMa, SAPO Ta mepudepis.

Summary
N. VILKHOVCHENKO. SYSTEMIC CHARACTER OF QUASI-SPECIAL VOCABULARY
IN SCIENCE FICTION TEXT

The paper focuses on the quasispecial vocabulary used in modern science fiction written by English-speaking authors.
Main properties of the quasi-special lexicon are analyzed as the part of general scientific functional methodology. The
paper considers characteristic features of this lexical layer and describes its functions. Special emphasis is laid on different
units of quasi-special vocabulary which are able to establish the semantic and stylistic connections in the text between
each other. The study allows to identify the main elements of the system of quasi-special vocabulary in science fiction.
This system consists of the core and periphery.

In the science fiction text, lexical units that refer to the system’s core are the language means that are significant in
the text. They are regular and permanent elements of the text. Such units introduce basic concepts that help to create the
image of the imaginary world. As far as periphery is concerned, it serves only as a background for the development of
main events. The frequency of such units in the text is low (usually once or twice), and the explanation of their meaning
is normally partial. In addition, the units belonging to the core of the system are directly connected with the subject of
the narration. They are active elements that create the imaginary world. On the other hand, the peripheral lexical units are
connected with the storyline implicitly. Their function is to create scientific atmosphere or imaginary exotic colouring in
the text.

The paper accentuates that all the elements of this system (both the core and the periphery) are interconnected and
interrelated. They both are used to create the image of the imaginary world in the text. This reveals the main function of
the quasispecial vocabulary in science fiction. This function is associated with the property of the vocabulary to form a
certain conceptual system, certain lexical and semantic groups in the text.

Key words: science-fiction, quasispecial vocabulary, system, core and periphery.
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KOMITO3UIIMHO-MOBJIEHHEBA ®OPMA «PO3IOBIIb»
TA if PEIPE3EHTAIISA Y POMAHAX IIAPJIOTTH BIHIXEM

IMocranoBka npodaemu. XyqoKHII TEKCT — e CKJIQJIHE KOMYHIKaTHBHE YTBOPEHHS, MOBJICHHEBUI aKT, SKUH 311M-
CHIOETBHCS. MIDK aBTOPOM-TBOPILIEM 1 YMTaueM-iHTEPIIPETaTOPOM, i3 IEBHUMHU IHTEHLIsMH Ta HUIAMH. KomyHiKaTHBHE
3aBIaHHs XyHIOXHBOTO TekcTy, 3rimHo 3 C.II. CremanoBum, nepeOyBae «B cepi €CTETHUHUX CMHUCIIB, TOOTO B cepi
CTaBJIEHHSI TBOPISI TEKCTY 210 JiiicHOCTI» [7, €. 7]. @YHKIIHHO-CEeMaHTHYHUMH OJIOKaMH, IO Y MeKaX TEKCTY, 30KpeMa
XyAOKHBOTO, HAWO1ITBIIT YiTKO BHPa)KalOTh aBTOPCHKE OaYeHHS HABKOJIWIIHBOI JICHOCTI Ta CTaBIEHHS 0 Hel, Ha JYMKY
nu3ku MoBozHasliB (H.C. Baurina [3], O.1. 3aiinesa [5], B.A. Kyxapenko [6], M.I. MakapoBa [5] Ta iH.), € KOMIIO3HITi#i-
HO-MOBIIeHHEBI hopmu (ani — KM®D).

VY JHTBICTHYHUX JOCII/PKEHHSX Bi3Ha4yaeThes, 1o KM® — e neBHOTO pojty Moziesi KOMyHIKalii y Mexax TeKCTy,
SIK1 CITIBBITHOCSITBCS 13 MUCJICHHEBHMH Ta KOMYHIKaTUBHUMH Kateropismu [3, c. 47-48; 2, c. 74]. TpaaumiiHO y MOBO3-
HaByMx cTyaisx KM® noniisioTs Ha po3IoBiib, OIHC Ta PO3LYM, KOTPi, BUCTYNAIOUN CKIIaJHIMHI CHHTaKCHIHIMHI KOMIT-
JIEKCaMH, B3a€EMOJIIIOTh Ta PEaJi3yI0Th 0COOIMBOCTI 3B’ I3HUX XyJOKHIX TEKCTIB [1].

AHaJi3 ocTaHHiX gociaigxeHb i my6aikaniii. OCHOBHE CIOKCTHE HaBAaHTAXEHHS y MeXax TeKCTy BHKoHye KM®
«po3MoBiaby» [6, c. 224], po3mIsLay SKOI IPUCBSIYEHO HAYKOBI Ipalli TAKNX MOBO3HABLIB, sik: M. . biox [1], M.II. Bpannec
[2], H.C. Baurina [3], C.X. T'onoBkina [4], O.1. 3aiiuesa [5], M.M. Koxuna [8], B.A. Kyxapenko [6], M.I. Maxkaposa [5],
C.M. CmomnbaukoB [4], H.[I. Tamapuenxko [9], O.I1. Uynakos [10] Ta iH. [IpoTe, He3BaXkarouu Ha HASBHICTH JOCIIPKCHb
uiei KM® y MoBo3HaBYii HayKOBiil mapaaurmi, pparMeHTH-PEIPEe3CHTAaHTH PO3MOBIi Y pOMaHaX aHIJIOMOBHOI aBTOP-
ku-cydacHuti [lapmorTa Biarkem 1oci He BUBYATUCH Hi BITYN3HSAHUMH, Hi 3apYODKHIMH MOBO3HABISIMH, III0 3yMOBITIOE
AKTYaJIbHICTb I[OTO JIOCIIIKCHHSL.

MeTa noc/IiizkeHHsI — PO3IVISIHYTH KOMITO3HIIIITHO-MOBJIEHHEBY (DOPMY «PO3IIOBIIB) SIK KATETOPil0 CTHIIICTUKU TEK-
CTy, THITOJIOTI3yBaTH Ta OXapakTepu3yBarH ii GpopmasbHi MapkepH, onucaru ¢pparmeHTu-peripeseHTanTd KM® «posno-
Bigp» pomaniB IllapinorTtn Binrxem.

Marepianom gocmipkeHHs cayryBann 3962 tekcToBi (parMeHTH-penpe3eHTanTd KM® «po3mnoBiaby, nibpani MeTo-
noMm cyninsHOI BuOipkH i3 10 pomaniB apnortu biarxem (“In Sunshine or in Shadow” (1991), “Stardust” (1993),
“Change of Heart” (1994), “Grand Affair” (1997), “The Kissing Garden” (1999), “Distant Music” (2002), “Magic Hour”
(2005), “Out of the Blue” (2006), “The White Marriage” (2007), “The Daisy Club” (2009)).

Buxknajx ocHoBHOTo Matepiaiy mociaigkeHHsi. Po3noBiib y TepMiHOJIOTIT pi3HUX aBTOPIB HA3WBAETHCS MO-PiIZHOMY:
Hapais (S. Sierotwinski), naparus (G.A. Prince), noBigomiuenns (H. Shaw, G. von Wilpert), mo 3ymoBieHo mepemycim
0araro3HaYHICTIO 0OTOBOPIOBAHOTO TepMiHa [IIHUT. 3a: 6, ¢. 224-225]. Tak, y MOBO3HABUI JIiTepaTypi pO3MOBiIb BU3HAYA-
KM 30py BUCTYIIa€ CHHOHIMOM TE€pMiHa «HapaTuBy; 2) ocobirBa opma opranizaliii Ipo30BOro TEKCTY, 1110 IPOTHCTABIISIE
foro m’eci i ApamMaTnyHOMY TBOPY [6, ¢. 224-225]; 3) Bech TEKCT €MIYHOTO JIITEPaTypPHOTO TBOPY 33 BUHITKOM TPSIMOT
MOBH (TOJIOCY NEPCOHAXKIB, SIKI MOXKYTh BKJIFOUATHCS B PO3IOBIb JIMILIE Yy BUIVISII HEBJIACHE aBTOPCHKOTO MOBIeHH:) [ 10,
c. 813]; 4) dyHKIIHHO-CMUCIIOBUIT THII MOBJICHHSI, IPU3HAYCHNH /IS 300payKeHHsI TTIOCITITOBHOT HU3KH TOAiN abo mepe-
XOIy 3 OHHOTO cTaHy B iHmmiA. Jii, moxii, 300pa)kyBaHi B pO3IOBi/Ii, TOCTIIOBHO 3MIHIOIOTh OFHA OIHY, BiZ0Opakaroun
MMOeTaHIH nepedir croxkery [8, c. 288-289; 2, c. 79]. Hamu npuitmaeTsest octanHe Bu3HaueHHA KM® «po3moBiaby, ske
TPaIMIIITHO BUKOPUCTOBYETHCS B IOCIIHKEHHSIX 13 JIIHTBICTHKH TEKCTY.

3a 3MICTOM 1 BHYTPIIIHBOIO OpraHi3ali€lo po3mnoBijib K (QyHKIIITHO-CMUCIOBUI THII MOBJICHHS ITPOTUCTABIISETHCS
pO3IyMy i OITHCY, BIAPI3HSIOUUCH BiJl OCTAHHHOTO HHM3KOIO O3HAK: 1) BUKOPHCTaHHSM BHI0-4acoBUX (OpM JieciiB (B
OITHCI 371€01IBIIIOTO BXKUBAIOTHCS (POPMHU HEJTOKOHAHOTO BHJLY, y PO3IIOBI/II — JOKOHAHOTO); 2) BUKOPUCTAHHSM JIBOCKJIA/I-
HUX peueHb — BKUBAHHS 0€30c000BNX, HOMIHATHBHHUX PEUCHb, MPEICTABICHUX B ONMMCOBUX KOHTEKCTAaX, ISl PO3IIOBII
HetumoBe [8, c. 289]; 3) mpeBarOBaHHSAM JIAHITIOKKOBOTO (TIOCTITOBHO-4ACOBOTO) 3B’ 53Ky (Ha BiAMIHY BiJ Xapakrep-
HOTO JUISL ONHKCY HapalielIbHOTO), 110 3yMOBJIEHO KOMYHIKaTHMBHO-IIPArMaTHYHOIO cripsiMoBaHicTio KM® «po3mnoBinby,
OB’ s13aHO1 3 BiJOOPaKEHHSIM 4acoBOI MOCIIIOBHOCTI MO, AuHAMIUHOT 3MiHU (a3 Ta o3HaK y 4aci [1; 3, c. 52].

VY niHrBiCTUYHIN JTiTepaTypi BiJ3HAYAETHCS, IO HASBHICTH 3a3HAYCHUX BUIIIC XapaKTEPUCTHK y MEKaAX YCIX PO3IMOBIJI-
HUX TEKCTIB € HEO0OB’ I3KOBOIO I 30CEPE/KYETHCS yBara Ha MPUHIMIIOBOMY 3HAYCHHI XapaKTepy PO3TOpTaHHs TEKCTY, 0
BiTOOpakaeThCs B MPOTUCTABIICHHI cTaTHKK nuHaMimi [4, ¢. 80; 5, c. 31]. BukoHyro4n cBOI0 OCHOBHY (DYHKIIiFO — TIOBi-
JOMIIAIOYH TIPO Aii UM CTaHU — PO3MOBiNG BHCTyMAe AMHAMI9HOI0O KM@ XymoKHBOTO TBOPY, IO CIYTYE aKIiOHATHHUM
LIEHTPOM, y MEeXKax SIKOrO PO3IOJIIJICHO OCHOBHI JIAHKH CIOKETY, TOMY Y MOBO3HABYMX CTY/IsIX BUBEACHO Taky (Gopmyity
posmnosizi: “Es war ... und dann ...” (Gyno0 .., a motim) [2, c. 79]. JluHaMiuHuMil Xapakrep po3noBial OOIPYHTOBYE BU3HA-
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yanbHu# craryc niei KM® Ta ii npeBasiroBaHHs 371€01IBIIOT0 Y MEXaX XyI0KHbOT'O TBOPY, /XKEe PO3BUTOK Ta 3ITKHEHHS
TEM Bi10OpaKAETHCS uepe3 3MiHY MO/Iii, 110 YTBOPIOIOTH OCHOBY po3moBii [6, ¢. 134—143].

Cnmparounch Ha kiacudikanito M.I1. Bpanaec, Hamu BuIiIeHO siaepHUil (epBUHHMI) Ta niepudepiiiHuil (BTOpHH-
Huit) pisHoBuan KM® «posnosias» [2, ¢. 75-83]. [lepmmit npeacraBneno KM® «po3noine», a npyruit — KM® «po3-
MOBiIb-KoHCTaTarisk». 3riqHo 3 M.II. Bpannec, Ha BiaMiny Bin simepHoi KM® «po3mOBigh», OB’ SI3aHOT 3 TIPHPOIHOIO
MOBoOI0, iepudepiiina KM® «po3moBiap» pernpe3eHTye aHaIITHIHO 00po0IeHy MOBY, ika 0(OPMITIOE BTOPHHHY 1H(OP-
MalIlito, 110 mpoiiiuia pedaekcuBHy 00po0OKy. BropruHa iHdopMarliis Mae OiIbIII JIOTI30BaHUN XapaKTep, SIKUi 3MIHIOE THIT
BUXIJIHOTO BHYTPILIHBOTEKCTOBOTO 3B’ 513Ky, ToMy repudepiitna KM® «po3mnoBiib» CHHTE3Y€ JIaHII0KKOBHIT 1 apasesb-
HUM 3B’s13KH [2, c. 77-80].

Bincortkose criiBBiiHOIIEHHS siiepHOi Ta tepudepiiinoi KM® «po3noine» y pomanax [lapiorti binrxem 300paske-
HO Ha puc. .

KomnosnniiiHo-MoBJIeHHEBaA popMa «PO3MOBIALY» ¥
pomanax IlapaorTn binrxem

1,5%

H KM® "posznosiap" (anepaa KM®
"po3moRBiIE")

U KM® "po31oB1Ib-KOHCTATAIA"
(mepudpepiitma KM® "posmosias")

Puc. 1. CniBBigHomenHns siaepHoi Ta nepudepiiinoi KM® «po3nosiab» y pomanax lapaorTu Binrxem
(3arajibHa KiIbKiCTh TEKCTOBUX (pparMeHTiB-penpe3eHTAHTIB — 3962 onuunui, 100%)

Poznosins (98,5%) — ne ssnepaa KM®, 110 BimoOpakae JOTIUHY IMOCTIOBHICTh HU3KHU MOiH ab0 JIOTIYHUHN MTOCITi-
JIOBHUH TIepexi/T 3 OJHOTO CTaHy B IHINHH y TaKui crociO, mo 300paKyBaHi Jii, TO/ii SBIAIOTH €TAIH, CTalii B PO3BUTKY
ciokeTty [8, c. 288]. Y pomanax Hlapnortu biarxem saepaa KM® «po3moBiib» BUKOPHCTOBYETHCS ISl TBOPEHHS CIOXKET-
HOT JTiHIT ¥ BimOOpaskeHHs TUHAMIYHOTO mepediry momiid. Kpim Toro, xapakrep nmpeaMeTHO-CMHUCIOBOTO 3B’ SI3Ky PO3II0-
BiJll MOXKE CITIBBITHOCUTHCS HE JIMIIIC 3 MOJI€I0, ajie i Mepe)KUBAHHAM, CTaHOM, HacTpoeM. Hanpurkian: That particular
morning had passed so pleasantly for Mary that she took the rest of the day off to potter in the conservatory and to tidy
up her workroom. She even made a pie, something that she normally never had time for, but the following morning reality
struck as she waved John off in the perfectly polished Vauxhall, while all the while crossing mental fingers that his car
would not conk out before he arrived at Maydown [16, c. 152—153].

HaBeniennii npukniaja LIIOCTPYeE, 10 HEHTPaJIbHE MICIIE Y 3MICTI PO3MOBIIHUX TEKCTOBHX (PparMeHTiB 3aiiMae MopsaoK
nepediry Jiii, a KOXKHE PEYCHHS YU MOr0 YaCTHHA BUPAKA€E MICBHY CTAIiI0 i PO3BUTKY, PyXy CIOKETY. Beluky posib y Mekax
KM® «po3noBip» Biirpae yacosa CIIiBBITHECEHICTh MPHUCYIIKIB, III0 MOXKE IPOSIBISITHCS SIK YacOBa OJHOTHUIHICTE (100k,
made, had, struck, waved off, arrived) un pizHotunnicts (had passed, would not conk out). OCHOBHE CMHCIIOBE HaBaH-
Ta)XCHHS BUKOHYIOTH Ji€CIIOBA, SIKi BUKOPHUCTOBYIOThCS Ha MO3HAYCHHS HAWOLTBIN BaKIMBUX MHid, IO 3MiHIOIOThCA. [Ipn
FOMY BOHH MOXXYTh HaOyBaTH pi3HHX (POpPMaIFHUX XapaKTePHCTHK: BUKOPHUCTOBYBATUCS y TIEBHIN 9acoBill (fook, made,
had, struck, waved off, arrived, had passed, would not conk out), inpiniTUBHIH (0 potter, to tidy up) hopmi, BUpaKaTucs
CTIHKMMMU JIECTIBHUME BHpa3aMu (crossing mental fingers), Crioy4eHHSIMH JII€CIIB 13 3aJIGKHUMU clloBaMu (waved John
off) Tomo. IlparmMariynnii epeKT CTIMKNUX AI€CTIBHUX BUPA3iB MOXKE 3yMHUCHO IIJICHIIIOBATHCS Yepe3 PO3IIUPEHHS iXHBOTO
KOMITOHEHTHOTO CKJIaJIy: [0 cross one s fingers — to cross one s mental fingers, 30CepepKyIoun yBary yiTada Ha BHYTPIIIHIX
MIepe)KUBAHHSX TIEPCOHAKA. AKIICHTYAIIiA TIepeOiry Moii 3aiiCHIOETHCS 3a TOTTOMOTOr0 00CTaBUH Yacy (before, now).

KoncrpyktnBHNME, Ha Hamry nyMKy, € TBepmkenHs H.C. Banrinoi, C.X. T'onoskinoi, @.K. IlItanmens, ski 3a3Ha-
YaloTh, 110 PO3MOBITHUM (hparMeHTaM TeKCTy MpUTaMaHHa peMaTuyHa JAMHaMiYHa (akiioHajbHa) ToMiHaHTa [3, c. 52;
4, c. 82; umt. 3a: 1], mo 3acBiguyerbes pernpesenTantamu KM@ «posmnosins» pomanis [lapinorti binrxem. Hanpuxmnan:
Boska dropped his half-smoked cigarette into the fire bucket, looked round the assembled company to make sure he had
made his point, and then turned and swept out of the viewing room. When he had gone, Charles Keyes took a small pair
of scissors from his top pocket and slowly began to trim his immaculate fingernails [14, c. 12].

HaBenenuit npukian 3acBigdye, M0 TIECTIBHOIO O3HAKOIO PO3MOBIl € AMHAMIYHICTB, TIOBHO3HAYHICTH Ji€CTiBHOT
(dopmu. PemarnuHa AuHaMiYHA JOMIHAHTA BUPAXKAETHCS JIIECTIOBAMU, KOXKHE 3 SIKUX BBOJUTH HOBY 1H(OpMAILito y KOopiyc
PO3MOBIIi if BAKOPUCTOBYETHCS Ha MO3HAYCHHS (Pi3UUHUX il (dropped, looked round, took, began to trim), pyxy (turned,
had gone, swept out) 1 T. 1., CTIHKAUMU JTIECIIBHUMHE BUPa3aMu (fo make sure) TOIIO.

XapaxktepHoto o3HaKoro TBopuocTi lllapnorTn biHrxem € KoHTaMiHaIis pO3MOBITHUX (ParMEHTIB eIEMEHTAMH THIIINX
KM®: Aurelia climbed into the passenger seat, and Clive shot off down the drive in his usual hurried way. Jessica
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watched the car for a minute. Clive was tall, handsome, blond, blue-eved and unmarried (KM® «omnvicy). With any luck
Aurelia would notice him instead of having eyes only for Guy, although she somehow doubted it [15, c. 169].

HiecniBHoto o03Hakor0 KM® «po3noBine» y pomanax llapnortu binrxem € nepeBakaHHst 4acoBUX (hOPM MHUHYJIOTO.
Bunanku BUKOpHCTaHHSI aBTOPKOIO Jli€ciiB y (opMi Tenepimnporo yacy y it KM® nooauHoki, a ixHs QyHKIisS M0J1s-
rae y ¢ikcarii HOTOYHOTO YacoBOro Binpiska. Hanpukmnan: It might be hard to believe but now as he stands at the open
windows in his hired English country house staring out across the quiet parkland he really has forgotten entirely how he
fell in love with her then, how he looked into the secrets that were and still are in her dark eyes and how his heart stopped
when he first heard her voice. Even though he knows her first name, even that doesn t ring any bells, certainly not the bell
that will bring him to her, not yet but that's because it isn t yet meant [11, c. 84].

Po3znoBins-koncraranis (1,5%) — ue nepudepiiina KM®, xorpa peaiizyerbess peueHHIMH, [0 MICTIATh KOHCTaTalli,
TBEpKEHHS, (haKTH, TOOTO MaIOTh Pe3yIBTaTUBHUN XapakTep. JloridHa yacoBa MociiIoBHICTh momid y nitt KM® niBemnro-
€TbCs1, HAOyBarOYM JOJATKOBOTO BIiATIHKY mepernidyBaHOCTI. [lepenidyBaHicTh «IpUTHIUY€e» BUXITHUI THIT MOCTiTOBHOTO
4acoOBOTO 3B 53Ky, CTarouu HiOW momiHaHTor0. CTpykTypHi enemeHnTH 11iei KM® He BUPaXaroTh MOCIIJOBHOTO YaCOBOTO
3B 513Ky (X0ua il MOXKHA ITPOaHATI3yBaTH B ACIICKT] YaCOBUX BiTHOIICHD «JI0» Ta KIIICIIS»), @ MaHI(ECTYIOTh CITIBIIOJIOKCHHS
noztiii-¢akris. /unamika, BinacruBa KM® «po3noBifpy», y po3IoBiii-KoHCTaTallii 0CIa0I0eThCsl Ha KOPUCTh CTaTUYHOCTI
4yepes Te, 1110 PEUCHH-CKIIAI0B] BUPA)KalOTh 3aBEPILICHICTh YMKHU 1 BIJICYTHICTh HEOOXITHOCTI 1i pO3BUTKY, TOMY Lis IEpH-
(epiitna KM® manidecTye HaiiOLTBITy HAOMMHKEHICTH IO OITUCY. 3BIZICH PO3IIOBIIb-KOHCTATAIIII0 KBATI(IKYIOTh SK CHHTE3
JIBOX TUIIB BHYTPIITHBOTEKCTOBOTO 3B S3KY: «IIPOCTOPOBOTO CIIBIIOJIOKEHHSD) Ta «4aCOBOI MOCIIIOBHOCTI, III0 KCTPAIIO-
JIIOETHCS HA CHHTAKCHUC Y BUTIISA/I CHHTE3Y MapaJIeIbHOTO Ta JIAHITI0KKOBOTO 3B’ SI3Ky MiX pedeHHsMH [2, ¢. 78—80].

VY pomanax [lapnorru binrxem dynkuiroanss el KM® 3ymoneno HeoOXifHicTIO cTrCI0l nepenadi iHdopmartii ta koH-
crarauii nmoii-(pakTiB, TOMy pO3HOBIb-KOHCTATALliS HA0YBa€e (POPMHU KOPOTKOTO iH(OPMAIIHHOTO MOBIIOMIICHHS, BUKOPHC-
TOBYETBCSI JUIsI TIEPEKOHIIMBOTO BiI0OOpKEHHS ra3eTHO-IyOIIIUCTUYHOTO ITiICTUIIIO, 30KpEMa XKaHpy «cTarTsh». Harpukian:

New Love for Old?

Lady Florazel Compton, voted the débutante of the year during her Season, has remet a former love, one Thomas
O’Brien, co-founder of Bodel O Brien Inc., New York and London. Fingers are crossing for the ill-starred Duke s daughter,
everyone hoping that Cupid will finally hold sway and she will be hacking it up the aisle very soon. ‘I cant comment at
the moment. Let's say it'’s all going really rather well,” my source was coyly told by Lady Florazel. Let’s hope so indeed.
Lady Florazel has been a footloose filly for far too long [13, c. 401].

HaBenenuit nmpukiaa po3moBijii-KoHCTaTalll LTFOCTPYE, IO CKIagoBUMH eneMeHTamu 1iei KM® e peueHHs-KOHCTa-
Tarii, KOTpi MaHi(pECTYIOTh CTPYKTYPHY 1 iIHTOHAIIIHY OKPEMICTb, IPOTE 00’ €HAHI 3MiCTOBO, XapaKTePU3YIOTHCS Mij-
BUILEHUM KOMYHIKaTUBHUM HaBaHTaXEHHAM. YacoBuil 38’430k 0cs1ablieHo, HAOIMKEHO 10 MapasIeNIbHOT0, TOMY PEUSHHS
XapaKTePU3YIOTHCSI aBTOCEMAHTHYHICTIO Ta MOB’s3aHi OHE 3 OMHUM Jiuiie TeMaTnyHo. OpraHizailis peueHb He JiHiiHa,
a paJiaJibHa: BiJl IEPIIOr0 PEYCHHS BIAXOIATH 11 SITh JIOTTYHUX PaJiiyciB.

3B’30K MK pEYEHHSIMHU-CKIIAJIOBUMH PO3MOBifi-KoHcTaranii y pomanax lapnorti Binrxem moxe peanizyBarucs
Yyepe3 BUKOPUCTaHHS NPUCYIKIB y GOpMi TenepinHporo yacy, a cama KM® BHKOpHCTOBYBATUCS JUIsl PEaliCTUYHOTO BiJl-
TBOPEHHS O(IMiifHO-IIOBOTO CTHITIO, JKaHPY «AioBuit muct». Hanpuknan: Dear Miss Lancaster,

On Mr Cosgrove'’s instructions, I am sending you a copy of The Light in His Head translated from the French by
Timiny Morel. Mr Cosgrove hopes that you will enjoy reading it and will get back to him as soon as possible to tell him
what you think. It is proposed that you should consider the part of Francine [12, c. 117].

Kpim TOro, po3noBijib-KOHCTATALlISl TAKO)K BUKOPHUCTOBYETHCSI aBTOPKOIO JIUIs IEPEKOHIMBOTO BiIOOPAKEHHST PO3MOB-
HOTO CTHIIIO, KaHPY «Heodimiitanii miuct»: Have spoken to the chaps at Bramsfield about you, you minx. Cheque attached.
Best of British, but do make sure to get the hours in. At least two hundred and fifty hours logged will be necessary, so go
to, dear godchild . . . Your wicked godfather, Gervaise [15, c. 110].

BucnoBku. Y pomanax lapnortu binrxem KM® «po3noBifbp» BUKOHY€E OCHOBHE CIOJKETHE HAaBaHTAKEHHS, TOMY 11
BH3HAYaJBHOIO O3HAKOIO € peMaTH4Ha AMHAMIYHA JOMIHAHTa, BUPAKEHA JIECIIOBAMHU, 110 BBOJSITH HOBY 1H(OpMAIIiIO Y
KOPITYC PO3IOBIIHUX (PparMeHTIB JOCHTIKYBAaHUX XyIOKHIX TeKCTiB. [Ipy boMy mi€cniBHOIO 03HAKOIO 3a3HaueHoi KM®
y pomanax [llapmortu BiHrxem € mpeBairoBaHHS 9acoBHX (POpPM MHHYJIOTO ImOA0 Tenepimuboro. Anxepaa KM@ «pos-
MOBi/Ib» Y JOCTIKYBaHUX TBOPAxX aBTOPKH BigoOpaxkae NWHAMIUYHUH mepedir monii, (ikcye eTamu po3BUTKY CIOXKETY,
a nepudepiiina, HabyBarYu POPMU KOPOTKOTO iHPOPMAIIIHOTO MOBIIOMIICHHS, BAKOPUCTOBYETHCS IS PEAIiCTHIHOTO
BiZI0Opa)XeHHS KaHPIB «IUIOBUI JIMCT», «CTATTS», «HEODILIIHUIT JTHCTY.

IlepcnekTHBHU MOAAJIBIIOTO OCTIAKEHHsI BOaUa€Mo y BUBUYCHHI siiepHOi 1 nepudepiiinoi KM® «po3noBijap» Tek-
CTIB IHIIMX aHIJIOMOBHHX aBTOPIB Y MeKax jKaHPy POMaHy, a TAKOXK 1HIINX KAHPIB XyA0XKHBOI IPO3U HE TIIBKK aHIJIO-
MOBHHX aBTOPIB, aJi¢ i MHCEMEHHUKIB YCHOTO TePMaHCHKOTO apeay.
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AHoTanis
10. FAFI)IEHKO. KOMHO3I/II.III7[HO-MOB.JIEHH€BA DOOPMA «PO3ITOBI/Ib»
TA 1i PEHPE3EHTALISI Y POMAHAX IHAPTOTTHU BIHIXEM

VY crarTi po3nIsSAaEThCsl KOMITO3UIIIHHO-MOBIICHHEBA (popMa «po3moBiab». Oxapakrepu3oBaHo (GopManbHi MapKepu
KOMITO3UIIHHO-MOBIICHHEBOT (hOpMH «po31oBiap» y pomanax Illapmortn binrxem. Buaineno spepuuii (epBUHHUMA) Ta
niepudepiiiHui (BTOPUHHMI) PI3HOBUAN 3a3HAYEHOT KOMIO3UIIHHO-MOBICHHEBOT (hopmu. OnmcaHo (parMeHTH-penpe-
3CHTAHTH SACPHOI Ta mepudepiifHol KOMITO3UIIIIHHO-MOBICHHEBOT (popMu po3moBini y pomanax Ilapmortu Binrxewm.
BcranoBneHo, mo HaWOIBII MOMKUPEHO0 Y TocipKyBaHux TBopax Illapmorti binrxewm € simepHa KOMIO3HIIHHO-MOB-
JIeHHEBa (popma «po3noBiap» (98,5%), koTpa 3HauHO IpeBaTtoe 11010 nepudepiinoi (1,5%).

Kuro4oBi c10Ba: KOMIO3UITITHO-MOBJICHHEBA (hOpMa, PO3IOBI/Ib, XYAOKHIH TEKCT, pOMaH.
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Summary
I. GAIDENKO. COMPOSITIONAL SPEECH FORM “NARRATION”
AND ITS REPRESENTATION IN THE NOVELS BY CHARLOTTE BINGHAM

The aim of the article is to study compositional speech form “narration” as the category of literary stylistics, outline
its types and formal markers, as well as describe the text fragments that represent compositional speech form “narration”
in the novels by Charlotte Bingham.

The term “compositional speech form” has been defined in the article as a specific communication model that within
the text correlates with certain intellectual and communicative categories.

It has been ascertained in the article that narration is the compositional speech form which carries the main plot load
within the text.

It has been revealed in the article that the researched compositional speech form is classified into nuclear (primary)
and peripheral (secondary). The former is represented by narration, while the latter by informative narration.

The term “narration” has been defined in the article as the nuclear compositional speech form which is aimed at
the depiction of a sequence of events or logical transition from one state to another; actions and events depicted in the
narration replace each other sequentially, thereby representing stages of the plot unraveling.

The term “informative narration” has been defined in the article as the peripheral compositional speech form which
is actualized by the sentences that include statements or facts, i. e. are resultative in nature. In informative narration the
logical time sequence of events, which is characteristic of narration and represented by the chain (temporal) bond between
its sentences or sentence parts, is nihilated gaining additional nuance of enumeration. Thus, unlike narration, informative
narration represents a certain synthesis of the chain (temporal) and parallel (spatial) bond between sentences or sentence
parts that constitute this compositional speech form.

The text fragments of the novels by Charlotte Bingham that represent compositional speech forms “narration” and
“informative narration” have been described in the article. Their quantitative correlation in the novels by Charlotte
Bingham has been revealed.

It has been researched that nuclear compositional speech form “narration” is prevalent in the novels by Charlotte
Bingham (98,5%), while peripheral compositional speech form “informative narration” is less frequent (1,5%).

Key words: compositional speech form, narration, literary text, novel.
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CTPYKTYPHO-®YHKI[IOHAJIBHI OCOBJUBOCTI JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI I'PYIIA
JIIECJIIB 31 3BHAYUEHHSAM «(IIOMUJISITUCS» B CYYACHIN HIMEIbKIA MOBI

IMocTaHoBKA NMPOGIEMH TA AHAJII3 OCTAHHIX TOCTIIKeHb. [[0CITiIKEHHS JICKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYII JIECTIB 3 Pi3-
HOMAaHITHUM 3HAUCHHSIM HE pa3 MPUBEPTAJIO yBary BITUM3HSHUX Ta 3apyOKHIX MOBO3HABIIB, 30kpemMa A.A. Y dimuesoi,
B.I'. T'aka, O.M. CemniBectpoBoi, E.B. Ky3nenosoi, O.0. Tapanenxo, JI.M. Bacunpesa ta iH. [9; 3; 7; 6].

[onpu akTHBHE BUBYEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX I'PYII JIECIIB Y HIMEIBKIIl MOBI, J0CI HEMa€ Mparlb, y sIKUX O Oys10
MIPOAHATI30BAHO JICKCUKO-CEMAaHTHYHE TOJIe IECHTIB 31 3HAYCHHAM «IIOMIIIATHCSY, HOTO CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHY OpraHi-
3aIlif0 3 BIAMOBIIHIM TEMaTUYHNUM Ta (POPMaTbHO-CTPYKTYPHUM PO3I0ALIoM. Lle i 3yMOBIIIOE aKTyalIbHICTh 00paHOT TEMH.

[TocraBnena mera nependavae BUPIICHHS TAKUX 3aBIAHb!

1) 3’sicyBaTy TEOPETUYHI 3aCaN JOCIIHKEHHS IOHSTTS «JIEKCHKO-CEMaHTHYHA TPYTIay;

2) DOCTIIUTH CEMAaHTUYHI OCOOIMBOCTI NI€CIIB 31 3HAUCHHSIM IIOMIJISITHCS B CYYacHIN HIMEIbKil MOBI;

3) BUBUUTH CTPYKTYpHi 0COONMUBOCTI AieciiB, ki BXOmATh 0 JICI 3i 3HAYCHHAM «ITOMHUIIATUCS.

Jlo NIeKCHYHOTO CKJIaay KO>KHOT MOBH HaJle)KaTh II€BHI IPYNU IMOBHO3HAYHUX CJIB, SIKI TPUHHATO HA3UBATH JICKCH-
KO-CEMaHTHYHUMU TpynamMu. JIEKCHKO-CEeMaHTH4HI TPYNH CIIIB CTAHOBISTH 00 €KT BUBYCHHS JICKCHKOJIOTII, TIepemycim
TAKOTO T1 PO3ALILY, SIK CeMacioorisl.

VY cydJacHii JIIHTBICTHII € 6arato pi3HUX BU3HAYCHB MOHATTS JIEKCUKO-ceMaHTH4Ha rpymna. Tak, na gymxy C.J. Jynu-
Ka, JICKCUKO-CEMAaHTHUYHI TPYIIH CIIiB — TaKi TPYIN MOBHO3HAYHUX CJIiB, KOKHA 3 IKUX CBOEPiTHA JTEKCUIHO, CEMAHTHYHO 1
3a BUKOHYBaHMMH CTHIICTUUHUMU PyHKIisiMH [4, c. 154]. .M. Bacuibe BBaxae, mo JICI™ o3Havae «Oyap-sKuii ceMaH-
TUYHUH KITac ciiB (JIekceM), 00’ €JHaHUX X04a O OHIEI0 3arabHOI0 MapagurMaTHIHOIO CeMOoy [2, ¢. 26]. Y KOpOTKOMY
TEPMIHOJIOTTYHOMY CJIOBHHUKY 3 MOPQOJIOTIi YKpPaiHCHKOI MOBH 1[0 MOBHY KaTETOPIIO MPEICTABICHO K MEBHY KUIbKICTh
CIIiB, sIKi 00’ €THYFOTHCS 32 CIIITLHOI CEMAaHTHKOKO HE3AJICKHO BiJl CTPYKTYpH (Ha3Ba 0Ci0 3a BIIHOMICHHSM JI0 MY3HIHHX
IHCTPYMEHTIB, Ha3BM 0CI0 3a HAI[IOHAIBHICTIO, HA3Ba O3HAK 33 KOJIBOPOM IpeaMETiB ToIo) [1, ¢. 32].

Sk 3a3Hauae A.A. Yimuesa, JEKCHKO-CEMAaHTUYHI TPy CIIB JOCITIPKYIOTh TOAI, «KOJIU IIOCTAE 3aBJaHHs BUSBUTH
BHYTPIIIHI 3B A3KH CIIIB y MEKaX CEMAaHTUYIHOI CHCTEMH MOBH, BU3HAYUTH CTPYKTYPY Ta CIELU(iTHI CMUCIIOBI 3B’ SI3KN
oCTaHHbOI» [9, c. 89].

E.B. Ky3HeroBa 3acTocyBalia METOJ] CEMAaHTHKO-TOT19HOI iICHTH(IKAIIIT IS aHATi3Y JIEKCEM, SIKi BXOISTH JI0 JEKCHU-
KO-CEMaHTHYHHX TIPYIl, Ta BU3HAYMIIA CTPYKTYPY 1 THUIH 3B’SI3KIB MIXK JIEKCUUHUMHU OJUHUISIMU. PiBHIB ineHTH]IKALIT
OyBae 3a3BHYall IEKLIbKA 1 KOXKHOMY PIBHIO y3arajbHEHOCTI BIJIIOBiNa€ CBiil ineHTH(]IKATOp. AHAI3YIOUN CTPYKTYpY
JICT, Gyno BUAIICHO TaKi CTPYKTYPHI €IEMEHTHU: IIEHTP TPYIH (SAPO) MPEeACTABICHUH HAalOITbII BKUBAHUMH, HAHO1TbII
0araTo3HaYHUMH CIIOBaMHU; epHu(epis — MEHIII BAKOPUCTOBYBAHUMH CJIOBAMH, 110 OTOUYYIOTh LIEHTP 1 MOXYTh HaJIe)KaTh
1 10 1HIIIOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO 1oJIs. JIGKCHYHI OMWHMUIII, III0 CTHIIICTHYHO MapKOBaHi Ta BUPI3HIIOTHCS HEBHCOKOIO
YACTOTHICTIO BXKHMBAHHS, CJIIJI BIIHECTH TAKOX 110 Tiepudepii.

Buknajn ocHoBHOro Martepiaay aociaizkeHHsl. 3arajgbHOIO XapakTepucTHkol0 JICIT € CXOXICTh CHHTarMaTHYHHX
xapakTepucTuk. HasBHICTb 3aralibHUX CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB y 3MICTI JIEKCHYHHUX 3HAYEHbB CJIiB 3yMOBITIOE CIIOCOOU
X (yHKIIOHYBaHHS Y CKJIa/li OIMHMIIb BUIIIOTO PiBHS — peYEHHsIX [6, c. 87].

MoBHY €BOITIOLII0 HAalfBUpa3HIiIIe BioOpaxae JEKCUKO-CEeMaHTHYHUH PiBEHB, SIKMH TOTIOMarae BCTAHOBUTH 3aKOHO-
MIpHOCTI AMHAMIKA MOBH, BUSIBUTH NMPUYMHU Ta (pakTOpu po3BUTKY MOBH. Cepes JISKCHKO-TpaMaTHYHUX PO3PSIIIB CIIiB
3HAYHY TPYIy CTaHOBIATH JIECIIOBA, OCKUIBKM 3MIHH B CYCIIIJIBHOMY JKHTTI TTOTPeOyIOTh HOBHX HOMIHAIIH Ha MO3HA-
YEHHSI PI3HUX MPOLECIB, IPOLECYaTbHOT Aii, TPEeAMETIB, SIBULI TOI0. KoxkHa JekcuuHa a00 CHHTaKCHYHA OJMHULIS, SKa €
CKJIQJIHUKOM TIEBHOI CHCTEMH, BCTYTIAE 3 IHIIUMH OAAMHUIIMHA B CHHTarMaTWy4Hi Ta MapaJurMaTHyiHi BiJIHOCHHH.

YV Hamomy OCIiKeHHI CeMaHTHYHA Kiacu(iKailis IPUBOAUTHCS MUIIXOM 00’ € THaHHS JIE€CTIB 31 3HAUCHHSIM «ITOMU-
JISITUCS Y JIEKCHKO-CeMaHTHuHI rpynu. Mu Beiin 3a M.I1. KouepraH Jiekcnko-ceMaHTHYHY IPYIIY PO3YyMi€EMO SIK TiCHE
00’€THaHHSA CITIB Y MEKaX JIEKCHKO-CEMaHTHIHOTO 1Mo [4, ¢. 428]. Li cimoBa 1moB’s13aHi Mixk COO0F0 CIITBHICTIO 3MICTY 1
BiZI0Opa)<aloTh MOHSTTEBY, MIPEAMETHY 1 (pyHKIIOHAIBHY MMTOAIOHICTh MO3HAYYBAHUX SIBUIL. 3arajbHUI 00CAT A1€CIIBHIX
JIEKCEM CTAaHOBUTH OMM3bK0 120 OMMHULE.

BuBueHHs JlieciiB POBOJMIIOCS HA OCHOBI JIGKCHKOrpaQiuHUX TIyMadeHb 1 a0 3MOTY BUSIBUTH PI3HOMaHITHHN 3
TOYKHM 30py CEMAaHTHKH KJIac OJIMHHUIIb Ta MPOCIIIAKYBATH iX OaraToriaHoBi cucTeMHi 3B°s13kH. Lle nae migcrasu 10 Bui-
JICHHS! OKPEMHX CEMaHTHYHHX TPYH JI€CITIB TaKoi JIEKCHKO-CEMAaHTUIHOI TPYTIH:

1. Y KUIBKICHOMY BiJIHONIGHHI JII€CITIOBA 31 3HAUYEHHSIM «HETPABUIIBHO TIYMaYuTH», «OOMaHIOBATUCS» CTAHOBIISATH
HaiumciaeHHinry rpymy (34%) Ta 1aloTh NOSICHEHHS PI3HOMAHITHUAX AiH, BU3HAYalOTh 3MICT MPOLECIB 3 HETaTHBHUM 3Ha-
yeHHs M. Hanpuxkunan, irrefiihren «BBeCTH B OMaHy», «CIIAHTEIIMUYBaTH», «I€30PIEHTYBaTH»: er hat mich irregefiihrt «Bin
30MB MEHE 3 MAHTEIUKY»; irremachen «30WTH 3 TIAHTEINKY», KBBECTH B OMaHY», «30C€HTEKUTIY; «IOILTyTaTW»; mach
mich nicht irre «He 30UBaif MCHE 3 MAHTEIHKY»; liberbewerten «epeoIliHIOBATIY; verwechseln «cnpuitmMari 1mo-HeOynb
TIOMHJIKOBO 32 IIOCh 1HILEY.
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2. Jlo apyroi rpynu Hajexarh JI€CIIOBa, sIKI MalOTh 3HAUYEHHS «3a0JIyKaTn», «30UTHCS 3 JOPOTH», TOOTO BUITaJKOBO
3aiTH, MOTPANUTH KyIH-HEOYIb; 3a0pecT a00 30UTHCS 3 MPABUIIBHOTO HAMPSIMKY, BTPATUTH MPOCTOPOBY OPi€HTAIIIIO.
JlekcuuHi OAMHMII IIi€T TPYIU XapaKTEepU3YIOThCSI BUCOKOIO NMPOXYKTUBHICTIO (19%) Ta cKiagaroThCst 3 TAKUX JI€CIiB:
irrefahren «30uTHCS 3 NTOpOTH (LUIAXY, KYPCY)»; irregehen «3admykatn», «Omynuti»: er war davon iiberzeugt, dass er
nicht irregehen konne «BiH OyB BICBHEHHUH B TOMY, IO HE 3a0IyKae»; sich verraten «3a0inykaTny, «3aixaTH Ha HENIPaBUIIb-
HUH nUAx (PO BEPIIHUKA)», sich verfranzen, sich versteigen «30UTHCS 3 MyTTS (IUIAXY)» Ta iH.

3. HactynHy JIeKCHKO-CEMaHTHUHY HIArPYIY CTAHOBJSATH JI€CIOBA 31 3HAYCHHSIM «ITOMUIIUTUCS, IPHUITYCTUTHUCS
NOMMJIKM» B3araji Ta i3 pi3HOMaHiTHUM IOSICHEHHSIM CyTHOCTI Ta BH/{IB TOMMJIOK Y O1JIBIIIOCTI POAHAII30BaHUX JIEKCEM.
Hanpuknan, fehlen «noMumsitucsi»; sich vertun «IpuITyCTUTUCS IIOMUIKWY; sich verhauen «3poOuUTH TOMWIKY (Ha JIpy-
KapchKill MamuHIN )»; danebentappen «yCKOYUTH B KIIOIIT», «CKOUNTH Ha CIM3bKey; liberlichtern «neperpumMaru (HoTo
(T gac mporecy MPOsBICHH )y, «ITiIaBaTH [Iii CBITJIa CBITIIOUYTIIMBUI MaTepial ((POTOIUIACTHHKY, KIHOIUTIBKY 1 T. 1H.)».

4. CepenHio POAYKTUBHICTH BUSBIIIOTH II€CIOBA, IO MO3HAYAIOTH IIOMUJIKH, K1 MTOB’s3aHI i3 3aHATTAM PI3HUMHU
Busiamu criopty (12%). Croam ciniji BiIHECTH J1€CIIOBa 31 3HAUSHHSIM «IIPOMaXHyTHCs1 200 CXMOMTH TIiJ] 4ac TP B M54,
nig yac crpuibbu»: danebenfallen, danebengehen «He BIy4uTH B LiIbY; danebengreifen «IpPOMaXHYTUCST», «CXUOH-
THY; danebenhauen «NOMWIUTHCS Wi Yac ynapy»; danebenschieflen, danebentreffen «1poMaxHYTHUCS TiJl 4aC CTPLIb-
6m», «ouTH MUMO BODIT (PyTOOIT)». 3HAUCHHS KIPOMAXHYTHCS» Ta «HE BIYYUTH B LIUIb)» MIPUTAMAaHHE TAKOX J1€CIIOBAM
verfehlen, vorbeischief3en, fehlschief3en.

5. J1o neKCUKO-CEeMaHTHYHOI TPYIH Ii€CIiB 31 3HAUCHHAM IIOMIUIATHCS», a CAME B MOBJICHHI, Ha IMCHMI Ta MiJ 4ac
YUTAHHS, IPUMHUKAE HeBenuka rpyna ciiB (10%): sich versprechen «oomoBuTHCS (B pO3MOBI)»; sich verschreiben «3po-
OMTH IOMWJIKY Ha IUChMI»; eingleisen «30MTUCS TiJI Yac JIOTIOBI/I», «BIIXUIIUTHCS Bill TEMU»; verbldttern «reperutyTaru
KHWDKHI CTOPIHKWY; iiberspringen «repecTpuOyBaTy 3 OJHI€] CTOPIHKY Ha 1HIITY.

6. 3HaUCHHS «3/IMCHIOBATH ITPABOIIOPYIICHHS, TOOTO BAMHEHHS HETPABOMIPHOTO CYCIUTBHO IIKIUTMBOTO AisTHHS (il
9i Oe3IiSUTBHOCTI) 0COOH, «CBATOTATCTBYBATHY (CIOBAMH, JisIMH O0OpakaTH IIEPKOBHY, PEIITIHHY CBSITHHIO) Ta «TPIIIH-
TH» (POOUTH, YMHHUTH IPiX) PENPE3EHTOBAHO HEBEIHMKOIO KUIBKICTIO ftiectiB (8%): freveln «3/i1iCHIOBATH IPaBOIIOPYIIEH-
HD»; verstofien «IOPYyIIyBaTH 3aKOH», «TPILIUTHY; siindigen «3rPIIIATH Ta iH.

7. 7% 1nipoaHai30BaHUX JI€CITIB MAlOTh 3HAYEHHS KITOMHJISITUCS B PO3PaXyHKOBI», «IIPOPaxyBaTUCs», TOOTO IPHITyC-
TUTHUCS IOMMJIKH I1i]] YaC BUKOHAHHS apUPMETHYHUX JiH: sich versehen «IOMUIISITUCS B PO3PaxXyHKOBI»; sich verrechnen,
sich verzdhlen, sich versehen «popaxyBaTHCs», «ITOMMTUTHUCS ITi/T 4ac JUOm».

8. 31 3HAUCHHAM IIOMIUTUTHCS ITiJ] 9aC BUKOHAHHSI MY3HUYHOTO TBOPY a00 CHiBY» (YHKIIOHYIOTh TIEPEBAYKHO CTilKi
JI€CITIBHI CIIOBOCIOJIyYEHHS 3 HEBUCOKOIO YaCTOTHICTIO BXKMBaHH:A (6%): die Noten beim Singen nicht exakt treffen, nicht
nach Noten singen / spielen, keine Tone treffen, beim Klavierspielen danebengreifen «cdanbiiryBatuy, «0patu (GaabIinBy
HOTY»; nicht sauber spielen, nach Noten nicht verpriigeln «He 4uCTO rpaTd Ha My3UYHOMY IHCTPYMEHTI».

9. HeBHCOKOIO MPOIyKTUBHICTIO XapaKTEPHU3Y€ETHCS TAKOXK HACTYITHA Tpy1a (6%), 10 K01 BXOJATh JIEKCEMH 31 3HAYCH-
HSIM «3IMCHIOBATH HaAMipHY a00 HETOCTATHIO [0 ITiJ] Yac IMPUTOTYBaHHS DKi»: versalzen «epecoroBaTy; tibersduern
«IEPEKUCIIIOBATIY; stark pfeffern «nepenepuayBaTny; verbraten «epexaproBaT.

10. 3HaueHHs «HEMPABUIBHO XapuyBaTHC», TOOTO HETOOAEPKYyBAaTH OPTaHi3MOM TPUBAIMH Yac JOCTATHBOI KITHKOC-
Ti TKI (HeJOInaHHs), Y1, HABIAKU, OJIepKaHHS B HA/TMIIKOBINA KUIBKOCTI OHOTO 200 JIEKUILKOX XapuOBHX MPOAYKTIB,
Oararux eHeprieto (nepeinanHs), 3adikcoBaHo y JieciiB sich iiberessen «nepeinarny; sich iiberfressen «odxeprucs»; sich
schlecht erndihern «nenoinatny; iibertrinken «nnti 6araTo piiuHm.

OO0pa3He 3HAYCHHS «ITOMIJISITHCS TPEJICTABICHO Y HU3MI (hPa3eoIOTIYHNX OAMHHIIb, SIKi TPUAAIOTH HIMENBbKINA MOBI
EKCIIPECUBHOCTI Ta EMOIIIITHOTO 3a0apBICHHS. 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO (hPa3eoIori3Mu OCTAIOTh Y (hOpMi CTIHKHX Ti€CITiB-
HUX CJIOBOCIIONyYeHb Ta PEUCHE: einen Fehler begehen, einen Fehler tun «iomunsatucsy; die Farben zu stark auftragen
«3ryniata 6apBu», «epediIbiyBaTuy; vom rechten Weg abbiegen (abgehen, abkommen, abirren, abweichern), den Weg
verfehlen «30utucs 3 myTTs (LUIXY )»; die Sache hat sich verlaufen «cnipaBa 3aiiiia B IyXuil KyT».

JlyMKa 1po Te, 110 KOXKHIH JIFOJIMHI BIIaCTHBO IOMMIISITHCS, BijoOpakeHa B HIMEIbKIH HapoHil TBop4ocTi. Bennka
KIUIBKICTh HIMEIIBKHX MPUKA30K Ta NPHUCIIB’iB BKa3yIOTh Ha OMMJIKH, BaJJH Ta HEOTIKH JIIOICHKOTO SKUTTSI:

Versehen ist kein Vergehen /Versehen ist bald geschehen /Versehen ist auch verspielt «xnoMuiKa 3a (GaybIr He Hae».

Auch der kliigste kann tduschen /Auch grofe Leute fehlen | Kein weiser Mann wird je genannt, an dem man nicht eine
Torheit fand / Irren ist menschlich | Irren kann nur, wer etwas weif3, kluge Leute fehlen auch «1ronuHi BIaCTHBO TIOMUJISITUCSD.

Strauchelt doch auch ein Pferd und hat doch vier Beine «kiHb Ha YOTUPbOX HOTaX, Ta i TOW CIIOTHKAETHCS.

AHTOHIMIUHY TpyIy 3i 3HaUCHHSM «IIOMHJISITHCS» CTAHOBISITH Ji€cioBa belehren «HanoOyMIsITHY, «HAIyTHTH;
liberzeugen «miepexonyBatmy»; regeln, in Ordnung bringen «ynopsiaxyBatu»; Recht haben «OyTH IpaBuM», «MaTH parioy;
sicher gehen «misiTH HaTIEeBHOY» Ta iH.

CTpyKTypHHUH aHaJi3 Ii€CIiB 31 3HAUCHHIM «IOMIIATHCS CBITUUTH MPO T€, M0 HAHOUIBITY MPOIYKTUBHICTD BHSB-
JSIFOTH JTIECIIOBA 3 HEBIIOKPEMITIOBaJIbHUM Mpedikcom ver- (37%), sikuii Bkazye Ha TIOMUIIKOBICTb Jii: verbauen «noraHo
(aenpaBuiIbHO) (110)0ymyBatTy; sich verzdhlen, sich verkalkulieren «ipopaxyBartucsi»; sich verbldttern «CruryTaTi KHUX-
Hi CTOPIHKNY; verlernen «po3yduTHCs LIOCh POOUTHY; Sich vertun «ITOMUISTUCS.

KinbkicHO TOMIHYIOTH TAKOX Ji€CIiBHI ciioBocnionydeHus (25%): das Ziel verfehlen «npomaxuytucs»; in die Irre
gehen «3abmyxari», den Weg verfehlen «30utncs 3 noporu (IUIXy, Kypcy)» Ta Jieciosa 3 HamiBpedikcoMm tiber- (11%),
SIKUHM HaIJIsI€ Ti€CIIOBa CEMAaHTHYHOIO O3HAKOIO HENOTIISAY, XHOW, IPOBUHU, BalH: Liberfahren «mpoixaTé Ha 3aKpUTHHA
ceiToopy; iiberhdren, «KHEIOUYTNY, KIPOCIYXATHY; libersehen «IOMUINTHCS», HEIOAUBUTHUCSY; tiberlesen «mporyc-
THUTHU, HE TOMITHTH (I11]] YaC YNTAHHS )».
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MeHIiy IpOAyKTHBHICTh BUSIBIISIIOTH JIIECIOBA-CUMIUIEKCH 3 O/IHI€0 0cHOBOIO (10%): fehlen, sich tduschen «nommuss-
THCS»; Sich irren «OmykaTi» Ta Ai€CI0Ba 3 BIJOKPEMIIIOBAILHUM MEPIINM KOMIIOHEHTOM CKIIAJHOTO AiecioBa daneben:
(10%) danebenfallen, danebengehen «ue Biy4nuTH B LNbY»; danebengreifen «ipoOMaxHyTHCS», «KCXUOUTWY; danebenhauen
«ITOMWJIUTHUCS TMiJ] 9ac ynapy»; danebenschieflen, danebentreffen «npoMaxHyTHCS», «HE BIYYHTH B IUIb». Pemty npoana-
ni30BaHMX JiectiB (7%) CTaHOBITH JIGKCEMH 3 HEBITOKPEMITIOBAIbHIMH HEHATOJIOMIEHUMH TIpedikcamu er-, be-, miss-:
sich ertrdumen «Maputny; betrinken «HaUBaTUCS; missverstehen «HETPABUIILHO 3pO3yMITH» Ta BiIOKPEMITIOBAIEHUMH
HamiBrpedikcamu an-, auf-: anbeiffen, aufSitzen «ronacTy Ha radoK» Ta iH.

BucHOBKH Ta MepcneKTHBH NMOAAJBIION0 T0CTizKeHHs. OTXe, HAlll CIIOCTEPE)KEHHS 100 CEMaHTHYHHX Ta
CTPYKTYPHHUX OCOOJMBOCTEH JIECITIB 31 3HAYSHHSIM «IOMMJISITUCS» JAI0Th HaM MiJCTaBU JUIsl IEBHUX BUCHOBKIB. [Toen-
HaHHS CEMaHTHYHOIO Ta CTPYKTYPHOTO aHaJIi3y JICKCHKO-CEMaHTHYHOI IPYITH JIE€CHIB CIIPHSE LITICHOMY BHBYCHHIO 1X
3MICTOBHOrO 00csry Ta MopheMHol OynoBH. JIEKCHKO-CeMaHTHYHA TPyl K CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA OAMHHUIIS MOBH
XapaKTePU3YEThCSI CEMAHTHIHUM 3B’ SI3KOM JIKCHYHUX OJMHUITH 1 IX 3HAYCHb Ta KaTeropialbHOIO CIiIbHICTIO. JliecmiBHI
JIEKCEMHU 31 3HAYCHHSM «IIOMIJIATUCS) MAIOTh Pi3HY MOP(HEMHY CTPYKTYpY Ta pi3HHI HaOIp JEKCUKO-CEMaHTHYHUX Bapi-
anriB. Cepesl IpoaHai30BaHUX OJAMHHIIb HAHOUIBIITY IIPOAYKTUBHICTh BUSIBIISIIOTH JII€CIIOBA 31 3HAYEHHSIM «HENPABHILHO
TIYMa4uTH», «OOMaHIOBAaTUCS», SIKI YTBOPUIINCS 32 JIOTIOMOTOI0 rpedikcartii.

Y nepcrekTHBi TOUTEHO PO3IVISIHYTH IPOaHalli30BaHy JIEKCHKO-CEMaHTHYHY TPYITy 3 aHaJIi30M Marepiairy XyJIoKHbOT
JiTeparypu, o JacTh 3MOT'y DIMOIIe poaHali3yBaTH MaTepial 3 ypaxyBaHHAM CTHIIICTUYHHX ocoOiuBocTel. He MeHm
[iKaBUM MO)Ke OyTH BUBYCHHS JII€CIIIB 31 3HAYCHHSAM ITOMIJIATHCS y 3ICTABHOMY aCIIeKTi 3 BHKOPUCTAHHAM JIEKIJTBKOX
repMaHChKUX MOB.
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AHOTaIisA
0. KPAMHSAK. CTPYKTYPHO-®YHKIIOHAJIBHI OCOBJIUBOCTI JEKCUKO-CEMAHTUYHOI
T'PYIII JIE€CJIB 31 3HAYEHHAM «ITOMUWJISATACS» B CYYACHIA HIMEIIBKIIA MOBI

VY craTTi YTOYHEHO MOHATIMHUN 3MICT JIEKCHMKO-CEMAHTHYHOI TPYIH, MPOAHATi30BaHO CEMAaHTHYHI Ta CTPYKTYpHi
0COOJIMBOCTI AI€CIIB 31 3HAYCHHSIM «IOMUJIATUCS» B Cy4acHIM HIMEIbKii MOBI. 3/IHCHEHO CeMaHTHYHY Kiach]ikaIlito
JIECITIBHUX JIEKCEM Ta BHOKPEMIICHO JECSTh JICKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYI, SIKI PENpPEe3eHTYIOTh Pi3HUI PIBEHb MPOIYK-
TUBHOCTI. [IpoBeieHO CTPYKTypHHH aHaJi3 JOCIKYBAaHUX MOBHHUX OAMHHIb 3 ypaxyBaHHIM iX MopdeMHoi OynoBH Ta
BHSBJICHO HAWOUIBI YaCTOTHI MOJIENI TBOPEHHS AieciiB. MarepialoM JOCTIHKCHHS CIyryBayio 126 miecTHiBHUX JEKCeM
Ta CTIMKHUX CJIOBOCIIONYYEHbB, JIOPAaHUX METOIOM CYIIUTbHOI BUOIPKH 3 TIYMAaYHHUX Ta (Ppa3eoJOTIYHUX CIIOBHHUKIB Cydac-
HOI HIMEIbKO{ MOBH.

KuouoBi ciioBa: JeKCUKO-CEMaHTHYHA TPYyIIa, JIE€CIOBO, JIEKCeMa, JIIECITIBHA JIGKCeMa, CEeMAaHTUYHE 3HAYCHHS, JIeK-
CHYHE 3Ha4YCHHsI, CTPYKTYpHHI aHaIi3.

Summary
0. KRAYNYAK. STRUCTURAL AND FUNCTIONAL PECULIARITIES OF VERBS
WITH THE MEANING OF “ERROR” IN MODERN GERMAN

The article is devoted to the analysis of structural and functional peculiarities of verbs with the meaning of error in
modern German language.

The study of lexical-semantic groups of verbs with diverse meanings has more than once attracted the attention of
domestic and foreign linguists in modern linguistics.

Despite the active study of the lexical-semantic groups of verbs in the German language, there are still no papers in
which the lexical-semantic field of verbs with the meaning “to be mistaken”, its structural-semantic organization with the
corresponding thematic and formal-structural division, would be analyzed. This determines the relevance of the chosen topic.

The study of verbs was carried out on the basis of lexicographic interpretations and allowed to reveal a diverse
class of semantics from the point of view of their multifaceted systemic connections. This gives rise to the allocation of
10 separate semantic groups of verbs with a variety of productivity.

The structural analysis of verbs with the meaning of “to make mistakes” indicates that the verb with the non-isolating
prefix ver- is most productive. Verbal phrases and verbs with semi prefix ziber-, which gives the verbs a semantic sign of
oversight, flaws, sins, fault, also dominate quantitatively.

The combination of semantic and structural analysis of the lexical-semantic group of verbs contributes to the coherent
study of their content and morphemic structure. The lexico-semantic group as a structural-semantic unit of speech is
characterized by the semantic connection of lexical units and their meanings and categorical commonality.

In the long term it is expedient to consider the analyzed lexical-semantic group with the analysis of the material of
fiction, which will allow deeper analysis of the material taking into account stylistic features. No less interesting is the
study of verbs with the meaning of “mistaken” in the comparative aspect, using several Germanic languages.

Key words: lexical-semantic group, verb, lexeme, verbal lexeme, semantic meaning, lexical meaning, structural
analysis.
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EKCITPECISI MOBHUX OJIMHUIIb K 3ACIE NOBYIOBU MOBJEHHEBUX CTPATEITH
TA YUHHUK 3MIH HAIIOHAJIBHO MAPKOBAHUX KOHIIEIITIB

IMocranoBka npodiaemu. 3HauHa KUTBKICT JIGKCHYHUX OJMHHUIIb Y MOBHIN KapTHHI cBiTy IcraHii Xapakrepu3yeTbest
EKCIIPECUBHOIO KOHOTALIIEI0, SIKA 3’ SIBISIETHCS B TIPOLIECI MOBJICHHS 3aBJSIKM TI03aMOBHOMY Ta JIIHI'BICTHYHOMY KOHTEK-
craM. Lliel cemaHTHKO-ITparMaTuyHOi OCOOIMBOCTI icCIIaHChKa JIEKCHKa HaOyBa€e B TpOLeCi iHTepIpeTalii MOBHUX OH-
HUIIb HOCISIMH 1CITAHCHKOT KOHIENTOC(HEPH BIIIOBIIHO JI0 KOHTEKCTY iX BUKOPUCTAHHSI, @ TAKOXK CIEIU(IKK CBITOIIANY,
TEMITEPAMEHTY, CIIOCO0y CIPUHHATTSI HABKOJIMIIHBOT IIHCHOCTI.

AKTyaJIbHICTh HAIIIOTO JOCTIKEHHS 3yMOBJICHA TOTPE0OI0 BUBYCHHS MOBHHX 3aC001B BIUTUBY Ha €IEMEHTH HaIlio-
HaJILHOT KOHIIETITYalIbHOT CUCTEMH, Y SIKii BiJOOpayKaeThCs CBIIOMICTh Hallil, Ta X e()eKTMBHOTO BUKOPUCTAHHS 3 MTOTJIsI-
Jly TIparMaTuky.

HaykoBa HOBH3HA HAIIOro JIOCII/DKEHHS MOJISIrae y BU3HAUYEHHI 0COOIMBOCTEH peatizalii eeKTUBHUX MOBJICHHE-
BHX CTpareriil B iClIaHCHKOMY JIMCKYPCI, SIKi 371aTHI BIUTMBATH HAa PO3BUTOK HAIlIOHATEHO MAPKOBAHMX KOHIICTITIB.

MeTor0 HaIIo1 HaAyKOBOI PO3BIIKK € BU3HAYCHHS MOBHHX 3ac00iB, sIKi 3aTHI BIUIMBATH Ha MOAM(IKAIlFO HAITIOHAIFHO
MapKOBaHMX KOHIICTITIB 3aBAKH X 3aJIydE€HHIO 0 CTBOPEHHSI MOBJICHHEBUX CTPATETiH BIUIMBY HA KOJIEKTUBHOTO a/Ipecara.

O0’eKTOM HAIIOrO JOCIHIIKSHHSI € MOBICHHEBI CTparerii, CIpsMOBaHI Ha KOJEKTHBHOTrO ajpecara. [lpenmerom
HAIIOro JOCIIKEHHS € POJIb eKCIpecil MOBHUX OJIMHMIIb, 32 JIOTIOMOTOIO SIKUX Peali3yroThCsl BIAMOBIIHI CTparerii, y
MOJIEJTIOBaHHI HallIOHAIEHO MapKOBaHUX KOHIIETITIB.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTiIzKeHb i my0Jikaniii. BuBueHHIO MOBHHX 3ac00iB peatizarlii MOBICHHEBUX CTPATETii BILTHBY
Ha MacOBOTO ajjpecara MPUCBIYCHO Mpalli TAKIX HAayKOBIIB, K A. berosa, O. CeniBanoBa, B. Kpacuux Ta in. Hait0inpm
YHIBepCATbHUMH KJIacH(iKallisMi KOMYyHIKATUBHUX CTPATETid MO)KHA BBaXKaTu Kiacudikarii, po3pooneni T. Ban Jleii-
koM Ta B. Kinuem [1]. JIo 0OCHOBHHX cTpareriii MmoJiTHYHOTO JUCKYPCY, 110 3a0e3neuye MMPOKUI AOCTYII 10 MacoBOl
cBizoMocTi Hapoxy, Ha aAyMKy O. SlIeHKOBOI, HalleKaTh cTpaTerii camonpeseHTanii, popMyBaHHS eMOLIHOTO KOHTp-
OJIF0, MaHIIYJIIOBaHHS, HaMajy, JTUCKpEIUTallil, CaMO3aXUCTy, a TAKOXK aritaliifHa Ta iHpopMaliiHO-IHTepIpeTariina
[4, c. 169], xiHIICBOIO METOFO SKHX € 3MiHa CBiIOMOCTI ajapecara [3].

MoBINeHHEBI cTpaTerii BIUIMBY Ha MAacoBOTO aJpecara XapaKTEePHU3yIOThCS MOXKIIHMBICTIO OCTYIY IO HalliOHAJIBHOT
CBIZIOMOCTI Hapomdy, a OTXKe M0 CKIAIHUKIB HAIlOHAJIBFHOI KOHIENTOC(hepr. BIBUeHHIO 3MiH Yy PO3BHTKY HAIllOHATHHO
BaroMmx KOHIENTIB nmpucssyeHoro mpaii E. booposoi, C. boratupsoBoi, 1. T'onyboscerkoi, B. [lomkenkoBoi, H. Tlomo-
Boi1, X. ®epuanneca Xaena, ®. ['apcii Xypano. [Ipore He 3’1COBaHUM OCTATOYHO 3aJIUIIAETHCS TUTAHHS BILUTUBY 3aC001B
peasizaiiii MOBJICHHEBUX CTpATEriil Ha HallIOHATIBHY KOHIIETITOChepy Ta iX poii B ii pO3BUTKY.

BukJian ocHoBHOro Martepiajy mocaimkeHHsi. OnHIEIO 3 HaHOUTBII MOIIMPEHUX BIACTUBOCTEH MOBHHX 3aCO0iB,
110 BUKOPHUCTOBY€ETHCS IJIs peati3anii MOBICHHEBHUX CTPATETii BIUTMBY Ha HAPOJHI MaCH, € EKCIIPECHBHA KOHOTAIs, SIKY
OTPHUMYE JIEKCHKA B KOHTEKCTI 11 BUKOpHCTaHHA. BoHa He nuIie 1omomarae ClipaBUTH BiIIOBITHUNA TparMaTHYHUHN BIUINB,
a ¥ cripusie po3BUTKY HaI[lOHAILHO MapKOBaHHMX KOHIIENTIB ICMIAaHCHKOI KOHIIETITOC(hepH, 1110 GopMyIoTh 00pa3 Icnanii y
CBiIoMoOCTi ii Hapoy, Ta Ciiyrye 3aco0oM aprymeHTauii. Axpecant odupae Ta KOMOiHy€ MOBHI OJIMHHMII BiAMOBITHO 10
pedepenTHOT cuTyarlii, ToO0To HabOpy YABJICHB PO 00’ €KTUBHY JNiHCHICTh, BIACTUBUX CBIJIOMOCTI MOBIISI B MOMCHT CITiJI-
kyBaHHs [1, ¢. 90]. Came 11i el€eMEHTH 3yMOBIIOIOTH BUOIp MOBHUX OAMHHMIIG JUISI KOHKPETHOTO BHCIIOBIIIOBAHHS.

BaxnuBruM 4rHHUKOM BigOopy 3aco0iB BimoOpaskeHHS B MOBHIN KapTHHI CBITY TOTO YH iHIIOTO KOHIICTITY € HaJICK-
HICTH BiJIMOBITHOTO BHCJIOBIIOBAHHS J0 TIEBHOTO ICTOPUYHOTO MPOMIKKY Yacy Ta 3HaHHS HaIllOHAIbHO-CICNN(ITHAX Ta
ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH BIAIOBIAHOI CMOXH. BaroMum CKJIaJHUKOM KOHIICHTY, [0 3yMOBIIIOE HOrO Halli-
OHaJIbHE 3a0apBJICHHSI, € HOro IiHHICHA YaCTHHA, AOCIIIKCHHS SKOT MOXIIMBE 3aBISKH BUBYCHHIO IHTEPIIPETALIIHOTO
T10J1s1 KOHIIETITY, a/PKe IHTepIIpeTallisl iCIIaHIsIMU TIEBHOTO 00pa3y 311HCHIOETHCS 3aB/ISKY BiAMOBITHOMY BUKOPHCTaHHIO
MOBHHX OIUHHIB [2, c. 121], 30kpeMa eKcIIpeCUBHHUX.

Hanpukian, o6pa3 iMmepiamicTHaHOi a00 CydacHOi TeMOKpPaTHYIHOI iCIaHCHhKOi MOHApXii (JOPMY€ETHCS B CBIIOMOCTI
ICIaHCHKOTO HApOIy 3aBISKH MOBEAIHII, pPeakiii Ha MOAii, BAMHKAM Ta AUCKYpCy Kopois Icmanii Ta HaOMIKEHHX 1O
HBOTO 0ci0. OcobnMBHMil cTaTyc MOHApXa sIK yOCOOJCHHS BJIaM B KpaiHi Ta rapaHTa KOHCTUTYIIWHHUX MpaB TPOMaISH
BIUIMBAE Ha OLIHHY IHTEPIPETAII0 JIEKCHYHUX OJAWHHMIb, IKUMU BiH JIOCUTh 4acTO MOCIYroBYEThCs. BoHu HaOyBaloTh
MIEBHOTO €KCIIPECHUBHOIO YU KOHOTATUBHOTO BIATIHKY B KOHTEKCTI HOTO ITPOMOB Ta 3BEPHEHb 710 CBOTO HAPOLY.

VY cydacHiif MOBHIi#l KapTHHI CBITY KOpPOJIIBChKa POIMHA BiZIOOPAXKAETHCS K 3aXUCHUK JEMOKPATHYHUX I[IHHOCTEH,
cBOOO/ rpoMaisiH Ta rapanT KoHCTUTYMIi, SIKOI0 KepyeThes iepkKaBa. 30KpeMa, JIEKCEMU Ha TI03HAYEeHHsI yHIBEPCAIbHIX
Ta HalllOHAJTBHO-CIIEIN(IYHUX MIHHOCTEH iCITaHCHhKOI Hallii XapaKTepHU3yIOThCS YaCTOTHICTIO BUKOPHCTAHHS SK TTOJITH-
KaMH, TaK 1 0cobamMu KopoJtiBcbkoi poaunu. Tak, Jekcema respeto BAKOPUCTOBYETBCS Y TEKCTaX, SIKi MICTSATh 6 MUTbSIPJIIB
ciiB, 673853 pasu, 10 CBIUUTH MPO WOTO aKTyalbHICTh JJIsl cydacHOi icraHchkoi Hamii. HaBexemo BiamoBinHy cra-
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«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

THUCTUKY CTOCOBHO IHIINX JIEKCEM-BepOati3aTopiB iCIaHChKUX HAllIOHAIBHUX [IHHOCTEH, BiJOOpaKEHNX Y HALlIOHAIBLHO
MapKOBaHUX KoHIenTax: responsabilidad — 1250809, cooperacion — 329629, austeridad — 47752, solidaridad — 242453,
libertad — 1128954, confianza — 536720, paz — 1373467, amistad — 162514, respeto — 673853, justicia — 1744521,
tolerancia — 73483, empatia — 33144 [5].

3aBIAKU KiTbKICHUM TiApaxyHKaM MOKEMO CTBEPIKYBAaTH, IO 10 HAWOLIBII aKTyalTbHIX (PparMeHTiB Cy4acHOi Halli-
OHAJILHOT CBIZOMOCTI 1CIIAHIIB HAJIEKATh Ti, aKCIOJOTIYHHI KOMIIOHEHT SKHX ITOB’SI3aHUHN 13 TAKMMHU aKC10JI0TeMaMU, SIK
Ccnpaseousicms, Mup, 6i0n06i0aIbHiCms, pisHi 6uU0U c60600u (CI0Ba, BIPOCIIOBIAAHHS TOIIIO), MOIEPAHMHICb, HO8A2A.

BoHM BUKOPHCTOBYIOTHCS y CHHTarMax 13 JeKkceMamH, sIki HaJIafoTh M HallloHaJIbHO-CIIe(IYHOT0 3a0apBIICHHS, 110
BIJINIOBI/Ia€ COIIaJIbBHUM Ta MOJIITHYHHUM IpoliecaM y KpaiHi i BigoOpaskae peastii )HUTTS HOCIIB HalliOHAJIbHOI KOHLIEI-
Toctepu: ... los europeos necesitamos seguir aprendiendo de otras culturas haciendo gala de espiritu_tolerante y abierto
[6]. — Lle BUCTOBIIOBAaHHS CBiTYUThH PO HEOOXITHICTH HAraJyBaHHS ICIIAHISAM, SIKi BUCOKO IIAHYIOTHh BIACHUHN YKIIAJ
XKHTTS, IO BOHW MAalOTh MOKa3yBaTU CBOIO GIOKpumicmb 1HIINM KyJIbTypaM, CBOE€ OaykaHHS OyTH MOaepaHmHumu o
YChOTO TOTO, 1110 BIJPI3HIETHCS BiJ IXHHOTO BiIacHOTr0. OKpiM TOTO, BUKOPUCTAHHS MPHCYJIKA B MEPIIii 0c00i MHOKUHA
CIIpUsie PO3MIMPEHHIO iHHICHOTO cKIaaHuKa KoHuenty INTEGRACION y HanioHanbHiii CBiIoMOCTi, hOpMyrOUH TicHHit
3B’ A30K Misk koHentamu ESPANA i| SOCIEDAD EUROPEA, mo aKkieHTyeThes eM(asoio Ha MOBHOMY PiBHi.

Nuestra democracia de antiguas raices griegas confluye hoy en la defensa de unos valores y principios comunes
[7]. — MoBHUit KOHTEKCT CBIAYUTH MIPO TE, IO iCTIAHII IHTEPIIPETYIOTh CBOIO OeMOKpamiro K CIaJJOK BUCOKO PO3BUHYTOL
B JIyXOBHOMY, KYJIbTYpHOMY Ta HOmiTHIHOMY TutaHi JaBabo1 [pertii, TOOTO BBa)KalOTh cebe CraJKOEMIIIMH 11 JeMOKpa-
TUYHUX 3aCajl.

[TpuunHOIO 3BepTaHHS aApecanTa 10 TAKUX 3araJibHOBIJIOMHUX 1 BIYUHUX HOHSTH € iXHii MOCTIHHUI BITMB HAa PO3BUTOK
JIIOJICTBA HA KOOKHOMY 1CTOPUYHOMY eTarli. 3araibHOMIOACHKI Ta MOopalibHi IiHHOCTI Kopoub Icnanii Xyan Kapioc I nazu-
BaB OCHOBHHMMHU PYIIISIMH ITPOTPECY JIIOACTBA, BIIPOPKYIOUN IXHE 3HAYCHHS ITICIIS TTAHYBaHHS TUKTaTOPCHKOTO PEXUMY:
Sin duda la técnica y el conocimiento son parte esencial de su quehacer, pero también, la Universidad ha procurado ser
fuente de valores éticos y morales como elementos esenciales del progreso humano [6].

[Nepexin nekceM Ha MO3HAYSHHS MOJNITHYHUX I[IHHOCTEH y pO3psiJl aKCIOJOTTYHUX OJMHUIIL CYTTEBO 3aJICKUTH BiJ|
naprii, sika nepeOyBae npu Biaji, BiJ MaHy04Ool i€0JI0rii B CyCHUIBCTBI Ta Bijl TOTO, MPUXMIBHUKY SIKMX MOJITUYHHX
MOIVISIIIB HAJIGKUTH JIUCKYPC.

Tak, y quckypci kopommiBebkux 0ci0 XXI CTOMITTS TOIOBHIM HOJIITHYHIM IPIOPUTETOM € CHiBICHYBaHHS Halipi3HOMAaHIT-
HIIMX TapTii Ta TeUii y KpaiHi, o0 BimoOpakeHO BUKOPUCTAHHIM TaKHMX aKCIOJNIOTIYHIX OMHUIIb, SIK justicia, solidaridad,
unidad, convivencia, hombres libres, sistema democrdtico [6; 7; 9], y 3BepHEHHSX 10 TPOMAJSTH, IPOMOBAX, iHTEPB 0.

Y IUCKypCi CydacHHX MOJITHKIB MEPEeBaKatoTh akciojoreMu seguridad, balance politico, compromiso firme, acuerdo,
dialogo social, proteccion oficial, libertades, iniciativas, seguridad juridica, derechos, consolidacion democratica,
Justicia, globalizacion, solidaridad, unidad, convivencia, hombres libres, sistema democratico, 0 3yMOBIFOETHCS MO~
TUYHOIO 0OPOTHO0I0, 3HAXOHKECHHSIM KOMITPOMICiB, PAarHEHHSIM CITIBITPaIli 3apajan JOCATHEHHS CIUIbHOI MeTu: Jodas las
personas deben tomar parte en el desarrollo de nuestra sociedad [8). La defensa de nuestro sistema de libertades nos
exige contar con unas Fuerzas Armadas bien capacitadas y bien equipada [9].

3arabHOEBPOIECHUCHKI HIHHOCTI, 10 MPUXOIATh Ha 3MIHY IMIEPIaiCTHUHUM I[IHHOCTSIM [cnaHii, cTaloTh CKIIaJHH-
KaMHM 1CIIAaHCHKOT HallloHaJIbHOI KoHIenTocepn Hanpukinmi XIX cromitrs ta B npyriit Tpernni XX crouitrs. Bonun
IIpe/ICTaBJIeHI B MOBHIN KapTHHI CBITY JiekceMaMHu unidad con las instituciones europeas, responsabilidad en la lucha
internacional contra la pobreza, globalizacion economica, cohesion europea, didlogo, tolerancia, cooperacion,
posibilidad, colaboracién, modernizacion [6; 7; 8. Ixue BukopucTaHHs XapakTepu3ye HOCIIB MOBH K MPUGIYHUKIB TPO-
meciB miobasizarii cycmiapCTBa 3apaJn B3a€EMOJOIIOMOTH Ta CIIIBPOOITHUIITBA HE JIUINE HA PiBHI OKpeMoi Haiii, a i Ha
PIBHI 3araJIbHOMIOICHKUX 1HTEPECIB.

Jlekcemy Ha IO3HAYEHHS HALIOHAJIBHO-CHENU(BIUHMX LIHHOCTEH BiJOMBAIOTH K KOHIENTOC(EpY HOCIIB MOBH, TaKk
1 IpUTaMaHHI LOMY CYCIUIBCTBY COLaJIbHI Ta MOJITHYHI npouecH: cultura espariola, monarquia de todos, Estado-
nacion, transformacion de la economia, reformas de los servicios publicos tradicionales, peso economico internacional,
reformas, liberalizacion modernizacion, educacion publica, Sociedad de la Informacion, voluntad de los esparioles,
soberania nacional [6; T; 8].

UYepes nepexin Icnanii 10 sKiCHO HOBUX JIEMOKPAaTHYHUX 3aca]] y XX CTOMNITTI BiI0OyBa€ThCsl PO3BUTOK CEMAHTHYHOTO
3HAUYEHHS JCSKUX JIEKCEM, 110 PENPE3eHTYIOTh Y MOBHIHM KapTHHI CBITY LIHHICHI KaTeropii HalioHaAJIbHOT KOHIIENTOC(EpPH.
Bonn HaOyBaloTh sIKICHO HOBOT'O 3HaY€HHS Y 3B 513Ky 31 3MIHOIO TIOJIITHYHOTO Kypcy Kpainu. Tak, inekcema libertad, yTBO-
PIOIOYH CIIOBOCIIONIYYECHHS 3 IHIIMMH JICKCHYHUMHU OIMHMIIIMH, XapaKTEepU3ye SIBHIIA, IIPUTAMaHHI KUTTIO i€l HaIll,
Ta BijoOpakae HaIliOHAIFHO-CICNN(IYHY IHTEPIIPETAIli0 iCTIAHIIMH BiIIOBIIHOTO KOHIIETITY, CIICHU(BIYHUMHI PHCAMU
SIKOTO € TaKi KOHIIENTYyaIbHI O3HAKH, SIK:

1. «IToniTnaHa cBOOO/IAY, 110 CBOEIO MOSBOIO 3aBISUY€E MPUIHSATTIO 3aKOHY MPO CBOOOY MOJITHYHMX NapTid y Icna-
Hil: Cualquier partido disfruta de una libertad absoluta [7].

2. «CB00OOIa 0COOUCTOCTI, 1110 rapaHTyeThess HoBO KoncTutyniero Ienanii: Las nuevas tecnologias van a suponer
una profundizacion de las libertades individuales [9].

3. «CBobona nymku Ta cBoboma Iiit»: ... privacion basica de las libertades, y, en particular, de la libertad para opinar
y para participar libre y democraticamente en los asuntos publicos [8].

OCKIiJTbKY BUKOPHCTAHHSI KOHOTATHBHO 3a0apBJICHUX MOBHHX OJIMHHMIIb alleIIO€ 10 HAMOUIBII aKTyalbHUX Ha MOTOY-
HUH ICTOPUYHUI MOMEHT KOHIICHTIB, IXHIH aKCIOJOTIYHUI CKIAJHUK MOXKE MinfaBaTvcs Momudikaiii, CripuuuHeHIN
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BHUKOPUCTAHHSIM MOBIISIMU PI3HOMaHITHMX MOBJIGHHEBUX CTPATErii BIUIMBY Ha HAI[IOHAIILHY CBIJIOMICTb iCMIAHIIIB, XapaK-
TEPUCTUKAMH KO € HA[lOHAJIbHO-CIeUU(pIUHHUIA CII0CIO MUCIICHHS Ta CIPUUHSATTS HABKOJIHMIIHBOI AICHOCTI, chopmoBa-
HUH OPOTATrOM TPUBAJIOTO ICTOPUYHOTO MEPIOAY, @ TAKOXK MEHTAJITET, BiT0OpaKeH!H HAlliOHAJILHOIO KOHLETITOC(HEPOIO.

BukopucranHs ekcnpecuBHOI Ta KOHOTAaTHMBHO 3a0apBIIEHOI JIGKCHKHM HE JIMIIE JOIOMAara€e ajapecary JOCATHYTH
TIOCTaBJICHOT KOMYHIKaTUBHOI METH, a i BIUIMBAE HA OLIHKY TOTO YH IHIIOTO SIBHIIA, 3MIHIOE HOTO 00pa3, 3aKIaJeHUH y
KOJICKTHBHIN CBiZIOMOCTI Hapozy, a OTKe, 1 BiANOBITHIIA KOHIENT. Halfkpammoro mparMaTHaHOTo €(peKTy aapecaHT J0Cs-
ra€ 3a YMOBU BUKOPUCTaHHS TIEBHOI MOBIJICHHEBOT TAaKTHKH, HAIIPUKIIA]] BiIOOPY Ta KOMOIHAIlIT eKCIPECUBHIMX MOBHHUX
OJIMHMIIb, aKCloJIoreM, KOHOTalii. Peanizaiis crparerii 3a 0MOMOror0 X TaKTHK, Y MOEIHAHHI 13 IPOTOTHITHUMH KaTe-
TOpisSIMM HasiBHUX Y CBIJIOMOCTI KOHIIENTIB, (DOPMYIOTH OLIHKY, @ OTK€ 1 MOAMQIKYIOTh CBITOCHPUHHATTS HIMPOKUMHU
BEPCTBAMH HACEJICHHS BiIOBIIHUX SBUII 1 TPOIIECIB.

Haiirmommpenimoro crpareriero ¢GOpMyBaHHS MacoBOi JyMKH € TEPEKOHAaHHS ajpecara 3aBISKH BIUIMBY Ha HOTO
cBigomicTb. MoBHIMH 3aco0amul peaizamii i€l cTparerii € pi3Hi THITH aHTOHIMIB — JIEKCHYHI Ta KOHTEKCTyaslbHi, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX MOYKHA MPOTHCTABIISITH il Ta OOIISIHKY, MUHYJIC W TpuiigeiiHe Tomo: La mejor expresion de esta
transformacion consiste en que nuestros desafios y posibilidades son ahora distintos de los que teniamos hace cuatro
arnos [8].

CTBOpEHHS KOHTPACTy Ha4e0TO HEHAPOKOM HaraJye mpo HEAOMIKH Ta HEBUKOHaHI OOIITHKY OMOHEHTA, ITiJKPECITIOI0-
YW 3aCJIyTH BIACHOI MapTil 3aBISIKM BUKOPHCTAHHIO AI€CITIB 31 3HAYCHHSAM «PE3yIBTaTUBHOCTIY: realizar, resultar, cumplir,
introducir, reformar, hacer: Creo que la credibilidad de nuestro Gobierno se mantiene por los hechos y no por las
promesas incumplidas [7]. ... lo ofrecimos y lo hemos cumplido [9].

MoBIICHHEBHH BIUIMB Ha HAIIOHAJbHY CBIJIOMICTh MOXIIMBHN 3aBASKH BUKOPHCTAHHIO JIEKCEM 31 3HAUCHHSIM «Maii-
OyTHBHOTO» Ta BIAMOBIHUX JIECTIBHUX (OPM, Y MOBHOMY KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS SIKMX 3yCTPIYa€ThCsl JIEKCUKA 13 03HU-
TUBHUM KOHOTaTHBHHM 3a0apBiicHHsIM. Taki KOMOiHAIlii HAaJar0Th HAIiOHAIFHO MAapKOBAaHUM KOHIICNITAM OITHMI3MY
Ta HaJil, M0 BIACTUBI TEMIIEPAMEHTHUM i JOOpoxymHUM icnaHmsaMm: Solo asi, con la colaboracion entusiasta, nuestra
querida Espaiia podra ir adelante [6]. Ademas, la creacion de esta empresas en el futuro crear empleo [7].

3HauCHHSI KHOBH3HM» Ta IPOTPECY» TAKOXK CIPHUSIOTH TO3UTHBHOMY CITPUIHSTTIO BCHOTO BUCIIOBIIIOBAHHSI, CIIPSIMO-
BYIOTh CIIOCOOM HOr0 IHTepIpeTAallil HApPOIHO CBIIOMICTIO, & OTKE BILIMBAIOTh Ha (POPMYBAHHS aCOIIaTHBHUX 3aB’I3KIB
MDK HalliOHAJIbHO MapKOBaHUMHU KOHIIEIITAMH, OCKUJIBKH CXBAJIbHE CIIPUHHSATTS OJHOTO SBUINA, BIJOOPA’KEHOTO KOHILIETI-
TOM, cripusie MoAudikamii IIHHICHOT0 KOMIIOHEHTA 1HIIMX KOHIICTITIB, IO 3 HUM acOIIOIThCs: Niuestras tecnologias
nuevas y nuestra capacidad de innovacion permiten compararnos con otros paises europeos de vanguardia [9].

AKCi07IOTeMH 3 HETaTUBHOIO KOHOTAIIIEI0, aKTyaTi3ylOud acOIiaTUBHI 3B’SI3KM MK I[IHHICHUMH CKJIaJHUKAMH KOH-
LIENTIB, MOXXYTh CIIPUSATH MPOIECY MEPECOIIHKU HAI[IOHAIBHUX I[IHHOCTCH y CBIAOMOCTI icraHIliB. BoHr BUKOPHCTOBY-
IOTBCSl B JIMCKYPCI 3 METOIO0 Hara/yBaHHs, NPOTHCTABIICHHS, 3BUHYBaueHHs: Las cosas van peor y las soluciones que
ustedes proponen las empeoran [7].

3a J0IOMOTOI0 HETAaTUBHUX AKCIOJMIOTTYHUX OJIMHUIb OYAYETHCS CTPATEriss KPUTHKH, SIKa JTa€ MOXKJIMBICTD CIIOHYKaTH
CYCIIJIBCTBO [0 PIIIYYHX KPOKIB 3 METOIO MOKpAIIEHHS HOro O1aromomydust abo >k 3 METOIO BIACHUX KOPHUCHUX HiJeH.
Taxok BOHA 3aByaJIbOBAaHO ITiIKPECIIOE TIEPEeBark agpecaTa Haj HWOTo CYNMpOTHBHUKOM: La inflacion ha generado una
situacion de inestabilidad a las empresas [9]. Es el desastre de la gestion del Ministerio [8].

HaxonnyeHHss MOBHUX OZMHUIIb 3 HEraTUBHUM 3HAYCHHSIM y OJTHOMY BHCJIOBIIIOBaHHI 3MYIIy€ ajipecara CrpuiMaru
X SIK CyMy HEraTHBHHX 3Hau€Hb, 1110 3arOCTPIOE yBary Ha HEraTHBHUX MOMEHTaX, THM CaMHM MI/IIITOBXYIOUM ajipecara
JI0 TIOIIYKY NUISAXiB X BUpimeHHs: La economia sigue produciendo marginados que esperan ocupar su puesto en el
mercado de trabajo [6]. La politica del Gobierno genera inseguridad para todos [7].

3BepHEHHS 10 MPOOIEM Pi3HHUX COIIaTbHUX BEPCTB HACETICHHS aKTyali3y€e B CBIIOMOCTI BiAIOBIHI KOHIIEITH, UM
cripusie OUIBII eMOLIITHOMY Ta TIO3UTHBHOMY CHPHUIHSTTIO MPOMO3HUIIHA ajapecara Moo IUIIXiB X BUpimeHHs. Bepba-
JTi3allis HeraTUBHUX XapaKTePUCTHK KOHLEINTIB y MOEJHAHHI 3 MOBHHMH OJMHHISIMH Cy0’€KTHBHOI CEMaHTHKH, Ha 3pa-
30K proponer, querer, poder, desear, creer, pedir, peaizyloTh aTpaKTUBHY MOBJICHHEBY CTPATerTito, 3a JIONOMOTOO SIKOT
ajipecar 31aTeH NMPUBEPHYTH yBary MIMPOKOI ayAUTOPIi 10 BIACHOT MO3HMIIT Ta OTpUMATH ii MATPUMKY. AJDKE BiTOMO, 110
ocobOmcTicHa ONMMU3BKICTH 10 TPOOIEMH Y CBIIOMOCTI aCOIIIOETHCS 3 11 pO3yMIHHSIM, a OT)KE | HAMaraHHAM il BUPIIIIATH:
Requiero que baje los impuestos [8)]. La Corona, simbolo unitario, aspira a salvar ese trecho capitalista y a construirse
en elemento equilibrado de la nacion [6].

Excnipecii Takok HaOyBaroTh MPUKMETHUKH 3 TIO3UTHBHUM KOHOTATHBHUM 3a0apBJICHHSM, LIO ITiJICUIIIOIOTHCS MTPHU-
CJIIBHMKaMU. 3a JI0NOMOroro Takoi KoMOiHallii MOBHHX 3aC00IB pealizy€eThcsi MOBIICHHEBA CTPATET IS 3aKIMKY Ta MOAU(Di-
Ky€TBCS aKC10JIOT1YHHMIN CKJIATHUK BIJITIOBIIHMX KOHIIETITIB, 1O KOHOTaTHBHUX O3HAK SIKOTO JIO/IAl0ThCSl HOBI XapaKTepHc-
THKH, 30KpeMa necesario, importante, intensivo, claro Tomo: extraordinariamente claro [7], muy importante [9].

3aKIMKa0uH iCIaHIIIB 10 MaTPiOTU3MY, MTOJITHKH BepOamizyroTs KoHIenT PATRIA 3a JOTIOMOTOI0 3HAYHO{ KiTBKOCTI
MOBHHUX OIWHHIIb 31 3HAYCHHIM «EIHOCTI», 30KpeMa solidaridad, convivencia, cohesion; juntos; todos; unir, integrar,
incorporar: Hay en Esparia cinco cohesiones que a mi me parecen basicas y que quiero salvaguardar [ 7).

BukopucTaHHs JEKCHYHHUX OJMHUIB 13 CEMOIO €THOCTI XapaKTepH3ye MOJITHYHUNA PO3BUTOK 1CIIAHCHKOTO CYCIIiJIb-
CTBa SIK TCHJICHIIIFO 00’ €THAHHS, TEPIIUMOCTI, CIIiBICHYBaHHS HalPi3HOMAHITHIIINX SBUII B €IUHIN HAIIii, IO CTAJIO 0CO-
6IIHBO aKTyalbHHM y 3B 3Ky 3 HelloJaBHiMI moxismu B Karanownii. Xapakrepuctuni xonnenty ESPANA sk 1imicHOTO
MEHTAJIFHOTO 00pa3y crpusie BepOami3allisi 03HaK €0HOCHI, CRITbHOCMI, YilicHOCmI, mepnumocmi Ta cnigicnysanns: Este
nuevo patriotismo proclama que todos caben y son necesarios, cualquiera que sean sus creencias, sus origenes o Sus
opiniones y ha hecho posible el éxito de convivencia de culturas [6].
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L1i 1ekcemMu J1oroMararoTh MOBIIIO HE JIMIIE 3/[ICHUTH 3aKJIMK JI0 HAI[IOHAJILHOTO 00’ €JTHAHHS, ajie i CIIPUSIOTh [T03H-
TUBHOMY CIIPUHHATTIO Tpoliecy inmezpayii Icnanii B MikHapoHi oprauizauii: La incorporacion de Esparia a la Union
Economica y Monetaria coincide también con un proceso de globalizacion economica [8].

BucHoBkH. TakuM YHHOM, 3HaYHA YaCTHHA 3aralbHOBKMBAHNX JICKCHYHUX OAMHMIb Y COL[iabHO 3HAYYIIOMY iCIIaH-
CBKOMY JIHCKYPCi, 30KpeMa ITOJITHIHOMY Ta eKOHOMIYHOMY, HaOyBarO4n €KCIpecii Ta KOHOTaTHBHOTO 3a0apBIICHHS, CTa€e
e(eKTHBHIM 3acO00M BILIMBY Ha CBiIOMICTh MPEICTAaBHUKIB iCTIAHCHKOI HAIil, TUM CaMHM MOIU(IKYIOYH HAI[lOHATHHO
MapKOBaHi KOHIIENTH Ta MIAMITOBXYIOUH 1X JI0 CYTTEBUX 3MiH. [HTEHIIiHO-TIparMaTiYHe MOJICITIOBAHHSI MOBHOT KAPTHHU
CBITY € OJTHMM i3 YHHHHKIB €BOJIIOLI] HAI[IOHAJIbHO MaPKOBaHMX KOHIICNTIB 1 CBIUUTH PO T€, 110 HE JIMIIE 3MIiHH KOH-
LIENTYaIbHOI CBIIOMOCTI BIIMBAIOTh HA MOBHY KapTHHY CBITY, ajle i MOBHA KapTHHA CBITY 3/[aTHA BIUIMBATH Ha BEKTOPU
PO3BHTKY ITPOTOTHITHOTO $I/Ipa HAI[IOHAJILHO MapKOBAHMX KOHIIENTIB, 30KpeMa Ha (opmyBaHHsS 00pa3y Icmanii y cBino-
MocTi ii rpomazsta. [Toganmpii MepCneKTHBH JOCTIHKCHHS MU BOa4aeMO Y BUBUCHHI (pparMeHTiB MOBHOI KapTHHH CBITY,
110 37aTHI (hopMyBaTH CYCIUIBHI HACTPOI IIJIIXOM BIUTHUBY Ha HAIliOHAIBHY CBIIOMICTH HApOY.
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AHoTanis
H. IOMOBA. EKCIIPECISI MOBHUX OJUHMILb SIK 3ACIB IOBYJIOBA MOBJIEHHEBUX CTPATETTI
TA YUHHUK 3MIH HAHIOHAJIBHO MAPKOBAHUX KOHLIEIITIB

VY cTarTi BU3HAUEHO POJIb EKCIPECUBHUX MOBHUX OJIMHHMIb Y PO3BUTKY ICHAHCHKUX HAlliOHAJIbHO MapKOBAaHHX KOH-
LIETITIB, 1110 B1I0OpaKaloTh HalllOHAJIbHY CBioMIcTb. [1Iis1XOM aHai3y MOBIICHHEBHX CTpATeriil BIUIMBY Ha KOJIEKTUBHOTO
azpecara BCTAaHOBJICHO, III0 KOHOTAaTUBHO 3a0apBJICHI MOBHI OMUHMIII 37]aTHI MOJICTIOBATH IIHHICHUHA CKJIATHUK KOHIICTI-
TiB Ta BIUIMBATH Ha PO3BUTOK IXHBHOTO iHTEpIpeTaliifHoOTO Nosisl. EKcripecnBHa JTEKCHKA BUKOPHUCTOBYETHCS aJpecaTtoM y
CHHTarMax i3 BepOaiizaTopaMu HaIliOHAJIFHO 3HAYYIIUX pealliii 3 METOI0 pealtizallii MOBJICHHEBUX CTpPATETiil BIUTMBY Ha
MacoBY CBIJIOMICTh, HAUTIOIIUPEHIIIMMHU TAKTHKAMH SIKUX € TIPOTHCTABIICHHS, HAJIAHHS OI[IHKH, KPUTHKA, 3aKJIHK JI0 JIiH.

KuiouoBi citoBa: excripecisi, KOHOTAIlisl, MOBIICHHEBA CTpATETisl, HAIIIOHAJIBHO MapKOBaHMUI1 KOHIICTIT, TUCKYpC, Ipar-
MaruKa.

Summary
N. POPOVA. LINGUISTIC UNITS EXPRESSION AS A MEAN OF SPEECH STRATEGY CREATION
AND NATIONALLY-TAGGED CONCEPTS DEVELOPMENT
The article deals with the modifying role of expressive linguistic units in the development of Spanish nationally-
tagged concepts reflecting national consciousness. Having analyzed speech strategies, created for collective recipient
influence, we have found out that connotative colored language units are able to change concept value component and
influence on the development of concept interpretive field. The expressive words are used by the addressee in syntagmatic
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relations with nationally-significant realities verbalizers in order to implement speech strategies for the mass consciousness
influence. The most common tactics of speech strategies are opposition, evaluation, critique, call to action.

It has been established that linguistic units with positive connotative meaning combined with universal on nationally-specific
axiologems serve to create a positive social reception of the phenomena, reflected in the national consciousness by the concepts
INTEGRACION, SOCIEDAD EUROPEA, ESPANA, PATRIA. The most used tactics of linguistic strategies, influencing on
public opinion, are the use of antonyms to contrast the past and the future, lexemes with the meaning of “novelty”, “change”,
“progress”, “future” to provide a positive connotation to the statement. Language units with negative connotative meaning
are used to devalue certain concepts in the consciousness and to provoke decisive actions and search of other ways. The
combination of a negative assessment with subjective semantics lexemes focuses on the subject, emphasizing his/her role in the
deployment of certain events. The specificity of the discourse appealing to the collective recipient, characterized by a common
national consciousness, is the ability of its language units with neutral connotations to acquire expression, provided that they are
combined with verbalizers of nationally-important and nationally-determined mental units in a linguistic context.

Intentional and pragmatic modeling of the language world view is one of the factors of the nationally-tagged concepts
evolution and it suggests that not only changes in the conceptual consciousness influence on the language world view,
but the language world view can also influence on development vectors of nationally-tagged concepts prototype core, in
particular on the formation of Spain image in the consciousness of its citizens.

Key words: expression, connotation, speech strategy, nationally-tagged concept, discourse, pragmatics.

79



«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

YOK 811.111:81°373.43 J1. CaHpin
DOI 10.32999/ksu2663-2691/2019-78-15
Kanouoam inonoziunux Hayx,
doyenm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
TepHoninbcbko20 HAYIOHANLHOZO
EeKOHOMIUHO020 YHIgepcumemy
lorasandiy@ukr.net

TFTACTPOHOMIYHI TEPMIHMU SAK PECYPC JJId TIOITOBHEHHSA
CYUYACHOT'O EKOHOMIYHOTI'O JIEKCUKOHY AHIVIIMCBKOI MOBH

IMocTanoBKka npodaemMu. Y TIONMOBHEHHI JIEKCHYHOTO 1 (hpazeororiqvaoro (GOoHIY aHTIiCEKOi MOBH cpepr eKOHOMIKH
Ha noyatky XXI CTONITTS MOMITHY POJib BiJirpae «Mirpaiiis» TepMiHiB 3 iHIIMX cdep AisbHOCTI/Tany3ei 3HaHb. Creri-
QJIbHA JIEKCHKA 3/1e01TBIIIOrO0 MOCTAYa€ETHCS 3 TAKUX TEPMIHOCUCTEM, sIK: MenuuHa (biopsy, influenza, recovery), 3005oriuyna
(lion, panda, seagull), rexuiuna (catalyst, drill bit, stovepipe), BificbkoBa (bomb, shooter, trooper), mopcbka (anchor, drift,
torpedo), ciopTUBHO-IrpoBa (jackpot, race, rally). Unmaio TepMiHIB OTPAIUISIOTH Y MOBY €KOHOMIKH 3 IIAPUHH TaCTPOHO-
Mii. Uepes Te, 110 TaCTPOHOMIS € BaXKITMBHM €IIEMEHTOM HAIIOHAJIBHOI KYJIBTYpPH, JISKCHYHI i ()pa3eosioriuHi HOBOTBOPH 3
racTPOHOMIYHMM KOMITOHEHTOM YaCTO MalOTh IIEBHUI «KYJIBTYPHHI OPE0iI», a OT)Ke 3aTHI aKyMYJIIOBaTH HE JIMILIE «IIOBEP-
XOBe», CyTO MOBHE 3HAYCHHS, a i MaHi(heCTyBaTH MEHTAJIbHI 1 KyJIbTypPHO-IIIHHICHI OPIEHTHPH aHTJIOMOBHOT'O CBITY.

AHaJti3 ocTaHHIX AocHixKeHb i myduikamiii. [HHOBaIiKHI ITpolecH, KOTPi BiJOYBAIOTHCS y CIIOBHUKOBOMY CKJIaji
AHIJTIMCHKOT MOBU €KOHOMIYHOT rajly3i, BUKJIMKAIOTh CTiMKe 3alliKaBJICHHs YKPaiHChbKHX 1 3apyOKHUX JIHIBICTIB, SIKi B
CBOIX JTOCIIPKCHHSX BUKOPUCTOBYIOTh METONIM PI3HUX MAPATHTM, a caMe: coyionineéanvhoi [2; 8], koenimusnoi [10; 12];
JiHegoKyIbmyponoziunoi [1; 51, cunepeemuunoi [3; 6], pyuxyionansrno-npaemamuunoi [7], ninesoghinocoghcovroi [4], ouc-
kypcugroi [11]. Unmano npanp IPUCBIICHO JEKCUKOTPadiqHOMY YHOPMYBAHHIO aHTITIHCHKUX HOBOTBOPIB, CIIBBiIHECE-
HUX 31 c(heporo CKOHOMIKH [auB., Hamp.: 9; 14; 15; 17].

Brim, nonpu rpyHTOBHI HalpaloBaHHS BITYM3HSIHMX 1 3apyODKHUX YYEHUX, HU3KA MUTaHb, 1110 CTOCYIOTHCS «BHY-
TPIMIHIX» (MOBHHX) 1 «30BHILIHIX» (I103aMOBHMX ) YUHHHKIB IIEpeOyI0BH CIIOBHUKOBOTO CKJIaly aHIIIIHCbKOi MOBH cepn
€KOHOMIKH, TOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO aHaJli3y Ta CHCTEMHOI iHTeprperanii. Ha ocoOnmuBy yBary 3aciayroByioTh HOBI MOBHI
3HAKH 3 FACTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM, OCKIJIBKHU Il HOBOTBOPH JE€MOHCTPYIOTh BEJIUKE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHE PO3-
MAITTA, CKJIAHI acOUiaTHBHI IMILTIKAMii, IMMPOKUI apceHall MOBHOCTHIICTUYHUX 3aC00IB YBUpPA3HEHHS, EKCIIPECUBHY
MapKOBaHICTh, & TAKOXK HEAOMSIKHI aKCIOMOTTYHHIA TOTCHITIA.

Buxkiax ocHOBHOTO MaTtepiaJty JocaiIKeHHsl. 3 OISy Ha 3a3HAUCHE Memol0 HayKoBOI PO3BIAKH € aHalli3 CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYHHUX 1 COIIIOKYJIBTYPHUX ACIIEKTIB IOSBU HOBHX CJIB 1 CTIMKHMX CIIOBOCIOJIYYEHb, 10 3’ SIBJSIFOTHCS LIS~
XOM «Mirpamnii» TepMiHiB racTpoHOMIi B aHIIIIHCEKY MOBY c(epr eKOHOMIKH. Peamizariisi mocTaBieHoi METH BUMarae
PO3B’s3aHHS HU3KH 3A60aHb, a caMe: JIeTePMiHyBaTH IUISXH, CIIOCOOH Ta MEXaHi3MH 30arayeHHs CJIOBHUKOBOTO CKIIaITy
AHIIIHACHKOT MOBH C(hepr eKOHOMIKH 32 paXyHOK raCTPOHOMIYHOT TEPMiHOCHCTEMH; KITacH(iKyBaTH HOBI JIEKCHYHI 1 (hpa-
3€0JIOTYHI OJIMHHUII 32 PI3HUMH MapaMeTpaMu; BCTAHOBUTH KOPEJSIII0 MK BHYTPIIIHIMA (MOBHMMH) 1 30BHIIIHIMA
(M03aMOBHUMU) YHHHUKAMH TPOIICCIB HCOHOMIHAIIIT.

AmHaii3z MOBHOTO Marepiaiy, 1iOpaHoro 3 HOBITHIX APYKOBaHUX CIIOBHUKIB [9; 13; 16; 17; 18], enlekTpoHHUX perno3u-
topiiB (Word Spy, World Wide Words, The Rice University Neologisms Database, Unwords) Ta aHTIIOMOBHOI ITE€piOANKA
3a 20002018 pp., Aae miaCTaBU CTBEPIKYBATH, IO IPOBiTHA PO Y TBOPEHHI HOBUX CIIIB 1 CTIHKHUX CIIOBOCIIONYYCHB 3
racTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM B €KOHOMIYHOMY JIEKCHKOHI aHTJIIIIChKOT MOBH HAJICKHUTH MEXaHi3My MeTadopH.

Crnrparovnch Ha CEMaHTUYHY JIBOIIIIAHOBICTh METa(h)OPHUUYHOT TPAHCIIO3UILIT, B OCHOBI SIKOT JIGKHUTH TPHUITYIICHHS ITPO
MOIOHICTh JBOX OHTOJIOTIYHO HECXOXHX 1 JIOTIYHO HECIIBCTaBHHUX CyTHOCTEH (3a momeitto X € nibu Y), BBaxkaeMo 3a
JIOLIJIbHE CHCTEMaTH3yBaTH MeTa(opy 3a JIBOMa IPUHIMIAMHU: 1) 32 IPUHAIEKHICTIO 10 BUXIAHOI MEHTAJIBbHOI cdepH,
T00TO chepu-Kepena (source domain); 2) 3a IPUHANEKHICTIO 10 chepu-penntnienra (target domain).

[IpoBenenuii anamni3 mxepen Metadopuzallii J1aB 3MOTY BHOKPEMHUTH TaKi BUX1THI MEHTaJbHI cepH (32 iHIIO00 TepMi-
HoJoriero — cepu-nonopn): «IIpomykTn xapayBaHHM (HAIliOHANBHI CTpaBu — baklava, borscht, pizza, sushi; comogori —
cookie, candy, jelly, marzipan; oBodi i GpyxTH — banana, carrot; iHII IPOXYKTH Xap4ayBaHHs — burger, cheese, doughnut,
honey, peanut butter, salami, vanilla), «Hanoi» (6e3ankoronsHi — cappuccino, coffee, latte, tea, ankoronbHi — champagne,
martini, tequila), «Ctonosi npudopmw» (cup, fork, knife), «Kyxoune npunaans» (can-opener, cookie-cutter, oven, pot,
kitchen-sink), «I1purotyBanus 1xi» (cut, dice, slice), «Jlokamii mpuroTyBaHHs, MPOIAXy 1 CHOKUBaHHS 1Xki/Hao1B» (food
court, grocery, restaurant), «Kynerypa xapuyBaHH (cuisine, fast food, vegetarian).

Po3risin MeTadopuaHIX HOBOTBOPIB 32 IXHBOIO MTPHHAIEKHICTIO 10 C(hepr-peIuITieHTa 1aB 3MOTY IeTePMiHyBaTH TaKi
OCHOBHI JIcHOTaTUBHI 30HU: «bBi3HeC-TisUTbHICTh KOMITIaHI» (cookie-jar accounting, banana problem, peanut-buttering),
«®DinancoBwuit i GoHmOBUN pUHOKY (plain-vanilla swap, Tequila crisis, Big Mac Index, falling knife, pot is clean), «Map-
ketuHr» (electric can-opener question, eye candy, pure vanilla production line), «Po3npiona Toprisis» (cookie-cutter
branch, fast-food cluster, fast food zoning), «KopnoparusHua kyisrypa» (al desco, two-pizza team, three-martini lunch),
«MenemxmenT» (marzipan layer, brain candy, mushroom management), « YIpaBIliHHS TIepcOHAIIOM» (meat in a seat,
oven-ready), «ExoHOMIKa, Tocmiogapyde Xutts» (burgernomics, cappuccino economy, lattenomics, doughnut pattern),
«ExoHOMIYHMI CKJIamHUK TioOamizamiiy (to starbuck, food court multiculturalism), «EKOIOT0-eKOHOMIYHI aCIICKTH
(carrotmobbing, farm-to-fork, food desert, food miles).

80



Bunycx
tssue — RXKVII

Konnenryanizaiisi JiiCHOCTI Y MOBHIil CBIZIOMOCTI yY4aCHHKIB CKOHOMIYHUX BIHOCHH BiZIOYBAETHCS 32 JTOMIOMOIOIO
inoi Hu3kM Metadopuanux mozenei, a came: PEOPLE ARE FOOD, COUNTRIES ARE FOOD/DRINKS, ECONOMIC
PHENOMENA ARE GASTRONOMIC PHENOMENA, MONEY IS GASTRONOMIC PHENOMENA, GOODS/
SERVICES ARE FOOD. Po3risiHeMO KOXKHY 3 HHX.

Mertadopuuny Tpauncnosuiito 3a monemtio PEOPLE ARE FOOD mnpenctaBnsroTs HOBOTBOPH, B IKUX 00pa3 1xki mepe-
HOCHTECS Ha JIOAuHY. [IpuMipoM, y cHHOHIMIYHUX Heodpas3ax marzipan set, marzipan layer «TaHKU KepPiBHHUKIB, KOTP1
nepeOyBaloTh Ha OJUH 1a0eb HIDKYE BiJl TOM-MEHEPKMEHTY» XapaKTePUCTUKU OJIHOTO i3 IIapiB TOPTA MPOEKTYIOTHCS
Ha MeBHI 03HAKH YIPaBJIIHCHKOTO PIBHS B KOPIIOpATUBHIN iepapxii. B meradopuuniii HOMiHANIT meat in a seat «KIlieHT/
HaliMaHM{ MPALiBHUK, SKOTO PO3IISIAIOTH JIMIIE SK JPKEPEo JOXOAY», OKPIM TOro, 10 1Ki HPUIHCYIOTHCS aHTPOIIO-
MOpQHI BIaCTUBOCTI, 3aKJIaJicHe HETaTUBHE OLlIHHE HABAaHTAXKCHHSI.

Ha BigMiHy Bif HaBeIEHUX BUIE CEMAHTUIHO MOHOJIITHHX CJIOBECHHUX KOMITJIEKCIB, y ACSKUX (PPa3eosOTiuHIX HOBO-
TBOpax MeTa(pOpH30BAaHUMHU € JIWIIe aTpUOYyTHBHI KOMIOHEHTHU: sandwich generation «IOKONIHHS TPAIliBHUKIB, SKI
MAaIOTh MIKJIYBaTHCS 1 PO iTEH, 1 Mpo 0aTbKiBY, mushroom management «METOM yIPABIIHHSI, KOJIH TEPCOHATY Haja-
€ThCs JIHIIe 00MEeKeHa iH(OPMALLisD», IWo-pizza team KKOMITaHIs, 0 CKIAJAEThCS 3 HEBEIMKOI KITBKOCTI MPAI[iBHHUKIBY.

AcomiaruBae niepeocmuciieHs 3a moaeniro COUNTRIES ARE FOOD/DRINKS nexuts B OCHOBI HU3KH TeMa-
TUYHO CIIOPITHCHUX Ha3B eMICIHHUX MiHHUX manepiB Baklava bond, Dim sum bond, Kimchi bond, Sushi bond, B sxux
HaI[iOHAJIbHI CTPaBH CIYTYIOTh CHMBOJIaMU NIeBHUX AepxkaB (baklava — Typeuunna, dim sum — l'onkonr, kimchi — I1iB-
nenna Kopes, sushi — SImonis). Cxoxy npupony MaroTh i Heoppasu Borscht Index «mOKa3HUK IS BiICTEKEHHS PiBHSA
IiH B YKpaiHi», Tequila crisis «(piHancoBa Kpu3za B MeKcHIli», B CKIIaJli KOTPUX 00’€KTH iHmOKynBTypHo'f JUHCHOCTI
(Tpa,unumm CTpaBH i Harlof) 00pa3Ho M03HAYaI0Th BiIOBIHI KpaiHu. Crienudikoro nepemqe}mx HOBOTBOplB € 1H1<op-
ropaitist IHIIOMOBHHUX CJIiB, [II0 MAIOTh XapakTep €K30TH3MiB, OCKIJIbKHM I03HAYAIOTh HALlIOHAJILHO-KYJIBTYpHI peail i
TTOHSATTSL.

Ia i Hamoi, BUrOTOBJIEHI aMEpPUKAHCHKMMH TPAHCHAIIOHATLHUME KoMIaHismu McDonald s, Starbucks, Bxe cramm
cumBonamu He ymmre CIIIA, ane # ycporo mmo0aipHOTO CBiTy. TOMy MapHTET KyMiBEIBHOI CIPOMOXKHOCTI U peanbHi
OOMIHHI KypCH BaJIIOT Pi3HUX JiepkaB Heo(DiliiiHO BU3HAUAIOTH 3a JIOTIOMOT o0 1HIeKciB Big Mac Index, Tall Latter Index.
Kpurepiem [uisi po3paxyHKiB € BiJIIOBIJIHO BapTiCTh CTaHAAPTHOTO caHjBiua Big Mac, 110 NponaeThCsi B pecTopanax
LIBHKOTO 00ciyroByBanHst McDonald s, 1 BapTicTh KaBu y nariepoBomy crakati 7all Latte B mepexi kaB’sipeHb Starbucks.

IarerparnBna meradopruna monens ECONOMIC PHENOMENA ARE GASTRONOMIC PHENOMENA, cBoetro
4eproro, wWieHyeTbes Ha mpocti moneni: ECONOMIC PHENOMENA ARE FOOD, ECONOMIC PHENOMENA ARE
DRINKS, ECONOMIC PHENOMENA ARE COOKING, ECONOMIC PHENOMENA ARE KITCHEN UTENSILS. Tsop-
4ye MepeOCMHCIICHHs TACTPOHOMIYHOI JIGKCHKH J1aJI0 3MOTY JaTH HalilMEHYBaHHs TAKUX SIBHII: a) EKOHOMIYHI CHCTEMHU
(burgernomics, cappuccino economy, lattenomics); 6) 6i3nec-ctparerii i Tpeuau (carrotmobbing, cookie-cutter branch,
salami-slice strategy, salami tactics/technique/attack, doughnut pattern, to kitchen-sink, slice-and-dice method, vanilla
strategy, plain-vanilla card/bond option/swap, pure vanilla product line); B) npobnemni cutyauii (banana problem,
champagne problem, nailing jelly to a tree, electric can-opener question).

MertadoprudHe MpOeKTyBaHHS Y HaBEISHUX MPUKIIAaxX BiIOyBaeThCS 3 BUKOPUCTAHHAM pi3HHX 00pa3iB. Tak, B aHa-
JIOTTYHUX 32 CTPYKTYPOIO TEIECKOMIMHUX HeoJeKkceMax burgernomics, lattenomics 3ayueHo BXe 3rajlyBaHi BUIIE Ha3BU
ramOyprepa Big Mac i xaBu Tall Latte pa3oM 3 yCIUEHUM €JIEMEHTOM -nomics (eKoHOMIYHA JOoKTpuHa). 1li HOBOTBOpHU
BXKHMBAIOTHCS JIJIsl IO3HAYEHHS «EKOHOMIKH, 3aCHOBAHOI Ha TeOpil MapuTeTy KyITiBeIbHOI CIPOMOKHOCTI (KpUTEpieEM €
BapTICTh BIANIOBIHUX CTpPaB 1 HAMOIB). Y Heodpasi cappuccino economy «eKOHOMIKaA, YISl SIKOT XapaKTEPHUM € HIBHIKE
3pOCTaHHS B OJHIH ramy3i i MOMIpHHHN PIiCT B iHIIUX CEKTOPAX» Braay€eThCs aCOUIaTHBHHUI 3B 30K 3 IOMYISIPHAM KaBO-
BUM HAaIlOEM, KOTPHUI Ma€e TpH LIApU Pi3HOTO KOJIBOPY.

VY nekcemi carrotmobbing «MacoBa axilisi CIIOXKMBaYiB, HAIIJICHA HA ITiIBUIICHHS COIaabHOT BiIIOBITaIbHOCTI Oi3He-
Cy», CKJIaJICHI 3 KOMIIOHEHTIB carrot Ta mobbing, HenpocTo po3mudpyBaTH acoMiallifo, OCKIIBKH BOHA CTOCYETHCS 1/110-
MU carrot and stick (Metop «barora i npsiHuKay»). DaKTHYHO EKCIIPECUBHO MPOTHCTABIISIIOTHCS Pi3HI (POPMATH IIPOTECTY
TIOKYTIIIB — BUOIPKOBa KYIIBIISI €KOJIOTIYHO YMCTHX TPOAYKTIB (carrot) i HOBHUNA OOMKOT KpaMHHUI (stick). [lepeocmuc-
JICHHS TIEPBUHHOTO 3HAYEHHS CJI0Ba cookie-cutter (hopma I BHpi3aHHS IEYMBA 3 TICTa) HAlla€ EKCIPECUBHOCTI HEO-
¢bpasi cookie-cutter branch «binii, cTBopeHi 3a madiIoHOM». Y HHU3II CEMaHTUIHO ONM3BKUX Ha3B salami-slice strategy,
salami tactics/technique/attack, sKi NO3HAYaIOTh «CTPATETIIO MOETAMHUX 3aXO/IiB» YIMI3HAETHCS ACOLliallisi 3 Hapi3aHHIM
caJisiMi TOHGHBKUMHU IIMaToukamMu. CeMaHTUKy MeTadopuuHOl Ha3BU doughnut pattern «MOJCIb PO3BUTKY MICTa, KOJIU
MAPUEMCTBA 1 3aMOXKHI JKUTEJ «MITPYIOTh» y MEpenMicTs, a B HEHTPaJIbHIN YaCTHHI 3aJMINAIOThCA JIMIIe Hebarari
MEIIKaHIl» HECKIIaIHO JICKOyBaTH, OCKIJIBKH JI0 YBary B3sATO (hOPMY aMEpHKAHCHKOTO MaMITyXa 3 OTBOPOM ITOCEPE/IHHI.

Edexr HecnomiBaHOCTI i BIYYHOCTI mOAO0 pedepeHTHOI CUTYyaIlil B HeolekceMi to kitchen-sink «moBimOMHUTH BCi
morafi (iHaHCOBI HOBHHH PO KOMITAHIIO» JOCSATHYTO 3aBASKH BUKOPHCTAHHIO aylfo3ii Ha BiIOMUMA BUCHIB “Everything
but the kitchen sink” («noBHuil HaOip»). Y HeocbpaBi slice-and-dice method «anani3 cuTyarlil B3I0BX 1 BIIOIIEPEK» CYT-
HICTb SIBHIIIA PO3KPHBAETCS Yepes aCOIIaTUBHUI 3B’S130K 3 PI3HUMHU CIIOCOOAMM Hapi3aHHs HpO)ZlyKTlB (to slice, to dzce)
JlonarkoBy eKcIpecito arpuOyTHBHOMY MeTaOpH30BaHOMY KOMIIOHEHTA HAJIa€ YacTKOBA PENyIUTIKallis i puUTMIi3alis.
VY HoBOTBOpax vanilla strategy, plain-vanilla card/bond/option/swap, pure vanilla product line BUKOpHCTaHHSI O3HAYCHb
vanilla, plain-vanilla, pure vanilla nae 3MOTy 3p03yMIiTH CyTHICTH SIBUIIIA Yepe3 HATSIK HA BaHITBHE MOPO3UBO, CMAK SKOTO
BBXAETHCS KIACHIHNM, TPAIUIiHHUM. BinmosinHo, mepemnideHi Ha3BU BUKOPHCTOBYIOTHCS, KOJIH HACTHCS PO TPATUITii-
HI T1JIX0/IM, 3BU4aiiHi OaHKIBChKI KapTKH, KIIAaCHYHI LIHHI Marepu, MpocTi TOproBo-(iHaHcoBi 0OMiHHI onepaiiii, ToBapu
3 0a30BMMH XapaKTEPUCTHKAMH.
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Dpazeonoriam banana problem «npobnema, MoB’si3aHa 3 HE3HAHHSM, SK 3yNWHUTH HEPEHTAOCIbHUH MPOCKT YU
BUPOOHMIITBO» BIiZICWJIAE JIO BiJJOMOI B QHIVIOMOBHIN KyJIBTYpl KyMeIHOI icTOpii IMpo JiBUMHKY, KOTpa HE 3Haja, KOJIU
3aKIHYUTH BUMOBJISTH CIIOBO banana. Y HalimeHyBaHHI champagne problem «tpoOiiema BUOOpY MiXk ajJbTepHATHBAMH,
SIK1 € OJTHAKOBO TIPUBAOIMBUMI» KOMIIOHEHT champagne y X0l CEMaHTHYHOTO «3CYBY» CTBOPIOE ACOLaMilo 3 PO3KIITHIM
CTHJICM JKUTTS, Oa’kaHUM /71 0araTteox Jitoeit. A Bupas nailing jelly to a tree «<HaMaraHHs 3pOOUTH HEMOXKITUBEY 3 JOBOJI1
IIPO30POI0 CEMAHTHKOIO CTaB aKTHBHO BUKOPHCTOBYBATUCS Y BUCOKOTEXHOJIOTTYHHX KOMIIAHISAX JUIsl TIO3HAYEHHS MapHO-
CTi 3yCHIib, OCOOJIMBO, KOJU HIEeThes mpo Oe3rmy3i 3aBnanHs. Dpaseonoriuna onuHuL electric can-opener question
«BH3HAHHS TOTO, LIO 3aCTapijii TOBApH MAaIOTh IOCTYIUTHCS HOBUM» AKTyalli3y€ TOHSATTS 32 PaXyHOK BHKOPHCTAaHHS
Ha3BH IIPUCTPOIO, 11030aBJICHOTO OPUTTHAIBLHOCTI i HOBU3HH.

B ocnoBi MetadopuuHoro nepeneceHHs 3a moxetio MONEY IS GASTRONOMIC PHENOMENA nexuts moi-
OHICTh 3 CYTHOCTSAMH, SIKi HAJEXaTh MO PI3HUX BHUXITHUX MEHTANbHUX cdep ractpoHoMil («I[IpomykTn xapayBaHHS,
«Hamoi», «Ctomnosi mpubopmn»). Tak, y HeonekceMi peanut-buttering «OmaaTUBHI po3monin piHAHCOBUX PECYPCiB KOM-
MaHi» BraJyeThcsi CXOXKICTh 3 MPOIIECOM HaMa3yBaHHS apaxicoBOro Macia Ha xJii0. Hasea latte factor «xoHIemniis npo
Te, 110 HEBEJIMKI CYMH, SIKI BUTPAYalOThCS MIOJCHHO, MOXYTh OyTH CKCpOBaHI Ha CIpaB/i MOTPIOHI pedi» perpe3eHTye
HOBY peaJIito uepe3 BUKOPUCTAHHSI JIEKCEMHU [atfe y CHMBOJIIYHOMY 3HaYeHHI «piOHI BuTparu». Bigomuii BuciiB Ha Yoiut-
Crpit “Never try to catch a falling knife” nir B ocHoBy Heodpasu falling knife «axuis, 1iHa Ha Ky CTPIMKO ITa/1a€», B
KOTPiH EKCTIPECUBHICTD JOCATAETHCS MUITXOM CTBOPEHHS 00pa3y HEBiABOPOTHOI i HEOE3MeUHOT CUTYaIIii.

Mertadopuure BigrBopenHs aitficaocTi 3a mogemmtro GOODS/SERVICES ARE FOOD e menmr nponyktuBHUM. JIek-
CHIKa, 1110 3aJTyYaEThCS JJIs1 OMUCY TOBAPIB 1 MOCHYT (eye candy «npuBaOIMBUI sl TOKYIIIIB TOBAP/TOCAyTa», honey pot
«TOBAp/TOCIIyTa, 10 CIOKYIIAE CIIOKUBAYa») A€ JOBOJI MPO30Pi XapakTepucTuku (candy, honey — conoaoli, KOTpi
0arathbOM JI0 BIIOIOOM).

Cepen 1ociiKyBaHUX HOBOTBOPIB € YUMAJIO HEOJIEKCEM 1 CTIHKHMX CIIOBOCTIONYK, IKi HE MICTATh METa(OPUIHO TIepe-
OCMHCIICHHX FaCTpOHOMi‘IHI/IX KOMITOHEHTIB, 1110 PO3KPUBAIOTH CYTHICTB SIBHIIL 33 CXOXKICTIO UM KOHTpaCTHiCTIO aJe B HAX
BHKOPHCTAHO TepMiHH IIPUHOMY %Ki, PECTOPaHHOTO 613Hecy, KyIIbTYPH Xap4yBaHHs Ta 1HII TEMAaTUYHO CIIOPiJHEHI MOBHI
opuuui. J{is TPHKIIAJY, OCHOBHA CeMaHTHKA racTpOHOMIYHUX TEPMiHIB 30epekeHa B Ha3Bax, KOTPI MO3HAYAIOTH MICIIs
BHCOKOT KOHIICHTPAIIIT peCTOPaHIB IIBUIKOTO 00CIyroByBaHHsI (food swamp, fast-food cluster, foodcourt multiculturalism,
fast-food zoning), 3axnanu xapuyBanHs (bustaurant, groceraunt), JoKaiii BUpOOHUIITBA NPONYKTiB (food desert, food
forest, foodshed), mpuiiomy Txi B ymoBax BificyTHOCTI abo HecTtaui vacy (carfast, cup-holder cuisine, dashboard dining,
drive-time dining, al desco, deskfast, one-handed food, dilunch). He micTsTb MeTahopH30BaHOI TaCTPOHOMIYHOT JTIEKCHKI
1 HOBOTBOPH, CITIBBITHECEHI 3 pi3HOBHIAMHU 1XKi (3m0poBa — functional food, slow food; exoHOM-KIIacy — cheapuccino,
fast-casual food; renetnuHo-mMonudikoBana — Frankenfood), 3 xapuoBumu 3BuuKamu (ethical eater, flexitarian), 3 npo-
Onemamu 3aiiBoi Baru (fat tax, stealth fat).

CrpyKTypHO-CeMaHTHYHUI aHaii3 3araiy HOBOTBOPIB J1aB 3mory 3pOOHUTH BHCHOBOK ITPO PO3MaiTTs HIISIXIB, CHO-
co0iB Ta MEXaHi3MiB ITOIIOBHEHHS €KOHOMIYHOTO JIEKCHKOHY AHITIMCHKOT MOBH 3a PaxyHOK FaCTpOHOMl‘IHI/IX TeleHlB
HpOBlZ[HI/IMI/I HUIIXaMH BU3HAUYCHO (pa3eosioriuHy HOMIHALII0, CEMaHTHYHY HOMIHALIIO, CJIOBOTBIPHY HOMIHALIIO, 1HILIO-
MoBHI 3amo3uueHHs. [Insxom ¢pa3zeonoriuHoi HoMiHamii yTBOpriIHCsS Heoppas3h, cepes SKUX BUABICHO: 1) ceMaHTHIHO
MOHOJTITHI CJIOBECHI KOMIUIEKCH, B SIKUX TIEPECOCMUCIICHHI BiJIOYBAETHCS HA PIBHI LIJIOr0 CIOBOCHONIYYCHHS (eye candy,
pot is clean); 2) ¢hpazeosnoriyHi OJUHUILI, B IKUX [IEPEOCMUCICHHS BiI0yBa€ThCS Ha PIBHI OKPEMHX KOMITOHEHTIB (cookie-
Jar accounting, plain-vanilla bond); 3) cTiiiki CITOBOCIIONYKH, KOTPi HE MICTATh IEPEOCMUCIICHUX KOMITOHEHTIB (ethical
eater, foodcourt multiculturalism).

Jo cemanTHYHOI HOMIHAII{ BiTHOCHMO KOHBEPCilHI Heoori3Mu (fo kitchen-sink, to starbuck) ¥ HOBOTBOpH-MeTado-
pu (carrotmobbing, oven-ready). C1OBOTBipHa HOMIiHAIIiS TPECTaBICHa MOBHIMH OIMHUISIMA, YTBOPEHUMH 32 TOTIOMO-
rOI0 TaKUX CIOCO0IB BepOokpearlil sik adikcartist (foodies, sweetery), cnoBocknanansus (farm-to-fork, peanut-buttering),
teneckortist (bustaurant < bus + restaurant, lattenomics < latte + economics). Cepe IHIIOMOBHUX 3alI03UYCHb IPUBEPTA-
I0Th yBary €K30TH3MH, OB’ s13aHi 3 00’ €KTaMH IHIIOKYJIBTYPHOT JIHCHOCTI, KOTP1 CIIyTYIOTh CHMBOJIAMH OKPEMUX JIEpIKaB
(Borscht index, Tequila crisis).

3arajioM HOBOTBOPH 3 FACTPOHOMIYHHM KOMIIOHEHTOM BHPI3HSE€ 3pOCTaHHS POJIi TBOPYOTO Hadyajia B aKTax HOMiHa-
il 1 3aIydeHHs NedKUX CTHIICTHYHUX (iryp, a came: obirpaBaHHS 3BYKOBOi OOOJOHKH CHIB (eater-tainment < eater +
entertainment), 9acTKOBA peayIuliKailis (meat in a seat, slice-and-dice method), ipowis (Frankenfood), amosis (falling knife —
HaTsIK Ha BUpa3 “Never try to catch a falling knife ). B ocHOBI (hopMyBaHHSI TIOMITHOI YaCTKHM HOBOTBOPIB JIS)KUTh MEXaHI3M
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT aHaJIori] (HAIpUKIIa/1, yTBOPEHHS JIeKceM 3 (hopMaHTOM -nomics — burgernomics, lattenomics).

Crenngikoro Cy4acHOTO €KOHOMIYHOTO JIEKCHKOHY aHIIIIHCHKOI MOBH € T€, 110 B 3B’ 5I3KY 3 IIOTPEOOI0 MIBUAKO HOMIHY-
BaTH HOBOC(OpPMOBaHI IOHATTA B MpoQeciitHuii 00Ir MOTPAIIIIOTh MOBHI OMHHUIII, BU3HAYCHHS CTaTyCy KOTPUX BUTIISA-
JIa€ TOBOJII MTPOOJIEMAaTHIHUM. 3 OJHOTO OOKY, iX BUpI3HA€E HE(OPMAIBHICTH, TOMITHO BUPa)KeHI 00pa3HICTh Ta eKCIIpe-
CHBHICTD, a 3 IHIIOTO OOKY, BOHH aKTHBHO BYKHBAIOTHCS HE JIMIIC JJIs1 KOMYHIKAIlli CIICIHaIiCTIB, a il B AKicHIN (axoBiit
Tipeci, HayKOBUX JAOCIIKEHHSX, B OILIHHNX CUTYyallisiX.

BucnoBku. Pe3romyroun BUKIIa/ileHe, MOXXEMO CTBEP/PKYBATH, 10 IHTErpaTHBHA CTPATeTisl YMOXKIMBHUIIA TPOBECHHS
aHaJi3y JIHTBAJIBHUX 1 COI[IOJIIHTBAILHHUX ACHEKTIB JIGKCHYHUX 1 ()pa3eosIOTIIHIX HOBOTBOPIB, KOTPI 3’ SIBHIIHCS 3aBISTKH
«Mirparii» TepMiHiB 3 TAPUHU TaCTPOHOMII B €KOHOMIYHHN JICKCHKOH aHTITIHCHhKOI MOBH. J{OCIiPKeHHSI MOBHOTO MaTe-
piaxy mamo 3MOTy BCTAaHOBHTH, II[0 TIPOBIIHUM MEXaHI3MOM IPOAYKYBAaHHS HOBHUX CJIB 1 CJIOBOCIIONYK € MeTapopuIHa
TpaHcno3uilis. MacuB MetaQOpUYHUX HaliMEHyBaHb KIaCHU(IKOBAaHO 3 ypaxyBaHHSM IXHbOI MPUHAJIEKHOCTI 0 ce-
pu-noHopa i g0 chepu-peuunienra. Omxke, Oyno BUSBICHO OCHOBHI MeTaOpPUYHI MOJIEN, SIKI PENpPEe3eHTYIOTh TBOpYE
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MIEPEOCMHUCIICHHS TaCTPOHOMIYHOT JICKCHKH JIJIs1 HOMIHAIIIT IPEACTaBHUKIB Oi3HEC-CIUIBHOTH, KpaiH, CKOHOMIYHUX SBHIIL,
(inaHcoBux pecypcis, ToBapiB/mociyr. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHUN aHai3 BKa3ye Ha BUKOPHCTAHHS LLJIOTO apCeHaiy
LIUISIXIB, CIIOCOOIB Ta MEXaHi3MiB OMOBHEHHS! €KOHOMIYHOTO JICKCHKOHY aHIIIHChKOT MOBH, KOTPi HaJ[al0Th HOBHM CJIO-
BaM 1 CTIHKNM CJIOBOCIOIyKaM 00pa3HOCTi, BUPA3HOCTI, KYJIBTYpHOI MapKoBaHOCTI. [{e 3Ha4YHO yckia HIoE cripodu po3-
ME)KyBaTH OCHOBHI IIPOIIAPKH (aXxOBOT0 EKOHOMIYHOTO JIEKCHKOHY. Y TOIAJIBIINX HAyKOBUX PO3BiIKaX MEPCICKTUBHUM
BOaYa€THCS aHAI3 MOBHHEX 1 T03aMOBHHUX aCIIEKTiB HOBOTBOPIB aHIIIIHCHKOT MOBHU C(pepH €KOHOMIKH.

10.

11.
12.
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AHoOTamis
JI. CAH/IN. TACTPOHOMIYHI TEPMIHH SIK PECYPC JIJIsI HIOIIOBHEHHS CYYACHOI'O
EKOHOMIYHOI'O JIEKCUKOHY AHIVIIMCbKOI MOBH

VY crarTi mpoaHani3oBaHO MOBHI 1 TT03aMOBHI aCIEKTH MOTIOBHEHHS CYYacHOTO SKOHOMIYHOTO JICKCHKOHY aHTIIH-
CHKOI MOBH 3a PaxyHOK TEPMiHIB 3 IIAPUHU TaCTPOHOMI{; BHOKPEMIIEHO KPHUTEPii [T Kiacu(ikaIii HOBOTBOPiB; OMHUCAHO
apceHal HUIIXiB, COCO0IB Ta MEXaHiI3MIB YTBOPEHHS IHHOBALIIHHUX JIGKCHYHUX 1 ()Pa3eosIOTIUHIX OTUHHUIIb; OKPECICHO
MOBHOCTHJIICTHYHI 3aC00H, 1[0 HA/Ial0Th HOBUM CJIOBaM 1 CTIIKHUM CJIOBOCIIOyKaM 00Pa3HOCTI, BUPA3HOCTI, HAI[IOHAIb-
HO-KYJIBTYPHOT MapKOBaHOCTI; JETEPMIHOBAHO 3B 30K MK IPOICCAMH HEOHOMIHAIIIT 1 MTOSIBOIO HOBHX SIBHUILY/TIPEAMETIB
B EKOHOMIYHOMY CEPEIOBHIIT.

K1ro4oBi cj10Ba: eKOHOMIYHMI JIEKCHKOH aHIIIHCHKOT MOBH, MOBHUI aCIEKT, [I03aMOBHUI aCIIEKT, JEKCHYHUNA HOBO-
TBip, (ppa3eonoriyHmii HOBOTBip, TaCTPOHOMIYHHN KOMIIOHEHT.

Summary
L. SANDII. GASTRONOMIC TERMS AS A SOURCE
FOR THE GROWTH IN THE CONTEMPORARY BUSINESS ENGLISH LEXICON

The article provides an analysis of intra-lingual (structural and semantic) and extra-lingual (socio-cultural) aspects
of the growth in the contemporary Business English lexicon by means of gastronomic terms. The integral strategy of the
research is based on the assumption that there is a correlation between nomination acts and new phenomena related to the
economic sphere. A survey of the relevant lexical and phraseological units makes it possible to determine the key ways,
means and mechanisms of word-formation and phrase-formation. It is further concluded that metaphorical transposition
is one of the most widespread means of nomination. Bearing in mind its dual semantic nature, the classification of new
words and phrases is developed based on their belonging to the source domains and target domains. New phenomena in
the economic sphere are mostly understood in terms of food, drinks, tableware, kitchen utensils, cooking, meals, food
service, and food culture. The paper reveals that a high concentration of gastronomic metaphors is observed around
socially significant phenomena in business activities, finance, stock market, marketing, retail trading, corporate culture,
management, human resources, globalization, health and environmental issues of economy. A variety of metaphorical
models, described in the article, proves that gastronomic metaphors are widely used to give names to businesspeople,
countries, economic phenomena, money, goods and services. The paper also analyzes a wide range of other ways, means
and mechanisms of nomination through using gastronomic terms in Business English lexicon. Expressiveness, emotional
and cultural marking are the main features of new Business English words and phrases formed by means of gastronomic
terms, which make problematic to distinguish between layers of the contemporary Business English lexicon.

Key words: Business English lexicon, intra-lingual aspect, extra-lingual aspect, new lexical unit, new phraseological
unit, gastronomic component.
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SCHEMA-ORIENTED LANGUAGE
AS A LINGUISTIC INDICATOR OF PERSPECTIVE IN DRAMA

Introduction. In modern linguistics the notion of perspective is of high importance when analyzing dramatic texts.
Perspective is one of the most significant issues in character construction in plays as it allows a reader to perceive a
character comprehensively.

While analyzing perspective in drama it is essential to bear in mind that dramatic texts differ considerably from
narrative texts. It is worth specifying that drama is a Greek word “dran” that means an “action”. Drama as a kind of
literature has a lot of definitions, and in what follows we suggest several that cover its basic features.

Thus, Aristotle in his Poetics defines drama, as “an imitation of an action that is serious, complete, and of a certain magnitude;
in language embellished with each kind of artistic ornament, the several kinds being found in separate parts of the play; in the
form of action, not of narrative; through pity and fear effecting the proper purgation of these emotions” [1, p. 1077].

For J. Dryden, drama “is a just and lively image of human nature, representing its passions and humours and the
changes of fortune to which it is subject for the delight and instruction of mankind” [5, p. 225].

In his turn, M. Esslin in Anatomy of Drama holds that drama is “a mimetic action, action in imitation, or representation
of human behavior” [6, p. 14].

All the three scholars claim that the basic feature of drama is imitation of an action, so it is rather about showing, and
not retelling an action.

M. Flundernik emphasizes that diegesis or telling as a projection of fictional world as well as mimesis or showing
are inherent parts of all genres that tell a story, including drama, but the implementation of them is different [8, p. 29]. In
narrative texts mimesis relies on the medium of language, while in drama mimesis is achieved through the re-enactment
of the plot, in which the visual presentation dominates.

M. Pfister claims, that “dramatic texts are consistently restricted to the representative mode, so the poet never allowing
himself speaking directly” [11, p. 3]. Thus, the receiver of a dramatic text feels directly confronted with the characters
represented. In narrative texts, on the contrary, they are mediated by more or less concrete narrator figure.

So, the main aim of why a dramatic text was written is to be transformed into the visual representation. The narrator
level as far as almost all narrative elements are absent in plays; consequently, that is one of the reasons why dramatic texts
are rarely considered in terms of perspective.

D. Mclintyre specifies that despite the fact that the main feature of drama is visual representation, it is the
language of a dramatic text that allows the reader to shape the image of its performance [9, p. 141]. M. Short points
out that visual presentation of drama is only a derivation from original dramatic text, so to understand how it should
be performed and come to a reasonable interpretation of the text the reader needs to analyze the language of the
dramatic text [15, p. 139].

Perspective in dramatic texts is hidden in the lines of characters and the author’s remarks. In this light, analysis of
perspective in dramatic texts lets the reader conceive how the characters relate and characterize each other and events
around them.

Perspective in drama in the light of schema theory

Perspective in linguistics is often referred to as a point of view (D. McIntyre) [9], focalization (G. Genette) [2], stance
(D. Biber, E. Finegar) [4], appraisal (J.R. Martin) [10] and evaluation (G. Thompson, S. Hunston) [18]. For the purpose
of our research, we will use the term “perspective”, implying by it an author’s or a character’s attitude, feelings and
evaluation of a certain phenomenon or a character.

According to M. Short, perspective in the text has certain linguistic indicators. They are schema-oriented language,
value-laden expressions, given versus new information, thought presentation, character perception, deictic expressions,
social deixis, sequencing of actions and events and ideological viewpoint [16, p. 265].

In this paper we limit ourselves to the analysis of schema-oriented language in dramatic texts. Originally, schema
theory traces to F. Barlett, who defines schema as an “organized setting” or functional properties of adaptations between
persons and their physical and social environments [3, p. 202].

D. Rumelhart states that people’s common knowledge is organized in schemata. He holds that “schemata can represent
knowledge at all levels-from ideologies and cultural truths to knowledge about the meaning of a particular word, to
knowledge about what patterns of excitations are associated with what letters of the alphabet [13, p. 40]. Thus, schemata
represent all levels of our experience, at all levels of abstraction.

M. Eysenck and M. Keane determine schema as ““a structured cluster of concepts that involves generic knowledge and
may be used to represent events, precepts, situations, relations, and even objects [7, p. 275]. In his turn, W. van Peer claims
that a writer portrays a character systematically according to a particular schema in order to create a particular schema,
such as “femme fatal”, “saint”, “hero”, “underdog” and many others [19, p. 328].

Overall, schema is schematic knowledge about a certain person, situation or event, and schema-oriented language is
language that relates to a particular schema. We believe that schema-oriented language is one of the linguistic indicators
of perspective in B. Show’s Pygmalion [14]. The following examples from the play demonstrate Henry Higgins’s
perspective concerning his student Eliza Doolitle. In the text of the play they are identified as HIGGINS and LIZA. The
character of Higgins is known for his genious skills as a teacher of phonetics and unfavorableness for female gender, so
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he is quite brutal in his remarks addressed to Liza. In relation to Liza, Higgins uses language that is associated with a
THING schema, for instance:

“HIGGINS. Pickering: shall we ask this baggage to sit down or shall we throw her out of the window?” [14].

“HIGGINS Put her in the dustbin.” [14].

“HIGGINS. Take her away and clean her, Mrs Pearce. Monkey Brand, if it won’t come off any other way. Is there a
good fire in the kitchen?” [14].

“HIGGINS. Wrap her up in brown paper til they come.” [14].

“HIGGINS. Very well, then, what on earth is all this fuss about? The girl doesn’t belong to anybody — is no use to
anybody but me.” [14].

Higgins uses such verbs as throw out, put, take away, clean, wrap up, and belong metaphorically to show that Liza for
him is even not a human being, but an inanimate object. These verbs demonstrate that Higgins highly disrespects Liza. By
metaphorical use of verbs throw out and put Higgins equals Liza with trash or useless rummage. Higgins tells Mrs Pearce
to take Liza away and clean to stress that he hates to be around Liza as if she were a disgusting dirty piece of cloth or an
old junk. Belong is used by Higgins in the sense of Liza being his property. The verb wrap up is used by Higgins after
Liza was cleaned, so the connotation is a bit different: for him she is a sort of a gift now, but still an item.

In the following two examples Higgins’s attitude towards Liza is shown from his mother’s perspective:

“MRS HIGGINS. You can’t take a girl up like that as if you were picking up a pebble on the beach.” [14].

“MRS. HIGGINS. You certainly are a pretty pair of babies, playing with your live doll.” [14].

As can be seen from the example, according to Mrs. Higgins her son Higgins treats Liza as a thing. Mrs. Higgins uses
a metaphor a pebble on the beach, comparing Liza with a small stone that is usually used to be thrown into the sea or
river and watched how it jumps on the water to finally drown just for fun. So, Mrs. Higgins states that for Higgins Liza
is just a trinket or a bauble. Another metaphor that is used by Mrs. Higgins in relation to Liza is live doll. She calls her so
because Higgins literally plays with Liza’s life; he is like a puppeteer and she is like his puppet as he decides everything
for her: how to speak, eat, behave and even what to wear. Such comparisons of Mrs. Higgins demonstrate that she does
not support her son’s way of treating Liza and condemns his behavior.

Higgins’s attitude to Lisa changes as their relations evolve. The following examples demonstrate how Higgins’s
perspective concerning Liza when he just has met her:

“THE NOTE TAKER. Remember that you are a human being with a soul and the divine gift of articulate speech: that
your native language is the language of Shakespeare and Milton and The Bible; and don’t sit there crooning like a bilious
pigeon.” [14].

“HIGGINS. What is life but a series of inspired follies? I shall make a duchess of this draggletailed guttersnipe.” [14].

The note taker, Higgins is called so in the beginning of the play, Higgins uses a simile crooning like a bilious
pigeon when he meets Liza for the first time to stress that Liza’s language is incomprehensible, obscure, indistinct and
has nothing in common with human language. Higgins is annoyed by her bird language, and he reproaches Liza quite
arrogantly. A metaphor draggletailed guttersnipe is used by Higgins to show that Liza’s outfit and manners are alike to
a homeless child’s who has no opportunity to be around people from higher classes. According to Higgins, Liza does not
care about her looks and hygiene:

“HIGGINS. YOU won my bet! You! Presumptuous insect! 1 won it. What did you throw those slippers at me for?” [14].

“HIGGINS [looking at her in cool wonder]. The creature 1S nervous, after all.” [14].

“HIGGINS. I tell you I have created this thing out of the squashed cabbage leaves of Covent Garden; and now she
pretends to play the fine lady with me.” [14].

The schema NOBODY as a characterization of Liza is represented with the help of metaphors presumptuous insect,
the creature and squashed cabbage leaves of Covent Garden. By calling Liza presumptuous insect Higgins shows that
LIZA is too small in his eyes and does not deserve to be heard. In this case Higgins acts as her master who is not delighted
with her behavior. The creature that stands for Liza is her likening to a pet, and Higgins here is like her cruel owner who is
amused by watching her being anxious. Using a metaphor squashed cabbage leaves of Covent Garden Higgins intensifies
association of Liza with NOBODY schema. As far as words an insect and a cabbage can be used in the meaning of a
useless and unimportant person, such metaphors express Higgins’s contemptuous attitude towards Liza. By specifying
that Liza is squashed cabbage leaves Higgins points out Liza’s weakness of spirit and her ugly repulsive appearance.

There is one more schema that appears in the text of the play in relation to Liza — BURDAIN schema:

“HIGGINS. Pickering: shall we ask this baggage to sit down or shall we throw her out of the window?”” [14].

“HIGGINS. I find that the moment I let a woman make friends with me, she becomes jealous, exacting, suspicious,
and a damned nuisance.” [14].

“HIGGINS. Of course I do, you little fool. Five minutes ago you were like a millstone round my neck.” [14].

The metaphor this baggage [14] is used by Higgins to imply that Liza for him is a heavy load as if he was burdened
to carry her on his shoulders. By metaphorically calling Liza @ damned nuisance [14] Higgins associates her with an
obstacle or a barrier on his way to ideal relationships and his own harmony. Higgins uses a simile like a millstone round
my neck [14] to demonstrate that he supports Liza’s life and personal growth in all senses as if she sat on his head with
her legs dangling and Higgins were very tired of it. So, metaphorically Liza is heavy enough for him to bear.

The next example presents the POWER schema, applicable to Liza in the end of the play:

“HIGGINS. Now you’re a tower of strength: a consort battleship.” [14].

A metaphor a tower of strength in reference to Liza is applied by Higgins to mark Liza’s appeared inner force and
solidity. For him Liza now is an adamantine and a reliable person. By using a metaphor a consort battleship towards his
student Higgins stresses that she is ready to struggle for her rights to the bitter end. Higgins sees that Liza would literally
declare a war if someone tries to cross her path because she emits self-confidence and full alertness.

Finally, the PIECE OF ART schema that concerns Liza from Higgins’s perspective is demonstrated in the following
examples:

“HIGGINS. They might as well be blocks of wood” [14].

“HIGGINS. I'm not going to have my masterpiece thrown away on Freddy.” [14]
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Higgins calls his students, including Liza, to be blocks of wood contrasting her with a trunk of a tree that would soon
turn into a wooden sculpture in the hands of a talented wood engraver, or a blank canvas that would soon be a painting
thanks to a gifted artist’s brush. Therefore Liza is seen by Higgins as a clear sheet of paper. Thus Higgins thinks that
Liza knows nothing about articulating sounds, behavior in public, neatness and tidiness, and he is going to change it. By
applying a metaphor my masterpiece towards Liza he highlights that she is an ideal in sense of phonetics, manners and
appearance. Moreover Higgins is known to be a narcissistic, presumptuous and self-confident person, so he considers
himself to be the creator of this piece of art.

Conclusions and discussion.

Overall, Higgins’s perspective concerning Liza has changed throughout the text of the play from treating her as “a
useless thing” to acknowledging her to be “a beautiful masterpiece”. So, schemata that were implied by the author in
reference to Liza were changing together with the development of her character. The gradual change of schemata allowed
the reader to see Liza’s inner and outer changes from Higgins’s perspective.

At the same time, this might had an effect on the reader’s perspective towards Liza. In the beginning of the play, the
reader perceives Liza as a simple silly girl and even feels sorry for her as a result of Higgins’s attitude towards her. But in
the end of the play the reader sees her as an intelligent lady who is confident in her strengths; consequently, a reader feels
proud of Liza. In our view, this results from transformation of one schema into another one. Firstly, Liza was associated
with a THING and the reader subconsciously underestimates Liza. But then the PIECE OF ART schema came into action,
and the reader subconsciously started to admire Liza.

Thus, the use of linguostylistic devices is important in construction of schema and building the image of Liza itself.
As metaphors and similes are built on association of comparison, they allow the reader to let his/her imagination out and
build up a colorful and vivid image of a character.

To sum up, schema-oriented language represents a certain schema in the text of drama that helps a reader to shape his/
her expectations towards the development of a character.

For the future research, it seems reasonable to verify the reader’s reaction to the schema change in the play by way of
an experiment, conducted in line with the tenets of empirical approach in the Humanities [5]. This could cast light on the
reader’s sensitivity to the schematic evolution outlined in the article.
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Summary
J. TSYS. SCHEMA-ORIENTED LANGUAGE
AS A LINGUISTIC INDICATOR OF PERSPECTIVE IN DRAMA

The article attempts at analysis of schema-oriented language as a linguistic indicator of perspective in B. Show’s
Pygmalion. The author looks at linguostylistic devices that are used to implement schema-oriented language in the play
as they construct the perspective. The linguostylistic analysis of perspective in B. Show’s Pygmalion lends support to the
idea that the main stylistic means of expressing schema-oriented language in this text is metaphor.

Key words: drama, play, perspective, point of view, schema, schema-oriented language, linguistic indicators of
perspective, linguostylistic means.

AHoTamIis
0. U C. CXEMATO-OPIEHTOBAHA MOBA
SIK JTHT BICTUYHUA MAPKEP ITIEPCIEKTUBH Y JIPAMI

VY crarTi IOCTiIKEHO CXeMaTo-OpiEHTOBaHY MOBY SIK JIHTBICTHYHHUI MapKep IEpCIIeKTUBH y ApaMi Ha Mmarepiaii
mecu b. oy «ITirmamion».

Jpama sik pif JliTepaTypud € OOMEKECHOI Y CIoCco0ax BHPaKCHHsI MEPCIICKTUBU YePe3 BIACYTHICTh CKCIUTIIUTHOTO
Hapatopa. Y 3B’sI3Ky 3 IIMM 3pOOJICHO MOIIYK CIIOCO0IB peai3allil MepCreKTHBH caMe y ApaMaTHYHOMY TeKcTi. [lepcrek-
THBA y JIpaMaTHYHOMY TEKCTI MOXKe OyTH BHPaXEHOIO y MPOJI03i, €MiI031, aBTOPCHKUX peMapKax, Jianorax mepcoHaxiB,
TIICHAX XOpYy, BOY/IOBAaHMX HapaTHBax Ta PEIlIiKax CMiYHUX IepoiB. Y MEepCIeKTHBI B TEKCTI ApaMH € JIHIBICTHYHI 1HIH-
KaTOpH, OHUM 13 HAHITOMIMPEHIIINX BBAYKAEMO CXEMATO-0pi€HTOBaHY MOBY. CXeMaTH € MEHTaJIbHHUMH CTPYKTYPaMH, II0
Bi/T0OOpaXaroTh Pi3HI aCTEKTH CBITY 1 BUKOPHCTOBYETHCS JUIs OpraHizarii 3HaHb. CXeMaTo-Opi€HTOBaHA MOBA € MOBOIO,
II0 CTOCY€EThCS MEBHOI CXeMH. Y TBOpI MHUCbMEHHHK HaBMHCHO MOXKE 300pakaTd IepCOHa)ka BiJIOBIIHO O MEBHOT
cxemu. CxemMaTo-opieHTOBaHa Jla€ 3MOTY YNTa4eBi, 30KpeMa, 3pO3yMIiTH aBTOPCHKY 1 EPCOHAKHY MEPCIEKTUBH Y TEK-
cTi Ta chopMyBaTH BIIaCHY MEPCHEKTUBY MO0 NepcoHaxy ado moxii. Tak, y m’eci b. oy «Ilirmamion» npamarypr
BHKOPHCTaB CXEMAaTO-OpiEHTOBaHY MOBY Juisi (hopMyBaHHs nepcriekTuBu ['enpi Xirrinea, mo xapakrepusye o0pas ioro
crynertku Enizu Qymitn. Otxe, nepcnexkrua ['enpi Xirriaca mozao Enizu [ymiti Oymna mpencraBieHa TAKUMH CXEMaMH,
gk «PI9», «<HIXTO», «TATAP», «CUJIA», «BUTBIP MUCTELITBAY, copmoBani 3a 1ommoMoroto Metadop, 1o Aaio
3MOTY YMTa4eBi chopMyBaTH BIIACHY MEPCHEKTUBY 1110710 00pa3y Emizu [lyniti ta inTeprnperyBaru ii 00pa3 BiIOBIIHO 10
BIacHUX cxeM. Takox OyJi0 BCTaHOBIICHO, 1110 neperiekTiBa ['enpi Xirrinca, 1o xapakrepusye Enizy [ymiTi, moctynoBo
3MIHIOBAJIACH, IO MiATBEPAXKEHO 3MIHOIO CXEM, IO ii XapaKTepH3yIoTh. Y pe3yibTari JIHIBOCTHIICTUYHOTO aHaIli3y 3ac0-
01B Ha MO3HAYECHHS TIEPCIICKTHBU BCTAHOBJICHO, 1110 MeTadopa € HAUITOIMPEHIIINM CTHIICTHYHUM 3aCO00M, 1110 BUKOPHC-
TOBY€ETHCS Y CXEMAaTO-OPi€HTOBAHIM MOBI 3317151 BUPA)KEHHS IIEPCTIEKTUBHU. TaKM YHMHOM, MepeadadyBaHiCTh CXeMH Ta ii
nemupoBKa pOOUTH YATaYa 3aIliKaBICHIM y IHTepIIpeTalii oopa3y nepcoHaxa.

Karwuogi ciioBa: apama, 1m’eca, mepcreKkTuBa, TOUKa 30py, CXeMara, CXeMaTo-Opi€HTOBaHa MOBA, JIIHIBICTUYHI MapKe-
PM NIEpCIIEKTHBH, JIIHIBOCTHIIICTUYHI 3aCO0H.
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WAYS OF INFORMATION TECHNOLOGY TERMINOLOGY FORMATION

Nowadays, science and technology terminology is characterized by constant emergence of new words due to the
rapid development of these fields. Terms are often the most important words of the message, as they present scientific
and technical concepts revealing the semantic meaning of the message. Although, increasing use of new terms often
results in misunderstanding among specialists from different countries. That is why, there is a need to standardize the
subject field terminology in order to build a unified information space and ensure effective communication of scientific
communities and specialists in the specific subject field.

Today, there is a growing emphasis on translation skills development of IT specialists who work in international envi-
ronments and should be able to discuss different issues referring to their subject field. The lack of knowledge of structural
and semantic peculiarities of the terms causes difficulties in translating and interpreting the subject field matter.

The main terminological problems are revealed in the works of many Ukrainian and foreign scholars, in particular,
R. Kyiak, T. Kandelaki, I. Arnold, D. Lotte, O. Superanska, A. Reformatskyi, Halliday at al. Some issues of the subject field
terminology are highlighted by V. Karaban, A. Kovalenko, L. Chernovatyi, A. Nikolaieva, K. Valeontiis, L. Sasu at al.

The purpose of the study is to reveal the ways of IT terminology formation and analyze current word-building and
semantic processes in [T-field terminology in English and Ukrainian languages. This is caused by the need for a qual-
itative translation of this subject field terminology.

Term is generally defined as a word or phrase, designating the concept of a specific subject field [5, p. 57]. Accord-
ing to expert estimates the number of terms in specialized texts accounts for 30-80% of the vocabulary and the amount
of scientific knowledge doubles on average every five — fifteen years [6]. Thus, terminology serves as a tool for trans-
ferring and acquiring scientific knowledge.

When creating, defining and systemizing new terms, certain rules should be followed. It is necessary to ascertain
whether any term designating a specific concept exists in a specific subject field or, in case there are several synonyms
for a concept, one should be selected, which most meets the requirements for the definition [7]. Furthermore, terms
should reflect the characteristics of the concepts they refer to as much as possible as they are the linguistic representa-
tions of the concepts. Relationships between concepts and terms are based on linguistic appropriateness, linguistic
economy, and derivability [8, p. 4].

In order to eliminate misunderstanding among scientists belonging to different cultures, terms should be clear, con-
cise, unambiguous and consistent [4, p. 32].

Scientific and technical terms can be classified by their structure, meaning, usage and ways of formation. According
to T. Kandelaki, terms can be divided into four main categories due to the fields of knowledge and activities, in particu-
lar, general science and common technical terms, subject field and field specific terms [2].

All these groups can be distinguished among the terms of IT-field: subject field terms, which are used to denote
concepts referring only to I1T-field (e.g., central processing unit, random access memory, hardware, software, etc.);
field specific terms that designate concepts and processes related to the specific subfield (e.g., graphics and design
(raster graphics, bitmaps, primitives, texturing, fractals, GPEG); technical terms, which are common to all technical
fields (e.g., amplifier, voltage, voltmeter, semiconductor), and general science terms that refer to all fields of Science
and Technology and denote logical and philosophical categories (e.g., system, formulae, element, program, function,
etc.). Moreover, IT-field terminology includes terms related to other fields of Science, i.e., Mathematics, Physics, Phi-
lology, which acquire specific meanings in the speech of IT specialists (attribute, integral, polygon, heading, lexicon,
language, translation).

The formation of new terms is based on the existing language vocabulary and is caused by the need to invent new
concepts for further development of scientific knowledge [6]. Term formation is influenced by many factors includ-
ing the level of the subject field development, the nature of the persons involved in this process, the structure of the
language, and the stimulus affecting term formation [8]. It is determined by synonymous, hyponymic and antonymic
relationships as well as by the process of conversion [5, p. 57]. Among the main ways of term formation, scientists
determine the following ones:

— semantic narrowing of the meanings of the commonly used words, which have the varied meanings in different
contexts (terminologazation);

— terminological derivation, that is, the use of word-formation means;

— borrowings from other languages [5, p. 58].

Since [T-field is rapidly developing nowadays, new terms are coming into use while others are becoming outdated.
A large amount of terms are created through terminologisation. Some terms that have recently been known only to IT
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specialists are becoming a category of commonly used words due to the wide-spread use of Information Technologies.
This process can be regarded as determinologisation or the reverse process of terminologisation [7].

Moreover, some of the professional jargon words may also be included into the subject field dictionaries and con-
sidered as professional terms because they have lost their eccentric meanings and can be used to convey the precise
meanings of specific concepts or procedures referring to the subject field.

The emergence of new devices causes new technological processes. This is the reason for the use of a large number
of neologisms by IT specialists in their subject field speech, which designate scientific and theoretical concepts and
require for further scientific definitions at a certain stage of the subject field development. Consequently, lexical neol-
ogism is included into the subject field dictionary as a result of the discovery of a new concept.

Three groups of neologisms can be distinguished as following ones:

1) proper neologisms (new lexical units are introduced to denote new objects or processes);

2) lexical neologisms (new lexical units appear to denote already known objects or processes);

3) semantic neologisms (existing lexical unit can change its meaning).

English terminology referring to the field of Information Technology is basically formed by means of morpho-
logical (affixation, compounding, conversion, blending, back-formation, acronyms) and lexical-semantic ways of
word-formation.

Alffixation is the most common way of forming neologisms. New words are created by adding prefixes or suffixes to
their roots. Among the most popular prefixes, which are used to form new terms in English for Information Technolo-
gies are the following ones: mini- (e.g., minicomputer, miniport, minitower), macro- (e.g., macrocell, macroprocessor,
macroassembler); inter- (e.g., interface, internet, interlace); super- (e.g., supercomputer, superfloppy, supersampling);
multi- (e.g., multiaccess, multiclick, multimedia); hyper- (e.g., hypertext, hypermedia); non- (e.g., nonvolatile, non-
paged, nonbuffered). Such prefixes as dis-, mis-, over-, out- , re-, un- are also widely used (e.g., disconnect, misbug,
overlay, output, reboot, update). The most productive suffixes are as follows: -ing, -tion; -er, -or (e.g., processing,
spacing; computation, application, emulation, encryption; register, printer, processor).

In Ukrainian language, terms of this field are formed mostly by means of the suffixes -ayi(s), -ysan (106amn), -anmn,
-enn (aemomamusayis, asmoKopensiyis, aHyM08anHs, Qinbmpysants, nepemuxanus, sasanmadcenns) and prefixes
of Latin and Greek origin such as: cinep- (cinepmexcm), mini- (Mini-komn tomep), Makpo- (MAKpOBUKIUK), MYTbMU-
(myremumedia), cynep- (cynepckanspHicms).

In both languages, compounding is widely used as a way of word-formation. In this case, two or more already exist-
ing words are combined in a new word. In terms of its semantic motivation, such a word is related to the phrases on the
basis of which it has been created. Its constituents have mainly denotative meanings, and due to their combination the
meaning of the whole phrase resides in one word. Compounds can be distinguished as endocentric (which have a head,
e.g., homepage, flash card, database) and exocentric (without a head, e.g., download, upgrade, playback). In Ukrain-
ian language a large amount of words formed by means of compounding have an unchangeable first component, for
example, sed-ouzatinep, 6edb-cmopinka, 8e0-8y30i, iHmepHem-bes3nexa, iHmepHem-npogalioep, iHmepHem-npucmpii.

A certain amount of IT terms existing in English language are introduced into other languages by means of bor-
rowing. This is caused by a high level of IT technology development in English speaking countries. Some of the
borrowings have successfully come into use in the target language while others have been replaced at a later stage by
more compliant words with the linguistic rules of the target language. English terms can be introduced into Ukrainian
language according to the following rules: graphic representation of the terms without any changes, in particular, terms
designating the names of companies, search engines, types of software (e.g., Apple, Google, Yahoo, Coral Draw);
transcribing (e.g., cache — kew, pixel — nixcens, file — ¢aiin); transliteration (e.g., processor — npoyecop, modem —
Mmodem, monitor — monimop); calque (e.g. front projection — pponmanvna npoexyis, absolute assembler — abconromnuii
acembnep).

Conversion or zero derivation is a way of word-formation when a word is created without any change in its form.
The most productive forms of conversion referring to IT terminology are verb to noun conversion (e.g., to plug in —
plug-in) and noun to verb conversion (e.g., access — to access, host — to host).

One more way of IT terminology formation is reversion Or back-formation, that is, derivation of terms by removing
affixes (e.g., doubleclick from doubleclicking, to multitask from multitasking).

Blending is a way of word-formation when a new form of a word is created by combining only parts of words.
Such a word has the features of both words that influence on each other. For example, netiquette is networked etiquette,
which was formed from network and etiquette; Fortran is a programming language, a word was created from formula
and translation.

There are many IT terms, which consist of two or more words. Therefore, acronyms are widely used to simplify
the process of professional communication or reading, for example, RAM, ROM, LCD, PDF, etc. Typical for IT termi-
nology is also the use of multi-word terms consisting of symbols and acronyms or abbreviations (e.g., 4-GL — Fourth
Generation Language, IA 64 — Intel Architecture-64bit, mp3 — MPEG-1 Audio Layer-3, 100BaseVG). Abbreviations
are widely used in Ukrainian language as terms are often cumbersome and inconvenient in use, (e. g., JIOM — n1okanrvna
obuucnrosanvia mepedca, O3I1 — onepayitinutl 3anam amosyrouuti npucmpiiu, 113 — npoepamne 3abesneuenns, I1IJIM —
NPOSPAMOBAHA TOSTUHA MAMPUYSL).

A large number of neologisms referring to IT-field appear as a result of new semantic meanings of the already
existing language units. Lexical-semantic method of IT terminology word-formation is represented by metaphors and
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metonymies. Thus, such commonly used words as bug, Trojan, wallpaper, wizard, to burn, to hang, to buzz, etc. have
acquired new meanings in professional speech of IT specialists.

In case of metonymy the sense of an object is revealed by means of the use of the word designating the other object,
which is closely interrelated with the first one. Such relationship can be seen between the subject and the material,
which the subject is made from (plasma/plasma screen; silicon/silicon chip); between the process and its result (to
interpret/interpretation); between the action and the tool of the action (browse/browser). There are also wide-spread
examples of the use of IT terminology when a term denoting a part of something refers to the whole of something
(processor/microprocessor) or vice versa (computer/minicomputer).

Summarizing the above-mentioned, we can conclude that both English and Ukrainian IT terminology systems are
continuously and dynamically developing and new neologisms appear to denote new objects and processes of IT-field.
These terms are coined according to the existing rules of formation in each language. The most productive ways of
term formation in English language can be distinguished as follows: affixation, compounding, conversion, acronyms.
In Ukrainian language terms are formed mostly by means of suffixes, compounding, borrowings and acronyms. Lex-
ical-semantic way of word-formation is used in both languages. Therefore, the process of term formation represents
changes in society, which promote vocabulary replenishment under current conditions of scientific and technical devel-
opment and is a promising direction for further research.
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Summary
I. SHYLINSKA. WAYS OF INFORMATION TECHNOLOGY TERMINOLOGY FORMATION

The present study deals with the problem of IT terminology formation. Current word-building and semantic processes
in IT-field terminology, which determine the functioning of terms, are analyzed. Rules, which should be followed while
creating, defining and systemizing new terms, are highlighted. Peculiarities of scientific and technical terms are revealed
and their types are shown. The factors influencing new terms emergence and formation are revealed. The groups of
neologisms referring to IT-field are determined. The most productive ways of term formation in English and Ukrainian
languages are shown.

Key words: terminology, ways of term formation, IT-field.

AHoTamis
I. LIWJITHChKA. ClIOCOBU TEPMIHOTBOPEHHS T'AJTY 31 «IHOOPMAIIMHI TEXHOJIOI Ti»

VY crarTi npoaHaizoBaHO cy4yacHi TeHICHIT TepMiHOTBOPEHHS y Tairy3i «[HdopmariiiHi TeXHOIOTi1», SKi CHPUYUHEH]
CTPIMKHMM PO3BUTKOM HayKd i TexHIiKM. OCKUIbKM TEPMIHM € HaWOIIbII 3HAYYIIMMHU CIIOBAMH 3 TOIVISIy CMHCIIOBOTO
HABaHTAXXCHHS TEKCTY 1 KUTbKICHO MOXKYTh csaratu 80% Bif 3araipbHOI KUNBKOCTI JEKCHYHHUX ONWHUIID ITOBITOMIICHHS,
YCHIIIHICTh KOMYHIKaIlii MiX (axiBIIMH 1 HAyKOBIIIMH, SKi MPEACTABISAIOTH Pi3HI KyJABTYPH, a OTXKE 1 BUPIIICHHS
npodeciitHux npoodieM, 3aleKUTh Bl TOTO, YM 3MOXKYTh (axiBlli Ta MPEICTABHUKH HAYKOBUX CILIBHOT JOCSTHYTH
MOPO3YMIHHSI B TIpoleci KoMmyHikanii. [le MOxJIiBO suIIe 3a yMOBHM aJIeKBaTHOTO TEpeKiaay TEPMIHIB, sSKi SBISIOTH
MTOHSATTS TaTy3i i CIPHUSIOTH YTBOPCHHIO €JIMHOTO THPOPMAIIITHOTO MTPOCTOPY.

Ockinbky rainy3p «lHpoOpManiiHi TEXHONOTI» HAWOIIBII CTPIMKO PO3BUBAETHCS HUHI, 1I€ CIIPUYMHSE 1 PO3BHUTOK
TEPMIHOCHCTEMH Ii€l Taysi, SKa XapaKTepU3y€eThCS MOSBOI0 HOBUX TEPMIHIB Ta BUXOAOM i3 Y)KUTKY IHIITUX TEPMiHIB.
OTXe, aKTyaJIbHICTh JOCITIKEHHS 3yMOBJICHa HEOOX1THICTIO BH3HAYEHHS OCHOBHHX CITOCO01B TBOPEHHS TEPMiHOCHCTEMHU
IT-rany3i 3a/1s1 a7ICKBaTHOTO MEPEKIay TEPMIHOIOTTYHUX OJMHUIIb PEICTABHUKAMH PI3HUX KYJIBTYP.

VY crarti npexacrasieno kinacudikamito IT-TepMiHiB Ta Bu3HaYeHO (aKTOpH, IO BIUTMBAIOTH Ha iX (POPMyBaHHS.
VY pesymbrari aHamizy JeKcWkd Tanysi «lHpopmamiiiHi TexHONOTi» BHABICHO, IO aHDIIHCbKAa i yKpaiHChKa
TEPMIHOCHCTEMH ITOCTIHHO 1 AMHAMIYHO PO3BHBAIOTHCS. HOBI TepMiHM BHHUKAIOTH SIK PE3YIbTAT Mi3HABATIHHOI TisTBHOCTI
MIPECTaBHUKIB ray3i. 3-MMOMiX OCHOBHUX CTIOCO0iB TBOPEHHS aHITIOMOBHOI TepMiHoiori{ IT-ramy3i BHOKpeMIIeHO TaKi:
adixcarrisi, CJIOBOCKJIaJaHHs, KOHBEPCIs Ta CKOPOUESHHSI, SIKI ITPE/ICTaBIIeHI abpeBiaTypamMu Ta akpoHiMaMu. B ykpaTHChKii
MOBI HalOLIbII MPOXYKTUBHUMH criocobamu TBopeHHs IT-TepMmiHiB € cydikcaris, CIOBOCKIIAIaHHsI, 3all03UYEHHS Ta
CKOpOYEHHsI. 3a3Ha4YEHO, 1110 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUI CIIOCi0, Pe3yIbTaToM SKOTO € IEPEOCMHUCIICHHS 3HAYEHb YK€ HassBHIX
y MOBI cIIiB (MeTadopa, METOHIMIsI), MPUTAMAHHUIA SK aHIIIHCHKIH, TaK 1 yKpalHCHKid MOBaM.

Kuro4oBi ci1oBa: TepmiHOIOris, crmocoou TBOPeHHS TepMiHiB, I T-ramy3p.
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OPAHIY3bKA MI®POKPUTUKA B JIITEPATYPO3ZHABUOMY ACIIEKTI

IMocranoBka npo6ieMu. 3aBIssKH Cy4acCHUM HAayKOBHM PO3BIJIKaM PO3YyMiHHS MOHSTTS «Mi(» SIK BUTBOPY KOJEK-
THUBHOI CBIIOMOCTI, SIKHii BiJoOpakae (paHTACTHUYHE YSBJICHHS JIFOMHU MPO CBIT, 3HAYHO po3iupuiocs. Mid mepecras
cCripuiiMaTHcs 4epe3 peNirifHo-cakpalibHi BiJUyTTs i CTaB TPAKTYBaTUCS K OAMH 3 IHTEJIEKTyaIbHUX KOJIB BiJOOpasKeH-
HS1 B3a€MO3B’SI3KY JIFOJMHU, TIPUPON U KyJIBTYpPH, SIK OJHH 13 3aC00iB, 10 JTa€ MOXIIMUBICTh PO3YMITH TEHEpIlIHE, MPO-
THO3yBaTH MaiOyTHE dyepe3 NIMOoKe ycBimoMieHHS MuHYnoro. OnHak, He 3BaKaro4d Ha Te, Mo 3 KiHmg XIX cTomiTrs
Mi(hOKpHUTHKA ITOCTA€ 00’ €KTOM JOCIHIPKEHHS PI3HUX Taldy3el 3HaHb: (imocodii, pemirie3HaBCTBa, TICUXOJIOTI], JTiTepary-
PO3HABCTBA, KYJIBTYpPOJIOTii, I0Terep Iie He BUPOOICHO KOHKPETHOT MOJIEN POYNTAHHS XYJ0)KHBOTO TBOPY Kpi3b MpH-
3My Mi(OJIOTIUHOTO.

AHaui3 ocTaHHix gocaimkens i myGaikamiii. Tepmin «Mip» Ta Horo aepusauii «midosoriam», «MipoOKpUTHKaY,
«MigonoremMa» B HayKOBHX PO3BiZKax, OCOOIMBO JTEpaTypO3HABUMX, CTaB aKTHBHO BHKOPHCTOBYBATHCH 13 CEpEIMHHU
XX CTONITTS SIK CHHOHIMIYHHUI O TEPMiHIB «TeMay, «CIOKET», «(adyna». OcoOIHMBO 1€ CTOCYBAIOCh THX XYIOXKHIX
TBOPIB, AKi HOTPeOyBaJI Cy4aCHOTO TIOTPAKTYBAaHH: Mi(OJIOTIYHOTO CIOKETY HE SK (PaHTAaCTUIHOTO U1 ippeaIbHOTO, a SIK
P03’ SICHIOBAJILHOTO ILIOZI0 JIFOJICBKOTO OyTTSI 3arajioM.

Tak, y ®pannii 1948 poxy Buxomuth kHura Anpi JlonrtanBins (Henri Dontenville) «®paniy3ska wmidosmoris»
(“La mythodologie frangaise”). Iliznime, 1950 poxy, Ale JIOHTaHBmL CTaB 3aCHOBHUKOM ToBapucTBa (bpaHuy3LK01
Ml(bonoru (Soc1ete de mythodologle frangaise), sxke mie moremep i1 Ha CTOleKaX OFOJNICTEHS SIKOTO JIPYKYIOTBCS Pi3HO-
ACTICKTHI HAyKOBI PO3BIIKM CTOCOBHO Mi(hOKPUTHIHOTO XY[JO)KHBOTO aHalli3y, sk Hanpukiaazn, XKopxa [toiione (Georges
Guyonnet) Ta Cebactrena Jlanmax (Sébastien Lapaque). 2009 poky I IlleBpens (Yves Chevrel) morpakroBye mid i miTe-
paryphi popmu B kHu3i1 «IlopiBHsIbHA JiTepaTypa» — “La littérature comparée”.

[Mizuime, 1960 poky, XKinsbep [opan mnpeactaBuB MOHOTpadil0 «AHTPOMOJOTIYHI CTPYKTYpH YSBHOTO»
(“Les structures antropologiques de I’imaginaire”), yBiBIIN HOHSTTS «ySIBHOTO» SIK OCHOBH MEHTAJILHOTO HTTS, CKJIa/I-
HUKa (PaHTACTUYHOTO MTPOCTOPY, SKOTO JIOANHA HE MOXKE YHUKHYTH B PEabHOMY JKUTTI.

OTxe, 13 cepenuau XX CTONITTS BiTHOBIIOETHCS IHTEpEC A0 Mi(OIOTIYHOI KPUTHKH Ta Mi()OITOCTUIHOTO TPAKTY-
BaHHS, IPOAOBXKYyIoun TBepkeHHs JK. [ropana, mo pamioHadbHe, IKHM OM BOHO He Oyio, po3poOiseThCs Ha TepeHax
YSIBHOTO, TIPOSIBIISIIOUUCH Y PI3HUX (OpMax y XyA0KHIH TBOPUOCTI.

Bupinennsi He BUpilleHnx panilie 4YacTHH 3arajibHoi npodsaemu. Hespaxaroun Ha BeNMKHI iHTEpec y JiTepa-
TYPO3HABCTBI /10 Mi(DOKPUTUYHOTO aHaNi3y XYJO)KHHOI'O TBOPY, B OCHOBHOMY 1I€ CTOCYETHCSI MajJo(OpMaTHUX TBOPIB
(moesii, apamn), Toi SIK BeNMKO(GOPMATHI MPO30BI TBOPH MOYACTH JIMIIAIOTHCS 11032 yBarow. Baxinsoro mpobiemoro
Mi(hOKPUTHKH 3aTUIIAETHCS TOCIIHKCHHS aHTOIOTIYHIX Ta CEMAaHTUIHHUX MapKepiB Mi(OTOTIYHIX CTPYKTYP Y ITOE€THAH-
Hi 3 CHHXPOHIYHO-/11aXpOHIYHIMHU BUMipaMH.

MeTa Hamioi cTarTi — NPeJCTaBUTH CUCTEMHE AOCIHIKEHHS (DpaHIly3bKHX MPOBIAHUX HIKLJI CTOCOBHO MihOKpUTHY-
HOT'O TPaKTYyBaHHS XyJI0XKHbOTO TBOPY. [J1s IbOro OyJIM MOCTaBJICH] 3aBIAHHSI:

OIIMCATH OCHOBHI HaNPsIMK (hPaHILy3bKOT Mi()OKPUTHUKHY;

PO3KPHUTH KOHIICTITYallbHI ITOJIOKEHHST BIIOMHMX MPEICTaBHUKIB KO)KHOTO HAIpsSIMy CTOCOBHO KITIOYOBHX MOHSTH
«Mipy», «MipOIOTisD», «MIPOKPUTHKAY, «Mi()OIOTIYHNH aHATI3 XYI0KHBOTO TBOPY».

BukJjiag ocHOBHOT0 MaTepiajay JOCTiIKeHHs 3 MOBHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHMX HAYKOBHX pesy.anaTiB.
Ilono paniy3eKoi MihOKPHTHKH, TO OTPIGHO 3a3HAYMTH, IO ii MPEACTABHUKH HAMATAIHCS JOCITITUTH B3a€EMO3B’ 30K
«Mmi 1 JnTepaTypa» a0o x «iiteparypa i Mid», ToUHIIIe «Mi( y JTiTEpaTypHOMY HPOCTOPI» YK «mTepaTypa y Midosoriy-
HOMY IpocTopi». IIpuXunbHUKN OHOTO HanpsiMy (siK, Harpukian, K. Jlei-Ctpoc) BBaxkaiu, 110 JiTeparypa IOX0IUTh
3 Midy, B SKUH OiTbIIIe HE BIpATH 1 SIKMI BOHA TpaHc(OpMyBasia B JiTepaTypHHH >kaHp. OjHaK Mi3HIIIE, PO3BUBAIOYN
ronrentiro K. JIei-Crpoca, o Mi¢ icHye caM 1o co0i K «pid y co0i», BHOKPEMHUBCS APYTHIA HAMIPSIM «Mid y TiTepaTyp-
HoMy tipoctopi» (P. Tpyccom, I1. bpronens). @. Cenbe BBOIUTH TepMiH «riTepaTypHuii Midy» (“mythe littéraire”). OTxe,
[0CTa€E OCHOBHA TpoOJIeMa — JOCIIINTH JiTeparypHi MiH, MOIEPHICTCHKI JiTeparypHi Mipu abo ToW MPOCTIp, SIKUA
JiTeparypa TpaHcopMyBaia B Mid.

OJHaK y TaKoMy acIlieKTi MOYKHA TOBOPHUTH HE ITPO J[Ba, a PO TPU OCHOBHI HaNpsiMu (paHIy3bKoi MiOKPUTHKH:

— (paniy3bky couionoriuny mkony (E. [Jropkreiim, JI. Jlesi-bprons, K. Jlei-Ctpoc);

— (panIy3bKy mKkory ¢imemororii (3acHoBHUK — JKinsoep Koen-Cea);

— Hentp nocnimxens YaBHoro (Centre de Recherches sur 1I’Imaginaire), 3acHoBanuii y 1966 pormi Xins6epom
Hropanom.

@paniry3bKa COIIOIOrUHA NIKOJIA PO3IIIsAae Mi(h) Ta Mi(oIIorito Kpi3k NPU3MY KOJEKTUBHOI cBizomocTi. Tak, 3acHo-
BHUK COIIOJIOTIYHOT HIKOJIHU 1 CTPYKTYpHO-(pyHKIioHanbHoro aHanizy [lasig Emine Hropkreitm (David Emile Durkheim,
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1858-1917) BBaxae, 110 KOJEKTHBHA CBIIOMICTh BioOpa)kaeThcsi B Mihax sK ONHIH 13 (JOpM MPOSIBY NMCUXIYHUX KOMII-
JieKciB iHauBiNa. KoeKTHBHA CBIZIOMICTh 3aJICXKHTh Bijl COLIIAIBHOTO CTaHy cycriibeTBa. CycHnijbCTBO came ceOe Bif-
TBOPIOE Ta 0OOXKHIOE Yepe3 pellirito ta Midosiorito, e peditirist 1 Midosoris noB’si3aHi 31 CPeporo caKkpaabHOT0, TOAL SIK
CYCIIJIBCTBO 1 Horo uieHu —3i cdeporo npodannoro. HaitenemenTapuimoio Gopmoro pemirii Ta Mioorii € ToTeMisM,
KU Yepe3 ysBHE SBISEThCSA Y BUNISA METaOPUYHHUX UM CUMBOJIIYHHUX [IEPETBOPEHb TBAPUH YK POCIHH, a Yepe3 HHUX
MOJIEITIOE COIliaNIbHY 1 poJIOBY opraHizaiito. Omo3uIIis cakpaIbHOTO/IPOGaHHOTO Bi0OpakaeThCA B KOIEKTUBHIH CBi0-
MOCTI Y BUIVISI/I JIOTTYHUX OIO3HMILiH MOAI0HOCTI/BIIMIHHOCTI.

JIrocwen Jlei-bprons (Lucien Lévy-Bruhl, 1857—1939) y kau3i “Le surnaturel et le naturel dans la mentalité primitive”
(«CBepxbecTeCTBEHHOE B IEPBOOBITHOM MBIIUICHHNY) PO3MIPKOBYE PO CYTHICTh MUCIICHHS MEPBICHUX JIIOJEH, IIPHYO-
MY YTOUHIOE, III0 TEPMIHOM «IIEPBICHI JIION BiH IIBHU/IIIE HA3UBAE KITPUPOIHUX JIIOZCI», @ HE APEBHIX, PO SIKUX MU, IO
CyTi, Maibke Higoro He 3HaeMo. JI. JleBi-bprone nwmie, 1o mepBicHe MUCIICHHS BiIpi3HAETHCS Bi Hamoro. BoHo 30BciM
MO-iHIIOMY 30pi€HTOBaHe. TaM, e MU IIyKaeMO BTOPHHHI MPHYUHH, HAMAraeMocCs 3HaHUTH CTiHKi ITOTIepeHi MOMEHTH,
MIepBICHE MHUCJICHHSI 3BEPTA€E yBary BUKJIIOYHO HA MICTHYHI MPUYMHH, JII0 SIKUX BOHO BiJdyBae MoBCcoan. BoHo 0e3 Bes-
KUX YCKJIQJHCHbB JIOIYCKAE, 110 OJIHA 1 Ta JK ICTOTa MOYKE OJJHOYACHO OyTH B IBOX UM JICKIJIBKOX MicUsx. BoHO mixmopsii-
KOBYETBCSI 3aKOHAM MapTHLIUNALIT (CIIIBIPUYETHOCTI), B IIUX BHUIAJIKaX BOHO BUSBIISIE MIOBHY OaiTyKiCTh 10 MPOTHUPIY,
SIKMX HE TepHUTH Hall po3yM. Ock YOMY I1e MUCJICHHS TIOPIBHSHO 3 HAIIMM Ha3WBAIOTh pa-1oridyHuM. [Ipote y moncTBa
HeMae JBOX (OopM MHCJICHHS, OHI€] — pa-JIOTIYHOI, APYTOIl — JIOTIYHOI, BITOKPEMIICHUX TITyXOK CTIHOIO, HATOMICTh €
Pi3HI MUCIIEHHEBI CTPYKTYPH, SIKi iICHYIOTh B OTHOMY 1 TOMY 3K CYCIIIBCTBI, 1 9aCTO, @ MOXJIMBO 1 3aBXKIH, B OHIHN 1 Tii
ke cBigomocrti [3, ¢. 7-8].

Otxe, y BuenHi JI. JleBi-bproist MO)KHa BHOKPEMHTH Taki Ba)KIMBI MOMEHTH, SIKI 3HAYHOIO MIpOIO BIUIMHYIIM Ha
rojajblie po3yMiHas Midy Ta MidonoriuHoro. Ha ocHOBI JOCHIPKEHHS IEPBICHOTO MUCJICHHS BiH 3aIIPOIIOHYBaB T€O-
pito Impaioriamy, 3TiHO 3 KOO TIEPBiCHE MHUCIICHHS HE € Hi QJIOTIYHUM, Hi IPUMITHBHUM, a TAKUM, 110 BiAPI3HIETHCS Bil
HAIIOro, Cy4acHOT'0 3a TAKMMH O3HAKaMH:

— MICTUYHE CIIPUITHATTS peabHOCTi, TOOTO Bipa B peajbHICTh HABITh TOTO, IO HE € BiIIyTHUM a00 € ySIBHUM;

— MepBicHe MUCIIEHHS OyII0 11e HeTU(epeHIIioBaHUM: HEe PO3PI3HSUTUCH YaCTHHA BiJI IIJIOr0, 300paXkeHHs BiJ| peajib-
HOro npeaMeTta (IMi3HilIe PO3BUHYIOCH Y TEOPil POPMU—3MICTY, 03HAYHHKA—03HAYCHOT0, CEMIOTHYHIHN Teopii). [lepBicHi
JIFOMW HE BIAIUISIIM TUIO BiJ IyIIi, CBOIO TiHb 1 CHOBH/IIHHSI TAKOXK BBAXKAJIHM YaCTHHOI CBOTO IIUIICHOTO «s1», 3aC000M
3B 513Ky 3 HOTOMOIYHIM, CaKpaJIbHUM CBITOM (3BIJICH Ba)KJIMBICTH JIOCIIJDKEHb CHOBH/IIHB); a TAKOXK He JU(epeHIIiioBa-
JIMCh TIPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KH;

— MepBiCHE MHUCJICHHS MiIOPSIKOBY€THCS 3aKOHY MapTHIUMIAII (CIIIBIPHYETHOCTI), TOOTO B3a€MO3B’ SI3Ky MK TIpe/I-
METaMH Ta acolliallisiMH, iCTOTaMH Ta pedaMu (TOTEMi3M), JTFOAbMH 1 TBAPUHAMH UM POCIMHAMM, Oai1yKiCTIO 10 IPOTH-
CTaBJeHb 1 npoTupiuy. Came TOMY ITPOTUCTABICHHS, 3aKOH MPOTHIIEKHOCTEH CTae OIHUM 3 OCHOBHMX CIIOCOOIB J0CIIi-
JOKEHHST KOJIEKTUBHOI CB1IOMOCTI;

— MePBICHE MUCJIEHHS PO3KPHUBAE CYTHICTH 1 0COOIMBOCTI PO3BUTKY KOJIEKTHBHOI CBiIOMOCTI;

— KOJICKTHBHA CBIIOMiCTh )OPMYETHCS Ha OCHOBI MIEPBICHOTO MHUCJICHHS, IEPEAAETHCS BiJl ITOKOJIHHS IO TIOKOTIHHS Y
BHIVISIZII CTEPEOTHITHUX YSBJICHB, HE 3aJICKUThH BiJl BIACHOTO JOCBITy UM iHAMBITyaJbHOTO OCMHCICHHS.

Koz Jlesi-Ctpoc (Claude Lévi-Strauss, 1908-2009), nmponosxkytoun BucHHs JIrockena Jlesi-bprons, y kuusi «Ilep-
BICHE MHCJICHHS» BUKJIaB OCHOBHI ITOJIOKEHHS CBOET TEOPil CTPYKTYPHOTO aHalli3y Ha OCHOBI JOCIIIKeHb Mi(iB TIIeMeH
aMEpHUKaHCHKUX 1H/IaHIiB, 3T1HO 3 SKOIO:

— MHCJICHHS TICPBICHUX JIFOJCH Ma€ 3[aTHICTH IO HECBIJIOMOTO JIOTIYHOTO aHami3y (a He emorliiiae, sk y JI. JleBi-
Bprons), 6pukonaxue (Bix ¢p. bricoler — puxomeTnT), MEMOBLITBHE [4, ¢. 126];

— JI71s1 IEPBICHOTO MUCIICHHA XapaKTePHUM € OiHapHE CIPUIHATTS 1 OiHAPHIIA OALT CBITY, @ OTXKE 1 COPUHHATTS IPO-
THIISKHOCTEH, K1 i GOPMYIOTH CTPYKTYpY MipOJIOrYHOTO MUCIICHHS;

— METOJl CTPYKTYpPHOT'O aHaJli3y IOJISIra€ B TOMY, 110 BCI Mi()H MOXOJSTh BiJi OCHOBHOI, IPSIMOI Bepcii, sika CTPYKTY-
PYETBCS 32 IEBHUMH KaTeropisiMu, piBHSIMH 1 KOJlaMH, OCHOBHHMH €JIEMEHTaM SIKOT € MeTa, 3aci0, pe3ynbrar; pi3HHLS B
CTPYKTYypi Mi(y 3yMOBJIICHA CTHOJIOTIYHUMH 1 TeoTpadigHIMH 0COOTHBOCTIMI;

— couiayibHi (PaKTH € CEMIOTHYHUMH, 3HAKOBUMH, MOJIEIIIOIOYMMH CHCTEMaMH, sIKi BUCTYTIAIOTh OTHOYACHO 1 K pedli, 1
SIK YSIBIICHHSI TIPO HUX, TOOTO SIK O3HAYHUK 1 03HAYCHE; y MPOIIeCi PO3BUTKY COLiaNbHI ()aKTH BUKOHYIOTH KOMYHIKaTHBHY
POJIb, MPUUOMY CEMAaHTHKA O3HAYCHOTO MOXKC 3HHMKATH, a O3HAYHMKA, HABIAKH, 30epiraTucs, 1o i BigOyBaeThes B Midi
[4, c. 126-127].

@pannyspka mkona dinsmonorii (Kinsbep Koen-Cea, Ponan bapr, Kpicrian Mern, Jltocben CeB) yTBOpumiiach y
TTICIITBOEHH] YacH 1 BHECIa 3HAYHHUH BKJIA]] Y Teopito penentii, y ¢opmari skoi 31iHCHIOBAINCH Mi()OKPUTHYHI TOIITYKH.
Bonn Bkazanmm Ha MeXaHi3MH MacoBOI KYNBTYpPH, TaKi sK imeHTH(]IKaMis i IPOeKIis, i ki (yHKIIOHYIOTh SIK CY0 €KT-
00’€KTHI OTOTOXKHEHHSI, yTBOPIOIOTH Mi(hOJIOTIUHI 32 CBOEIO MIPUPOIOIO BiTHOIICHHS 1 3/11HCHIOIOTH IIEPETBOPEHHS 1HANBI-
JlyaJIbHOTO Ha colianbHe [2, ¢. 23]. 30kpema, MpeICTABHUKH IIKOJIX C(HOPMYITIOBAIN IPUHIIMI ABOCTOPOHHBOTO PO3YMiH-
Hs iHpOpMaIlii BiJ ajpecaHTa 0 aapecara i HaBMaKW, a TAKOXK HECOOXIIHICTh BUOKPEMIICHHS CHCTEMH 3HAKIB 1 00pa3iB
SIK JIIHTBICTHYHMX €JIEMEHTIB, SKi IepealoTh NIMONHHY iH(pOpMaLilo 1 MalOTh 3HAYHUI BIUIMB Ha (POPMYyBaHHS IEBHOI
17ICOITOTIi CYCHITBCTBA.

Tak, manpuxnan, Poman bapr (Roland Barthes, 1915-1980) BBakaB CycHiIbcTBO TIOJIEM Il MihOJIOTIYHUX 3HAYCHB.
YdeHnii HaMaraBcs IaTH BiATIOBIIh HA 3alMTaHHA: 0 € Mi¢ y Ham 9ac. s P. bapra mid — 11e koMyHIKaTHBHA CHUCTEMA,
BUCJIOBJIFOBaHHSI, @ TOMY Mi() He MOe OyTH piudi0, KOHBEHTOM 4H ijie€to, Mi — e popma. Mi¢ — 11e TakoxkK TPhOXEIEMEHT-
Ha CEeMIOJIOTIYHA CUCTEMA, siKa TOCTIDKY€e o(opMIIeHI iel 1 CKIIaIaeThes 13 O3HAYHUKA, 3HAKA 1 03HAYEHOTO, 1 came Mid Tx
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00’eHye. Bel TpH eIeMeHTH CHCTEMH HaJIISIFOTHCS CTAaTyCOM MOBHUX 3ac00iB. Mid HiuOro He MpuxoBye, He adilye, iHoro
(yHKLis nosnsirae B iedopmaliii, a He B IPUXOBYBaHHI, TOMY HeMae HEOOX1THOCTI y1aBaTHCsI JI0 IMiJICBIIOMOT0, 1100 TpaKTy-
Bary Mi. BaykxMBUM eneMeHTOM 3Ha4eHHs 1 He0OX1THOK YMOBOIO JIBOICTOCTI Mipy € HOro MOTHBOBAHICTh, BOHA € HEMH-
HYYOI0, TPOTE HOCHUTH (hparMeHTapHui Xapakrep. [lBoicTicTs Midy nossrae B ToMy, 10 HOTO SICHICTh HOCHTH eH(hOpHIHIIA
xapakrep. [IpountanHs i po3umdpyBaHHS Midy 3aJeKHUTH Bif TOTO, Ha IO MU 3BEPTAE€MO YBary: Ha CMUCI 9H (opMy ado K
Ha Te H iHIIe ofpa3y, TAKMM YHHOM MU OyZIeMO MaTH TPH BapiaHTH MpoYnTaHHsA Midy. Y TiCHOCTI BCe, 110 3aBTOTHO, MOXKE
migysiraty Mi)osIoTi3aliii, BropruHHA Mi(oJIOTiuHA CHCTEMa MOKe OyIyBaTHCs Ha OCHOBI SIKOTO 3aBrofHO cMmuciy [1, ¢. 72].

[TizHime nmouaTTs «odpasz» ((p. image) Ta «obpazue/ysiBHe» (Gp. imaginaire) MOKJIAJAEHO B OCHOBY Mi()OKPHUTHUHHX
nocmipkens XKineoepa ropana (Gilbert Durand, 1921-2012) Ta #ioro ogHoxaymuis, “les poéticiens du sujet”, siki po3-
DIAAaIu Mi) y CHHXPOHIYHO-IIaXpOHIYHUX B3a€EMO3B’3KaX, JIe CHHXPOHIS Mi(y — IIe MOMKJIMBICTh XPOHOJIOTIYHO (a HEe
ICTOPUYHO) IPOHUKATH y TBOPHU Pi3HUX €MOX, a AiaxXpoHist Miy — y HapaTUBI XyIOKHBOTO TBOPY 5K CTPYKTYPHOTO eJe-
MEHTa HOTo aHami3y.

Tax, 3a X. [Jropanom, o6pa3 (lmage) HiKOM He OyBae NOBIIbHUM (arbitraire), BiH BIAUYTHO YTPUMYE CBil CMHCI
1 Mae BIANOBIHE 3HAYEHHS T4 CHMBOJIIYHO BHU3HAUYECHUH BUMIp, 110 3YMOBITIOE 00’€KTHBHUI CEMaHTU3M YSIBHOTO, 1110,
CBOEIO YEprolo, 3aJeXHUTh BiJl MMOMHHMX MoTuBauiil. 3Bincu JK. [lropan Buaiisie 1Ba pexxuMu o0pasy: AeHHHH 1 Hid-
nuii (les régimes diune et nocturne), sii SIBISIIOTH JBa TMPOTHIIEKHI CIIOCOOM OOPOTHOM MPOTH CTpaxy dacy Ta CMEpTi
Ta 3yMOBIIOIOTH MTOBEIIHKY JIOIUHH B CYCHUTBCTBI. OKpiM TOTO, YABHE CIpHiiMae HacamIiepe] He TIPeIMETH, a [ii, sSKi
peamizyIoThes Yepes MPeIMeTH, TOMY HaroJIOIIye Ha BaXKJIMBOCTI IECIIB y JIITEpaTypHOMY aHANi31 i BUALISAE TPH OCHO-
BHI CXeMH — IHQIHITUBH, 5K, 3yCTPIYalOuMCh Y MPUPOJIHIHN 1 COLiaNIbHINA peaJbHOCTSX, BU3HAYAIOTh APXCTHUIIN YSIBHOTO:
distinguer — po3pi3HATH, confondre —3MilllyBaTH, CIIBCTABIIATH, relier — 00’ eanyBaru [6, c. 32].

Jonosuroroun BueHHs JK. [lropana npo MipOKpUTHYHUI aHAaJI3 TEKCTY HABKOJIO YSIBHOTO SIK «MEHTAJIBLHOTO 00pasy»,
SIKMH TpaHcopMye (aHTaCTHUHE B pPealbHE 1 MPOSBISETHCS B XylI0XHbOMY TBOpi, JKan Bropro (Jean Burgos) nazusae
ysIBHE TIEpeXpecTsaM OOMiHY iHAWBIAyalIbHHX IMITYJTBCIB Ta 30BHIITHIX YCTAHOBOK. ABTOP BKa3ye, IO MOETHKA TEKCTY
3aNIeKUTH BiJl TPHOX YMHHHKIB: MOBJICHHS, PEANBbHOCTI i IPOYUTAHHS, SKE TOCTIIHO iX OHOBIIIOE, TOMI SIK 00pa3, KU
3apOJKYETHCS BiJl TAKOT TEKCTYAIbHOI 3[aTHOCTI OHOBJIIOBATH PEaNIbHICTh | HA0YBAIOYH TIPH 1[bOMY HOBUX 3HAUE€Hb, € TAK
3BaHMM BEPTUKAJIBLHUM KOHTPAIYHKTOM, 10 30aradyy€eThes Iij| 4ac TOPH30HTATBHOTO MPOYHTAHHS.

VYenin 3a XK. Hroparom XK. bropro posrisiiae yssHe depes erBanqHy Ta TEMaTUYHY OpraHizauii TEKCTY, Yepe3
HOTO MOJIIBAJICHTHICTH 1 BHOKPEMITIOE TPH OCHOBHI CXEMH, BUPAXKEHI IMCHHUKaMU: la révolte — OyHT; le refus — BiiMoBa;
la ruse — XUTpiCTB.

Ha mymky BueHOTO, caMe BOHHM BiAIOBIZAIOTh TPHOM THUIIAM CTOCYHKIB Y CBiTi, TPHOM MOXIIUBUM PIICHHSM IIPOTH
CTpaxy 3aBepIICHOCTI )KUTTS, CMEPTI, «...IOEAHAHHS CXEM ITOPOKYE HOBI ()OPMHU 1 J1a€ BIZINOBIJIl y CAMOMY TEKCTI IPOTH
cTpaxy vacy» [5, c. 52].

Ortxe, ysBHe (ysIBHE — 1€ TPUKOMIIOHEHTHA CTPYKTYPA, siKa BKJIIOYAE YSIBHE SIK TaKe, ySIBY 1 MEXaHI3MU IIPOLIECY YSIBH)
MOCTa€E KIFOYOBUM TOHSTTSIM Y JIiTepaTypHOMY (1 HaBiTh Y MIKANCIUIUTIHAPHOMY ) aHAIi31 TEKCTY.

BucHOBKH 3 IOT0 TOCTIAKeHHS i MepCHeKTUBU MOJAJBIINX PO3BiTOK y Takomy Hampsimi. OTxe, mpeacTas-
HUKN (ppaHITy3pK0i Mi(OKPUTHKN CTAaBIIIM TIepe] COOOI0 3aBAaHHS MOSCHHUTH, IO JITepaTypa 3arajioM i TOeTHKa SK
«BHYTPIIIHS Teopis jiteparypmw» (Tepmin T. TomopoBa) 30kpemMa — Ii¢ HE CTaJIi 3HAHHSI, & HABIIAKH, MMOTPCOYIOTH HOBHUX
TEOPETHYHMX IHTEpIIpeTalliid, a TAKO)K HOBUX YHIBEpCAJbHUX MOJIEINEH MOTpakTyBaHHs. Takolo y3arajibHEHOI MOAEN-
JII0 € XYJOXKHIHM TEKCT, SKMH NOTPIOHO PO3IVISIATH SIK CEMIOTHYHY CTPYKTYPY 3@ aHTPOHOJIOTIYHUMHU Ta CEMAaHTUYHUMU
3aKoHaMH. Xy/IOXHIH TBIp — IIe MEHTaJIbHA TpaHc(OpMaIlisi peabHOCTI, B OCHOBI SIKOT JIGXHTH Mi( Ta ysBHUI 00pas.
OpaHIy3bKi MIQOKPUTHKHA TUCTAHIIIOBAIH PENIrifHUN Mi() Bi JiTepaTypHOTO Midy i 3ampoIroHyBald yHiBepCcalbHI
CTPYKTYpHI MOJIeTIi iHTepIpeTarii, ik Hampukiag, JK. /[fopaH y npoTHCTaBIeHHI IE€HHOTO/HITHOTO pexxuMmy, a JK. bropro —
IMEHHHKOBI Ta iH(IHITUBHI TEMaTH4HI KOHCTPYKIIII.

[ousTTs «Mid» 1 «MidororiuHey nepecTarTh OyTH NOHATTIMU HAlliOHATIBHUMH, BOHH MAatOTh BUXIJ Y MDKKYJIBTYP-
HUM KOHTEKCT, TOMy BUKOPHCTAHHSI ()paHIly3bKHX KOHIEIIIIH /ISl aHaji3y XyHAOXKHIX TBOPIB BOYEBU/Ib Ma€ MPUKIAIHE
3HAUCHHSI.
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AHoTamis
JI. BOHAAPYK. ®PAHIIY3bKA MI®OKPUTUKA B JIITEPATYPO3HABUOMY ACIIEKTI

VY cTarTi ONMCYIOTHCS OCHOBHI HampsiMu (paHIly3bKoi Mi()OKPUTHKH, 30KpeMa (hpaHIy3bKOT COLIOIOTIYHOT IIIKOJIN
(E. Hropkreiim, JI. Jlesi-Bpronb, K. JleBi-Crpoc), ¢paniysskoi mxomu ¢iasmonorii (Kinmsbep Koen-Cea) ta Llentpy
nocuimkenb YssHoro (JKinebep [Iropan). BuokpemiieHO Ta CTpYKTYpOBaHO KOHIICTITYabHI ITOMIOKECHHS BIIOMUX TIPE/-
CTaBHHKIB KO’)KHOTO HAIPSIMy CTOCOBHO KJIIOYOBHUX MpobieM (QyHKIioHyBaHHS Miy B XyZOKHBOMY TBOPi. AHAITI3yIOTb-
Csl TOMIHAHTHI YMHHUKHU MPOYUTAHHS Ta JCKOAYBaHHS aBTOPCHKOI Mi(hOIOriuHOI IHTEHIli. YKa3yeThes, 0 (paHIy3b-
Ki Mi()OKPUTHKHM JIMCTAHIIIOBAIM PeNiriiHuid Mid) Bix JiTeparypHoro midy i 3amponoHyBaJid yHIBEpCallbHI CTPYKTYpHI
Mozedi iHTeprperanii MioIoriyHOTO B XyJ0)KHBOMY TBOPI.

KurouoBi cioBa: mid, midosoris, midororizauisi, yaBHe, pelentis, Mi()OKpUTHIHHUN aHaIi3.

Summary
L. BONDARUK. FRENCH MIFOCRITIC IN THE LITERATURE AWARENESS

The article describes the main directions of French myth criticism. The conceptual positions of well-known
representatives of each direction in relation to the key concepts of “myth”, “mythology”, “mythical criticism”,
“mythological analysis of a work of art” are revealed.

It is noted that a new surge in mythological reading of an artistic product in French science is observed in the second
half of the twentieth century, when the problem arose to determine what was the primary: literature for a myth or myth
for literature.

In this aspect, there occured three schools: the French sociological school, the French Filmology School, the Research
Center for the Imaginary (Centre de Recherches sur I’ Imaginaire).

The French sociological school considers myth and mythology through the prism of collective consciousness.
Collective consciousness is based on the social state of the society. The society reproduces and loves itself through
religion and mythology, where religion and mythology are connected with the sphere of sacred, while society and its
members are connected with the sphere of profane.

The French school of filmology was formed in the postwar period and made a significant contribution to the theory of
reception, in the format of which the mythocrylic searches were carried out.

They pointed to the mechanisms of mass culture, such as identification and projection, and which function as subject-
object identification, form the mythological attitudes and make the transformation of the individual into a social one.

Later, the concepts of “image” (fr image) and “figurative/imaginary” (fr. imaginaire) were taken as the basis for
the myth-critical research of Zhilber Duran and his associates, “les poéticiens du sujet”, who considered the myth in
synchronic and diachronic relationships.

Thus, the French schools offered a new approach to the analysis of the mythological in the work of art through the
prism of “imaginary” in synchronic and diachronic aspects, which formed the basis for many Ukrainian studies.

Key words: myth, mythology, mythologization, imaginary, reception, mythocryological analysis.
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HOETUKA HNIATEKCTY SAK JITEPATYPO3HABYA ITPOBJIEMA

IMocranoBka mpodiaemu. Y JiTepaTypO3HABCTBI aKTHBHO PO3BHMBAETHCS TEOPIsl MIATEKCTY XyHAOKHBOTO TBOPY
(I. Apuonsn, 1. Baxenora, O. bpynanit, O. Beiize, 1. I'anpnepin, JI. Tonskosa, K. Jonunin, €. €pmakosa, JI. Icaesa,
JI. Kaiiga, O. Kamuaruos, €. KestkoBcbkuii, B. Kukots, I. Kommancekuii, H. Konuctstaebka, 3. Kysikosa, B. Kyxapen-
ko, €. Jlenic, E. Marazanik, A. Maruyk, B. Mupkin, H. Mypasiiosa, T. Cinsman, 1. Cononinosa, H. Tumkis, JI. YpHoB,
K. Rayan Ta iH.). Crae OYeBHIHOIO MOTpeda B CHCTEMATH3AL], y3aralbHeHH] Ta KOHKPEeTH3allii TCOPETHYHHX Hal0aHb,
TIOB’5I3aHKMX 3 TBOPEHHSAM IMIUTILIUTHOTO TUIAHY, | O/IHAM 3 TaKMX IMTaHb € MOETHKA MATEKCTY. Y LbOMY TOJISrae akmy-
anvricme 0ocniodcents. Mema — POKPUTH HOCTHUKY [IATEKCTY 5K JIiTepPaTypo3HaBdy Hpobiemy.

«bynp-sike MUCTELTBO KOPUCTYETBCS [ICBHUM MATepialioM, L0 BUSBILIE NPUHAICKHICTE JIO CBITY HPUPOAM, — 3a3Ha4ae
B. Kupmyncekuii. — Takuit Marepian BoHO 00poOJIse 3a IOMOMOTOI0 TPUIOMIB, XapaKTepHHUX ISl IIbOr0 MHUCTEITBA; yHa-
CIIJIOK OIpAIFOBaHHS NPUPOAHUHN (akT (Marepian) HaOyBa€e BUCOKUX BIIACTHBOCTEH €CTETUYHOTO (DaKTy, CTa€ XyJOXKHIM TBO-
pom. [opiBHFOOYH HEOOPOOIIEHHIT MaTepiall IPUPOIH Ta 00POOICHIMIT MaTepial MUCTEIITBA, MU BCTAHOBIIFOEMO TIPHHOMH HOTO
XyIOKHBOTO 00po0eHHs [7, ¢. 18]. JIoBOJII TOUHUM BUAAETHCS TEPMIH KIIPUHAOMY, YBEICHUIA TPEACTABHUKAME POCIHCHKOTO
(opmaitiamy, 1110 pO3MIAAAIN MUCTENTBO SIK CyKynHicTh npuiioMis (b. LIknoBeskuit, 10. Tunsuos). Led minxin nae 3mory
MOOAYNTH TBIp 5K CHCTEMY, a OTKE, 3pO3yMITH HOTO CKIATHUKH (YMHHHUKH), IO B3a€MOIIOTh MK COOOI0, Y3TOIKYFOThCS
Ta yTBOPIOKOTH IUTICHICTh. BriacHe, 0¢3 yCBITOMIICHHS 3HAYCHHS TIPHHAOMY HEMOMKIIHBO PO3KPHUTH CHCTeMonorquy TCOPII0
mTepaTypHoro TBOpY [mmB.: 11, ¢. 19-33]. CBoeto yeprozo I'. Kiouek 3a3Hadae, 110 HPHHOM € CIIEMEHTOM XYIOKHBOI CHCTEMH
TBOPY, SIKHI TpeOa BBAXKATHU «aJli HSIOLUIbHIMY, «CIEMCHTAPHIM HOCIEMY, & TOYHILLIE, TBOPLICM XyZIOXKHEOT sxocri [11, ¢. 30].

[Noeryka MiATEKCTy — 1€ CHCTEMa NPUIOMIB, 3aBASKH SIKUM CTBOPIOETHCS JIPYTHM (IATEKCTOBUI, IMILTILUTHUI)
CMHCJIOBHH TUIaH. BUOIp Takux npuiioMiB MHCHMEHHHKOM MOJKE BiZIOyBaTHCs Ha CBIIOMOMY (PE3yNbTaT MUCICHHEBOT
TISUTBHOCTI) a00 Ha IMiCBIIOMOMY (HacamIiepe]] BUSB TallaHTy) PIiBHAX; alle YUTad, IO 3aTTHOIOETHCS B IMILTIIUTHHN
IJIaH TBOPY, BUSBJISIE MIJATEKCT CaMe Yepe3 aBTOPChKI MpUiioMu (3aco0u, crmocoown).

AHaJI3 ocTaHHIX TOCTiMKeHb i myGiikanii. Oz TiTeparypo3HaByoi Jiteparypu [aus.: 1; 2; 3; 6; 8; 9; 10; 12; 13;
14; 16; 19; 21; 22; 26] nae 3Mory BUALIMTH OCHOBHI IPUHOMH, CePeJl SIKUX: bararo3Ha4Hi ClI0Ba, OKpEMi TPOIH (aitepa-
UiliHKHA enitet, MeTadopa, METOHIMIsl, OPIBHSHHSL, POHIs, aneropis, nepudpasu TOIWO), CTUTICTHYHI Q)lrypn (anadopa,
emiopa, mapanesisM, 3aMOBUYBAHHSI TOLIO), CTPYKTYPHi 0COO/IMBOCTI pedeHb, crenndika IXHBOro 3B’3Ky, CHMBOIIKA
MOBHHX (aKTiB, rpachitmi 3ac00H, IHTOHALIIs, 0COOTHBOCTI TEKCTOBOI OpraHisatlii, KOMIO3HLIHO-CTHIICTHYHA (paKTypa,
KOHTPACTH YM acolliallii, CHMBOJIiKa, aJlfo3ii, IHTePTEKCTyallbHI 3B’ I3KH, CaTHPA, MApOJIisl Ta TPOTECK.

Cepen 3railaHux NpUHOMIB IHTEPTEKCTYaIBHICTD SIK CIIOCIO CTBOPEHHS MIATEKCTY € YU HE HAMOUIBII CyNepewsIMBOIO
1 HEOJHO3HAYHO TPAKTOBAHOIO B HAyIi. OHI TOCTITHUKN OB’ SI3yIOTh UM MOJECKYAHN HaBiTh OTOTOXHIOIOTH IHTEPTEKCT 3
IATEKCTOM, THIII 5K Y4€HI CXWIbHI po3pi3usity ui noHstts. Hanpukian, K. TapaHOBChKHiT TIIyMa4uTh MIATEKCT SIK «yXkKe
ICHYIOYMH TEKCT, BiZT0OpaXeHH y HACTYITHOMY, HOBOMY TeKCTi» [22, c. 31], a e 36ﬂ1/1>1<ye IOHSTTS «IIATEKCT) Ta «iHTep-
Teket». CBoero eproto €. Myparosa BBaxae, 110 Ha Cy4aCHOMY eTalll PO3BUTKY TeOpii lHTepTeKCTyaJ'IBHOCTl TeleHI/I
«ITATEKCT» Ta «IHTEPTEKCT» HE MOKYTh 6yTI/I TOTOXHUMH Y€Pe3 HEOAHO3HAYHICTb TEPMiHA MIATEKCTY M TpaanLiiHO
LIMPOKE KOJIO HOro CeMaHTUYHUX BlI[TlHKlB SIKMMH OIIEpye€ JliTepaTypo3HaBcTso [20, ¢. 67].

Buk:1aJ1 0CHOBHOTO MaTepiaty A0CTiKeHH . Y JTiTepaTypO3HABCTBI BHOKPEMIIIUCS iBA OCHOBHI IIIXO/H JI0 iHTep-
TEKCTY Ta IHTEPTEKCTYaJbHOCTI, JIe B IIMPOKOMY CEHCI IHTEPTEKCTYaJbHICTh IIOCTAE K TEOPisi OE3MEKHOTO TEKCTY, JIe
Oy/b-SIKMI TEKCT € IHTEPTEKCTOM, a Y BY)KYOMY PO3YMIHHI IHTEPTEKCTYaJIbHICTIO Ha/IJICHI TIJIBKH Ti TEKCTH, 110 MalOTh
KOHKPETHI BiZICHJIaHHS 10 TIOMIEPEIHIX TEKCTiB, TOOTO aBTOp MIJKOM CBIOMO YBOIHTB Y CBilf TEKCT (pparMeHTH iHIITHX
TEKCTIB, PO3PAaXOBYIOUHU Ha T€, 110 YUTA4 3pO3yMi€ Horo.

OueBUIHO, PO3IIISL IHTEPTEKCTYIILHOCTI SIK CIIOCOOY, JI0 SIKOTO CBIJIOMO BAAETHCS aBTOP 3 METOI0 PO3IIMpPEHHs i 30ara-
YCHHS 3MICTy TBOPY IIISXOM MIKTEKCTOBOT B3a€MOJIIT, € OUTBII TOYHAM Y IUIAHi OCATHCHHS CIIPABKHBOI0 aBTOPCHKOTO 3a/[yMy
Ta GUIBLI NPOJIyKTMBHUM 3 HAYKOBOIO MONIsiy. «0BOpUTH NPO (yHKIIOHYBAHHS IHTEPTEKCTYaILHOCTI Y TBOPAX XyZIOXKHEO
JLTEpATypH CIiJ| HACAMIIEPE]], BIAMEXKYBABILNCH Bijl GapTIBCHKOIO LIMPOKOIO TPAKTYBAHHSI LBOTO SIBHLLA, Bij{ HOrO KOHLIENLIT
«IHTePTEKCTYaIbHOCTI 0e3 GeperiBy, OCKLIBKH 32 TAKOIO MiAXOMY Nepe0adacTbes BUIbHA IPA TEKCTIB Ta IrHOPYEThCs aBTOp-
ChbKa IHTEHIIIs, TOOTO B MOCTCTPYKTYPATICTCHKUX TEOPISIX IHTEPTEKCT «HE (YHKIIIOHYE», @ PO3UYUHSIETHCS B HECKIHUCHHOCTI
TEKCTOBOIO TpocTopy, — 3a3Ha4ae M. [lanosai. — SIkimio s posmisiaary ne siBuiie i 3 00Ky aBropa, 1 3 60Ky uMTaua, y Horo
KpEaTHBHHX Ta PELENTHBHNUX KOMIIETECHIIISX, TO BIAKPUBAIOTHCS MIMPII MOXKIIMBOCTI I MIKABUX CIIOCTEPEXKEHb HaJ MiXK-
TEKCTOBMMH B3a€MOJIISIMH, sIKi 30araqytoTh TBip HOBUMH CMUCIIAMHU H CIIPHSIOTH TNIMOOKOMY PO3KPHTTIO TBOPUOTO 33/1yMy, IO,
Ha Hallly TyMKY, € BarOMOIO ITi/ICTaBOIO JUIsl BAKOPHCTAHHSI IHTEPTEKCTYaILHOTO MIXOLY B JIITEpaTypo3HaBCcTBi» [25, c. 13].

Bincunanss aBropa 10 MOMEPEAHBOIO TEKCTY MOXKE BiAOyBAaTHCs TphOMAa OCHOBHUMH criocobamu: 1) nuraru, ne
aBTOP MPAMO HABOJUTh qy:Ki (i HaBiTh CBOY) c/OBa a60 Wil PEYEHHS, AKi 3A€0LIBIIOTO 30€piratoTh CBOE BUXi/IHE 3HAYCH-
Hsi; 2) alo3ii, e aBTOp CBIZOMO HATAKAE Ha CIOKET, 00pa3 abo iCTOPHYHY MO0, YACTO HE 3aBXKIU JOCIIBHO IIEPE/Iatoun
TOTIEPE/IHE JITEPATypHE JUKEPENo; 3) peMiHiCIIeHL, e aBTOp HeYCBIIOMIICHO Ta LITKOBUTO Herepen0adyBaHo Haralye
YUTa4YeBl MPO OLIBII paHHI JiTeparypHi (akTH Ta IX TEKCTOBI KOMIIOHEHTH (1€, HAIPHKIAJ, BiIOYyBa€ThCS BHACIIZIOK
BIUIMBY 1HIIMX MUCbMEHHHUKIB).
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VY Takomy pasi aBTOPChKi BiiCHIaHHS (LIMTATH, aJt03ii Ta PEMIHICICHIIT) yTBOPIOIOTh HOJATKOBHIA 3MICTOBHH IUIACT,
JICKOJLYBAHHS SIKOTO JaCTh 3MOTY IIHOIIIe 3p03yMiTH TBIP. CBOEIO YEProkO MiATEKCT € MPUXOBAHUM CMHCIIOM XYIOKHBO-
TO TBOpY, IO CBIZOMO UM MiJICBIZOMO BHOYIOBY€ETHCS aBTOPOM 1 BIATBOPIOETECS YMTAYEM Ta HAIIIAE XyJOXKHIN TEKCT
0c00/IMBOIO €CTETHYHOIO eHepri€to. [1oaibHO 10 nuTaT anro3ii Ta peMiHICUEHLT € HOCIIMM 10JaTKOBOTO, IMILTILIATHOTO
CMHMCITy, TOMY BOHH CTalOTh 3ac00aMH CTBOPEHHSI MiJTEKCTY.

VYBomstuu muTaTH, anro3ii ab0 peMiHICIeHIli y TBip, MICEMEHHHUK TaK YM TaK PO3PaxXOBY€ Ha Te€, IO BOHU OYAYyTh
JICKOZIOBaHI YHTa4eM 1 CrpaBxkHii cMuci Oyzie ocsrueHuid. J{yxe BinyuHo nipo e roBoputs Y. Exo: «11{o6 opranizyBaru
TEKCT, HOr0 aBTOP Ma€ MOKJIAIATHCS Ha HU3KY KOJiB, 110 HA/IAI0Th IIEBHOTO 3MICTY BHCJIOBIIIOBaHHSM, SIKi BIH BHKOPUCTO-
Bye. 11106 3poOuTH CBiif TEKCT KOMYHIKATUBHHM, aBTOP MYCHTh BBa)KaTH, 1[0 aHCAMOJb KOZiB, HA SKi BiH MOKJIATA€ThCA,
€ TaKui caMuii, sSIK aHCaMOJIb KOAIB, IO iX MOJIIsAE HOro MOXKJIMBHN YnTad. OTKe, aBTOP MYCHUTh Iepeadadard 3pa3ok
MOXKJIMBOTO unTayda (Hajaii 3paskoBuid Unrtad), 30aTHOTO IHTEpIPETALIHO TPAKTYBaTH BUCIOBJICHHS TaK CaMo, SIK T'eHe-
paTHBHO TpakTye ix aBrop» [5, ¢. 28].

Jlesiki IOCIIIIHMKM HAMATAIOTBCS BIAMEXKYBATH MIATEKCT Bil HIINX CIOCOGIB TBOPEHHS J0JaTKOBOI 3MiCTOBOT L[iJIb-
HOCTI i IIIMOUHK XY/I0KHBOIO TEKCTY, TIepe/tycim Bix cumBoity abo aneropii. Hanpukinaz, O. T'amid yroumioe, mo miarex-
CTOBHI 00pa3 Ma€ IHONI O3HAKHM KOHKPETH30BAHOCTI, «CTANOCTI»; Ha BIAMIHY BiJl CHMBOITY YH aJIeropii, BiH KOHKPETHO
W HaBiTh NMEPCOHAIBHO AJIPECOBAHHUN, MICTHTh Y COOI HATSK Ha IJIKOM KOHKPETHI iCTOpUYHI MOfil ab0o peayibHUX (4K
YMOBHO-PEaJIbHUX, SIKIO HIETHCS PO JiTeparypHuii 00pa3) sioneii [4, ¢. 112—113]. IIpote Takuii miaxija € Jemo XUTKIM,
ajKke, sik Harosonrye B. KyxapeHko, BU3HaUaJIbHOIO XapaKTePHCTHKOIO MiATEKCTY € HAsBHICTh JIBOX CMUCIIOBUX ITOTOKIB Y
XyOXKHBbOMY TBODI [15, ¢. 190], i came 11i TOTOKH MOXKYTh YTBOPIOBAaTUCH SIK CHMBOJIOM, TaK 1 aJIeropi€ro.

VY niTeparypo3HaBCTBI IiJi CHMBOJIOM (3 Ipell. — yMOBHHUI 3HAK) PO3YyMilOTh MPEAMETHUI a00 CIIOBECHHH 3HAK, KU
OITOCEPEAKOBAHO BUPAXKAE CYTHICTH MEBHOTO siBUIIA. CTPYKTypHO BiH CKJIQAETHCS 3 JIBOX YACTHH, MEpIIa 3 SKUX —
¢iznuHa 0cHOBA, TOOTO OE3MOCepeIHbO CaM KOHKPETHO-YYTTEBHIA 00pa3, 1110 € HOCIEM ITEBHOTO 3HAYCHHST; Apyra — MeTa-
(bi3uuHMIA cMUCI, 30KpeMa IIPUXOBaHe 3HAYEHHS, SIKe X04 Oe31ocepeHb0 B 300paykyBaHe HE BXOAUTD, [IPOTE € TOJIOBHUM.
Hanpuknan, ayrreBuii 00pas cobopy B ognHolimenHoMy pomani O. ['oHuapa, 3 oqHOTO 00Ky, Ma€ KOHKPETHE 3HAUCHHS:
apXiTEeKTypHa ram’siTKa KO3al[bKUX 4aciB, XpUCTUSIHCHKUI Xpam, 30yI0BaHUI Ko3akamH miciisi po3rpomy Ciui; 3 iHIIIOro
00Ky, Ma€ IMIUTIIUTHUI CMUCII: CTA€E CUMBOJIOM HapOJIHOI KyJIBTYPH, TyXOBHOT'O OaraTcTsa JItoeH, CIiaJKOEMHOCTI OKO-
JIiHb, TYMaHi3MYy, JIIOJSIHOCTI, YUCTOTH, YKpaiHU 3arajioMm.

Iro nBorutanoBy npupoay cumBoiny C. ABepiHIIEB MMOSCHIOE Tak: «Bymb-skuii cuMBoOJI € 00pa3oM (i Oyab-sikuii 00pa3
€, Xo4a 0 /10 MeBHOT MipH, CHMBOJIOM), aJIe SIKILIO Kareropis o0pa3y nepeadayae npeJMeTHy TOTOXXHICTb caMOMy cO01, TO
KaTeropisi CHMBOJIY pOOHUTH aKI[CHT Ha iHIIOMY OOIIi Ti€i 5k CyTi — Ha BUXO/Ii 00pa3y 3a BIACHI MEXi, Ha TIPUCYTHICTH TIeB-
HOTO CMHCITY, TICHO 3JIUTOTO 3 00pa3oMm, aje BCce kK iomy He ToToXKHOTO. IIpeamerHuit 00pa3 1 MIMOMHHUI CMHCIT BUCTY-
TAI0Th Y CTPYKTYPi CUMBOJLY SIK J1BA [IOJIOCH, HEMOXKIIUBI OZIMH O€3 OIHOTO <...>, OIHAK PO3BE/CH] MK CO00I0; IIOPOKY-
BaHa HaIpyra ¥ CTAaHOBUTH CYTHICTh CUMBOITY. [lepexoasan B cCUMBOIL, o6pa3 CTa€ «IPO30PUM», I7Ies «IIPOCBIUYE» KPi3bh
HBOTO, MOJIaHa CaMe sIK 3MICTOBa TIIMOMHA, CMUCIIOBA MIEPCIICKTHBA, 110 MOTPEeOy€e HEIerkoro BXomkeHHs» [17, c. 378].

Bararo3znauna npuposia CUMBOJIIB MOXKE YCKJIaJHIOBAaTH JEKOyBaHHs MeTa(i3nYHOr0 CMUCITY TaMm, Je 00pas yxe He
TaKUH «IIpo30puit», a ifes, Mo «IIPOCBidye» KPi3b HHOTO, MOXKE OyTH KapAMHAJIBHO BIIMIHHOIO. [1eThes Tpo HEeoTHaKOBE
3MICTOBE HAITOBHEHHsI 00pa3y-CUMBOITY B Pi3HUX KynbTypax. Ckaximo, y Kurai kamernist — CHMBOJI KpacH Ta 3/10pOB’sl, a
B SINOHIT — acOLIIOETHCS 3 PAaNITOBOIO CMEPTIO; HA 3aX0/li KUIApUC € MICTHYHUM CHMBOJIOM CMEpTi i Tpaypy, a B A3ii BiH
TI03HAYAE JIOBIOJIITTS Ta Oe3CMepTsI.

XyRoxKHs IeTaJib, I/l IO Ma€MO Ha yBasi IPOMOBHCTY MOAPOOHLIO B JITEPATyPHOMY TBOPI, YaCTO MIEPETIKAE B CHM-
BOJI, TOMY HPOBECTH MEXKY MK HUMH JOCHTH BaxKO. «HaBpsin it i B enoci Ta Opami MOXKHA IOCTEMEHHO BU3HAYMTH, 1
3aKiHUYEThCS, HAIIPUKIIA], IHAUBITyalbHO-aBTOPCHKUN 00pa3-cume0/ 1 TOUMHAETHCS Xy00dicHs Oemans, — 3a3Hadae A. Tka-
YeHKO. — Tak, TOJICTOBChKHIA Ay0, MOB3 SIKUii poi3anTh AH/piit BoIKOHCHKHIL 1 SKHil cTaB y)Ke XpecTOMaTiiHUM MpPUKIIa-
JIOM Xy0021cHboi Oemani (TIOPSI]T 13 YEXOBCHKOIO PYIIHHILICIO Ha CTiHI, YalKOIO UM CKEJIBIIEM Bijl PO30UTOT IUISILIKH, Y SIKOMY
30JTUCKY€E MiCSIHA HIY), MOKHA PO3MIBIIATH 1 IK OPEUEBIICHY Memaghopy 9u cuME0/ TICUXOJIOTIYHOI IeTpecii Ta HaCTYITHOTO
BIIPOJPKEHHS 3HEBIPEHOT OYJI0 JIFOAMHM 3aB/ISKHU 3aKNIa/IeHIH y Hel IPUPOJIOI0 CrIpasi KUTTS, KoXxauHs» [24, c. 201].

Bruspkum (ane He TOTOXKHUM!) 33 3HAYCHHSIM JI0 CUMBOJLY € 3HAK — 00’€KT, 10 PEHPE3CHTYE B JIIOJCHKIi CBIIOMOCTI
IHIKIT IPEIMET UM SIBUINC, BIH € 3arallbHONPUIHATAM Ta OXHO3HAYHMM, TOMY PELHIIEHT JIErKo ioro TirymaduTh. [ormo-
BHC, 110 Bi/[Pi3HA€ CHMBOII Bi{ 3HAKY, — I1e OAHO3HAYHICTb 3HAKY i, HABIAKH, 6AraTO3HAYHICTH CHMBOIY, AKHIi Ma€ ino-
coq)CLKy CMHCIIOBY HAIIOBHEHICTh 260 IIMOOKY eMOLiiiHY ifero. HacaMnepez[ 11eThCs PO apXeTHIHi 00pasy B JIiTepary-
pi, 1110 ICHYIOTb Y MiJICBIAOMOCTI KOXKHOI JIFOJMHN I IIEPEJAIOTHCS 3 OKOJIIHHSI B IIOKOJIHHS SIK 0COONMBI i BU3HAYAIIbHI.
Takumu 17151 yKpaiHCBKOTO YMTada € 00pasu pijHol 3eMili, 0aThbKIBIIUHU, MaTepi, TUTHHH, OLI0T XaTH, COJIOBEHKa TOLIO.

Yumano CHiJIbHOTO 3 CHMBOJIOM Ma€ aJIeropisi — Crocio JABOIIAHOBOIO 300pa)KEHHsI, /I& KOHKPETHO-4yTTEBA JaHICTh
00pa3zy cTae 3HAKOM iJ1ei, [0 MTOBHICTIO a0CTParyeThCs BiJl HOTO IMPSAMOTO 3HAUCHHS. Y XyIOKHBOMY TBOPI aeropis peaisy-
€TBCS B TAKHH CIIOCIO: 32 IEBHIMH TBAPHHAMH, POCIIMHAMU, IPUPOAHUMH SIBUIIIAMH 3aKPIIUICHO 3araibHO3PO3yMITHIA riepe-
HocHuH emucit. O. JIoces nosCHIOE: «3BIpi B GaiiLli pO3MOBIISIOTS SIK JIFOH, IPOTe Galikap 30BCIM HE Ma€ Ha METI IEPEKOHATH
HAC Yy TOMY, IO 3Bipi CHIPaB/i MOKYTh FOBOPHTH MK CO0O0F0. YCsl 11 KapTHHA 3BiPiB IIKaBUTh Oaikaps JMIIE B AKOMYCh
[IEBHOMY PO3yMiHHI, IT[0 BIiH caM ofipa3y it (bopMymoe» [18, c. 196]. Tak, y 6am11 00pa3 JIMCHIII € AJICTOPIEI0 XUTPOIIIIB, a
o6pa3 BoBKa — Xwxalrsa. [Ipy 1bOMy Apyruil [IaH aneropuaHoro o6pa3y, TOM, 10 € HESIBHUM, ITPUXOBAHUM, TIEPEBAKHO
BTLIOE a0CTPAKTHE MOHSTTS, SIKS YHTAY 3aBXK/IU MOXKE PO3KPHTH aHAIITHYHO, 32 JOINOMOT'H JIONT4HHX [OSICHEH.

UYiTky MeXy MIXK aJleropiero i CUMBOJIOM, SIK, BJIacHE, I M)XK Xy[I0)KHBOIO JICTAJUIIO Ta CHMBOJIOM, YaCTO BaXKKO MPO-
BECTH. «€ Pi3HI TUIIM AJIETropiid, y TOMY YMCII I Taki, sIKI BaYKKO 3 IIEBHICTIO BIJIPI3HUTH Bijl CAMBOIY YH aBTOJIOTITYHOTO
00pagy, — 3ayBaxye O. ['aimy i MOsICHIOE — HAPUKITA]] y THX BUTAIKAX, KO YBECH TBip 200 okpeMmi iforo odpa3u MOXYTh
TIYMA4UTHCS 1 SIK CAMOJIOCTATHI, 1 K aneropuyHi. Lle, cBO€0 4eproro, Mpru3BOAMTH JIO TOTO, 1110 HA MPAKTHIII CHMBOJ Ta
QJIErOPiro0 YacTo IUIyTaloTh ad0 1 30BCiM He po3pi3HsAoTH» [4, c. 112].

HixrexcroBoro 3HaueHHs MoXe HaOyTH it MeTadopa. ¥ Meradopi, sIK BIZOMO, IICBHI CJI0BA T CIIOBOCIIONY YCHHS PO3-
KPHBRIOTH CYTHICTh OJIHUX SIBHLI i IPEMETIB 4ePe3 iHIIi 3a IPUHLMIIOM YIOAIGHEHHS Y1 PO3NOAIOHEHHS. «MexaHizm»
meradopu Oyny€eThes Ha ACOLIATHBHOMY MHC/ICHHI, TyT 11€TECA PO 0COOIMBE BMIHHS aBTOPA 3YSIUTH Killbka 0OpasHUX
ySBJIEHb a00 MOHSATH, 10 y CBOIN HETOAUIBHINA €JHOCTI CTBOPIOIOTH NEBHY i1€10. | YnMM BiaJasneHimni, oMUBHEHIMNII acoria-
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1ii Hece B co0i MeTadopa, TUM CKIIAIHIIIKA 1, BIAMOBIAHO, IIKABIIINI MepexXi IHTYITHBHOTO OCSTHEHHS y cdepy partio-
HaJIbHUX NOHTH. He MeHI pa3rouoro Moxke OyTH nipocta Metadopa, sika Hece B CO0i IeBHI J10JaTKOBI 3HAYEHHSI, CTBOPIOE
e(exr oauBHEHOCTI. MOXKIINBO, CaMe BOHA CTA€ MOKA3HUKOM TaJlaHTy MMCbMEHHNKA. Lli sBHIA CTAHOBIATH HIAIPYHTS
IMIUTILATHAX CMACITIB/€MOLIH. Hanpmmaa, metapopnina cucrema penomenanbHoi 30ipku I1. Tuunan «Cousani knap-
HETH» yTBOPIOE CKIIA/HI Ta OAMBHEHI 00Pa3Hi KOMILUIEKCH, ¢ aCOLUATHBHE 3YCILICHHs [OIIa€ B OEAHAHHI MY3HIHHX
Ta/ab0 )KNBOMICHUX €(PEKTIB 3 IHIIUMH BPAKCHHIMH. HpOLlI/ITYI/IMO niepury cTpody noesii «[al mrymisTh. .. »:

I'ai mymmsaTs —

S coyxato.

XMmapku OiKaTh —

Munytocs.

Munytocsi-TuByrocs,

Yoro mymri Moiii Tak Beceno [23, ¢. 39].

Meradopuuni 00pas3n «rai HIyMJISIThY 1 «XMapKu OKaTh», SKi Ha MEPHIMH MOIS BUIAIOTHCS POCTUMH, HE JIUIIE
NepeiatoTh My3MYHO-)KMBOIIMCHE CHPUMMAHHS JIIPUYHOIO Teposi, ajle H CyrepyloTh HaCTPOEBICTh ITOETUYHOTO TBODY.
VY TakoMy pa3i MeradopuyHa CHCTEMa CIIPIMOBAaHA Ha IEpelaBaHHS EMOLIWHUX HAIlBTOHIB, HaBIiTh JIEb BIOBUMHX
MOYYTTEBUX HIOAHCIB. YK€ 3 MEPUINX PSJKIB MOET 3MYyIIye uuTada npuciyxarucs: «[al mrymiste — / S ciyxaro». CioBo
«UTYMJISITB) TIOPOJKYE B YSIBI «3BY4YaHHsI» raiB, sike HaOyBa€ MPOTSHKHOCTI 32 paxyHOK OOIINpY KapTUHHM («rai IIyMIISThY,
a He onuH «rait»). Jani mo aymianpHOTO e(heKTy OpraHidyHO AONAETHCS Bi3yalnbHUH: «XMapKu Oikare — / MUIyrocs».
JKuBonucHa kapTHHa HaOyBae €CTETHYHOTO TOHYCY 4Yepe3 CIOBO «MHJIYIOCS», IO Ha eMOLITHOMY PiBHI «BHCBITIIOE»
CIIOBECHE IOJIOTHO. | HACAMKIHEIb PO3KPHBAETHCS BHYTPILIHIN CTaH TIPHYHOTO repost, KM IIABHO BIUIITAETACA B yKe
CTBOPEHY KapTHHY: «...Mmuiytocs-auBytocs, / Horo mymri Moiii Tak Becenoy.

HlTepaTypOBHaBCTBo 00IHIIIO HATIEXKHOIO yBArO0 Ty 0OCTABHHY, IO JKAHP JITEPATyPHO-XyA0KHBOTO TBOPY MOXKE
CIIYTyBATH iHMKATOPOM NPUXOBAHKMX CMHCIIB: Gaiika, npuT4a (apaborna), kaska, MOpaliTe, apozis, aopHU3M TOLIO.

JIBOTIIIAaHOBUM 3MICTOM XapaKTEPH3Y€EThCS Gaiika — HCBCJTMKHI, YaCTO BIPUIOBAHMI, aJCTOPHYHMIT TBIp, y AKOMY
3aKJIaJICHO MOBYAIBHUH 3MICT. 32 OMUCOM JKUTTSl TBApUH, POCIHH 260 pedeli mpuxoByeThcsi MopainizatopcTBo. Came B
Oaiili, O4eBUIHO, BiIOYIIOCS 3apOPKEHHS MIATEKCTY SIK JliTepaTrypHoro sBuma. [1oka3oBo, 1110 CHHOHIMOM JI0 TepMiHa
«IIITEKCT» € «e30TiBChKa MOBay, 00 E3oma (VI-V cT. 1o H. €.) BBa)KaIOTh 3aCHOBHUKOM OalKH. Y OMY >KaHPi HCATH
K. JJadpouten, I'.E. Jlecciunr, 1. Kpuios, JI. I7i00B Ta iH.

Brm3zpkoro 110 xaHpy Oaiiku € npuTya (MMoBYaJIbHA AJISTOPUYHA OIOBb), IPOTE, HA BIMIHY BiJ OaiiKH, sika MOXKeE Bil3Ha-
yaTucs 0araTo3HauHICTIO TIyMadeHb, MPUTIA MICTUTh TICBHY AUAAKTHYHY iJCF0, IO TIOBHICTIO Hi,unopﬂz[KOBye co0i ¢palymy
TBOPY. SIKIO Oaiika Ma€ reHETUYHMI 3B’430K i3 Ka3KaMHU PO TBAPHH, TO IPHTYA, CBOEIO YEPTOKO, PUB’SIZY€ETHCS 110 ITHCEM-
(3ramaiitmo Bimomi «HpI/IT‘Il Conomonay). [lo sxaHpy mpuTdi 3B€pTaHI/ICB 1. ®panko, 1. [Tapmmaxo, JI. KocteHnko Ta iH.

Bapro 3ayBakuTH, 1110 TOPYY 13 TEPMIHOM «IPUTYA» (YHKIIOHYE TEPMIH «Iapadoiia», MexXy MK SKUMH (pakTHIHO
HEMOJJIMBO NPOBECTH. Y crpo0i BCTAHOBUTH PI3HUIII0 MIX MPUTYEIO Ta napadosoio A. TkaueHKO 3BepTaeThCst 10 aKci-
OMaTHYHMX 3HAUCHb CIIiB, 10 W YTBOPWJIM 3rafjaHi TepMiHu. «/lapabona <...> B nimepamypo3Hascmei O3HAUAE KOPOMKY
KA3KY, AHeKOOM, ANle20PUyHy pO3nogiob NOBUANbHO-MOPAti3amopcvkozo smicniy. ToOTo. .. — npumuy, — TOXOAUTH BHCHO-
BKy JocniaHuk. — [lapabona 3aMKHYJIACA B KOJIO, 110 00epTaeTbCs JOBKPYT Mopaii, noguanns (IMIAKTHKH). I3 cyTo MoB-
HOTO IOTIISLY pumya € CTapoCioB’sHCEKHM BiTOBIHIKOM napadoau, a e rudIe — ii MoB4aibHOl YaCTHHI, MOpal,
npumouenoi 10 ONOBIAHOI, PO3BAKANBHOI (adyu)» [24, ¢. 92].

Jtst GLibLIOT YITKOCTI HATOIOCIMO Ha PI3HHIL MiX NPUTYCIO (1apaboIIoko) SIK KAHPOM i IPUTYEBICTIO (11apabori3Mom)
sIK cTiieM. SIKimo ¢inocodebki po3ayMH MHCbMEHHHKA OBYAIbHO-MOPAIIi3aTOPCHKOTO XapaKTepy BUXOMSATH «3a PAMKH»
YKaHpy NPUTYI, alie PU LbOMY 30epIiraroTh 11 JUJaKTHYHICTh, TO HIETHCS PO MPUTYEBICTh. A. TKa4e€HKO YTOUHIOE 3 I1HO-
0 IPUBOJY TaKe: «npumuegicmo (napabonizm) Ax Manepa nNUCbMa — He JHCAuposuil, a CMUniCmuyHull 6UMip XyI0XKHbOTO
TBOpPY. MaeMo 1TFOCTpAIi0 TOTO, SK MEBHUH 3MiCMo6uli YAHHUK (HUHI — IHAKOMOBHICMb), TIEPEPOCTAIOUH (opmaibHi
(>xaHpoBi) MexXi (batiky, npumuyy), Ha HOBOMY €Talli €CTeTHYHOT €BOJIIOLIIi NepeTikae B HILY 3micmosy skicmby (napa-
bonizm AK 6a2amo3HaAYHA ane2opudHicmy) 1 3HAXOMUTH JIJIsl CBOTO BTUICHHS 1HII ghopmu (nosicme, pomar)» [24, c. 96].
Y HOBIll €BPOIEICHKil JTEpaTypi MPUTICBICTH CTAlla OXHUM 3 OCHOBHHX «IIITEKCTOBHX» 3aCO0IB BUPAKCHHS PO31YMIB
nucemennuka: @. Kagxka, XK.-I1. Caprp, A. Kamio, b. Bpext, B. ®oskuep, B. IlleBuyk Ta iH.

Ha3BuyaiiHO NOKa30BMM LI0/0 IMILTILMTHOTO IUIaHY TBOPY € JKaHp Kasky, 00 3 HalJaBHIIIMX YaciB BiJOMO, IO
B 00pasHiii hopMmi MepeaaeThCs T0CBIA I MyAPICTh HAPOAY (SKIIO IACTHCS MPO q)onLKnopHy TBOPYiCTb) 260 OKpeMOro
MTUCbMEHHHUKA (KOJI TOBOPHMO PO aBTOPCHKHIA JIiTeparypHuil TBip). B 0CHOBY Ka3kH MokJaJieHa IikaBa po3IMoBiIb PO
BurajaaHi, paHracTH4yHi 200 aBaHTIOPHI MOJIT, IO CIIPUHMAIOTHCS YHTa4YeM SIK peasbHi. [IpoTe 3a po3BakanbHUM CHOKe-
TOM IIPUXOBYETHCS TUNAKTUIHUH 3MICT, IKHI OoTpeOye ekoayBaHHs. PiBeHb 3arTHONCHHS B MIATEKCT Ka3KH MOXKe OyTH
PI3HMM 1 3aJISKUTh BiJl YMTaya, TOUHIIIE, BiJ| ioro Biky. [lonpu mommpeHy QyMKy, 10 Ka3Kka repeiyciM OpieHTOBaHa Ha
TUTSYY ayTUTOPil0, BOHA YaCTO aJpecoBaHa AopociuM. Tak, Habararo Oibiie IMIUTINUTHOT iH(popMalii po3mudpye came
nopocwii, untaroun «l'oditay J1. P. P. Tonkina un «IIpuromu Amicu B kpaini aynecy» JI. Kepomna.

Cum0103 KX JKaHPIB MOYKE MOCHITIOBATH IMILTIIIUTHY 1H(OPMAIIif0, YKa3yroUH Ha 11 IpUpoIy # Xxapakrep: Oaiika-ka3ka
(I1. I'ynak-ApremoBcbkuii, «Ilan Ta cobaka») un kaska-npurua (E. AnnieBcbka, «Kaska npo ssn»). OkpemMo nocTaoTh
riOpuaHi )kaHPOBi POPMH, BIIMIHHIM CKJIaTHIKOM SKHX € «IiATeKCTOBa» (opma: moBicTe-npurya (E. ['eminrseii, «Cra-
puii 1 Mope»), poman-niputya (A. Kamio, «Hymay), npama-npurya (P. Jroppenmart, «[ocTuHa cTtapoi 1aMu»), MoBiCTh-
kaska (A. ne Cenr-Ex3ronepi, «ManeHbKHI TPUHID)) TOLIO.

OpraaigyHO JOMOBHIOIOTH HU3KY «IIATEKCTOBUX» JKAaHPIB JIITEpaTypHi adOpU3MH — KOPOTKI BIyYHI OpHTiHAJIBHI
BUCJIOBH NMHCHbMEHHUKIB, 1110 B JIAKOHIYHIH (hopmi hopMymoroTh InboKy nymky. CmucioBe mose adopusmy Habararo
LIMPIIE 33 CKA3aHE, BOHO MOTPeDye Bij YMTA4a IHTEICKTYaIbHOI HAIPYIH: JOAYMYBAHHS, aHAII3Y, ICPEOCMHCICHHS, a
PO3KOZYBaHHS 3aKJIaJICHOT IH(OPMALLii TOPOIKYE MOMEHT «PafoCTi Blmcpmm» TOOTO BUBIIBHEHHSI €CTETHIHOI €HEPTii.
Jliteparyphi aopu3smu K CaMOCTIHHNIT )KaHP BUHUKIIM 3 HAPOJXHUX NPUCIIIB’IB i IPHKA30K, ICPUIMMH iXHIMH 3pa3KaMu
BBaXkatoTh «Adopusmm» 'innokpara. Hanzeuyaiinoro nomupenHs adpopu3Mu HaOyau B enoxy BigpospkeHns, a ix iHTeH-
CUBHHIA pO3BUTOK NpHanac Ha 100y kracuimsmy (b. [Tackans, M. MonTens, ®. JIapomdyxko Ta iH.). J{o TOro % adoprc-
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THUYHI BUCIIOBJICHHSI BKPAIUTIOIOTHCS B TEKCTH 1HIINX JKaHPIB, 3HAYHO TOTITHOIOIOUH iX 3MICTOBE HAIOBHEHHS (3rajaiimMo,
Harpukian, noetnysi TBopu JI. KocTeHnko, HacnueHi «kpwiiatumMu BUCI0BaMn»). HacnueHicTs aoprcTHUHUMU BHCIIOB-
JIIOBaHHSIMM BHMArae Bifl YMTa4da MOCTIMHOTO OCMUCIICHHS 3MICTOBOI NIMOWHM JIITEpaTypPHO-XYI0KHBOTO TBOPY.

Bapro 3ayBauTH: KaHP MOXKE CIlyTyBaTH IHMKATOPOM Ii/ITEKCTY JIT€PaTypPHO-XYA0KHBOTO TBOPY, aJIe L HE 03Ha-
4ae, WO BiH HasiBHUH TUIKY B Ka3wi, Oaliui ui nputdi. IMIUIIIUTHICTIO MOXKe BiA3HAYATHCS Oyab-KHil BUCOKOXYI0KHIHA
TBIp (BipII, HOBEJNA, TIOBICTh UM POMaH), SIKMI anpiopi MICTUTh NPUXOBaHY CMHCIIOBY INIMOWHY. 3rajaiiMo MpUHATIIHO
30ipKy TOSTHYHHUX TBopiB T. llleBuenka «Ko063ap», onosinanns E. I'eminrsest «l'opu sik 6imi cionn», noeicth I 'ecce
«Ciparaprray uu poman B. Tonainra «Bonogap Myx».

BucHoBkn. OTxe, 1 TBOPEHHS IMIITEKCTY JITEPATypHO-XYA0KHBOIO TBOPY NMUCBMEHHHK YIA€THCS 10 BUKOPHCTAHHS
LIJI0T CUCTEMH MTPUIHOMIB, 3aB/ISIKH SIKUM TPOJLYKYEThCS IMILUTIIUTHAN CMHCIIOBHH TI1aH TeKcTy. J{o IUX MpuifoMiB HacamIiepen
HaJIeXKaTh IHTEPTEKCTYalIbHICTh, CHMBOJIM, Xy/IOKHI JIeTalli, ajieropii, 3Haku, Meradopu tomo. /1o Toro >k iHAMKaTOpOM M-
TEKCTY MOXKE CIIyTyBaTH JKaHp TBOPY, SIKHI 3a CBOEIO MIPHPOIIO0 TIOTPeOye YBEICHHS IPUXOBAHOTO cmucny. Jlo Takux KaHPIB
HacamIiepe]l Haexkarh Oatika, npurya (napaborna), kaska, aopusmu Towwo. CBOEO 4ePror0 CHCTEMHHH IiIXI/L A0 TIOSTHKH ITij1-
TEKCTY JIa€ 3MOT'Y PO3YMITH HOTO PUPOY, TOUHIIIE BUSIBUTH IMIUTILIATHI CMUCIIU Y TBOPI, & 0T, | HAOJIM3UTHUCS J10 ICTHHHOTO.
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AHoOTamis
M. ®OKA. HOETUKA HIATEKCTY SIK JITEPATYPO3HABYA ITPOBJIEMA

Y CTarTi AOCIIKYETHCA NOETHKA MIATEKCTy SK JITepaTypo3HaBua npodiema. ABTOp aHali3ye OCHOBHI NpuiAoMH
TBOPEHHsI IMIUTILMTHOTO TUIaHY BUCJIOBIIEHHS, CEPE/l AKMX — IHTEPTEKCTYalbHICTh, CHMBOJL, IIETOPisl, XyAOXKHS J€Talb,
3HaK, Metagopa. Bubip nux npuiiomMiB MMCEMEHHUKOM MOXKE BiI0yBaTHCS Ha CBIZIOMOMY (pe3ynLTaT MUCJICHHEBOT JislJIb-
HOCTi) a00 Ha I ICBiIOMOMY (BHUSB TaJlaHTY) PIBHSX, aJie YATaY, [0 3aTTHOTIOETHCS B IMIUTIIIUTHUHN IJTaH TBOPY, BUSBIIIE
MIJTEKCT caMe Yepe3 aBTOpChKi mpuiiomu. Bu3HaueHo, 1110 %aHp Xy0)KHBOTO TBOPY MOXKE CIYTyBaTH 1HIUKATOPOM MPH-
XOBaHHMX CMUCIIB, cepe]] HuX: Oaiika, mpurTya, Kazka, JiTeparypHi adopu3MH TOLIO.

Kuaro4oBi cjioBa: moeTtrka MmiATEKCTY, IHTEPTEKCTYyalbHICTh, CHMBOJI, aJIeTOpis, XyIOXKHs JeTalb, 3HaK, MeTadopa,
Oaiika, IpUTYa, Ka3Ka, JIITepaTypHuil ahopusm.

Summary
M. FOKA. SUBTEXT POETICS AS A LITERARY PROBLEM

In the literary studies the subtext theory is actively developing, and the need for systematization, generalization, and
concretization of the theoretical achievements connected with the creation of the implicit plan in the literary work arises.
One of such problems is subtext poetics, the study of which is the purpose of the paper. It is determined that subtext
poetics is a system of tools, by which a writer can create the second semantic plan of a literary work. The writer’s choice
of subtext tools takes place on the conscious (the result of mental activity) or on the unconscious (the expression of talent)
levels. The author analyzes the main tools for building the implicit meanings. In particular, intertextuality is investigated
fully, a writer references (quotation, allusion, and reminiscence) build an attached informative plan, decoding of which
can help to deeper understand a literary work. A hidden meaning is incurred by a symbol, an object or a verbal sign, which
indirectly expresses the essence of a certain phenomenon. Close to the value of a symbol is a sign, an object that represents
another object in the human consciousness, it is simple and generally excepted. A lot in common with a symbol has an
allegory, a two-faced image, in which its concrete becomes a sign of the idea that is completely abstracted from its direct
meaning. Subtext meaning can get a metaphor. In the metaphor some words and word combinations reveal the essence of
some phenomena and objects through others on the principle of assimilation or division. Its mechanism is based on the
associative thinking, that is a special writer’s talent to combine several imagined ideas, which altogether create another
idea. Genres of artistic works can indicate the hidden meanings in the text. For instance, a fable has a two-level content.
It is a small, poetic, and very instructive work. Close to the fable is a parable, which contains a certain didactic idea. The
genre of fairy tales is extremely significant from the subtext perspective. It is based on an interesting story about fictional,
fantastic or adventurous events that hide the didactic meanings. Literary aphorisms are also indicators of subtext, because
in the short and original statements a writer puts a deep message. The system approach to the subtext poetics allows to
understand its nature, to determine implicit meanings in the literary work, and therefore, to understand the true one.

Key words: subtext poetics, intertextuality, symbol, allegory, detail, sign, metaphor, fable, parable, fairy tale, literary
aphorism.
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TUIOJIOTIS PEJITTHHO-MOETUYHOI CBIZJOMOCTI b. BPEXTA I 1. BPOJCHKOI'O

IMocTaHoBKa MpodJjeMu Ta CTyl‘liHL il mocaimkenns. [Toesist bepronbna bpexra BU3HaHa CBITOBOIO KITACHKOIO IIIE 32
JKUTTA aBTOpA. I XOua «IMCcaHHs BIpIIIB MOET PO3MIISAAE JIMIIIE SIK pO3Bary» [6, c. 80] BiH X CTBOpIOE Bce kUTTA. Koprmyc
HOTo JIIPUKH J10BOJI 00’ €MHMIA — OJIM3BKO BOX THCSY TeKCTiB. CHIBBITYM3HUKN HIMEIIBKOTO MUTIIS BBRXKAIOTh, 1[0 CaMe
BOHA, HE3BAYKAIOUHM HA i7ICOJIOTIYHO aHTa)KOBaHi OI[IHKH, 3aJIMIIAETHCS TeHIaIbHOIO y CIIAAIMHI JpamaTypra: «Jlomamaini
ncantupy» (“Hauspostille”), a Takox Bce Te, 1[0 BiH HamKCcaB MicCIs HOTO, OE3MEPEYHO, HANCKHUTD 10 30JI0TOTO 3aracy
HaliOHANBHOI Noe3ii, y BesikoMy pasi 30ipku «CBenabop3bki Bipii» (Svendborger Gedichte, (1939) ta «bykiBcbki ene-
rii» (Buckower Elegien, 1959) [6, c. 80]. AHanOriyHOT {yMKH JOTPUMYIOTHCSI TaKi 3HaHI1 €BPONEHCHKI MHCbMEHHUKH, SIK
M. ®pim, L. EpeH6ypr JI. ®eiixTBaHTEp TOIIO.

[ama cutyaris Ha TNOCTPAJIAHCHKOMY np00T0p1 IopiBHsHO 3 npamatypriero noe3is b. bpexra nepebysae Ha nepmbe-
piil ocmiHAIBKAIX iHTepeciB. HacKinbky HaMm BijoMo, MOHOTpadiii Ta IMCepTALiHHIX POOIT, IPUCBAYCHHX Wil BaroMii
YaCTHHI HOr0 TBOPUOCTI, B3araii Hemae. MIMOBIPHO, OIHA 3 OCHOBHUX HPHYHH — BiJICYTHICTh HOBHOIO KOPIIYCY MOETHY-
HUX TEKCTIB — OpUTIHANBHUX Ta mepexmaganx. ¥ 2010 pomi B pamMkax mpoekTy «bimiHrBa» BUAaHI MapaiebHi TeKCTH,
OJTHAK IIe BChOTO JHmI cTo moe3ii b. Bpexra. 36ipauk ykmageHo 3irgpizom YH3ensaoM y pociiicbkux nepekinagax Cas-
tocnasa [opoaenbkoro [3]

HpeI[CTaBJ'IeHC JIOCITIJUKEHHS € CIIPOOOIO X04a O 4aCTKOBO 3AIIOBHUTH L0 JIAKYHY. Moro mera — fociautu crieniky
peniriiino-oeTHuHoi cBinomocti b. bpexra Ta 1. Bpoackkoro, BUABUTH THIIONOTiUHi 36iry Ta BigmMinHOCTI. KpiM BipriB,
IJI KOHTEKCTY 3a]ly4eHo apaMy paHHboro b. bpexra «bibmis» (“Die Bibel”), Hemonasro Brepuie omy0mikoBaHy B yKpa-
fHchKoMy niepekiiani M. JliniciBinpkoro [3]. PeniriiiHo-oernyuna ceigomicts M. Bpozcebroro resHoO MIpOIO TOCTiIKEeHa
[auB. po ue: 8; 9; 12; 15]. Ananoriuni po6dotH, npucsstueri b. bpexrty, Ham HeBizoMi, TOMY Oijibllle YBarud NpUIiICHO
MaJIOAOCIIIKEH np06neM1

Buxian ocHoBHoro marepiamy. besymoBHo, iM’s Mocumna Bposickkoro — He 3 Mepmioro Koia acomiauiif, 1o
00’€/IHYIOTh IBOX BU3HAYHUX TPEJCTABHHUKIB CBITOBOI JiTEpaTypH. 31a€ThCsI, IPOCTIIIE HA3BATH BIAMIHHOCTI MIXK HUMH,
OB 5I3aHi 3 POKaMH 1 YMOBAMH JKUTTS, COLIOKYJIBTYPHIUM KOHTEKCTOM, HalliOHAIBHOIO JIITEPaTypHOIO TPaIHLIEI0, ecTe-
THYHHMH YIOTOO0AHHAMH aBTOPIB, iX TBOPYMM METOIOM Tomo. Hemae CBiadeHb Npo BIUIMB TBOPYOCTI bpexra Ha noesiro
Bponceroro. HaBnaxu, mupoko Bimoma opienTaris M. bponcekoro Ha iHIIY iHOMITEpaTypHY TPaAMIiI0 — aHIIIHCHKY
MeTadi3uuHy Moe3ir0. 3aKOHOMIPHO BUHHUKAE 3alIUTAHHS: YU € B3araii MiICTaBH I MOAI0HOTO MOPiBHSHHSI?

Binnosige no3uTuBHA — €: 00’ €AHYI0UMM (DAKTOPOM € TPAHCICTOPUYHA JyXOBHO-IIOETHYHA TPANULIisA CBITOBOI JIiTE-
parypu. Jlo Hei Hanmexxath moesii b. bpexra 1 W. bponcekoro. Li Bipmri HiMeIBKOTO i pOCICEKOTO MOETIB, M0 30epirae
«30510THH (POHI» KYNBTYPHOI TaM SITi, MAIOTh CIIUTBHUH €BAHT€IILCHKIH MPETEKCT. X PUCTISTHCHKUAN TOTIOC € 3MOTY TIPO-
BECTHU THUIIOJIOTIYHE 3ICTABJICHHSI HA TEMAaTHYHOMY, MOTHBHOMY, 00pa3HOMY 1 KOHIENTYaJIbHOMY PiBHSIX, BUSIBUTH 30iru
Ta BiIMiHHOCTI, IO IIOB’A3aHi 31 CIIeUU(DIiKOIO PENIiriiHO-IOETUYHOI CBiTOMOCTI ¥ TBOPYOIO iHAMBIAyalbHICTIO HOETIB.

HopisusnHo 3 Y. Bponcekum mpobiema peririiiHoro camoBm3HadeHHs b. BpexTa BucBiTieHa pparmMeHTapHO i TEHACHITI-
03HO. 3 IIJTKOM 3pO3yMIJTUX MPHYUH aKI[EHTOBAHO KJIACOBI Ta COLIOJIOTIUHI ACTIEKTH HOTO CBITOCTIPHUITHATTS Ha IPOTHUBATy
JyXOBHO-OHTOJIOTTYyHMM. Tak, y «/lomarnix nponosigsax» (“Hauspostille”) mocnimHikaMy aklieHTOBAHO TiCHUHN 3B’ 130K
COLIaJIbHO-KPUTUYHOI TEMH 3 aHTHKJIEpIKAJIbHUMU MOTHBaMH. BOHM 3a3BHuail iIHTEPIIPETYIOTHCS K «yiIUIMBO-capKac-
THUYHI PO3IIOBiAL PO Oe3MOMHHX O1THSIKIBY», SIKi 3aMep3aroTh y cBATBeuip («Pi3nBsHa nererma» (“Weihnachtslegende™).
«I1i crroBHEH1 60ITIO 1 CITIBYYTTS PO3MOBIJIi MOET YTIMIOE Y GOPMY TapoAdii Ha XOpanu, IIEpKOBHI MICHECIIIBHA, THM CaMUM
PI3KO 3IIITOBXYIOUM TEOPIIO 1 MPAKTUKY PEJirii, MOpajbHi 3aloBili XpUCTUSHCTBA 13 COLIANBHOIO AIHCHICTIO CYCHIIb-
CTBa, IO CIOBIAY€ XPUCTHSIHChKE BipoBueHHs» [17, ¢. 10]. 3maBamock Om, Bce yoriuHo. Hacmpagrni, Sk Ma€ CTaBUTUCH
JI0 XPUCTHSHCTBA MOET, SKUH IepeKiaiae aHTHIHUM TeK3aMeTpoM YpHBOK i3 «Komynictuunoro manidecty»? I xoua
JIiTepaTypo3HAaBIli YiTKO YCBIOMITIOBAIH PI3HHUIIO MK 60ro0OpCTBOM Ta 6€30030KSIM, HAIIMCATH TPO 1€ y aTCiCTHIHIN
JiepkaBi OyJI0 30BCIM HEMPOCTO.

Cnpagni, moet He npuiiMae oiLiitHOT pemirii sIK CTAJIOro IHCTUTYTY BN («METaHAPATHUBY», «IIOSICHIOBAIBHOI CHC-
TEMI» B OUTBIN Mi3HIX KOAU(DIKAIiAX), IO B IMIJIOMY XapaKTepHO I €BPONEHCHKOI KYIBTYpH MHHYJIOTO CTONITTSA. YCBi-
JTOMIIEHHS «cMepTi boray onpusBHIOEThCA y OyHTAPCHKUX HACTPOSX 11€0JOTIYHO 1 XYJOKHBO OIM3BKOTO €KCIPECioHic-
Tam noera. YTim, «bor momep, ajie JIronMHa He cTaja Bij IbOro areictom», — crBepmkye JK.-I1. Captp [16, c. 20]. Ckazane
TTOBHOIO MipOIO CTIpaBeINBO i cTocoBHO b. bpexra.

Jnst XapakTepUCTUKH PyXOMOi, MiHJIMBO{, Y 4OMYCh IIPOBOKATHBHOI pelliriiHO-oeTndHoi cBiqomocTi b. Bpexra naii-
OUTBII MiIXOOUTH BH3HAYCHHS «aMOiBaJIeHTHA». 3 OXHOTO OOKY, AJIS HEl XapaKTepHE 3alepPeUeHHs «ICTOPUIHOTO XPHC-
THUSIHCTBa», 110 3aCTUINIO B JOTMATHII, @ TOMY JTQJIEKOTO BiJl JYXOBHHX 3alUTIB Cy4acHOCTI. 3 1HIIOTO — TOET HE € aro-
JIOTETOM «OE3KPUIIOTO» arei3my, KUl CTaB «JIep>KaBHOIO BIpOIO» B KpaiHax, 1€ IepeMoIvIa CBITChKa PEirisi — KOMYHI3M.
[ligTBepmKEeHHS IIi€i Te3U 3HAXOMUMO 1 Y (haKTax M03axyI0KHBOI PeaTbHOCTI, i B TOCTHYHIN TBOPYOCTi aBTOPA.

Tak, y)xe «Oymydn mepekoHaHUM MapKCHCTOM, BiJIIOBIAIOYH Ha 3alTUTaHHS, SIKa KHATA CIIPAaBHJIa HA HHOTO HAWOIBII
CHJIbHE 1 TpHBaJe BpakeHHs1, b. bpexT Harnmcas kopotko: «Bu Oynere cmisituch — biomnis» [10, c. 185]. YV Bianosini Hemae
HIYOTO AMBHOTO, 60 TpaauuiifHe pesiriiiHe BUXOBaHHS Y IPOTECTAHTCHKUX CIM SIX IPYHTYETHCSI HA OCOOJIMBOMY BIIAaHY-
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anHi Cioea. B ronocti b. Bpext Binkpusae uist ceGe Oe3cTpailHy YeCHICTb, CyBOpHii Maoc i MyapiCTh BEIMKOT KHUTH,
sIKa 1 B CyJli, 1 B MHJIOCTI O/IHAKOBO CTIPaBE/ITHBA JIO BIIACTHTEIIIB-1APIB 1 JI0 OCTAHHBOTO paba. Eor060pCTBo b. bpexra,
HOTO0 TO3MIlis BUKpHUBaya 3araJIbHONPHUIHATAX aBTOPUTETIB 1 HOPM TaKOX «IIPOPOCTatOThy 13 bidmii, y skiit mpopoku Ta
repoi BipH criepedaroThes i3 caMuM BeeBummmHiIM. SIcKkpaBUM MiATBEpIKSHHSM IIi€i Te3H € paHHIN TBip aBTOpa — JpaMa
B OIHI# 1ii mix Ha3BoIO «bi0mis», TEKCT SKOI HAJaHUI TOHBKOKO CIABETHOTO MUChbMEHHHKa bapbaporo Bpext-1llans mist
TepeKIany yKpaiHChKOIO.

[T’eca «biOnis» mpucBsveHa peniriiHiil BilfHI MK KaTtoimkaMmy 1 mporectanTaMu. CIOKETOCTBOPIOIOYMMH y TEKCTI
€ 010miifHi MOTHBH kepTBH i caciHHsA. CyTh JKEpTBH MOJATAE y TOMY, IO JUTSI TOPATYHKY MicTa i HOTo HaceNeHHs Bif
MOBHOTO 3HMIIECHHSI, MO-TIEpIIe, BCIM HEOOXIJHO MEPEHTH y KaTOJIHIITBO; MO-Jpyre, 3AIUIINTH y aTpi BOEHAYa IbHUKA-
TIEPEMOXKIISl Ha OJJHY HiU BPOJUIMBY JiBYMHY. Takuil BUNHOK CTaHE JIOKa30M KamiTyIsIil, 1 111 raHeOHa «MicCish» BUIagae
nouri Oypromicrpa. OTxe, ApaMaTHdHa CUTYAIlisl, [0 CTAHOBUTH OCHOBY KOH(JIIKTY, aCOLIIOETHCS 3 010M1HHOIO0 icTOpi€io
po ABpaama, 3MYIIICHOTO JOBOJUTH BiIaHICTH bory, xepTByroun HAHIOPOKINM — KCHHOM CTapOCTi» Icaaxom.

Bpext 3arocTproe KOHQIIKT 10 0CTaHHBOT MEXKIi — i B [IbOMY SICKPABO ONPHSBHIOETHCS TBOPYA IHAMBIAYalbHICTh Maii-
6yTHI>01"O Jipamarypra. SIk epiKaBHUK, JIOTCPAHUH Ta 6artbKo, OypromicTp TepeKMBAE TPAriyHy CHTYallii0 CK3HUCTCH-
1iifHoro BUOOpY, KOJIM Ha OAHIHN 4Yali Tepe3iB — 3pajia BipH i raHb0a IOHBKH, HA THIIH — )KUTTS 1 CMEpTh JItofei. Y mii
CHUTYaIii CKIIaIHO 3HAUTH OJHO3HAYHE PIMICHHS, sIKe O yCiX BIAIITYBAaJO, H0oro mpocTo Hemae. [l OypromicTpa € Herpu-
WHSITHOIO TTO3MIIisl parMaTuka-CuHa, o TypOyeThCsl PO 3arajibHe CMACiHHA 3a Oy/ib-sIKy IiHY, aje i CTIKOCTI CBOTO
OaTbKa, SIKMH 3aKiIMKae «BUIpoOyBaru [ocronay, oMy Takox He BucTadae. s Opara MiBYMHU (3riIHO 3 KAHOHAMH
EKCIIPECiOHI3MY, IEPCOHAX] HE MAIOTh IMEH) HEMa€ Hi eTHYHUX, Hi PENIriiHHUX 3200POH, SKIIO «HAPO BUMATae )KePTBHI»:
«Xiba He MpeKpacHo MOCTpaKIaTh 3apaan Tiessd Jronei?» (“Siifl ist’s und ehrenvoll, fiir’s Vaterland zu sterben’). ApTop
IPOHIYHO IMTIAKPECITIOE, 110 3aKJINKH JI0 )KEPTOBHOCTI He MependayaroTh Takoi 3 00Ky «aritatopay.

[Hra cropona KOHQIIIKTY IIpe/ICTaBIeHa 00pa3oM CTaporo — «repost BIpu», SIKKMH y CBOTi 0€3KOMIIPOMICHOCTI Haraye
ioceniBcrkoro bpanma. Bin enuHMiA, XT0 croniBaeThess Ha BeeBUITHBOTO, 00 BipUTH Y CIIACIHHS IYIIi, a HE Tilla: «OIHA
nymra minHima 3a 1000 tim» (“eine Seele ist mehr wert als 1000 Korper”), v cpaBemmuBicts boxkoro cymy. 3ropatoun
32)KMBO, BiH o0OHMpae (i3uuHy cMepTh Mepel] BiICTYIMHHUIITBOM i 3pajioro Bipu. [Ipo Oe3cmepts oro Iymni CHoBIlAIOTh
«bBoxi ronocm» — A3BOHM, YTIM, JUIS IHIIMX BOHM 3BY4YaTh SIK CKOPOOTa 32 MEPTBUMH.

TekcryanbHuii aHasi3 Jae 3MOTY KOHCTATyBaTH JIESKi pHCH pediriiiHo-noetndHoi cigomocti b. bpexra, onpusiBHenHi y
TBOpPi. ABTOp BHKOPUCTOBY€ 0i0iliHi 00pa3H, CIOKETH Ta PEMIiHICIIEHIIi, IKi CTalOTh NapalelsaMu J0 Momii apamu. Tak,
B €KCIO3UIIIT cTapuii unTae Bipiui 3 €Banrenis, o po3nosiaaTs npo Crpacti Xpucrosi i Moro sxeptBy Ha ['onrodi, Tum
caMuM HiOM «mpoBimtyroumn» ii cioxeT. CtaBiaeHHs: nepcoHaxiB 10 Cesaroro [luckMa € BayKJIMBOIO XapaKTEpOJIOT YHOIO
PHCOIO, IO MPOSICHIOE X aKCIONOTIFO Ta MO3HUIII0 aBTOpa.

Taxk, Ha BinMiHy Bif nima, sxwid y biomii «irykae pospamy (“Trost suchen”)», 60 st HBOTO «I1s KHUTa — TaKa MpeKpac-
Ha. bo Bona cunbHa. Jlromsm ciif Oyno 6 11 Oubine unraru» (“Dieses Buch ist so schon. Weil es stark ist. Die Menschen
sollten es mehr lesen”), MoIo/IIIIE TIOKOJIHHSI OLITHIOE i1 SIK «XOJIOAHY», III0 «KTOBOPUTH PO CTPaKIaHHs Ta cMepTh» (“erzédhle
etwas von Not und Tod”). Ha mymxy onykw, biomis mina 3Hae numre ogHoro bora — kaparouoro, a i Xo4eTbest 0Ty TH 1Ipo
bora munocepaHoro, skuii patye. TakuM 4YMHOM, Ha TIEPIINH IUTaH BUXOAUTH KIIFOYOBE MOHATTS «CIACIHHS», SKE CTOPOHH
KOH(QUTIKTY PO3yMIIOTh 10-pi3HOMY. JIJIsl CX0)KOT0 Ha CTAapO3aBiTHOTO MPABEAHUKA JTijia — [1e CHIACIHHS A1 Ha HeOecax; s
MOJIOZIOTO MTOKOJITHHS — 1€ CMIACiHHS Ha 3eMJTi, MOJKIIUBICTD Oy/Ib-5IKOIO IIHOIO YHUKHYTH CMEpTI (hi3HYHOI.

Bunukae nutaHHs: Ha 9ueMy OOI1i aBTOD, Y SKOTO BXKE Y paHHIH I’ €Ci MPOSBIISIETHCS 1HBapiaHTHA puca Horo TBopuoc-
Ti — €roi3M i JIONAHICTh, BUCOKE Ta HHIIE, TPATI3M 1 IWHI3M 3HAXOIATHCS B OTHIHN 3B 5311 O€3 MPUMITHBHOTO TOITY Ha
yopHe Ta Oine? Ha Ooui craporo, nei3 sikoro «Ilepemora abo cMepTh 3a Bipy 0arbkiB»? Un aBTOpY € OIMKUOI0 TTO3HILIs
MOJIOJIOT JIFOJIMHHY, 3 OISy SIKOT «J1eTKo Bu3HaBaTh bora, koim cutuid. | y MupHuii yac y rapuiid citiumi»? [Ipsimoi Bia-
noBii Hemae. OIHAaK Tak 1 9yeThCs B HAaBEACHIH perutini 3HaMeHnTe OpexTiBebke «Crioyarky XJib — MOPaIbHICTb TTOTIMY,
10 BigOmBae xapaxrepanii 1 b. bpexra koH(miKT Ay Ta mioTi.

SIk ©aurMo, TOHKHIA, ipOHIYHMH 1 poBOKaTHBHUIT b. BpexT 3amumiaeTbcs BipHUM co0i — PO HEMPOCTHI BUOIP MiXkK
OPTOAOKCAJIBHICTIO 1 MPAarMaTHKOI0 MyCHTh PO3MIPKOBYBATH YUTad 1 IVIs1ad, MalOUM CBOT apryMEHTH pro et contra. | e He
HO3HIIiS ABTOPA «HAJ CyTHYKOIO». HiMebKOMY IpaMaTypry Tako Moyke OyTH aJpecOBAaHO BUCJIOBIIOBAHHS, IO XapaK-
Tepu3ye pelnirifHo-moeTndHy cBimoMictsh M. Bpoacekoro: «3 T'ocrmogom Borom y HbOTO Oyiu cBO1 iHTHMHI, CKIIaHI CTO-
CYHKH, 5K 1l€ IPUHHATO Y HAIlIOMy CTOJITTI cepesl inTesirenTHUX monei» [11, c. 206].

BoueBuib, BUHUKAE 3aIIUTAHHS: K€ BiJHOIIEHHS Ma€ J0 BChOro ckazanoro M. bpoacekuil? YTimM, BBaKaEMO 32 MOK-
JIMBE TIPOBECTH THIIOJIOTIUHI Tmapajieni Mk apamoro b. Bpexra «biomist» 1 moemoto M. Bponcekoro «Icaak it ABpaam»
(1963). Tak, cX0XHUM € MOTHB JKEPTBH Ta BHHATKOBOI BimmaHocTi bory. O6masa mepconaxi — ABpaam bpoxckkoro i
OpexriBchkuii cTapuii € «reposimu Bipm» (C. K’epkerop). Ix 00’eqHye Taka crisibHa puca, sk adCO0THA BiAgaHicTh TBOp-
110, MiZIKOPEHHS YCIX 3¢MHHUX MOYYTTIB O0XKECTBEHHIH Bipi Ta mo0oBi. JKurree credo OpexTiBCHKOTro cTaporo (OBHOIO
MIpOFO i€ BiTHOCUTHCS 1 10 ABpaama) IepeaeThCcsl OMHUM i3 HaiicyBopimux Micub [Tucanus: «XTo Oinbir, sk MeHe,
MOOHUTH O6aThKa 9u MaTip, Toif MeHe HepocToiHuA. | XTO 6ib, sk MeHe, MoOUTh CHHA UM JOYKY, TOH MeHe HelToCTol-
Huit» (MB. 10 : 37-38).

THIONOTIYHO CXOXKHM € aBTOPCHKE PIllICHHS OETHATH B TBOpPaX JYXOBHHI Ta JyIIEBHUI acleKTH POOIEMH, KOJIH,
OKpIM PEMiriiHoro caMOBM3HAYCHHS, AKIIEHTY €ThCS €THYHUH BUOIP i ICHXO0JIOr4HI MepeKUBaHHA repois. He menmn moka-
30Bi 1 BigMiaHOCTI. OCHOBHa 3 HUX: Y b. Bpexra — e icTopis, mo BixOyBaeThcs B Haci, y Y. Bpoacekoro — mictepis, mo
3IIHCHIOETHCS B CaKpaTbHOMY npocTopi Ta yaci, y Biunocri.

CriZt miAKpeCITH i HIII THIIONOTi4HI 30irH PEiriiiHO-IOCTHYHOI CBIiZOMOCTI . Bpozcpkoro i . Bpexra. Ha Bijmi-
Hy Bix bpexra, cBiTtocnipuitHaTTst MaitOyTHpor0 HoGemiBebkoro saypeara opMmyBaiocs B areicTHUHIN epkaBi. CBAIICH-
He [Incemo moeT «BimkpuBae» y 23 pokH, yTiM, sk i BpexT, Bpa)XeHHS BiJl HbOTO Ha3MBa€ HAHCHIIBHIIINM y CBOEMY JKHTTI.
Konu B oHOMY 3 1HTEpPB’I0 POCIHCHKOMY TIOETY 3aKHJIAI0Th, 10 XPUCTHIHCHKA TeMa — y TPaJUIiiHOMY PO3yMiHHI — B
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«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

Horo moesii penpe3eHToBaHa He JOCUTh, TO BiH BIAMOBIB: «BOHA MPOSBIISETHCS B CHCTEMI LIIHHOCTEH, SIKI TI€I0 YH 1HIIIOO
Miporo MPUCYTHI Y TBopax» [1, c. 6].

AHaNOTiYHUX BHCHOBKIB MOXKHA JIWTH, 3BEpPHYBHIMCH /10 aHamui3y BipmiB b. Bpexra. Marepianom mociimkeHHS
ciyryroth «[loesii 1916—-1926 poxisy i Bipmmi 3 kauTH «J{omammHi porosini» (Hauspostille) [2], B iHmmx mepexiamgax
«omamniit [cantup» (Hauspostille). Ha3pa 30ipHuKa «3amo3udcHa y camoro Maprina JIrotepa, i He XTO IHIINH, K caM
T'ocnons bor, mobGyeThest B ogHOMY 3 «IlcanmiBy HapiBHI 3 «BEIMKUMHU CJIOBAMH BEJIMKUX MYIKIB», MEPII 38 BCE «UyTOBH-
Mmu HacriiBamu bepra bpexray, — nuiie Himenbknit KpuTHK [6, c. 81]. KokHa 3 aHami30BaHWX HAMU MOE3ii Hece sICkpaBUid
BiIOMTOK aBTOPCHKOI CBiZIOMOCTI, IO BiANOBigae mporpaMHUM BuMoram camoro b. Bpexra: «Vci Benmuki moesii MaroTs
LIHHICTh JOKyMEHTa. Y HUX MICTHUTBCS CBOEpIIHA MOBA aBTOpa — 3HAYHOI JIFoAuHU» [uT. 3a: 10, c. 133].

SIK1 5K HIHHOCTI XpUCTHUSTHCTBA aBTOP CTBEPIUKYE 1 IO ISt HBOTO € HenpuiHATHUM? HiMelbKuii moet, BUXOBaHUH y
OyprkyasHiit armocdepi, yJJOBO 3HA€ TPAJUIINHHI «CyCaJIbHI» CIOKETH, KIIIIOBaHY XPUCTHSHCHKY TOIIIKY, sIKa Y HbOTO
ACOIIIIOETHCSA 3 PEIITi€ro, ae He 3 Bipoto, PO IO BiH MMHIIIE Y CBOiX TBopax. Tak, y moesii «Hapimo Ha3uBaTé Mo€ iM’1?7»
(Warum soll mein Name genannt) cepen apryMeHTIB, YOMY BapTO Iam’sTaTH PO HbOI'O YW, HABIIAKH, 3a0yTH, aBTOP
3rajye, o BiH «3 pelirieto Ouscs» [2, c. 162]. Yrim, BiqHOCHHHN TIoeTa 3 borom i craBienHs 1o Bipu B Hporo Habararo
CKJIaHIIIII.

o mpuxnany, y «bamani npo mrykagiB npuromy (Die Ballade von den Abenteurern) b. Bpext moznemtoe mpocTopoBy
BEpTHKaJb, HAa TIOJIOCAX SIKOT PO3TAIIOBaHI 3eMHI pail 1 aj, BIAMOBIIHO mpoTHcTaBlieHi Hebecam. [l aBaHTIOpHUCTa,
«SIKHH MPOMIIOB KPi3b BOTOHB 1 BOMY, SIKOTO IIMaras af i pait semunii» (“Schlendernd durch Hollen und gepeitscht durch
Paradiese”)» [2, c. 61], BOHH € aOCONIOTHOO IHiHHICTIO. «YacTHHKa HEOOCXIUTY» 3 HOTO CHIB — IIe CIIOTA[ MPO YHCTY
TUTSAYY Bipy, Mpist Ipo 30JI0THH BiK, SIKUH «peanbHuiD Tuie B emmipesx. Pasom i3 Tum o0pa3 Hebec y BpexTa He 3apxan
MapKOBaHHUI MO3UTHBHOIO, BIKE HE KaXKyUH CaKpaJIbHOI, CEMAHTHKOIO.

Tax, y «Benukomy noxsunomy xopani» (Grofer Dankchoral), 1o mapozitoe iepKkoBHUM MiCHECIIIB, BCYIEpeY OUiKy-
BaHHSM BipyIounX HeOeca He BIIKpHUBAIOTHCS. BceBUITHBOMY HeMa J1iia 10 JIfofeH, a 3eMHui THil (MeTadopa 3eMHOTO
OyTTs), 3 IKOTO BCE BUPOCTAE, HE3ACTy)KeHO HIMHU 3a0yTHH y TIparHeHHi JOToauTH HeOy. Y moesii moMiHye MOTHB 3a0y-
TocTi Jironeii borom, anmokasinTuyni HacTpoi: «IloliTe xBamy HebecaM, y KOTOpsIX 3a0ota uHast! / K cuacteio mjist Bac /
He6o 3a0bu10 1po Bac — mamsath y HeOa apsuaHasy (“lobet den Himmel Es kommt nicht auf euch an, Niemand weil3, daf3
ihr noch da seid das schlechte Gedéchtnis des Himmels!”) [2, ¢. 60]. IpoHis ga€e 3Mory JipHaHOMY Cy0’€KTY IUCTAHIIIIO-
BaTHCH BiJ] THX, XTO CJIABOCIIOBHTH BCEBUIIHROTO, alie caMe BiH TOCTpillIe 3a iHIIHIX MePEeKUBAE aTlOKATIIICUC Y CBITI 0e3
bora.

«I'imu Bory» (Hymne an Gott), y Ha3Bi sIKOTO 4iTKO BU3HAYCHA HOT0 aHPOBA PUPO/IA, € 1YKES BAXKIMBUM I PO3Y-
MIiHHS _KOHUENTYyATbHUX OCHOB peririiHo-moeTHyHoi cBifoMocti b. bpexra. fIk Biomo, B CeMaHTHLI MiMHY TOJTOBHIM €
peniriifHe 3aXOTUICHHS (XBaJIa) OCKUTBKH HOTO TPU3HAYCHHS — MPOCIIABICHHS o6oxectBa [13, c. 178-179]. H.[onpaBz(a
KyJIbTypHA TPa/IHILLisi 3HAE TIMHH NApOJiiiHi (riMH-GI1a30H), 'IMHU BAaraHTiB, CBITChKi NIMHH: Y 1IbOMY JliTepaTypHOMY psiii
HIMELBKOMY MTOeTy HalOiIbII OM3bkuM € B. MasikoBChbKHit 3 HOro caTUPUYHUMU TIMHaMHU CyJ1i, Bd€HOMY, 0011y Ta iH.

Hocunigauku tBopyocTti b. bpexra BBaxkarots, mo noe3is «I'ima Bory» (Hymne an Gott) — mpo «kosr000ir coriaibHOT
HECIPaBEITNBOCTI, OCBTYCHOT IECITOTHIHNM aBTOPUTETOM OOKECTBEHHOTO Tipomuciay [17, c. 10]. Ha meprmmii morsiz,
1IC HACMIPAB/i AaHTUKJICPUKAIBbHUI TBIp, SIKUI TOPEUHIIIC HA3BaTH «IHBEKTHBOIO» BOry — «HE3pHUMOMY 1 BIYHOMY», KOP-
CTKOMY 1 HecrpaBeIBoMy 710 CBoro TBOpiHHS. AJie (D iHaIBHUI KaTpeH NPOTHPIUYUTh ONEPEIHEOMY 3MICTY, BUKOHYIO-
41 (YHKIIIO CBOEPIAHOTO «ITyaHTa». HaBeaeMo 1iel 4oTHPHUBIPII TTOBHICTIO:

ToBopsT — Tebs HET, ¥ 9TO OBLTO OFBI JTyUTIIE.

Ho xak 310 Het Toro, Kto Tak ymeer oOMaHBIBaTh?

Korzna muorue xuBbl Tob6oii u 6e3 Tedst He ympyT —

Uro 1o cpaBHEHUIO ¢ STHM 3Haumio Ol — Tebst vet? [17, c. 35].

Viele sagen, du bist nicht und das sei besser so.

Aber wie kann das nicht sein, das so betriigen kann?

Wo so viel leben von dir und anders nicht sterben konnten —

Sag mir, was heiflt das dagegen — daf3 du nicht bist?

ITapanokcanbHO, ane 3aBISAKA OCTAaHHIA CTPOQi MOE3is CIpaBi CTac FiMHOM. Y HaIPYKEHOMY 3iTKHEHHI CMHCIIB
SICKPaBO MpOSIBISIEThCs ToeTHka bpexra-napamarypra. Cynepeuka 3 borom 3aBepinyerbest anodarukoro, To6to Moro
YTBEPPKEHHS LIUISIXOM 3allepedeHHsl, BU3HAHHS HEMOXJIMBOCTI icHyBaHHs Oe3 TBopit. Putopuuni 3anurtaHHs, Belnka
KIUIBKICTh THpPE, CyIOMHA CyNEpEeWINBICTh MOBH, JICKCHUHI IIOBTOPH — yCsI TIOETUYHA TEXHIKA «IIPAIIOE» Ha EKCIPECHB-
HICTh BHCJIOBJIIOBaHHA. Y HROMY UyTH KPHK BiJT4aro, po3ryOJeHICTh IIONWHM, SKa PalTOBO ysBMIA CBIT Oe3 bora.

[TyHKTHPHO OKpECIMMO il 1HIIII MOTHBH, SIKi HAJIEKATh 10 YUCIIa IHBAPIaHTIB pelliriiHo-nmoeTuuHoi cBinomocTi b. bpex-
Ta: 11e MOTUBH Mutoceps 1 mpoeHHst («IIpo mitoBousio Mapito @apap» (Von der Kindesmorderin Marie Farrar), «IIpo
rpimHEKiB y nexmi» (Von den Siindern in der Holle); nenpuitasaTrs 6marouects i cBateHHUIBKOI Mopaii (“IlicHs mosi-
maneHAUKIB, a6o Jlimis B momuHi” (Apfelbdck oder die Lilie auf dem Felde), «Pizapstaa nerenna» (Weihnachtslegende),
MOTHB CyMHIBY B Oe3cmepri nyui («IIpotu criokycu» (Gegen Verfithrung)).

[oesis b. bpexra «Mapis» (Maria) (raii6inein Bizomi nepeknanu J[. Camoiinosa, JI. Komnenesa) Binpi3HI€ThCS Bif
IHIIMX THM, 1[0 HaIlFcaHa Ha €BAHTENbCHKUM croxeT. OmyOmikoBana B 1925 pori, BoHa cTaja MPUBOIOM ISl 3BUHY-
BaueHHs aBTOpa B ONIO3HIPCTBI», «ypa3i mouyTTiB Bipyroumx» [10, c. 128]. [Ipuunaa Takux OOBHHYBadeHb YaCTKOBO
PO3KPHUBAETHCSI B KOMEHTAPsIX 10 TeKCTy: «Y 11iii moesii bpexT moseprae nereny mpo PiznBo Xpucrose 110 ii peanbHOl
o0y TOBOT IEpIIOOCHOBMY [2, ¢. 784]. ToOTO 1 cyyacHuKaMu, 1 HACTYITHUMH KOMeHTaropaMu noesist b. bpexra npounTana
sIK crpo0a aecakpaiizanii oopasiB boromarepi Ta boxxoro cuna.

YacTka mpaBad y IbOMY €, 3QJIHIIAETHCS 3PO3YMITH IHTEHIIIO aBTOpa. KOMIO3HIIIHO TEKCT po3majaeThcs Ha JIBa
cMHCIOBI (hparMeHTH: 1) MyIieBHI Ta TijdecHI cTpaxaanHs Mapii; 2) nmepeTBOpeHHs 1 OCBsiueHHs cBiTy nosiBoro CuHa
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Boxkoro. Y pycni ieonorii eKCrpecioHizmy, o 0a4uTh OTHIEI0 31 CBOIX 3a/1au «IEMOHTAX IOHSATH, BIpyBaHb, MOIIs-
JiB, 1TH031i J1i0epajbHOrO XapakTepy, OCKIJIbKH BOHHM BHSBWIIM CBOIO HecrpoMokHicTh» [13, c¢. 1223], a MoxiuBo, i
yepe3 OyHTapchkuii xapakrep b. bpexr pyiinye crepeorunny kaptuny Pizasa. ABTOp HEIHOTIMBO IIPHUBIKPUBAE 3aBiCy
HaJ (i3i0JOTIYHOI0 CTOPOHOIO HapomkeHHs Icyca. «L{iHHICHIM IEHTpOM» TBOPY CTae BHYTpimHii cBiT boropoamii, ii
POJIOBI MYKH 1 JyIIEBHI MEpEeKUBAHHSI, 1110 aKIIEHTOBAHO CHJIBHOIO MO3HMIIEI0 TEKCTYy — Ha3Bow «Mapis» (Maria). Yee
11e, CKOpillle, HaraJye THOCTHYHI arnokpudu, a He iCTOpito Hapo/pKeHHs Icyca, po3kazaHy B IBOX KaHOHIYHUX €BaHTENi-
AX. ABTOpPOM JeMi(hoNIOri3y€ThCst CTOMTTAMI CTBOPIOBaHA ikoHorpadist Csitoro cimeiicTBa, «3a KaJpoM» 3a/THIIAI0THCS
BOJIXBH, aHTeJIH, TBAPUHH, MocHIL. 3aMicTh HUX OTIOBiIb «po3(hapOOBYETHCs AaHAXPOHHMMH PEATTIAMHE 1 MOAPOOUIISIMH:
OITUCYIOTHCSI XOJIO/IHEeYa, BOOTHIA capaii, IMMHA 1114, Jipa B CTEJI, «IIOYyTTs COpOMY, puTamanHe OinHskam» (die bittere
Scham, Die dem Armen eigen ist)», sike BigdyBae Mapm yepes Te, «11o Bee 11e Ha mrofsix (“Alles dabei war”) [10, c. 128].
BincytHicTs nadocy B 300pakeHHI MOAIN JOCATAETHCS TAKMMHU MPUIIOMaMHu po3aizaliii TOeTHYHOTO TEKCTY, SIK BUKOPHC-
TaHHS MiIKPECICHO PO3MOBHOI 1 3HIKEHOI JIGKCHKH, PO3MOBHOI iHTOHAIII, Bepmiopa.

BuHMKae 3anMTaHHS: Y4 MOXKHA TTOSICHUTH «HEKAHOHIYHY BEPCil0» €BAHIeIIbChKOI ICTOPIT BUKIIIOUHO «aHTa)KOBaHIC-
Tio» b. Bpexta? I Tak, i Hi. SIk BUmA€eTHCS, MOMIOHO 10 poCiiichkoro moera-aBanrapaucta b. bpexT mparse o toro, 1moo
HaibbIIa rmofis B icTopii JironcTBa — PizaBo XpucTose — He OyJ10 «I[yKEpKOBOIO Kpacoio» «o00pixanoy. Jpyra yactuna
mmoe3ii € JIPUIHOI0 KOHTPBEP30I0 CTOCOBHO IEPIIIO, OCKITBKH B Hil TOMiHYy€ TyXoBHUH 3MicT. [Ipuxin y cBiT bokecTBeH-
Horo HeMoBysiTH nepeTBoproe Oy/IeHHI pedi, SIBUIA TPUPOJIH, JIIONeH B 1iioMy. BinOyBatoThes uynecHi MeTaMmopgosu:
«CTyZEHUH BiTep cTaB aHrebehbkuM ciBoM (“Der Wind, der sehr kalt war, wurde zum Engelgesang”)» — my3ukoro cdep,
MIPOCTI MACTYXH — KOPOJISIMH, @ Kpi3b JIpy B CTEJIi TUBUTHCS 3ipKa.

3HaMEHHO, IO PAIKH, TIPUCBYEH] ICyCy, IITKOM CITiBBITHOCHI 3 TyXOBHO-MOCTHYHOIO TpauIlicro. Y mpuponi boro-
monunK pucu HMoro ocobuctocti («ObL J1erok», /Mo0ui, Koria nejiy, / npuriaman k cede 6eaHAKoB») TepedyBaloTh y
rapmodii 3 Moro boxkectsennoto inocraccto. [Ipo 1e curaanizye NoeToHiM «JIHK» 1 00pa3-CUMBOI «3ipka» — 3HaK boro-
CHHIBCTBA, CAaKpaJIbHOTO 3B’ 513Ky Mixk borom-Otiiem Ta Icycom.

®enomen PizaBa ocmucneno b. bpextoM sik Takuii, 10 3MiHUB XiJT iCTOPIi Ta CBIAOMICTB JIFOAMHU: «II€ CTAJIO 3/1aBa-
THUCh Y Ti3HIII POKH BenukuM TopxkectBoM (“Hauptsaechlich ... es in spaeteren Jahren zum Fest <...> war”)» [2, c. 38],
«CBSTOM, 110 30Upae pa3oM Jironeii» — B inmomy nepekiaii [10, ¢. 128]. Take cpuitHITTS pealbHOCTI BTLTFOETHCS B XPO-
HOTOMI, Y SIKOMY Y9acOBI 1 TPOCTOPOBI «1aIi» «PO3LIMPIOIOTHCS» BiJ yOOTOro caparo 10 KOCMIUHUX c(ep, BiJ] KOHKPETHOT
nozii 1o Bigrocri. .

Pi3)13;ma TeMa 1ocijiae BaxJIuBe Micle B peliriiino-noernuii csinomocti M. Bpoxcskoro, OpiCHTOBaHOFO Ha 3aXij-
HUH «pi3aBsiHuil apxetun». [lounnatoun 3 «Pi3BSIHOTO poMaHCy» (1961) . Bponcekum Hamucana 21 moesisi, mpucs-
yeHa P13/1By Cepen Hux y 15 iaerbcsa npo XpI/ICTa Ta €BaHTeNbChKI momii. st moera, sikuit momioHo no b. bpexra He
CXUIBbHHH 10 madocHuX pedel, PiznBo — yHiKambHa MOis, OB’ A3aHa, 3a HOro CJI0BAMH, «3 OOUUCICHHAM KUTTS».

BucHoBkH Ta HepCrneKTHBH nocJaimxeHHs. Tunooriybe 3icTaBicHHs moesii b. BpeXTa «Mapm» (1925) ta . Epo;l-
cekoro «Pisngpsana 3ipka» (1987) nae 3Mory BUABUTH TUIOIOTIYHI 30ird Ta BiAMIHHOCTI peNiriiHO-MOeTHYHOI CBiIOMOCTI
ix aBropiB. Tak, Ha BiaMiHy Bix b. bpexra, pizassina tema y M. Bpoacbkoro po3BUBa€ETHCS B KIFOYOBHX JJISI XPUCTUSHCHKOT
TOMIKH 00pa3ax BOJXBIB, IapiB, MeUepH, dy/ia, HaJil Ha CIIACIHHS CBITY. BiTMIHHOCTI HE BUKIIIOYAlOTh CXOXKOCTI. 3arajb-
HUMH € MOTHB XOJIOJIHEU1, XPOHOTOII, 00pa3 €BaHIeJIbChKOI 3IPKH, BIJICYTHICTh MATETHKH, TOJIUIEKCUYHICTb. SIK 1 B moe3il
HIMEI[HKOTO MOETa, MIOSTHYHO BTUICHA JyMKa, [0 pi3ABsIHY 3ipKy Bidieema MoxkHa MOOAYUTH TUNBKH BiJIaHBIIUCH BiJl
MTOBCSIKICHHOCTI (TOOTO BiX «)lipn B CTeJIi»)

He MeHnI moxa3oBUMH € H iHmmi BixMinHOCTI. Tak, ko noesii b. bpexTa npuramanHmii cy6 €KTUBHUHI CHHKDETH3M,
TOOTO «CIIOHTAHHUIA Mepexij BiJ| mepiioi 0ocodu 1o TpeThoi» [14, c. 257] T0 y M. Bpoacm(oro 1HaKIIa opraH13aum TEeK-
cty — noxist PizaBa mojaeTbest y cupuitHATTI boronemMoBmsaTH. Y 1EeHTpi yBaru pociiicbkoro rmoera — MOMEHT YCBIJIOM-
nennst CuaoM JII0nChKMM cakpasibHOTO 3B’ 513Ky 3 AOcomroroM. [laHopamue OaueHHS 3eMHUX TpeMETiB (Tpyael marepi,
MMOJJAPYHKIB BOJIXBIiB) 3aMIIy€ThCS TyXOBHOIO BEPTUKAJITIO, IO TOETHYE /Bl TOYKH: «HA JICKAIIETO B SCIAX peOEHKa
u3aaneka, / u3 nyonHsl BeeneHHOM, ¢ qpyroro e KoHIa, 3Be31a cMoTpena B nemiepy. Y ato 6but B3mmsag Otuay [4, 111,
c. 127]. VY noesii «Mapis» Takoxk aKLeHTOBaHO cuTyauilo borocminkysanus Otus i Cuna, iXHilt HocTiHuI 3B’ 430K, aje
«3BHYKay» [cyca «BHOYI OaunTH 3ipKy HajJ co00I0» aBTOPOM HE IPOTHCTaBIsEThCs Moro 6mm3pkocTi mo smoneit. Y U. Bpon-
CBKOTO «3ipKa, Cs0ua Kparka Ha KOPIOHI IBOX CBITIB, BTLTIOE HE JIUIIE OIM3BKICTh [HIIIOMY, ane i CaMOTHICTBY, — TIHIIE
A. Pamunn [15, ¢. 127].

Ha Binminy Bin b. bpexra, peniriiino-noernina cBiloMicTh 1. Bpoackkoro BiZOOpaKae MI00ANbHY «CK3HCTCHIIHHY
CHTYyalilo», KOJIH JTIOAMHA ONUHUIACH «HAOAMHII 3 MeTadisMuHuMHU Oe301HAMHU OyTTs i BIACHOI MyIi, mepea Oe3Mesx-
HICTIO caMOTHOCTI» [15, c. 129]. Moro iHBapiaHTOM € MOTHB CHIBUYTTS €K3MUCTEHIIiIHIN camoTHOCTI bora-CuHa, sskomy
CYIMIOCS 3BUKATH «JI0 HyCTeHi . SIK 10 jomi», 1 bora-Otus, skuii «Cam y mycreni noBiie Hacy («YsBH, YepKHYBIIH
CIPHUKOM, TOH Bevip B mieuepi...», «Komickosay, «Breua B €runer II»).

[IpoGema Tunonorii peJ‘IlFlI/IHO noetnuHoi ceinomocti b. Bpexra Ta M. BposchkKoro B HayKoBOMY IUIaHi J1aeKo He
Bruepnana. [IpogykTuBHICTS {i mociikeHHS 0araro B YoMy 3aJIeKUTh Bij IMyOrikanii MOBHOTO BUAAHHS TapaieIbHUX
tekctiB b. Bpexra 3 koMmeHTapsmu.
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AHoTanis
H. VIbIHCBKA. TUIIOJIOTISI PEJITTIHO-MOETUYHOI CBIIOMOCTI B. BPEXTA I ii. BPOJCbKOI'O

V crarTi posnisiHyTO crienudiky peniriifHo-noeTHaHoi cBizomocti b. Bpexta Ta M. Bponchkoro Ha Matepiami IXHIX MOETHUHIX
TBOpiB Ta I’ecu b. bpexra «bi0mnis». Lle# TBip HiMEnbKOTO ApaMarypra MIOHHO BBOANUTHCS Y JITepaTypo3HaBunii 00ir. Tumonoriune
3icTaBleHHs peliriiino-moernynoi cBizomocti b. Bpexta Ta M. Bpoackkoro cBiauuTh mpo noTyxHMit Bk Cstoro ITnckma Ha
(opmMyBaHHS iIXHBOTO CBiTOOAYeHHS. Y POOOTI OKPECIEHO KOO CIITFHUX MOTHBIB Ta €BAHTEIBCHKOI TOIIKH; MIPOCTEKEHO 0COOIH-
BOCTI XPOHOTOITY, y SIKOMY 3€MHHIA TIPOCTIP PO3LIMPIOETHCS 10 KOCMIYHUX cep, a yac — BiJl KOHKpeTHOT nozii 1o Biunocri. Buzna-
4eHO i meBHi BigMinHOCTI: y M. BpojchKOro akIeHTOBaHa eK3MCTeHIitHa camMoTHicTh Bora-Cuma, Toxi sik b. Bpext migkpeciioe
Moro 6nuspKicTh 10 mpoCTHX roeit. Bee 1e CBiTUMTh Mpo Ky/IbTyPHO-PETirifiHmil THIT CBiTOMOCTI MUTIIIB.

Kuro4oBi ciioBa: peniriiiHo-moeTHYHA CBiJOMICTb, THITOJIOTISI, MOTHB, €BAaHTEIbCHKA TOITIKA, aMOIBaJICHTHICTb.

Summary
N. ILINSKA. TYPOLOGY OF THE RELIGIOUS
AND POETIC CONSCIOUSNESS OF B. BRECHT AND J. BRODSKY

The specificity of the religious and poetic consciousness of B. Brecht and J. Brodsky is considered in the typological aspect.
A common factor for comparison is the introduction of thematic poems of both poets to the transistorical spiritual and poetic
tradition of the world literature. Unlike J. Brodsky’s religious and poetic consciousness, B. Brecht has hardly been investigated. Few
publications devoted to this problem are ideologically engaged, therefore, more attention is paid to the German poet. The textual
analysis of poetry works and the play “The Bible” make it possible to state its features.

In the article, for the first time, B. Brecht’s drama “The Bible” is analyzed. It makes possible to trace the origins and development
of his religious and poetic consciousness. It has been revealed that the basis of the conflict of the play “The Bible” is a key concept
of “salvation”, which is differently understood by the parties of the conflict. For a grandfather, like the Old Testament holy man, it
is salvation of the soul in heaven; for the younger generation this concept is a secular one: salvation on earth, the ability to avoid
physical death at any cost. However, the author is not inclined to any of the positions. The difficult choice between orthodoxy and
pragmatism should be made by the reader and the spectator, having his arguments pro et contra. The attitude of the characters to the
Holy Scriptures is an important characteristic feature that clarifies the axiology and position of the author. The author uses biblical
images, plots and reminiscences, which become parallels to the drama events. For example, the story of the dog is associated with
the biblical story of Abraham, who was forced to prove his faithfulness to God by sacrificing his son Isaac.

As a result of comparing the religious and poetic consciousness of B. Brecht and J. Brodsky, a respectful attitude towards
the Holy Scriptures, its influence on the formation of their worldview has been revealed; the circle of common motives for both
poets, the Gospel topic has been outlined; the features of the chronotope, in which earthly time and space expands to the cosmic
spheres, from a specific event to Eternity have been traced. All this testifies the cultural and Christian type of consciousness of the
poets. Some differences have been identified: J. Brodsky’s existential interpretation of the loneliness of God-Son dominates, while
B. Brecht emphasizes his proximity to ordinary people.

Key words: religious and poetic consciousness, typology, motive, gospel topic, ambivalence.
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KOHIENTYAJIbHBI AHAJIN3 KAK CTEP)KHEBOM METO/]

MeToaMKka KOHIENTYyalbHOTO aHalMu3a SBJSETCS HaAEKHBIM MHCTPYMEHTOM BBISBICHUS INPOMCXOXKICHUS
HEKOTOPBIX BaXKHBIX TEPMUHOB COBPEMEHHOMN KyIbTypbl. OJTHAKO «CJI€AyeT OTMETUTh U HEOAHO3HAYHOCTh, BO3HUK-
LIYIO MIPY UCTIOJIb30BaHUH TEPMHUHOJIIOTHYECKOTO CIIOBOCOUCTAHNS «KOHIENITYaIbHBIH aHAJIN3)» B COBPEMEHHOM JIMHT-
BHCTHYECKOM oOpameHum» [5, ¢. 136]. Briepsrie Ha 3TOT dakT obpatmna BanManne C. HukutuHa: «CrnoBocodera-
HUE «KOHLENTYaJIbHBII aHAIN3» MOXKET O3HA4YaTh aHAJIN3 KOHIENTOB U ONPEACNIEHHBIN CIOCO0 MX HCCIEIOBAHMS
[7,c. 117].

Kax ytBepxnaer B. MacnoBa, B mpolecce KOHIENTYaJbHOTO aHalIW3a «BBIIIOJIHEHHME TEX WIIM HMHBIX METOJIOB,
METOJUK, TPUEMOB U CIIOCOOOB MCCIICIOBAHNUS 3aBHCUT HE TOJBKO OT CIOKHOCTH KOHIIENTA, HO U OT LeJeH U 3ajad,
KOTOpBIE CTABHT Iiepesl cOOOI MCCIeloBaTellb, a TAKXKE OT XapaKTepa JIMHIBUCTHYECKNX UCTOYHUKOB, COCTABIISIONINX
MaTepuai uccaenoBaHms» [6, c. 58].

Iesab cTaTbM — peNpe3eHTAIMS ONbITA U AaHATH3 PA3IMYHBIX METOIUK HCCIETOBAHUS KOHIIEITOB.

B coBpeMeHHOl Hayke CyIIeCTBYeT HECKOJIBKO METOIUK KOHLENTyallbHOro aHanu3a. [IpoaHanusupyem Hanboiee
pacupocTpaHEHHBIE U3 HUX.

1. Teopust nporoTunos. Boznukia Onarogaps Mccie0BaHUSIM aMepHKaHCcKoro neuxosora J. Poma. Cpenau ctopos-
HUKOB ATOU Teopun — A. BexxOumkas, P. DpymknHa, KOTOpbIe HA3BIBAIOT €€ IMPOTOTHITHYECKOW CeMaHTHKOH. Poxnenne
TEOPUH MPOTOTUIIOB CBSI3aHO C TEM, YTO CEMAaHTHYECKOE 3HAUCHHE HE BCETna ObIBAET MCUEPIBIBAIONINM, a TIPOTOTH-
MrYecKas ceMaHTuka, mo MmaeHuto U. IlTepH, «cBsA3aHa TECHO C TEOPHEH €CTECTBEHHOM KaTeropu3alui U KiiacCu(u-
Kalliu TIOHATUH B CO3HAHMHU 4enoBekay [12, c. 294]. Ho, Ha HamI B3MIsA1, MBICTIh Y€JIOBEKA HE OTPAHMYUBACTCS TOJIBKO
MIPOTOTUIIAMH, IOTOMY HE BCE KOHILENTHI MOKHO NTPOAHATN3UPOBATh COITIACHO MPOTOTUIMYECKON MOJIEIH.

2. Jlorn4HbIH aHAJN3 s3bIKa. Takol MOAX0/ K M3yYeHHIO KOHIENToB pa3zpaboran H. Apyrionosoii, C. Hukutnnoi,
A. llImeneBsM 1 21p. B paMkax 3Toro moixo/1a mpoBeIeHbl HCCIIEA0BaHNS KOHIENITOB oos3anHocmy (A. Llmenes), auu-
nocmo (P. Pozuna), c6o600a (A. Komenes) u ap. MccnenoBanme KOHIETITOB B paMKax dTOTO ITOIX0/1a CTPYKTYPHUPYETCS
COTJIaCHO CIIEAYIOIINM KOMIOHEHTaM: «1) Habop arpmnOyTOB, YKa3BIBAIONIUX HAa MPUHAIICKHOCTh K OMPEACIEHHOMY
KOHIICTITYaJIbHOMY IT0JI0; 2) MPU3HAKH, 00YCIOBICHHBIC MECTOM B CHCTEME IICHHOCTEH; 3) yka3aHue Ha (pyHKIUU B
JKU3HU ueroBekay [1, c. 3—4]. HegocTaTkoM Takoro moaxoja cYMTaeM IMpeyBeIMYeHHE POIH XyA0KeCTBEHHBIX TEKCTOB
10 CPABHEHUIO CO CIOBAPHBIM U KYIBbTYpPOJIOTHYECKUM JAUCKYPCOM.

3. Teopwust remransToB. Pazpaboran e€ amepukanckuit si3pikoBen k. Jlakodd. Kak ormewaer U. lTepH, «Teopus
SI3BIKOBBIX TEIITAIBTOB 0a3UpyeTcsl Ha MPEANOIOKEHNH, YTO CO3HAHUE YEJI0BEKa, MBIIIJICHUE, BOCIIPUSITHE, SMOLUH,
KOTHUTHBHAsI U MOTOPHAs AEATEIBHOCTb U PeUb OPTraHU30BaHbI C IOMOIIBIO OJHHUX U TEX K€ CTPYKTYP — IEIITAIbTOBY
[12, c. 63]. BeccriopHo, IpUMEHEHHE TEOPHH TEIITAIBTOB BO3MOXHO JIMIIb JUIsl KOHIENTOB — a0CTPaKTHBIX MMEH,
MI03TOMY 3Ta TEOPUs HE MOXKET NMPETeH10BaTh Ha YHUBEPCAIbHOCTb.

4. Teopus ¢peiimoB. KoHnenuus, KoTopasi HCHONB3YET Pa3IMYHbIC CTPYKTYpPHI NpeACTaBiIeHNs 3HaHUN ((peii-
MOB, CKPUITOB, CXeM) Ha3bIBaeTcsi Teopueil ¢pelimos. /I. TaHHEH, ONMMCHIBAS MOHATHS «CKPHUIT», «(pperm», «cxe-
May, JIeJIaeT BBIBOJ, YTO MU ONEPHUPYIOT pa3Hble HAyKH: MCHXOJIOTHUS, TMHIBHCTHKA U COIMONOTH. Pa3nernsis mo3u-
nuto WM. TapacoBoif, OTMETHM: «YHHBEPCAIBHOCTS, JIEKAIIast B OCHOBE ONpeneeHus (peiiMa, Mo3BoInia NepeHecTn
Teopuio GpperiMoB U3 chepbl HCKYCCTBEHHOIO MHTEUICKTa B OTPACib JUHIBUCTUHKNY [11, ¢. 42]. HemocTarok Teopun
(peliMOB 3aKIII0YaeTCsl B IPEYBEIHMUSHUN POJIU SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (haKTOPOB.

5. Teopust nonsi. MOIMHBIM UMIYJIBCOM K HCIOJIB30BAaHUIO MOJEBOrO MOAXO/AA B JIEKCUYECKOW CEMaHTUKE CTalH
UAeH Mpaxckol (QYHKIMOHAIBHOW mKoibl n npexae Bcero O. [lyxadeka. CerofHst y4€HbIN CUMTAET IPABOMEPHBIM
ynoTpebiaeHne TEOpUH OIS IS aHAJIN3a CPEACTB BepOalN3aIiy KOHIIETITA, IIOCKOIBKY CIIOBO SIBIISICTCS MIMEHEM KOH-
nenta. OfHAKO TaKOH MOIX0[ CIELYET CUNTATh YUCTO JIMHIBHCTUYECKUM; OH HE YUUTHIBAET BHESI3BIKOBBIX (DAKTOPOB.
[ToneBoit moxxo/1 UCIOIB3YyEeTCs B paboTax yKpauHCKUX JIMHTBUCTOB A. Bonnapenko, A. Epumenko, A. TuiieHko.

6. CemaHTHKO-KOrHUTHBHAS Teopus nons. 3. [Tonosa u M. CrepHuH npeobpa3oBaiy TpaJUIHOHHYIO TEOPHIO MO
B CEMAHTHUKO-KOTHUTUBHYIO. Bce KOHIIENTHI, 10 MHEHUIO YUEHBIX, KOPTaHU30BaHBI 110 MOJEBOMY MPHUHIUITY U COAEP-
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’KaT YyBCTBEHHBIN 00pa3, HH(OPMAIIMOHHOE COACPKAHNE U HHTEepIIpeTaliMoHHoe mone» [9, ¢. 8]. AHanu3 KOHIEITOB,
COIVIACHO 3TOW TEOPHWH, JOJDKEH MPOBOJMTHCS TaK: «a) MOCTPOCHHE HOMHHATHBHOTO IIOJI KOHILENTa; 0) aHaiu3 U
OIMCaHHE CEMAaHTUKH SI3bIKOBBIX CPEJCTB, BXOIIIMX B HOMHUHATUBHOE IOJI€ KOHLENTA; B) KOTHUTUBHAs MHTEpIpe-
TaIMs Pe3yNIbTaTOB ONMMCAHUS CEMAHTHKH SI3BIKOBBIX CPEJICTB; T') OMHCAHNE COJEPKaHMs KOHIENTA B BUIC MEPEUHS
KOTHUTUBHBIX TpU3HAKoB» [9, c. 129-130]. CormacHO 3TOMYy alnTOpUTMy OBLIM HCCICIOBAHBI KOHIICITHI npupood,
arcuszne (3. Ilomosa), sorcenwyuna (JI. Anonuna), 1r06o6s (A. EBmoxumosna), namams (B. Maciosa), eposa (O. @uceHko)
u ap. Ilomaraem, 9To Taxkoi moxxon HeAPHEKTUBEH AT U3YyUCHUS KYTBTYPHBIX M 3THOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB.

7. Teopust metaopsl. Pazpadorannas reopus metadopsi J. Jlakoppom u M. [Ixornconom Obi1a BHenpera M. [Tume-
HOBOH B METOJMKY METa(OPHUYHBIX KOHIIETITOB, «B KOTOPBIX (DMKCHPYIOTCSI HE TOJBKO NMPU3HAKH, HEOOXOAUMBIE U
JIOCTATOYHBIC ISl HACHTU(PHUKAINK 0003HAYaeMOro, HO ¥ HauBHBIC 3HAHUS 00 0003HaYaeMOM, peaau3yeMble B MeTa-
¢bopax» [6, c. 14]. Kornents! kpacoma, nebo, dywia, cepoye BRIpakaloT odmiee o0pa3HOe MPEACTaBICHUE, KIIOUEBOE
MIOHATHE, KOTOPOE peannsyercs B 1esoM psage metadop. Ho, cormacurecs, faneko He KaXIblii KOHLENT MeTa(oputeH.

8. Kynprypomnoruueckass teopus. HO. CTemaHOB CIPOSKTHPOBAJI METOAMKY aHAjN3a KyJIbTypHOTO KOHIIETITa Ha
UCCJIEI0BAHUE TAKUX CIIOEB:

«a) aKTyaJIbHbI}, B KOTOPOM KOHLIENT CYILIECTBYET JJIsl BCEX HOCUTENEH 3TOro A3bIKa;

0) maccuBHBIN (MCTOPUYECKUIT), aKTyalIbHBIHN JUISI COOTBETCTBYIOIINX COIMAIBHBIX TPYIII;

B) BHYTPEHHsA (hopMa, TO €CTh STUMOIIOTUYCCKUAN MPHU3HAK, OTKPBITHIA TOIBKO Uccienoaresimy» [10, c. 45]. Cxka-
JKEM, 4TO MOAO0OHAs METOJMKA IPUMEHSETCS TOJIBKO ISl KOHIIETITOB KyJIBbTYPBI.

9. JIMHTBOKYNBTypOJIOTHYECKass Teopus. YTBepxkaénnas B. Kapacukom, B panpHeilieM TPOAYKTHBHO
paspabateiBanack ero nocienosarensimu H. KpacaBckum, I. CapiiikuabeiM 1 ap. CoriacHO 3TOW TEOPHUH, «KOHIEIIT
HMEET TPU BaKHBIE COCTaBIISIOLIME: 00pa3HyIO (3pUTEIbHBIC, CIIyXOBbIe, BKYCOBBIC XapaKTEPUCTHKH MPEAMETOB);
MTOHATHIHYIO (S3bIKOBAst (UKcAIUsl KOHIIENTa, ero 00O3HauYeHHE, ONKCcaHue, NeOUHHUNNSA); IEHHOCTHYIO (BaKHOCTH
ATOTO TCUXHUYeckoro obpa3osanus) [4, c. 9—10].

[To muenuto C. BopkadoBa, moaaepKUBAIOIIETo U pa3BuBaromiero reopuro B. Kapacuka, KOHIIENIT «COIEPKUT, KPO-
Me MpeAMETHOH (TOHATHITHON) U ICHX0IOTHYeCKON (00pa3HO U IEHHOCTHOM ) COCTABIISIONIUX, BCIO KOMMYHHUKAaTHBHO
3HAYMMYI0 HH(OPMALIMIO: BHYTPUCHCTEMHYIO, IIPAarMaTn4ecKyto U dTUMoioruueckyo» [3, c. 47]. [Tockonbky paziu-
yge MEeXIy IBYMs NpeanoxkeHHbIMU cTpykTypamu B. Kapacuxka u C. BopkauoBa HeCyIleCTBEHHO, IIPEJCTaBUTENN
00euX IIKOJI MPUMEHSIOT OJJMHAKOBYIO CXEMY KOHIIETITYyaIbHOTO aHAJIN3a!

1) mccneoBaHUs STUMOJIOTUN UMEHH KOHLIETITA;

2) aHaIN3 CIOBAPHBIX Ae(HUHUINIH;

3) uzydeHue CIOBapHOI mapaaurMsl;

4) uzydeHue cioBOOOpa30BaTENbHOM MapagurMbl;

5) uccnenoanus MeTaOPUUYCCKON COYCTACMOCTH;

6) BBISBICHNE IIEGHHOCTHOW COCTaBIISIONICH;

7) acconMaTUBHBIA YKCTICPUMEHT.

WTak, 03HaKOMIJIEHHE C OCHOBHBIMH METOANKAMH KOHIIETITYaJIbHOTO aHAIN3a TI03BOJIMIIO ClIENIaTh 0000IIEHNS: HECMO-
TPl HA UX TPOTHUBOPEUHS, BCE OHM OMHPAIOTCS HAa OJUHAKOBBIC MCCIIETOBATEIBLCKUE MPOLEAYPHI — ITUMOIOTHYECKUN
aHaJIM3, KOMIIOHEHTHBIH aHaJN3, KOHTEKCTYalIbHbIM aHAIN3 U aCCOLMATHBHBINA AKCIIEPUMEHT, MoJelb. [Ipu aToM nrobas
KOTHUTHBHASI WM KyJIBTYPOJIOIH4eCcKasi MOJIENb KOHIENTa, COPMUPOBAHHAS B PAMKAX dTHX UCCIIEA0BATEIBCKUX MO/IX0-
JIOB, TIPEJICTABIISICT COOOM TMITOTETHYECKYIO HCCIIEN0BATEIbCKY IO MOJIEIb. B iepcriekTiBe nceieoBanne KIIF0UeBbIX KOH-
LIETITOB YKPAWHCKOHN JIMHTBOKYJIBTYPBI Oy/IET HAMH IIPOBOAMUTHCS C YIETOM HOCTYIMPOBAHHOTO HHTETPATHBHOTO MOIXOAA.
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AHoTanis

0. XOMYAK, 1. BOJIKOBA. KOHIIENITYAJIbHUI AHAJII3 SIK CTPHXKHEBUI METO/]

Y crarTi penpeseHTyeThes 10CBI Ta aHalli3 PI3HIX METOIHK KOHLENTYAJIbHOIO aHa3y: TeOpis HPOTOTHINB, JOMTIHNIT
aHalli3 MOBH, TCOPis TSLUTANILTIB, TEOPis (PPEiMIB, TEOPist MO, CEMAHTHKO-KOTHITHBHA TEOPIs TOJIsl, TEOpis METaopH, Kylb-
TypPOJIOTiYHa TeOpis, JIHIBOKYIBTYpOIOriuHa Teopist. [lepeBaru i HeOTiKK KOXKHOT 3 LUX TeOPiit BUCBITIIOIOTBCS OKPEMO.

AKIICHTOBAHO YBAry Ha Te, IO, ONPH BCi CYNEPEYHOCTI LMX METOMIK, BOHH CIIMPAIOTHCS HA O,Z[HaKOBl JIOCITi THHIIBbKI
IPOLEyPH — €TUMOJIOTIYHMI aHaJi3, KOMIIOHEHTHUH aHaJli3, KOHTEKCTyalbHUH aHaii3 Ta iHTeps’roBaHHs. [Ipomony-
€THCS MiJ1 Yac aHali3y BiMOBIJHOTO KOHIIEIITY, BPaXOBYIOUH HOCTyJILOBaHI/Iﬁ IHTErpaTUBHUH Mi/IX1], BAKOPHCTOBYBAaTH
KOMIUTEKCHY METOIMKY, CIIPSIMOBaHY Ha BHCBITJICHHS PI3HUX aCIEKTiB KOHLEITY.

Kuo4oBi ci10Ba: KOHIIENT, KOHTEKCTYa IbHUI aHasi3, IPOTOTHII, FELITANBT, (peiiM, KOTHITHBHA MeTadopa.

Summary
N. HOMCHAK, 1. VOLKOVA. CONCEPTUAL ANALYSIS AS A CORE METHOD

The article represents experience and analysis of different methods of conceptual analysis, theory of prototype, logical
analysis of language, Gestalt theory, theory of frames, theory of field, cognitive theory of semantic fields, metaphor theory,
cultural theory, linguistic and cultural theory. Advantages and disadvantages of each of these theories are covered separately.

The study found that for a full understanding of the concept is not enough to point out its basic parameters, we need
to analyze its origin and dynamics of all the projections semantic space. Therefore, the method of conceptual analysis is
a reliable tool for identifying the origin of some important terms of contemporary culture.

Analysis of approaches to methods of studying concepts made it possible to reveal the ambiguity that arose when
using terminological phrase “conceptual analysis” in modern linguistic turn. The phrase “conceptual analysis” can mean
analysis of concepts and a way of their research, namely analysis using concepts or analysis that has its boundary units
concepts, unlike the basic semantic features during the component analysis. We believe that the conceptual analysis — it
is the study, for which the concept is the object of analysis.

In the work were emphasized that the concept can be described through the analysis of their means of linguistic
objectification, because it “scattered” in the linguistic signs that it objectifies, the concept for structuring must examine all
the body language that it represents.

The study showed that the concept’s nominative field need to build continuous sampling using continuous sampling
of language specific concept representants of encyclopaedic, etymological, cultural, mythological, dictionaries. After
all dictionaries represent all the totality of human knowledge about the world; dictionary definitions include human
verbalized ideas, concepts, concepts that are the very essence consists picture of the world.

The attention was paid on the fact that despite all the contradictions of these techniques they are based on the same
research procedures — etymological analysis, component analysis, contextual analysis and interviews. It is proposed
in the analysis of the relevant concept, taking into account the postulated integrative approach, using a comprehensive
methodology aimed at highlighting different aspects of the concept.

Key words: concept, contextual analysis, prototype, Gestalt, frame, cognitive metaphor.
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CIHEOU®IKA MMEPEKJIAAY CYAJOBUX PIIIEHD
€BPOIEVICHKOI'O CYY 3 ITPAB JIIOJIUHU

IMocTanoBka npodiemMu. Y cy4acHOMY CBIiTi Ha TJIi HEBIIMHHUX IV100ai3a[iiHUX MPOLECIB 1 ajanTalii 3aKoHO-
naBcTBa Ykpainu 10 ctangaptie €C cymnoBuii JUCKypC yce yacTiiie nepedyBae y (OKyci yBaru nepexiaaadis i mepe-
KJIaZl03HaBIIIB. [pyra cBiToBa BiifHa cTaja MOIITOBXOM JIJIsl KpaiH €BpPOIH JOKOPIHHO NMEPENISIHYTH MOHSTTS «IIpaBa
JIIOIMHWY, YCBIAOMUTH LIHHICTB JIFOACHKOTO JKUTTS 1 IEPEOCMHUCIUTH 3HAYEHHSI MIXKHAPOJHOT CIiBIparii 3aJis Horo
3axucty: 1959 poky Oyno ctBopero €Bponelicbkuii cyn 3 npa moauau (€CIII). [Tix yac BigeHcbkoro camity y
1993-my Oynio yxBajeHO pillleHHs PO CTBOPEHHS HOBOTO €Bporeichkoro cyay 3 npas yoanau. Hosuit Cyn, sikuit
TakoX Ha3uBaloTh CTpacOyp3bKkuM, po3nodas podory 1 smcronana 1998 poxy i Bxe nmonax 20 pokiB MOCHIIb JOHO-
Marae 3HalTH CIpaBe/UINBE PIiICHHS HABITh y HaW3aITyTaHIIINX CIIPaBax.

CrarucTU4Hi BiIOMOCTI CBi4aTh, M0 ToTpeda rpoMassH YKpaiHnu y BUpimeHHI KOHQIMKTHUX cutyatiit y €CII
3pocrae. [Iporsarom 2018 poky O6IM3BKO MOJOBHHU yCiX 3as8B HAIIHIUIO BiJ TphOX Aepkas: Pociiicekoi deneparii
(11750), Pymynii (8500) i Ykpainu (7250) [7, c. 8]. ¥ miit crarti oxapakrepuzoBano TekctH pimenb €CILI sk okpe-
My HIIly CYJJOBOTO JUCKYPCY 1 OKPECIEHO TOJIOBHI JIIHTBOCTHIIICTUYHI aCMEeKTH X Nepekaay yKpaiHChKOI MOBOIO,
110 3yMOBJIIOE€ aKTYAJBbHICTh Ta HAYKOBY HOBHU3HY PO3BIJIKH.

MeTo10 TOCHiIZKEHHSI € KOHKpPETH3allisl Cy4yacHUX TEOpPETHYHHUX 3acaj nepekiany cyaoux pimens €CILI Ta
OKpECJIEHHS! OCHOBHUX TPYIHOILIB 1 MPUIOMIB BIITBOPEHHS iX criennuiku.

Bukaan ocnoBHoro martepiajy. Tekct cynoBoro pimeHHs — e TBip iH()OPMATHBHO-IPUIIMCHOTO XapakTepy,
SIKUH BiJOOpaXkae cycIiyIbHy NIHCHICTB, IpeACcTaBlIeHui y (opMi oiliifHOr0 MUCHMOBOTO JIOKYMEHTA, 1110 SICKPaBO
BHPI3HSETHCS COIIAIBHOIO 3yMOBJICHICTIO BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aC00iB 1 HAIBHICTIO CKJIaHOT CTPYKTYPHOI KOM-
no3uii. L{eif ToKyMeHT MOXXHa BBa)XKaTH OJHUM i3 HalBaxkuBimux y pamkax CJI, ajpke BiH € KiHIIEBUM pe3yibTa-
TOM pOOOTH BCIX YYaCHHKIB JJOCY/IOBOTO i CyZOBOTO NMPOBA/KCHHA. B yMOBax MpeneaeHTHOT CUCTEMH MTpaBa KOXKHE
pimeHHs cyny HaOyBae HOPMAaTHBHOTO 3HAUYEHHS 1 MOKe OyTH BHKOPHUCTAHE SK JDKEPENIo TIpaBa y MOoAiOHUX crpaBax
JI0 TIOTIEPETHBO PO3KPHUTOI. Y TEKCTi CyJOBOTO PIllICHHS BUIISIOTH BCTYIIHY, OITMCOBY, MOTHBYBAJIbHY 1 PE30JIIOTHB-
HY YaCTHHH, SKi 9ITKO BiIOKpEMJICHI O/THA BiJl OJJHOI 3ar0OJIOBKAMH 1 XapaKTePOM ITO/adi 3MICTY: BiAMOBIAHO JIeKJa-
paTHBHUM, CTBEP/PKYBAIbHUM, apryMEHTATUBHUM, IMIIEpaTUBHUM [6, c. 56].

BerynHa yacTHHa OXOIUIIOE OCHOBHY iH(opMallito, HeoOXiHy JJisi OpieHTyBaHHs y 0a3l mMarepiajiiB CydOBHX
cupae €CI1JI: Ha3By cynoBoro oprasy, CKjaja CyaoBOI HayaTH, iM’s 3asiBHUKA, Ha3By KpaiHM-BiANOBija4ya, HOMEp
3asiBM 3 JIaTOI0 peecTpallii, 1ary i Micle IPUHHATTS pillleHHs. 3ayBaKUMO, 1[0 TUTYJIbHA CTOPIHKA TEKCTY MICTUTh HE
JIMIIIE 3HAKOBI, a 1 rpad)iuHi CUMBOJIM (OJUH BMIILIEHO 3BEPXY CTOPIHKH, IHIIHUI — 3HU3Y), SIKI BKa3ylOTh Ha ajpecara,
TOOTO NMEBHUU CyIOBHI OpraH, a TaKOXX Ha yCTaHOBY, 3a MIATPUMKH SIKOI IIeil opraH npaimtoe, T00To €BporneichKkui
Cya 3 TIpaB JIOIUHU i Pagxy €Bpomnu BiAMOBIIHO.

OmnmcoBa yacTHHA TEKCTY CY/IOBOTO PIlIEHHS MICTUTbH JBa BaxMBi po3ninu: «IIponenypa» (Procedure) ta «Pax-
t» (The Facts). ¥V mepmomMy 3 HUX JTaKOHIYHO MOJAHO iCTOPIIO OMPAIIOBAHHS CIIPABH BiJi MOMECHTY MOJadi 3asBU
no Cyny i3 3a3HaueHHAM KOHKpeTHHX cTaredl KoHBeHIii, ski, Ha TyMKy mo3wBada, Oya0 MOPYIICHO, MO0 MpHU3HA-
YeHHS JAaTH TOJIOBHOTO CIYXaHHS 1 3aTBEPIKEHHS CKIIANy CYAIiBChKOi Komicii. pyrwuif po3ain ommcoBoi 4acTHHU
MOAIIAEThCS Ha KibKa CeKIlii, 3a3Buyait e «O06craBunm cripaBu» (The Circumstances of the Case), «Binmosimgne
HamioHajlbHe 3aKkoHOMaBcTBO» (Relevant Domestic Law), 1e mogar0Thest BUTSTH 13 HOPMaTHBHO-IIPABOBUX aKTiB, Ha
OCHOBI SIKHX MPHUUMAJIKCS PIllIEHHS y HAI[IOHAJBHUX CYJaX, a TAaKOXK «3aKOHOJABCTBO Ta MPAaKTHKA AEepKaB-UJICHIB
Panu €ponu» (Law and Practice in the Council of Europe Member States), 1110 HeoOXiqHi 1yist BUPOOICHHSI pailio-
HaJBHOI cTparerii po3mIsiay CKIaJHUX CIIPaB.
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MotuByBalbHy YacTUHY mpeactasicHo po3ainom «IIpaBo» (The Law), KiIbKICTh CEKIiil y SIKOMY 3aJICKHTh
BiJl KiIbKOCTI cTareil KoHBeHIIIT, Ha MOPYIICHHS SKMX CKapXKUThCs 3asiBHUK. [locuiiatounch Ha CBiueHHs BiJ 000X
CTOPIH, BIIMOBIAHI MPELEICHTH 1 3HOBY * TaKd MIXKHAPOHI HOPMATHBHO-TIPaBoBi akTH, Cy/ MOCIIA0BHO PO3TIayMa-
4ye CyNnepewInBl MOMEHTH 1 B apryMeHTOBaHii (hopMi BCTaHOBIIOE (DAKT MOPYIICHHS/HEIIOPYIICHHS IEBHOT CTATTI,
BUPIIIY€E MATAHHS MOPAJIBbHOI Ta MarepianbHOT KOMIIEHC ALl

Pe3onroTHBHA YacTHHA TEKCTY CY[JOBOIO PIllICHHS — [I€ CTHCIE MIAOUTTS MiJICYMKIB pO3Iysiay crpaBu y dhopmi
BHUCHOBKIB. BUCHOBKM MOJaHO y JNeKJIapaTUBHINA TOHAIBHOCTI, PO IO CBIIYUTH XapaKTep MAOJIOHHUX BHCIOBIB-
noctanoB: “Declares the application admissible” — «Ozonowye ckapry npuiiHatHo», “Holds that there has been
a/no violation of Article ... of the Convention” — «/locmanognse, mwo y 1iil cnpasi (He) Mauo Micle MOpyIIeHHS
crarTi ... KouBenuii» , “Holds that the respondent State is to pay the applicant...” — «[locmanoénse, Mo aepxaBa-
BIJIMOBIZIaY Ma€ CIJIATUTH 3asSBHUKOBI HACTYIIHI CYMH...», «Bioxuise pemiTy BUMOT 3asiBHUII LIOJ0 CIPaBEIJINBOT
catuchakuiin — “Dismisses the remainder of the applicant’s claim for just satisfaction” [2; 3; 4; 5]. Hacom cyaai He
MaloTh OHOCTAHHOT JYMKH 11010 (haKTy NOPYLICHHS Y1 HEMOPYIICHHs MeBHUX cTareil KoHBeHIIil, ToMy 3a/1s KOH-
KpeTu3alii micist 3aTBEpIHKEHOT MiAnucaMu «oQIiiiHOT YacTHHWY pillleHHS MOXKe OyTH BMIILIEHO OCOOJIMBI AYMKH
(Big mepiroi 0coOM) OKpeMHUX UYJICHIB CYIAIBCHKOT KOMIciT, sIKi 30iraroThesl, 4aCTKOBO 301raloThest 200 He 30iratThest
3 MO3HIIEI0 OLIBIIOCTI.

Texcram cynoBux pimens €CIIJI npuramanHa HHU3Ka QyHKIIOHATIBHO-CTUIIICTUYHUX O3HAK, IO 3a0€3Me4yI0Th
odiliitHICTh TOHY, TOYHICTh, JJAKOHIYHICTb, JIOTIKY 1 3B’SI3HICTh BHKJIALy iHpoOpmamii. TeKCTH XapakTepus3yrThes
YITKOI0 HOMIHATHBHICTIO, TOMITHOIO 1 B Tepekianax. OdiniiiHOro TOHY TeKCT Ha0yBa€ 3aBIsIKH IPOMI3IKUM HOMIiHA-
TUBHHUM KOHCTPYKIISIM, HapUKIaa: “In the context of eviction proceedings, of an examination of the proportionality
of the interference in question”, “Within the context of examining the complaints” [12, ¢. 5] i T. n. JIeBoBa 4acTKa
IMEHHUKIB MPUITaJIa€ Ha a0CTPAKTHI MOHATTS 1 TEPMIHH Cy[0BOI, (iHAHCOBOI, a TakoX OQiliiiHO-IIJI0BOI TeMaTH-
ku. ['any3eBa MPUHAICIKHICTD TEPMIHOJOTIYHOTO HAIIOBHCHHS KOYKHOTO PINICHHS MOXKE BapilOBaTHUCS 3aJIC)KHO BiJl
00CTaBMH KOHKPETHOI CIIpaBH, epeaycim cdepu IisiibHOCTI o3uBada. KpiM TOro, TeKCTH Cy10BOi TEMaTHKH BUPi3-
HSIIOTHCSl YaCTHMHU BKPAIUICHHSIMU IIPUTaMaHHUX OQIIIHO-A1JIOBOMY CTHIIIO aHIIIOMOBHHUX KpaiH apxai3miB, 30Kpe-
Ma npuciaiBHUKaMu (therein, thereby, albeit, thereto, thereunto), apxaidHumu rpamMatudaumMu Gopmamu (brethren —
Koneru).

3 ommsiny Ha Tunosi Tekctd €CIIJI Bapro 3a3HauMTH, 110 HANMPOAYKTHBHIIIMMHU CIOBOTBIPHUMH IMEHHHUKO-
BuMHu cydikcamu y uiii cdepi €: -ion (authorisation, violation, detention, submission); -ity (validity, nationality,
sensitivity); -ment (judgment, involvement); -ancy, -ency (delinquency, transparency; constituency); -ance/-ence
(accordance, compliance, innocence interference); -ness (arbitrariness, promptness, lawfulness); -ism (terrorism);
-ing (reasoning, finding) ; -ship (membership); -dom (freedom). Okpemy HiArpyny cTaHOBIATH IMEHHUKOBI Cy(ik-
CH-IHIUKAaTOpU BUKOHABI Iii: -er, -or (adviser, officer, proprietor, ambassador); -ee (detainee, employee); -ant
(defendant, litigant); -ist (terrorist).

He MoxemMo He BUAUINTH HAWNPOIYKTUBHIII MPUKMETHUKOBI Cy(iKCH:

-able (indispensable, unanswerable); -ible (admissible); -ical (numerical, political); -ant, -ent (consistent
respondent), -ed (-d) (injured, prefixed, proscribed); -al (judicial, exceptional, fundamental, procedural); -ic
(democratic, domestic); -ful (lawful, wrongful); -y (parliamentary, non-pecuniary ordinary);

-ous (numerous, tenuous, autonomous). /o HaliyacTrinie BXHMBAHUX B IHIIOMOBHOMY CIIOBOTBOPI mpedikciB
MOXKeMO 3apaxyBaTu: ad- i ioro aisodonu ag-, ac, ap-, ar-, as- (to adjudicate, to appoint, to arrest, to assign, to
ascertain); un-, in-, im- (unfairness, unacceptable, inadmissible, improper); dis- (to dismiss, to discontinue); ex-
(y 3Ha4YCHHI «KOJNHUIIHIN» — ex-convict, ex-president, a Takox «BuiydeHHs» — to exclude); re- (reconsider, review,
reopen); anti- (anti-interrogation), with- (to withdraw); mis- (misinterpretation, miscarriage); pre- (prerequisite, to
presuppose) ; en- (to enforce, to entail, to enable); up- (to uphold); out- (outcome) ta iH.

Y KOHTEKCTI rpaMaTH4HOT crielu(iku BapTo 3ayBaxkuTH, 1m0 y CJ] €CI1JI momiTHE INPOKEe BUKOPUCTAHHS BCHOTO
CIEKTpa MOAAJIbHUX TieciiB (to be to, shall, can, must, could, may, should, will, would), Halie(eKTUBHIIIUMH CIIO-
cobamu mepekany sIKUX €: 3aCTOCYBaHHS CKIAACHUX IIE€CTIBHUX 1 CKJIAJCHUX IMCHHUX MPHUCYAKIB 13 J0JaBaHHSIM Y
pasi noTpedu MoJaJbHUX MPHUCIIBHUKIB; JI€CTIB y MACUBHOMY CTaHi, a TaKOXK BBEJeHHS (OpMaIbHOrO IigMeTa if,
110 BiATBOPIOEThCs Y MII 3aBisiku 0€30C000BUM pedcHHIM, 0€30C000BUM (popMaM Ha -HO, -mo, OMHOCKIATHUM HEO-
3HaYEHO-0COOOBHUM pPEUYCHHSM, TpaHc(hopMallii peyeHHs] B aKTUBHY KOHCTPYKI[I0, CKJIaJIEHUM 1 3MIIIAHOMY THIIaM
npucyaka. [1ig yac poOOTH 3 TEKCTOM Iepekiagady NoMiTHa crielupivHO KHIKHA popMa HeraTHBallil y BUCIOBax Ha
KIITANT to discontinue the proceedings [8, c. 7] ta in. Kpim Toro, arpudyTaMu CTHIIIO y JKaHPI CYJOBOTO PIlICHHS €
BXKMBAHHS 3HAYHOI KIIBKOCTI KOMYHIKATUBHHX KJIiII€, BCTABHUX KOHCTPYKIIIH, IKMUM BiJIIOBIAAIOTh YKPATHCHKI BijI-
MMOBIIHUKHU-KAHIIETAPU3MU (as regards the question — w000/cmocoéno numanns, in conjunction with —y 36 ’s3ky 3/
cninvho 3, as can be seen from the case materials — 3 0ens0y na mamepiaiu cnpasu, consequently — e pesyromami/
8i0nosiono, subsequently — nomim/32000m/niciis ybo2o); cueliaibHo 0HOPMICHUX MOCUIAHb HA CYIOBI IPEIEICH-
TH, 4iTKEe HaliMeHyBaHHs (GIrypaHTiB CIIpaBH 13 MiHIMyMOM KOHTEKCTYaJIbHHUX 3aMiH.
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lono ocobmmBOCTI Mepekiaay BIaCHUX Ha3B Ha MO3HA4YEHHs (I3MYHUX OCI0 BCTAHOBIICHO, IO IMEHA Ta NPI3BHU-
mIa BinTBoprofoThes y MII 3a momomororo Takux croco0iB, sk TpanckpuOysaHHs (John Freeland — /[ocon @pineno,
Vincent Berger — Bencan Bepoice), Tpancnitepanis (Palm — Ilaam, Valticos — Banmikoc, Bernhardt — Bepuxapom),
smimane (Colville — Konsinn, Spielmann — [lninbmann), a TakoX aJanTuBHE TpanckonyBanusa (McDonald — Makoo-
nanvo, McGinley — Max-Iiuni, Williamson — Binvsimcon).

T'o10BHOIO XapaKTEPHOK 03HAKO JIGKCHYHOTO HAMTOBHCHHS TEKCTY CYJOBOTO PIllICHHS € HOro HACUYCHICTD Pi3-
HOMaHITHUMH T€pPMiHaMHU. 3Ba)KAIOUH Ha MEBHY CJIOBOTBIpHY 1 MOP(]OIOTiuHYy CTPYKTYpY TepMiHa, HOTO CeMaHTHYHI
BiAMIHHOCTI BiJl JIEKCUKH 3aTaJIbHOTO CHPSIMYyBaHHS, BiJICyTHICTh NEPEKIATHUX BIAMOBINHUKIB (y BUIAAKY TepMi-
HiB-HEOJIOTi3MiB), pO3pOOJICHO BIAMOBIAHI CTIOCOOH MepeKIaay CyaoBO1 TEPMiHOIOTII:

BuxopucTanHs HasBHOTO yKpalHCHKOTO BiJIOBIJHMKA (3a3BHYall II€ CTOCYETHCS MPHUCYTHIX B 000X KyJIbTypax
MOHSTH HE HAJITO BY3bKOi CIeIializallii, 3p03yMuIHX OUIBIIOCTI TOPOCIUX JtoAeH): an application — 3asea, a court —
cyo, a judge — cy0os, a lawyer — adsoxam, an immunity — npugiyietl/iMynimem.

KanbkyBaHHS (3 MOKJIMBUM HAaCTYITHUM MOSICHEHHAM ab0 onucoMm): vertical relationship — eepmukanshi 8i0HoCU-
Hu (mobmo gionocunu midxc 3assnuxom i oepaicasoro), Lord Chief Justice — Jlopo — 2onoenuii cydos, the Magistrates’
Court — maricmpamcuokuil cyo, gross negligence — epyba nedbanicme.

TpanckomyBaHHS 31€01IbIIOTO aJaNTHBHE, TOOTO 3 MPHUCTOCYBAHHSAM 3BYyKOBOI uM rpacdiuHoi Gopmu cioBa 10
tpaguuiinux popm LIM: procedure — npoyedypa, argument — apeymenm, the Convention — Koneenyis, cassation —
kacayis. OCOOJIMBO YacTO TPAHCKOIyBaHHsI TEPMiHIB BiJOyBa€ThCs Yy THX BHIIaKaxX, Koiu iekcema y MO ckiiajaersb-
Cs1 3 TCPMIHOCIIEMEHTIB JATHHCHKOTO 200 TaBHBOIPEIIBKOTO MOXOKEHHS: jurisdiction — iopucoukyis, extraordinary —
eKCMpaopOUHapHUil.

HeckpuntuBHU 00 OMUCOBUHN MEPEKIAA: CONCUITING OPINion — OyMKd, KA 30iea€mbCs 3 NO3UYIEr0 Oinbuwocmi,
Master of the Rolls — I'onosa Anensayiiinoeo cyody, eonosa Hepocasgrnozo apxiey Benuxoi Bpumatii.

HonaBanHs CiiB: a retrial — Hoeuil cydoeutl pozensio, the remedy — 3aci6 wopuduunoco 3axucmy, wrongful
conversion — He3aKOHHe NPUGIACHEHHs Malina, anti-interrogation — 3pus npoyecy 0onumy.

BusnyueHHs ciIiB, sIKe 3aCTOCOBYIOTH y pa3i Ha/unuikoBoro aist 1M anrmoMoBHOTO Kiiie abo 3aisi YHUKHEH-
HA HarpoMapKeHHs MOBTOPIB y MEBHOMY KOHTEKCTi: null and void — wneodiiicnuii, developments in case-law and
practice — mendenyii' y cyoositi npakmuyi, costs and expenses — sumpamu.

[Mo-mepire, (axoBy JIEKCHKY JIATHHCHKOTO MOXOJUKEHHS y cyfgoBux pimenHsx €CIIJI gacto numarors B opu-
riHaJIbHOMY BapiaHTi ¥ BHIUISAIOTH KypcHBOM. BiporisiHo, i€ 3yMOBJICHO HamaraHHsIM IepeKjaziadiB MOCTYIOBO
IHTErpyBaTH MOUIMPEHY B €BPOINEUCHKII MPAKTUIl Taly3eBY TEPMIHOJIOTIIO Y BITYM3HSHY IOPUJUYHY ILIOLIUHY, a
TaKOX HEOOXIAHICTIO 30epiraru aBTeHTHYHICTh TEPMIHIB, a/DKe 1 B aHIJIOMOBHHX, 1 y (paHKOMOBHHUX BEPCIsX TOKY-
MEHTIB IEeBHI MPOIECyalbHI MOHATTS 3 JATHHCHKOI MOBH HE MEePeKIanaiTh: /) It has therefore refused to examine
complaints concerning the failure by States to execute its judgments, declaring such complaints inadmissible ratione
materiae. — « Tomy Cy0 6i0m06/146 y p0o32na0i ckape w000 HeGUKOHAHHS 0epAHCABAMU 1020 PileHb, BUSHAIOYU MAKI
ckapeu nenpulHamuumu ratione materiae» [2, c. 13]. 2) Accordingly, the applicants’ occupancy was unlawful ab
initio. — Bionogiono ecenenns 3assnukie 0yno nesaxonnum ab initio [4, c. 3]. [lpukMeTHUM € (DakKT, 110 HE JIMIIC
OKpeMi TepMiHHU, a i UTATH 3 KIIACUYHUX TBOPIB MMOAAIOTHCS BHUKIYHO B opuriHaii: «IIporecyaibHa cripaBein-
BICTh BHMarae, 30KpeMa, HaJaHHs TapaHTii mpaBa OyTH 3aCIyXaHHM YCiM 0co0aM, SKHX CTOCY€ETHCS Pe3yibTaT Mpo-
Ba/DKeHHS. Sk 3ayBaxkeHOo CeHekoro y Tparenii «Menes»: “Qui statuit aliquid parte inaudita altera, aequum licet
statuerit, haud aequusfuit” [8, c. 30].

[To-npyre, BITUM3HSHI MepeKiIajadi TAKOXK 3aCTOCOBYIOTH JIEKCHYHY TpaHc(opMalilo JojaBaHHs, 00 HaaaTh
JIATHHOMOBHOMY TEpMIiHY OiJbllie BMOTUBOBAHOCTI: habeas corpus — naxas habeas corpus, voir dire — npoyedypa
voir dire [3, ¢. 4; 5, ¢. 9]. 3ne611bII0T0 TIyMadi 3aMiCTh OPHUTIHAIY BKHBAIOTh BAPBAPU3MH 3 MOSICHIOBAJILHUMH CJI0-
BaMH: “‘force majeure made it impossible to file the tax return in the given time...” — @opc-masxcopni o6cmasunu
YHEMOKJITUBUIIN TIOJJaHHS MTOaTKOBOI AeKIapaii Ha Toi gacy [10, c. 8].

[To-TpeTe, KO JTATHHCHKA JIEKCEMA HE CTOCYETHCS CYTO CyI0BOI cdepu, 1i mepekIagaroTh yKpaiHCbKUM €KBiBa-
JIGHTHUM BIAMOBIIHUKOM, SIK-OT: ad hoc judge — cneyianvhuil cy0osi, ex parte — 3a 3aseoio, inter alia — mioic iHwuM,
ad personam — ocobucmo, de facto — pakmuuno, Hacnpasoi.

3peuiToro, JIMIIe 3pijKka y BUIE3a3HAYCHOMY THIIl TEKCTIB MOXKHA TIOPYY 13 TEPMIHOM MPOYUTATH HOTO MOSICHEH-
HA, IK-0T: “Habeas corpus is a procedure whereby a detained person may make an urgent application for release
from custody on the basis that his detention is unlawful”. — «Habeas corpus — npoyedypa, 3a 0onomozorw axkoi ocodoa
nio eapmoio modice 00paszy nooamu KI0NOMAaKHs NPO 36IIbHEHHS 3-Ni0 8apmu, NOCULAIOYUCH HA me, WO ii 8351u nio
eapmy Hezakonnoy 3, c. 8].

BucuoBku. OTxe, nepekiiagay Cyl0BUX pPillIeHb MYCHTh BOJIOJITH MOTYXHOIO 0a3010 ()OHOBUX 3HAHb, PO3Y-
MITHCSI Ha TOLIYKY 1, 3BUUaiHO K, HA POOOTI 3 MpereIeHTHUMH TeKCTaMu, ajpke kopryc tekctiB €CIIJI — ne moB
OKpEMUH BCECBIT, Y IKOMY IOpHUCcTaM Tpeba po3yMiTH BCi IOCHIIaHHS, a TIepi 3a Bce Ha KOHBEHIIi10 TPO MpaBa JTOI1-
HU. [ToOynyBaHHS Ji€BUX MEXaHI3MIB 3aXHCTY JIONCHKUX MpaB i cB0OOOA Oe3MmocepeHhO 3aJeKUTh BiJl KOPEKTHOTO
TIIyMa4eHHsI HOPM KOHCTUTYLIHHOTO, aIMiHICTPaTUBHOTO, KpUMIHAIBHOTO, IMBUIBHOTO Ta 1HIINX Trajly3ei mpasa.
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AHOTaIisA
0. CYXHHA. 10. JOBOJA. CHELIU®IKA TIEPEKJIAAY CYAOBUX PIIIEHb
€BPOINEMCHKOTO CVYAY 3 ITPAB JJIOJUHU YKPAITHCHKOIO MOBOIO

CTaTTIO PUCBSIYCHO CYIOBOMY JHCKYPCY SK CKJIaIHOMY KOMYHIKaTHBHOMY (DeHOMEHY, 1110 BKIIFOYAE YCHI Ta MUCEMO-
Bi (hOpMU BHUCIIOBIIOBAHHS 1 XapaKTePU3YEThCS BU3HAYAIEHUM BIDTHBOM Ha PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY €KCTPaJIiHTBICTHY-
HUX (hakTopiB. OCHOBHUIA )KaHpP CYJOBOTO AUCKYpCY €BPONEHCHKOrO CYy 3 IpaB JIIOAWHH, CYI0OBE PILLICHHS PO3IIISTHYTO
3 TIO3UIIIIl TepeKTao3HaBCTBA. Y CTATTi 3iHICHEHO CcIpo0y BHU3HAYUTH KOMIIO3HIIIHHI, JIEKCHKO-TpaMaTH9Hi, a TaKOX
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MEepeKiIagy CylOBUX pillleHb €BPOINEHCHKOro Ccyny 3 MpaB JIIOOUHU YKPaiHCHKOKO MOBOIO Ha
OCHOBI KOPITyCY aBTEHTHYHHX MEPEKIaiB. 3aIpOIIOHOBAHO BEPCil0 aHAIII3y THITOBOI KOMIIO3HIIIT i 3MiCTOBOTO HAaIlOBHE-
HHS PillICHb €BPOIEHCHKOT CyIOBOi HPAKTHKH, 0XapaKTepPU30BaHO CIOCOOM aJeKBaTHOTO IEPEKIaay BY3bKOTally3eBHX
TEpPMIiHiB, BIACHUX Ha3B, & TAKOXK PUTAMAHHUX 3a3HAYCHOMY JKaHpPY YCTAJCHHX BHCIIOBIB.

Kuarouosi cioBa: cynoBuii nuckypc, cynosuii nepekian, €CILI, TekcT cynoBoro pimeHHs.

Summary
O. SUKHYNA, J. LOBODA. THE SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATING
THE EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS JUDGMENTS INTO UKRAINIAN

The article has presented an attempt to determine the compositional, lexical and grammatical, as well as stylistic
features of translating into the Ukrainian language the European Court of Human Rights judgments and decisions, based
on the body of authentic translations. In the course of European integration process one cannot but admit the active
cooperation of Ukrainian citizens with the European Court of Human Rights (ECHR). The current situation entails a need
in professional court translating and interpreting. The article comes up with a version of typical composition and content
analysis in terms of the European court judgments and decisions. It seems necessary to underline the basic features of
court discourse texts: application the markers of social distance in speech; increased formality of texts and speeches;
interactivity of communication; the usage of the language within the framework of the official patterns, regulations;
primarily informative aim of communication.

As far as the stylistic and linguistic facets of the ECHR judgments are concerned, it seems necessary to point out that
this official document has a clear-cut structure including an introductory, descriptive, motivational and operative parts
separated from one another by appropriate headlines. Each of them presents the contents of a judgment in a declarative,
affirmative, argumentative or imperative manner. That can be achieved by such means of the Ukrainian language as
official clichés and grammatical patterns, complex syntactic constructions, avoiding the ambiguity in describing the
events. Furthermore, it was figured out that the style of court judgments can be preserved by proper translating the bookish
lexicon, for instance, the archaic adverbs and grammatical forms, the constantly used passive voice of verbs, and the
whole spectrum of modal verbs. The ways of adequate rendering of specific terms, proper names, and genre clichés have
been described in detail. They include: finding a variant equivalent in the TL, literal translation with possible subsequent
explanation or description, transcoding, in particular, adaptive, descriptive translation, addition, omission of words. In
order to summarize the research findings within the framework of judicial terminology translation, the most efficient ways
of rendering the Latin lexical units in have been proposed as well.

Key words: judicial discourse, judicial translation, ECHR, court judgment text.
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CTPYKTYPHI OCOBJUBOCTI IHOOPMAIINHUX TEKCTIB
(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOI ITPECH)

MocranoBka npodiemu. CyyacHe CycrinbCTBO HUHI HEMOKIIMBO yABUTH 6€3 3ac001B MacoBoi indopmartii. [xus posn
HACTLJIBKHU BEJIHKA, 1110 4acTo 3MI Ha3UBarOTh «YETBEPTOO BIIAIOION.

Opnniero 3 HalpaBHimMX Gopm 3aco0iB MacoBoi iHpopMallii € nmpeca. BoHa mocinae BaxJMBe MiClie B KYJIBTYPHOMY
Ta MOITHIHOMY XXHUTTI KpaiHu, JOITOMAraouy JIFOAWHI OPi€EHTYBATHCS B HABKOJIMIIHIN AificHOCTI. ['a3eTHa MOBa cTae Bce
OUTBII pi3HOMaHITHOIO. Bynyun muHaMigHOIO 32 CBOEIO CYTTIO, MOBa 3ac00iB MacoBoi iH(oOpMaIlii HAHOIIBIT MBUIKO
pearye Ha Bci 3MiHH B CYCHIIBHIH CBITOMOCTI, BiJToOpakaloun cTaH OCTAaHHBOI Ta BIUTMBAIOUH Ha 11 popmysanHs. [1igsu-
IIIeHa yBara 710 MOBH I'a3eTH MOSICHIOETHCS 11 H THM, III0 CaMe B ra3eTi CKIaJatoThes 1 POPMYIOThCS OCHOBHI CTHIIICTHYHI
MIPUOMH 1 3aCO0H, XapaKTepHI JJIsI MOBH MacOBOI KOMYHIKaIlii, SIKi 3r0OIOM BIUTHBAIOTh Ha PO3BUTOK MOBH B IIiJIOMY.

Buznagaroun craryc cygacanx 3MI, FO.M. Kapaynos crBepmxye: «MoBa 3MI croroani HaOysna MaHiBHOTO CTaHO-
BHUINA cepesl YCiX (PYyHKIIOHAIBLHUX PI3HOBUAIB, yBiOpaBIIM B ceOe, MOMIMHYBIIH, aCHMUIIOBABIIN B COOi pecypcH BCixX
<...> (QyHKUIIOHANBbHUX CTHIIB. [HIIMME croBamu, MoBa 3MI ceoroHi siBisie 0000, XOUEMO MU I[LOTO YU HE XOYEMO,
y3arajbHEHY MOJICIb, CYKYITHHI 00pa3 HaI[lOHAIBHOT MOBH...» [4, ¢. 115].

OcobnuBe Miciie B CBITOBOMY iH(OPMAIITHOMY IOTOII MOCIAal0Th ra3eTHO-iH()OpPMAIiiHI TEKCTH aHITIHCHKOO
MoBo. Uepes 11y HU3KY YMHHHUKIB MMOJITUYHOIO, EKOHOMIYHOTO 1 COL[IOKYJIBTYPHOTO XapakTepy iX 3arajbHuil o0csr
3HAYHO TEPEBHINYE 0OCAT TCKCTIB MacOBOi iH(OpMAIIil IHITUME MOBaMH, I¢ OUIBII 3MIIIHUBIIHN CTATyC aHDIIHCHKOI HE
TUTBKH SIK MOBH MIKHapOTHOTO CIUIKYBaHHSA, a W SK MOBH, O€3MepeyHo, JOMiHYI0U0i B CBITOBOMY iH(OpMAIiitHOMY
MpoCTOpi. AKTyalIpHICTE 00paHOi TEMHU JOCTIKCHHS OB’ s3aHa 3 TUM, III0 3acO0M MacoBoi iHpopmarlii HabyBarOTh Ha
CY4acCHOMY €Talli PO3BHTKY CYCHIIBCTBAa BCE OINBITY CHIY i 3HAYMMICTh, [0 BH3HAYAETHCS SK 3aralbHUM iHTEPECOM
Cy4acHOI JIIHTBICTUKH JI0 BUBUCHHS CTPYKTYPHHX OCOONMBOCTEH ra3eTHHX 3aMiTOK, TaK 1 HEAOCTATHHOIO BHBUCHICTIO
3ac00iB MacoBoi iH(popMAIlii.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaimKens i mybaikamiii. [HpopmaniliHe MTOBITOMIICHHS SIK 00’ €KT BUBYCHHS SIBJISIE IHTEPEC JIIS
6araTbox rajsy3eil HayKH Ipo MOBY: 1 TpaJULIiHHUX HanpsiMiB ((PyHKI[IOHAIbHA CTHIIICTHKA, CEMAaHTHKA, JIIHTBICTHKA TEK-
CTy), 1 HOBUX (KOTHITHBHA JITHIBICTHKA, IMUCKYPCUBHHI aHaIi3, KOMIT FOTEpHA JIIHIBOIIParMaTrka).

Oco0nuBuii BHECOK Yy pociipkeHHst MOBH razety BHecu 1.P. anbnepin, S1.M. 3acypcebkuii, b.O. 3ins6ept, b.B. Kpu-
BeHko, B.JI. Haep, I.C. Cram Ta inmii. 11i BueHi poBeu 3Ha4Hy poOOTY 3 AOCIIHKEHHS I'a3€TH SIK IIUTICHOTO 1 0COOIMBOTO
TEKCTY, Kareropiii TekcropopMyBaHHs I KOMITO3HIIIT Ta3eTHUX TEKCTIB, 3 BUBUCHHS (DYHKI[IOHAIBHUX CTUIIIB 1 KaHPIB, 3
pobiieM e(heKTUBHOCTI MOBH ITyONIIIICTHYHOTO TEKCTY.

T.I. ToOpockiIoHChKA BHAUISIE AOCTIHKEHHS MOMIOHOTO POy B OCOOIUBY AWCIHILIIHY — MEIIaTiHIBICTHKY, PAMKH
sIKOT 3a0e31euyroTh CHCTEMHHH HayKOBHH MiAXiA 10 BUBUEHHS MOBH 3MI, a Takox JalOTh 3MOTY NPEICTaBUTH Mefia-
TEKCT K OCHOBHY KaTETropilo aHaJi3y i BCTAHOBUTH HU3KY 3aKOHOMiPHOCTEH MOOyIOBH Mac-MeiifHOTO TeKeTy [3, ¢. 132].

VY 3apyOikHiH TIHTBICTHII TIPOCTEKYETHCS 0COONMBHUI iHTEpEeC 10 BUBUCHHS IIPOOIIeM CTBOPCHHS, 3MICTY ¥ opraHiza-
uii HoBuH y 3MI, B TOMy 4mnciIi B ra3eri, JOCIIKEHHS XapaKTepHU3yIOTHCS COIIOJIOTTYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO 1 € CTPYKTypa-
JCTCHKUMH 32 cBoeto cyTTIo (A. Tudor, I. Konigsberg, S. Hayward, P. Sanderson ta inmi). AHasi3 ra3eTHHX TEKCTIB 30ce-
Pe/DKEHHUH TakoX Ha IHCTUTYWIHHKX 1 podeciiiHnX XxapakTepucTHKax Ipolecy Buiycky HoBHH (S. Neale, J. Downing,
J. Richardson, M. Montgomery Ta iHi).

Pa3oM i3 THM HEOOXiTHO BiJI3HAYMTH HEJJOCTATHIO BUBYCHICTH TEKCTIB aHIJIOMOBHOT IIPECH, a CaMe CTPYKTYPHUX 0CO-
OnmBOCTEH Tozayl ra3eTHOr0 Marepiaity. TakuM YMHOM, BU3HAYMIIMCS MUTAHHS, SIKI NOTPeOYIOTh BUPIIICHHS B paMKax
niei podory, a came: poO3IISIHYTH TEOPETUYHI IHMTAHHS, 1[0 CTOCYIOTHCSI BUBUYEHHS I'a3€THO-ITYOIILUCTUYHOTO CTHUIIIO,
MpoaHai3yBaTH CTPYKTYPY aHDIIHCHKUX 1H()OPMALIHHIX TEKCTIB Ta OMKUCATH iXHI OCOOIMBOCTI.

Mera 1i€i cTarTi — IOCHIAUTH CTPYKTYPHI OCOOMMBOCTI iHPOPMAIITHUX TEKCTIB B aHTJIOMOBHHX 3aC00axX MacoBOl
iH(pOpMAIii.

BukJjaa ocHoBHOro MarepiaJjy gociaizxeHHs. [leprra anrmiliceka ra3era Oyna 3acHoBaHa B 1622 pori i Ha3BOIO
The News of the Present Week. Komu B 1695 pouii 3akiHUMBCS TEpMiH [IiT 3aKOHY, 1110 3a00pOHSIB KOPUCTYBAHHS JIpy-
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KapChbKUM BepcTaToM 0Oe3 103Bosy kopodsi, B Jlonmoni 3’sBuircs raseru: Intelligence Domestic and Foreign, English
Courant, Packet Boat from Holland and Flanders, the Pegasus, the London Newsletter, the London Post, the Flying Post,
the Old Postmaster Ta iHmi.

3 IpOT0 Yacy 1 MoYMHAEThCS iCTOpist aHIichKoT razetu. [TocTynoBo BUpoOisieThest 0cOOIMBa MaHepa KOPUCTYBaHHS
AHIJTIMCHKOIO MOBOIO, SIKa 3yMOBJIEHA METOIO KOMYHIKallii 1 KOHKPETHUMH YMOBAaMH, B SIKUX Ll METa MOTJIa PeallizyBaTHCs
[2, c.29].

Le#t ocoOnuBHif MOBHHH CTHIIb HOCHUTH Ha3By MyOminucTHYHOTO. /[0 #0ro MMChMOBHX Pi3HOBHJIIB HAJICKHUTH MOBA
ece, Fa3eTHUX CTaTeH, )KypHAIbHUX CTATeH JITepaTypHO-KPUTUYHOTO 1 CYCHITbHO-TIOJITUYHOIO XapakTepy, naMQiaeTH,
HapucH Tomo. /1o yCHOro pisHOBUIY MyONILUCTHYHOTO CTHIIIO HAJICKHUTh CTUIIb OPATOPCHKOT MOBH, @ OCTaHHIM 4acoM
TaKOX OTJISAN PaliOKOMEHTATOPIB.

OyHKIIA MyONIIIUCTUIHOTO CTIITIO MOKe OyTH C(OpMyIpOBaHA TAKUM YHHOM: BIUIMB Ha YnTada abo ciryxada 3 METOIO
MIePEKOHATH HOTO B MPABHILHOCTI BUCYHYTHX MOJIOKEHB 00 BUKIIMKATH B HHOTO O2)KaHy PEaKIliio Ha CKa3aHe He CTUTBKU
JIOTIYHO OOTPYHTOBAHOIO apryMCHTAIIIEI0, CKITBKM CHIIOI, EMOLIHHOI HAMPYKCHICTIO BHUCIOBIIOBAHHS, MTOKa30M THX
pHC SBHIIA, SIKI HAHOLIBII e()EeKTUBHO MOXYTh OyTH BUKOPUCTAHI JUIsl TOCSTHEHHsI ocTaBieHoi metu [5, c. 16].

OCHOBHOIO METOIO T'a3eTHO-ITYOIILIMCTUYHOTO CTHIIIO € 1H()OPMAILLis 1 BIUIHB.

l"azeTHUIT CTHIIB B aHDTIHCHKIM MOBI TaKOX XapaKTePH3YIOTh TaKi PUCH:

Benuka KUTBKICTh IIUTAT 1 IPSMOi MOBH.

3aMiHa JieciioBa CTIMKMM IO€JHAHHSM, YacTO B MAcHBHIN GopMi (Harpukian, make contact with, be subjected to,
have the effect of, exhibit a tendency to, serve the purpose of; greatly to be desired, a development to be expected).

BuxopucranHs repyHIis 3aMicTh TPUHMEHHUKOBUX 3BOPOTIB (HANPHUKIIAM, by examination of — by examining).

3aMiHa IPOCTHX KOPOTKHX CIiB OLTBII CKIaJHAMA 000pOTaMu 3 IpUHMEHHUKAMU (HAaNIpUKIa, having regard to, in
view of) [1, c. 53].

KowmrurekcHui aHaui3 aHTITIHCHKUX 1H(POPMAIIIHHIX TEKCTIB aB 3MOTY BHSBUTH HU3KY CHEIH(DIYHUX CTPYKTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH.

VY aHnmiiicekux 1HGOPMAIIHHUX TEKCTIB CTiHKa CTPYKTypa. BilbIIicTh aHMTIICHKUX TTOBIIOMIICHb OY/IyIOThCS 3a MPUH-
LIMITOM, BiJIOMHM B aHIJIOMOBHI# yKypHamicTHIl i1 Ha3Boro “the inverted pyramid” (mepeBepHyTa mipamiaa), sKAi mepea-
Oauae, 1110 BCst HAMLIIHHIIIA 1 BaxMBa iH(OpMallis puragae Ha repiny ¢pasy, sika HasuBaeTbes the lead (3aunn) i haxruuHO
MICTUTB yCi HaBa)KJIMBIIIII KOMITOHECHTH TIOBIIOMJICHHSI B KOHIIGHTPOBaHOMY BUIVIsIII. KitlacndaHuM 3apyOisKHUM BapiaHTOM
3a4MHY € BIJIOBIIb HA BiJIOMI IIiCTh 3anuTanb: who? what? why? how? where? when? (Xto? I1lo? Homy? Sk? [de? Konu?).

HaiiBaxxmBinry CTpyKTypOyTBOPIOIOUY (DYHKIIIFO BUKOHYIOTh 3arojoBku. CaMe BiJ] 3arojIoBKa 1 3auiHy 06arato B 4omy
3aJIKHUTh, Y MIPOYUTAE YUTAY IyOJTiKamito abo He 3BepHE Ha Hel yBary. 3aroJIoBKH ra3eTH MaroTh 3aJIyYUTH HaHOLIbITy
KUTBKICTh YUTAYiB, IHIIAMH CIIOBaMH, 3a0€3MCYNTH HOPMaIbHE (DYHKI[IOHYBaHHS CaMOl ra3eTH. ToMy 3aroJIOBKH aHTJIii-
CBKOI Ta3€TH MEpPII 32 BCE BUALIAIOTHCS CBOEIO 30BHIIIHBOIO 0COOIMBICTIO — BOHU HAIPyKOBaHI 1HOJI HACTLIBKY BEITMKAM
mprudTOM, IO 3aMaIOTh 3HAYHY YaCTHHY CTOPIHKH. 3arOJIOBKH B aHIIIMCHKINA Ta3eTi € 6ararocTymiHYaTHM BUKJIAI0M
OCHOBHUX II0JIOKEHB Ta3€THOI cTaTTi 400 Ta3€THOTO ITOBIIOMIIEHHS.

Hanpuknan, 3a Ha3BotO:

EU global deals threaten to wreck transition hopes (from “The Times”)

MO)KHA 3/10Ta/IaTUCSL, 10 B il cTarTi Oy/ie BUKIIQAATHUCS MaTepiall po IpodaeMu miAroToBky noct-Brexit nepexiaHol
yroau 3 €sporneicbkuM COoI30M.

Bararo 3arooBkiB aHIIIIHCHKHMX 1 aMEPUKAHCHKHUX ra3eT MOoOy/IOBaHI y BUIVISI MUTaHb, METa SIKMX — IPHUBEPHYTH
yBary THX, XTO YHTAE, JIO0 3MICTY TIOBIJIOMJICHHS:

Can China avoid an armed confrontation with the West? a6o

Are growth figures a sign that the economy is recovering from its post-Brexit slump? (from “The Telegraph”).

Yacro 3 MeTOr0 eMdasu B 3arol0BKaX BUKOPUCTOBY€EThCS MOBTOP. Hanpukiaz:

Stop! Stop! Stop! abo

Help! Help! Help! (from “Guardian”).

Jlesiki 3arojIoBKH CKJIa4ar0ThCs TUILKH 3 OJTHOTO CJIOBA:

Sport News World Talk (from “The Times”).

HacrtymHi peyeHHs ra3eTHOT CTaTTi y BUNIsIL KOpoTKuX maparpadis (onussko 30—40 ciiB Ha ouH naparpad) HeCyTh
HeBHY 1H(OPMALIIIO TPO OJJHOTO 200 JeKUIbKa YJICHIB BCTYITHOTO a03aity, TOOTO MOsiBa KOKHOI'O HACTYITHOTO PEYeHHs e
10 JITHIT OBTOPEHHSI, JieTai3alii 0o KOHKpeTH3allii 0CHOBHOI J[yMKH. Y KO)KHOTO € OCHOBHA i/1esi Ta iHmmit hakt. Bonn
MOXKYTb TaK0X BKJIFOYaTH B ce0e IIMTaTH 3aIlpOICHUX JIFOJIel a0 eKCIIepTiB.

[uryBaHHs € BayJIMBUM (DYHKI[IOHAJIBHUM €JIEMEHTOM Yy CTPYKTYpl ra3eTHHX TEKCTiB. B iHpopMmauiiHuX >kaHpax
ra3ery 3arajibHi QyHKIIT BCIX BHJIIB IIUTAT — KOMIO3UIIIHA Ta peKjIaMHa, NpuBaTHi QyHKLIT IpAMHUX IUTAT — iHpOopMa-
THUBHO-KOHCTAaTyBaJIbHA, IHPOPMATHBHO-LITIOCTPYBaJIbHA 1 IHPOPMATHBHO-TOKYMECHTYBAJIbHA.

[Ile omHi€r0 CTPYKTYpHOIO OCOOMMBICTIO iH(OPMALIHHOTO TEKCTY € WOro WieHyBaHHA Ha ab3aru. Lle HeoOXinHO, 3
OIHOTO OOKY, [UIS TOTO, 0O BCTAHOBUTH KOMYHIKaTUBHY 1€papXif0 CKIIAOBUX €IEMEHTIB CTaTTi, 3 iHIIOTO OOKY, BUi-
TISIOYN HaWO1TBINT 3HAYYIIE, BaJKIIMBE, a03al] THM CAMUM TIPUBEPTAE YBary yuTada. AO3all, CUTHATI3yIOYH PO CMUCIIOBI i
(hyHKIIOHATBHI 3MiHH, € BHPA3HUM 3aCO00M OpraHi3aiii MOBHOTO MaTepiay. Y MeXax CTaTTi BiH 3a3BUYall peatizye Taki
(yHKLII: aKIIEHTyBaIbHY; YTOYHIOBAIbHY Ta BCTYIHY (y pa3i MpsSMOi MOBH 1 IIUTAT).
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XapaKkTepHOIO PUCOIO Ta3eTHOI CTATTi € ab3all B OHE PEUYCHHS.

Po30epemMo sik mpHKIIag KOPOTKE MOBITOMIICHHS:

WORKING TOGETHER FOR WATER

How can we manage this essential resource?

Without water, there is no life. It keeps every cell — human, animal and vegetable — alive. Water is essential to ensure
biodiversity, irrigate crops, hydrate people and animals, move nutrients, seeds and even waste, and fuel our factories and
economy.

Yet, by 2030, the world faces a possible 40 percent gap between renewable freshwater available for human
consumption and the demand for it, according to “Charting Our Water Future,” a 2009 study by the 2030 Water
Resources Group. So the challenge of sustainably managing this essential resource is great.

Collaborative effort, say water experts, is the core of water stewardship, which brings together multiple stakeholders
with different goals to find common solutions.

(“The New York Times”, October 25, 2017).

Hagenene xopotke iHpopMalliiiHe MOBITOMIICHHS Ma€ I’ ITHKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpy. BoHo moOymoBaHe 3a Takoro
CXEMOIO: B IEPIIOMY PEUYCHHI PO3BHBAETHCS 3arajbHa TeMma, Ha3BaHa B 3arojoBky ““Working Together for Water”,
HaCTYITHI peYeHHs KOHKPETH3YIOTh 11, TTOBIIOMJISIOTH JIOIATKOBI BijtoMocTi. TyT Ha NepIuii IilaH BUCYBA€ThCS aKIICHTY-
BanbHa QyHKIIsA ab3aiy. [HopMmalis KOXKHOTO peueHHs Hauye aKTyali3yeThCs: CIIOYaTKy akleHT IaJjae Ha Te, Mo “‘water
is essential” — Boma HeoOXiqHa y BCiX cpepax KATTEMISITBHOCTI JTFOIMHH, ITOTIM MOBiTOMIISIETRCS TIpo “40 percent gap” —
HEBIMOBIAHICT KiJTBKOCTI BiIHOBIIOBAHOI BOJM 1 MOTpedH JTroACTBA B Hill. B ocTaHHROMY ab3ami-pedeHHi HaeThes mpo
HEOOXiAHICTh 00’ €THAHHS 3yCHIIb IS MTONTYKY CIIJIBHUX pimeHs — “to find common solutions”.

HampukiHni crarTi, sSIK MPpaBUIIo, y3arajibHIOIThCS (aKTH i JyMKH. ABTOp JONOMAarae yutaueBi pOOUTH BUCHOBKH,
TIOSICHIOE CKJIAJIHI pedi MPOCTUMH CIIOBAMH, PO3IIISAAE TEMY 3 YCiX OOKIB. YCi CTBEP/DKEHHS IiITBEP/UKYIOTHCS JAHUMH.
Uuray cam popmye TyMKy Ha OCHOBI HajlaHUX (akTiB. OiHAK 3/1€0LIBIIOTO el eIEMEHT CTPYKTYPH TEKCTY MOXKe OyTH
OITYIIICHUIA, TI03asIK BCS HAMOLIBI BaxkInBa iH(opMmarris Bxxe Oyia HaJlaHa Ha TIOYaTKy CTaTTi.

BucHoBkH. Y pe3ynsraTi IPOBEICHOTO aHATI3y MH MOXXEMO 3a3HAYUTH, IO MyONIIMCTHYHUN CTHIb — 1€ OIHH 3
(YHKLIOHATFHUX CTHIIIB, METOIO SIKOTO € mepenada indopmarii. [le onHa Horo ¢yHKIIS — e (YHKIIS BIUTUBY: aBTOP
CBOEIO CTATTEI0 MA€ BIUIMBATH HA MOYYTTS 1 PO3yM yHMTaya.

Takox MO)KHa KOHCTaTyBaTH, 1110 iH(OpMaIliiiHe TOBIIOMJICHHS € OJTHUM 3 OCHOBHUX JKaHPiB Ta3eTHO-IyOIiIUCTHY-
HOTO CTHJIIO. AHaJI3 aHIIIHChKNX 1HPOPMALiHHUX TEKCTIB JaB 3MOT'Y BHSIBUTH HHU3KY CIICIH(IYHUX 0COOIMBOCTEH.

Buknaz inpopmariiiiHoro Marepiaay B IOBiJOMIICHHI OyIy€ThCS 32 IPUHITUIIOM «IIEPEBEPHYTOT TipaMii», KO Hal-
Ba)XXITMBIMIA iH(OPMAIlis PO3TAIIOBaHA «BTOPi», a TOTIM CIAYIOTh MEHII 3Ha4YHI 1 IikaBi ¢akTH. Tekct, moOymoBaHHH
TaKUM YMHOM, HaiO1IpII KOMIIAKTHO 1 WIiTKO Mepeae BCi KOMIIOHEHTH MOBIIOMIICHHS, a Mmofava iH(opmamii mpu oMy
LiKaBa YhTa4yaM.

CrpyKTypa ra3eTHol CTaTTi BKIIIOYAE TaKi KOMITOHEHTH, SIK 3aroJIOBOK (1HOJI 1 Mi/13arojI0BOK), 3a4MH, OCHOBHHUHN KOp-
ITyC TEKCTY, BUCHOBOK (SIKIIIO BiH €), YTBOPIOIOUHM €JIMHE IiJIe IMyOIiUCTHYHOTO TeKCTy. MexXi MK CTPYKTYPHHUMH KOM-
MOHEHTAMH TIOBIJOMJICHHS PYXJIMBi, caMi KOMIIOHEHTH TICHO CEMaHTHYHO ITOB’sI3aHi OJMH 3 OIHHM, IO HEPIJKO MpH-
3BOJIMTH 0 iX B3a€MO3aMiHU a00 CHHKPETHYHOCTI. 3araibHa CTPYKTypa Ta3eTHOI CTAaTTi 3yMOBJICHA TEMOIO ITyOTiKaIlii,
3acobom moxadi i oopmiteHHS iH(OpMaii, THITOM PyOPHKH Ta MEPiIOANIHOTO BUIAHHS.

OTxe, MiZCYMOBYIOUH BHIIICCKA3aHEe, MOJKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HEOOX1IHICTh IIepeiadl 3HAYHOTO 00Csry iHpOp-
Marlii B yMOBaX OOMEKCHOCTI ra3eTHOT IJIONII BUMAara€ BUKOPUCTAHHS OCOOJIMBOI CTPYKTYpHU 1H(QOPMAIIITHOTO TEKCTY.
[lepcriekTHBy MOAANBIIMX PO3BIIOK BOAYaEMO B JOCIHI/DKEHHI €KCTPAJIHIBICTUYHHUX 3aCO0IB BIUIMBY Ha IHIIOMOBHY
YUTALBKY ayAUTOPIIO.
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AHoTanis
I. MEJKYEBA, C. €JIBIIOBA. CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI TH®@OPMAIIMHUX TEKCTIB
(HA MATEPIAJII AHIJIOMOBHOI ITIPECH)

CrarTs npucBsYeHa BUBUCHHIO CTPYKTYpHOT opraHizaiii iHpopmManifHuX TeKCTiB. Y poOOTi POBEIEHO aHalli3 OCHO-
BHHUX C€JICMCHTIB ra3¢THUX TCKCTIB 1 iX KOMIIO3HIIi1, BHACIIIZIOK aHAJIi3y BUSIBJICHO OCHOBHI PUCH MTyOIIIIUCTHYHOTO CTHIIO.
AKIIEHTOBaHO, 1110 HEOOX1IHICTh Nepe/iadi 3Ha4HOro 00csry iH(popMalii B yMoBaX 0OMEKEHOCTI ra3eTHOI IJIOILI BUMarae
BHUKOPUCTAHHSI 0COOJIMBOI CTPYKTYpH iHpOpMaNiitHOTO TeKCTy. [IpoBeieHo aHalli3 CTpyKTypHHUX 0COOIMBOCTEH TEKCTIB 3
AQHIIIOMOBHHX eNeKTpoHHUX BuAaHb “The Times” Ta “The Telegraph™.

Kuro4oBi ciioBa: iHpopMaIiitHuii TEKCT, CTPYKTYpa, 0COOIMBOCTI, 3aTOIOBOK, Ta3€THO-ITYOIIMCTHIHUIN CTHIIB.

Summary
I. MEZHUYEVA, S. YELTSOVA. STRUCTURAL FEATURES OF INFORMATION TEXTS
(ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH-LANGUAGE PRESS)

The article is devoted to the study of the structural organization of information texts. The paper analyzes the main
elements of newspaper texts and their composition. A definition of the journalistic style is given and its main features are
presented. The analysis of structural features of texts from English-language electronic editions “The Times” and “The
Telegraph” is carried out.

As aresult of the analysis, we came to the conclusion that the journalistic style is one of the functional styles, the purpose
of which is the transfer of information. In addition to that it has the function of influence: the author of the article must
influence the reader’s feelings and mind.

It can also be said that the information message is one of the main genres of the newspaper and journalistic style, since
it meets the main requirement of modern society — to submit actual information in an accurate and compact form.

The analysis of English information messages made it possible to identify a number of specific features. The presentation
of information material in the article is based on the principle of the “inverted pyramid”, when the most important information
is located “above”, and then less significant and interesting facts follow. The text, constructed in this way, conveys all the
components of the message most compactly and clearly, and the presentation of information is of interest to readers.

The structure of the newspaper note includes such components as the title (sometimes the subtitle), the introduction,
the main body of the text, the conclusion (if any), forming a single whole of the journalistic text. The boundaries between
the structural components of the news story are mobile, but the components themselves are closely connected semantically,
which often leads to their interchangeability or syncretism.

So, taking above-mentioned into account, we can conclude that the need to transfer a significant amount of information
in conditions of limited newspaper space requires the use of a special structure of the information text.

We see the prospect of further research in the study of extralinguistic means of influence on foreign readers.

Key words: information text, structure, features, headline, newspaper-journalistic style.
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CEMIOTHKA COHIAJTBHO-ETUYHOI KOMYHIKAIIII

IMocranoBka npoo6semu. ColianbHi SIBUIIA 3 TOUKK 30py 1X 3HAKOBOI perpe3eHTallii i KOMyHIKaTUBHHUX MEPCIEKTUB
(YHKIIOHYIOTh SIK CEMIOTHYHA PEaJbHICTh CycHUILHOTO XUTTS. ColiaibHe XKHUTTS SIK eMOLiHO-pediekcuBHa chepa
pYHHY€ CHHKPETHYHY €ITHICTh JOCBiTy MOBCAKICHHOTO IIPHBATHOTO XUTTA. PediekcuBHa cTpaTudikalist cycrniazbHOTO
JTUCKYpCy CTa€ TOXiTHOIO Bia caMoro (hakTy MPOTHUCTOSHHS IMPUBATHUX IHTEPECIiB 3araibHOMY OJary, MpOTHUCTaBICHHS
3aI0BOJICHHSI OCOOMCTHX MOTped MoTpedaM rpOMaIChKOrO MOPSKY, 0COOMCTOro OaucHHs inael mgo0pa i 371a 3arajibHO-
MPUAHATIH Mopauti. AJie ) 30CepeAnMOCh HE Ha €BOJIOLIT IMyOJIiYHOrO JOCBIiY, 2 HA CEMIOTHII COLIaIbHO-ETHYHOTO
JIMCKYpCY Ta HOTO CKJIaTHHKIB.

AHaJi3 octaHHixX aocaizxenb i myomikaniii. [ToBepHeHHS 10 KaHTiaHCTBa y ApyTiit momoBuHI XIX CT. maio 3mo-
Iy 100auuTH BJIACHE aHTPOINOIEHTPUUHY 0a3y I'yMaHITapHHX HayK — NCHUXIYHY 1 colianbHy ofHo4YacHO. Came Takum
[UIIXOM OJTHOYACHO 1 He3aJeKHO ouH Bin ofHoro minuk 5. boayen ne Kyprene B Pocii i @. ne Coccrop y IIBeiinapii.
B iXHIX KOHIEMIIIAX MCUXIYHE PO3MIAIAETHCS OMHOYACHO K CYCITUIbHE, a CYCIUIbHE 3aBKIN Mae (JopMy MCHXIYHOTO,
HATOMICTh 9acTKOBE, 0COOIMBO KOHKpETHE Tcuxodizionoriune HaOyBae, CEHCY W 3HAUYNIOCTI JIMIIE Yy MEXax I[iIOro,
cucremu. CrcteMa IpH 1IbOMY PO3YMIETHCS HE SIK CYKYIHICTh NO3UTHBHUX, MaTepiajbHUX CYOCTaHIIiH, a K yIopsiIKo-
BaHa CYKyNHICTb iH(popMaLiiiHuxX BigHomeHb. « TBopya po3podka ineit @. ne Coccropa B apyrii moixoBuHi XX CTOMITTS
Jaja 3MOTy HE TUTBKH PO3IIISIIATH CEMIOTHKY SIK HAyKy MPo (DYHKIIOHYBAaHHS B CYCIUIBCTBI 130JIbOBAaHUX 3HAKIB, aie i
MIPOXYKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH ii MOKJIMBOCT] Y BUBYCHHI HAHPI3HOMAHITHIIINX 3HAKOBUX crcTeM. CeMioTHKa ITOYHHAE
CBOE CTAHOBJICHHS SIK CAMOCTIHHA rajly3b HayKOBOTO 3HAHH» [9, ¢. 326].

OnHMM 3 MepIIUX BUKOPUCTaB MOXIIMBOCTI CTPYKTYPHO-CEMIOTHYHOTO TiJXOJy Y BHBUCHHI COLIOKYJIBTYPHHX SIBHIL
K. JleBi-Ctpoc [4]. HaiiOutbm BiTOMHMH € HOTO TIpalli, SKi perpe3eHTYIOTh TEOPETHYHI MOJIOKEHHS 3aII04aTKOBAHOI HIM
CTPYKTYpHOI aHTpormoorii. Bemwky yBary B cBOiif TBOPYOCTI BiH MPUAUISAB CTPYKTYPHOMY aHATi30Bi Mi]iB, METOI0IIO-
TYHAM MpoOieMaM, UTaHHIM THUIOJIOTT Ta B3aeMOJIl KyibTyp. [IMOOKMil aHasi3 MepCreKTHB CeMIOTHYHOTO MMiIX0/Y /10
BUBUCHHS KYJIBTYPH, ICTOPIT Ta CYCIUIBCTBA 3MIMCHIIN Y CBOIX poboTax A. Kommansiion [16], B. Jlexkom6 [17], V. Exo [15].

CeMIOTHYHI ZOCHIKEHHS COLIAIBHOI PEANbHOCTI MPEACTaBICHI y MPAIlX YYEHHX TapTyChKO-MOCKOBCBHKOI cemio-
TUYHO] IKOJH. Bix mpobiem cTpyKTypHOI JiHTBICTHKH, PO3POOKH TEOPETHYHIX Ta METOIOJIOTIYHUX 3aca]l CEMiOTHIHOTO
HIJIX0/y, CTPYKTYPHO-CEMIOTHYHOIO aHaizy Mi(oJiorii, icTopii, Bif IOCHIDKEHb 3HAKOBOIO Ta TEKCTOBOI'O Marepiaiy
BepOaJILHUX MOB JIO aHaJIi3y JIOKAJIbHUX aCIEKTIB 3HAKOBOI MISUILHOCTI B KYJIBTYPl Ha IPUKJIQJIHOMY PiBHI 3 TOUKH 30pY
CTPYKTYpPHO-CEMIOTHYHOTO aHAITI3Y, & TAKOXK TOCTAHOBKH THUIIOIOTIYHHUX MTPOOIEeM 3HAKOBOI TisUTBHOCTI B KYJIBTYpi — TaKe
KoOJIO iHTepeciB mpencTaBHUKIB i€l mkomn (KO.M. Jlorman, B.M. Tonopos, b.A. Ycnerncekuit, 5.®. €ropos, b.M. T'ac-
napos, L.I. PeB3in Ta in.). FO.M. JlormMaH A0CTiKyBaB MPOOIeMHU KyJbTypHOI THHAMIKH, POJIb HEMepe10a1yBaHOCTI Ta
CB1I0MOT0 BUOOPY B iCTOPMYHOMY MPOLIEC], MEPCIIEKTHBH PO3BUTKY CY4acCHOTO CyCIIbCTBA [6].

3aranpHOTEOpPETHYHI i MeTomoorivHi mpobnemu cemiotuku posrsimanu [.I1. [lenpouupkwii [14], FO.C. Cremna-
HOB [12], B.M. Poz3in [8], O.B. Jlemaxk [5]; cemioTnuHOMY aHaJi3y 0COOIMBOCTEH (YHKIIOHYBaHHS KyJIBTypHHUX KOIIB
npucesdeno npaui [.IT Amenina [1], }0.0. I'apronosa [2], B.I1. Pynuesa [10], I'I. Kocixosa [3], H.M. Cosruc [11].
I'T". [TouentoB ociiuKyBaB MpoOIeMH CEMIOTUKH BIIaJIH, PAASHCHKOT UBLITI3allii, CEMIOTUYHOIO acrekTy GopMyBaHHs
IMIIDKY CYCITUTRHOTO Aistda Ta iH. [7]. Mu po3mistHeMo pedepeHTHBHE IOJIe CYCIUTEHOTO TUCKYPCY, IParMaTuKy, Xapakrep
CEMIOTHYHOTO 3ac00y, CEMaHTHKY 1 (OpPMY ITHUCKYPCY.

MerTol0 cTaTTi € penpeseHTallist JUCKypcy CyCIIbHOI KOMYHIKAIT 3 TOYKH 30py HOro IparMatuuHuX Lijed 1 GpyHk-
LIOHAJIBHUX 3B’SI3KiB 3 JINCKYPCAMH 1HILIUX BHIIB.

Buxiiag ocHoBHOro Marepiaxy gociuimkeHnsi.  CydacHe COIQIbHO-ETHYHE XKUTTS MOKe (DYHKIIOHYBAaTH B JIBOX
acriekTax — o(iriifHoMy Ta Heo(iliifHOMY, a JIIHTBOCEMIOTHYHO BUpakaTtucs y Gpopmi 6€31mocepeHbOro yCHOTO CIIIKYBaH-
Hsl 00 OIOCEPEeIKOBAHOI ITMChMOBOT KOMYHiKallii. YcHa HeodimiiiHa Gpopma cycniibHOI KOMYyHIKallil 3/[IiICHIOETHCS] B MOB-
HOMY KOJi, SIKHil MM Ha3MBa€MO 3BHYAlHOIO Oy/IEHHOIO MOBOO. HalOUIbII MOMMpEeHUME IPOSIBAME MTOBCSIKJICHHOT MOBH €
TEPUTOPIaNIbHI AiATEKTH, MiChKe IIPOCTOPivYs i (Ha MOTPAHWYYI 31 CTAHIAPTOM) Pi3HOTO BHIY CJIeHT. KpallHBOIO MPOTHIIEK-
HICTIO IIHOTO THITY CIUIKyBaHHS € MUCHMOBHH O(illiitHM myOmiYHmil TUCKYpC, SIKHA BUKOPUCTOBYE AK KOJ KOTU(iKOBaHY
JIiTeparypHy MOBY B ii KHH)KKOBO-ITYOIIIUCTUYHIH 1 ITiJIHECEHO-pUTYasIbHIN Gopmi. JlaHka, mo 00’ eiHye 11l ABI MPOTHIIEK-
HOCTI, — 1€ 3araJIbHONPUHHATHI MOBHHI MICEKHMI CTaHAApPT, BUKOPHCTOBYBAHMH SIK B YCHIH (@y1i0Bi3yallbHa )KypHAIICTHKA,
MOJITHYHI 1e0aTH Ha MITHHTAX, IEMOHCTPAIIISIX, MyOJIiuHI TUCKYCii Ha paio i TenebadeHHi, T.3B. CBITChKI Oecian), Tak i B
MMUCBEMOBIH opmi (Tipeca, PR, momiTiyHmit MapKeTHHT 1 ariTallis, IepKaBHUH HOMITHIHAN TUCKYPC).
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OcHoBoto cdhepu pedepeHIii i CyCHiIbHOTO AUCKYPCY € KOTHITHBHUI MPOCTIP 11€0I0TIYHOT KAPTUHHU CBITY, KN
c(opMyBaBcst B X0Jli eMOIIITHO-IPOTHOCTUYHOT IPOCKIIIT Ha peabHy NPAKTHKY CYCHIbHOTO KHUTTsI. OCOOMUBICTIO COLIi-
AJILHO-ETUYHOI'O CIUIKYBaHHS € BUCOKHI piBeHb (aOyssipHOCTI (TOOTO HACHUEHHsS OIMOBIJI TepeKka3oM MOJii) i Jayxe
HU3BKHIA PIBEHb JECKPUIITHBHOCTI (OMMC 00’ €KTIB 1 J110/ieil BiIOyBaeThCs TYT AOCHTH piiko). Tak camo, sik 1 B podeciii-
HOMY (€KOHOMIYHOMY) JTUCKYPCl, PO3IIOBI/Ib IPYHTYETHCSI HA KOHKPETHUX TMOJISIX y PEealbHOMY JKHUTTI, alie, Ha BIAMIHY
Bij cTporo iH(popMalliiiHoro Xapakrepy npodeciitnoi pedepeHilii, TyT roJIoBHE He peallbHICTh caMoi MOIi1, alie pecTaB-
JICHHSI TIOAIT TaK, IKOM BOHA Oyiia peabHO0. Lle MOXKHA Ha3BaTH KBa3ipealbHICTIO pehepeHTUBHOTO IO, J{jist TOro 11100
CIPaBHUTH BPKEHHS PEalIbHOCTI, B TEKCTAX IIbOTO JJUCKYPCY BUKOPUCTOBYIOThCS IMEHA pealibHUX JIFO/ICH, HaliMeHyBaHHS
CTpaBXHiX 00’€KTIB, MICI[b 1 IIEPIOIB Yacy, Ha3BM MO 1 JIiH, ki a00 € HAsIBHUMH B MOBCSKICHHOMY i €KOHOMIYHOMY
JOCBii, a00 Oe3mocepenHbO0 MOXKYTh OyTH BHBEACHI 3 TaKMX SIBHII 3a aHajoriero. OmHaK, Ha BiAMIHY BiJl CKOHOMIY-
HOTO JIMCKYPCY, TPEJCTABICHHS TAKOTO POy IMOHSATH Y TOJITHYHOMY ITyONIIMCTHYHOMY, BUXOBHOMY Ta iH(opmarriii-
HO-MEIMHOMY JTUCKYPCI MPAaKTHYHO 3aBKIM JIy’kKe cy0’eKTHBHO if iieosoridno Tpancdopmosane. CyTh 11€0J0TTYHOTO
MEPETBOPCHHS MOJISITAE B TIOAAaHHI 00’ €KTa a00 MOii Y TaKHii CrOCiO, AKUii 1a€ 3MOTY MOBIIFO ITiAIOPSAKYBaTH c00i (200
IpyIi, Bijl iMeHi siKoT BiH Oepe yuacTh y TUCKYpCHBHIHN 1ofii) iHdopMaliiiiHuii mpocTip coiaibHOTO XUTTs. [1eonoriuna
TpaHcdopmallisi peepeHTHBHOTO MOJs BEJE 10 CTBOPEHHS a Priori BUraJgaHoi po3IoBiji, NPeICTaBICHO] SIK PeabHOi.
[TowacTr MOXKHA BBaXKaTH OyJb-SIKMH TEKCT Y IIOTO THITY TUCKYPCI CUMYIISIKPOM 200 CIMYJISIKPOiIOM (3aJIe)KHO BijI CTyIIe-
Hs1 130MOp(]i3My peepeHTHOTO MOJIS 3 peaibHUM IPEIMETHIM JI0CBiToM). Ueprosa prca myO1iyHOTO BUCIIOBIIOBAHHS,
110 BUIUIABAE 3 KBa3ipeaizMy HOro peepeHTHOTO MPOCTOPY, MOJISIrae y nepeBakaHHi KOHOTAIT (OIIHHOTO CTaBJICHHS)
Haj feHoTarieo (iHhopMyBaHHsIM), 200, IHIITMMU CIIOBAMH, B JIOMIHYBaHHI akcioyorii (OL[IHKK) HaJl OHTOJIOTIEI0 (peab-
HICTIO) 1 THOCeoNoTi€er0 (TpaBoto). [Ipocririe kaKy4u, Moi€BO-IIPEIMETHHIA Psijl OCIAAE B COLIAIbHO-ETHYHIN HapaIil
BaXXJIMBE MiCIIe TUIbKU Ha PiBHI 3MicTy (ceManTHkK). Ha piBHI ceHCy (IparMaThkn) SIBHO MepeBaXKatoTh €THKO-1/1€0JI0T Y-
Hi YnHHUKU. OIIHKK § JlyMKH, 10 BUHUKAIOTH T11]] Yac MyOJIiuHOT PO3MOBIII Y MIpKYBaHHS, SIK PABUIIO, CYPOBOIKY-
I0ThCSI BCSIKOTO POy TiceBaoaprymenrariieto. OCHOBHUMH apryMEHTaMH TYT € IHTYILIs (cnpasu cmosimes max 4u inaxuie,
MOoMY W0 MU Max ye 8iouy8aemo), eMOIIil 1 BOJs (cnpasu cmosms max uu inaxKuie, momy wo Ham ye nodobacmocsa abo ne
1n0006acmuvcsl), aBTOPUTET (Cnpasu cmosims max yu inaxkuie, momy wo max eésazxcac NN), Tpanuiis (cnpasu cmosms max
Yy iHakuie, Momy uwjo max 0y1o 3a6xcou [ 3a8xcou max 6yoe, maxk 66axicaiu Haull npeoku), O4CBUIHICTD (cnpasu cmosims
mak uu inaxuie, Mmomy o ye o4e8UOHO).

e oxnHier0 0COOAMBICTIO MyOJIIYHOTO CYCHIJIBHO-MIONITHYHOTO TUCKYPCY € y3arajJbHEHHH XapakTtep Horo pedepeH-
TUBHOTO 110J1s1. CyTh 1ILOTO MOJISATAE B TOMY, 110 BCE, ITPO IO HIEThCS, YABISETHCS SIK BiZIOOpaXKSHHsI y3arajabHEHOT KapTH-
HU CBITY 1 CHCTEMH €THKO-TIONIITHYHUX I[IHHOCTeH. Tak, ajgpecant 3MyIiye o/iep)KyBayda, IaCMBHOTO YUYaCHUKA TUCKYpPCY
MOCIJIATH CYCIIJIbHO 3HAYMMY MO3HUIIII0 (TapTiiiHy, IPYIOBY, HalliOHAIBHY, Iep)KaBHY, OTMO3UIIIHHY TOIIIO).

3 ToukH 30py (DYHKIIT CyCHiJIbHO-STUYHUI JUCKYPC HOCHTH MEPEBAKHO KOMYHIKATUBHUH Xapakrtep (eKcrpecis B
Horo Mexkax MiJNopsKOBaHA KOMYHIKallii 1 3BOMUTHCS B OCHOBHOMY JIO 1/ICOJIOTIYHOTO MO3UIIIOHYBAHHS), MPH [[LOMY
KOMYHIKaIlisl TyT MoJisirae abo B sIBHI# 1epcyasii abo B IpUXOBaHiil MaHIMyJIsIil. [0JI0BHO METOIO CYCHIIbHO-CTHYHOT
KOMYHIKallii € yrnpaBiiHHS eMOISIMHU 1 MIXKOCOOMCTICHUMH CTOCYHKaMU. [1yOmivHuiA TEKCT 3aBXK/IU IEpCya3uBHUM — IBHO
yu HesiBHO. [lepcyasist B myOiiiuHOMY JIMCKYpCi Ma€ BIATIHKHM: BiJI TEHJCHIIIHOTO iHQOpMyBaHHs a00 BUXOBaHHS aX JI0
MaHIIyJSIT FPOMaJICHKOIO JYMKOIO.

B indopmariitHoMy cycniibCTBI He Mae CEHCY 3aCTEPEKEHHS IPOMaJICHKOCTI B/l MAHIITY ISITUBHOTO BILIUBY, SIKE 3/TiH-
CHIOETHCS MOJITUKAMH, KYPHAIIICTAMHU YM PENTIHHUMU Jisi4aMH, a TaKOXK HaBYAHHSI, 1[0 MEPEHIKO/KAE TaKiil MaHimy-
sril. MaHIny st i mepcya3uBHa aBTOMAHIIYIISIIS — 11 THITOJIOTIYHI 03HAKK Cy4acHOTO CYCITIbCTBA, MOYKHA CKa3aTH,
¢dopmu iioro icHyBaHHs. HuHi no1inbHuM Oylie NUTaHHS: SIK Y CYyCHUIBHOMY JTMCKYpCl PO3MI3HAaBaTH 1 34MTYBaTH 3Ha-
KH HIMPUX HaMIpIB, SIKIIO Taki Tparisiiorbes. HeliponiHrBicTnune nporpaMmyBaHHst (110 € 00’ €KTOM Cy4acHOi CYreCTHB-
HOI JIIHI'BICTHUKH) HE € BIIKPUTTSM SIKOTOCh MariyHOTo CHOCO0y TMCHUXOJNOTIYHOTO «30MOYBaHHSD) 32 JIOTIOMOTOI0 MOBH, a
HaBMHCHE 1 OCITIJOBHE BUKOPUCTAHHS THX jK€ MOBHUX 3aC001B BIUIMBY, SIKi KOXKEH 3 HAC IIO/IHS 1 HECBIZIOMO BUKOPUCTO-
BY€E JUIsl JIOCSITHEHHSI CBOTX COIlialibHUX 1Ied. Ha BiIMiHY Bii eKOHOMIYHOTO, COIIaIbHO-ETUYHUIT TUCKYPC XapaKTepHu-
3YETHCS MPArMaTHYHUM ONITHMI3MOM — «MH BCE 3MIHIMO Ha KpaIley, «IepeMora Oy/e 3a HaMuy», «pa3oM 3MOKEMO» 1 T.1.,
110 TPUBOJMUTH /IO KOMYHIKaTHBHOTO YCITIXY.

BaxiiBoro 0CcOOIHMBICTIO COIIAIbHO-ETHYHOT MOBHOT JIisSUIBHOCTI € KYJIBTYPHO-CUMBOJIIUHA 3HAYUMICTh ()OPMH JTUC-
kypcy. CycnibHUIE AMCKYpPC HACHUYSHUH CHMBOJAMHU KYyJIBTYpH (TOJITHYHUMH, 1COJIOTTYHUMH, PENiriiHUMH, Hallio-
HaJIbHUMHU, BJIACHE KYJIBTYPHHUMH) 1 CIIOBECHUMH 3HAKaMH KyJIbTypH (MeTadopamu, KIilie, i[iloMaMH, CTEPEOTHITHUMHU
dopMymamu, IperieIeHTHIME TEKCTAMHU TOII0). Moro MosKHa j1erko ieHTHdiKyBaTH i CrpuiiMaTH, BiH € KOMyHIKaTHBHHM
i MastoiH(popMaTuBHUM. UM OilTbIlIe B TEKCTI CTEPEOTHITIB 1 JIETKO 3aCBOIOBAHMX 3HAKIB Y CTAHAAPTHHUX TTOETHAHHSIX, TUM
MEHIIIE B HbOMY aKTyaJbHUX MPEANKATUBHHX 3B’S3KIB, K HACIIIOK, OJIEp)KyBad BiJITBOpIOE MeHIle iHpopmariii. Y cyc-
MUIBHO-ETUYHIH JiSTIBHOCTI 3p03YMITICTh 3MICTY, EMOIIHHICTD ()OPMHU 1 SIBHA BUPAKEHICTh OI[IHOK HA0araro BaKJIMBIIII,
HDK 1H)OPMATHBHICTB.

CycnisibHe KUTTS 13 CEMIOTHYHOI TOYKH 30py — 1€ CUMBOJIYHHMNA THUI AisibHOCTI. L[UM BOHO BiIpi3HSAETHCS Bij
MOBCSIKACHHOTO ®UTTA? CUMBOJI € JIPYTUM CTYIIEHEM aHAIITHYHOTO PO3BUTKY 3HaKa. L{e yTBOpEHHs YHCTO CEMIOTHYHE,
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JIBOCTOPOHHE i a6cTpakTHe. HixTo He 0TOTOMNHIOE YKpaiHy 3 5KOBTO-0JaKUTHMM TIONOTHMIIEM. IX MOB’SI3YIOTH 3HAHHS
PO CUMBOJIIYHE 3aMillleHHs 1711 YKpaiHu sk KpaiHH 1 JJep>KaBH i7Ie€10 TAaKOro MOJIOTHHIIA, TOOTO MOHSATTS YKPaiHCHKOTO
parnopa sik MoJiTHYHOTO CUMBOITY.

MoBa CyCHiIbHOTO AMCKYPCY HE MOKE CKJIaIaTHCS TiTbKMA 3 OMHUX CHMBOMIB. Habararo Oinblie B Hili CHMBOJIY-
HO MapKOBaHUX HOMIHATUBHMX 3HAKIB (MyOIIIMCTUYHUX KIINIE, MOJITUYHUX 1 )KYPHATICTCHKUX LITAMITIB, 11€0TOTTYHUX
a6/I0HIB i CTEPEOTHITIB BUXOBAHHS). IXHs (QyHKIIis HACTiNBKK crienuivHa, 0 BOHH MOKYTh yTBOPIOBATH HE3ANEKHY
mijicucreMy (ColianbHUi JIIalIeKT, MIKPOMOBY) B MeKax 3arajibHoro MoBHoro cranaapry. [1.I1. UepBiHchkuii aOCOIIOTHO
CTpaBEIMBO 3a3HAuaE, 10 «AIeJSITUBH MOBH TOJITHKH MAlOTh PO3IVISIATH K (DYHKI[IOHABHO-CEMaHTHYHI BapiaHTH
CJIiB (CJIIOBOCIIONYYEHb) BIAMOBIIHOT HAIllOHAIBHOT MOBUY [13].

OCOOIHUBICTIO CJICHTY, TTOJIEM BUKOPHCTAHHS SIKOTO € chepa CyCIiIbHO-CTUYHOTO TOCBITY, € BUKINKAHE KTOHHUTBOIO 32
HOBH3HOIO» IMOCTiiHE TIepeiMeHyBaHHs NOHATh. KpiM 11bOT0, CYCIIUIbHUIN TUCKYpC BUMArae Bijl yYaCHHUKIB 3aJIy4eHOCTI
y MPOILIEC MTPOTUCTOSHHSI (TTOJIEMIYHOT IO3UIIIT) 1 aKTya bHOCTI (IIPArHEHHS «ITH B HOTY» 31 3MiHaMu). CaMe ToMy KOXKHE
MTOKOJIIHHSI, KOJKHA COIlliajbHa rPyIia, MOJiTHYHA a00 17IC0JIOTIYHA TEUis MparHe 10 CTBOPCHHS BIACHOTO KOAy (CIICHTY),
1100 3a 0o JI0MOMOT0I0 NepeHa3BaTH, CeMIOTHYHO repedopMaryBaTi KyJIbTYpHUH pocTip «iig cedey. [Toaidne mpar-
HEHHs1 10 HOBU3HH I eMOIIIHOT 3aTy4eHOCTI MOKHA 3HANTH TaKOK B €CTETUYHOMY JIMCKYPCI, ajle TaM nepeiMeHyBaHHs
MOHSATH (1 CTBOPEHHS! (DIKTUBHOI KapTHHU CBITY) MiIOPSAKOBAHE XyAOKHBOMY 3aJlyMy 1 CTHJIIO aBTOpa, HOTO 1HIUBIILY-
anbpHIi TBOpuii Manepi. TyT jke crocid KoHIenTyami3arii cBiTy i 11 BepOaJtizailis mimopsAKOBaHi COIlialbHUM YMHHUKaM
1 peaJbHUM T'pyNnoBHUM iHTepecaM. [IncbMeHHNK Ha3WBAaE pedl iHaKIie, o0 MPUBEPHYTH yBary 1o Gopmu TBOpPY 1 3My-
CHTH YMTaua BiJIPI3HUTH HOTO Bifl IHIIKX, TOAI SIK HOJITHK POOUTH 1€, 00 BIAMEXKYBATHUCS BiJ «Iy)KUX» 1 POSYHHUTUCS
B HaTOBIII «CBOIX».

CeMaHTHKa CyCHIJIBHO-ETUYHOTO JUCKYPCY Yepe3 CBOI BTOPUHHICTbH, TO-MEpIIIe, MEPEBAKHO eMOIliiHa, Mo-Apyre,
MOHATIMHO PO3MHUTA 1 TEMAaTHYHO HEOKpecieHa. EMOLItHNI XapakTep CeMaHTHUKH TOJIATae B TOMY, 10 BOKJIMBUM € HE
CTUIBKU T€, 10 TOBOPHUTKCS, CKIJIBKH TE, SKI I[¢ BUKIHYC €MOIIil, HACKIILKA BOHO OJIM3bKe IS agpecara ado IMiIbOBOT
IPYITH, BOKJIMBUM € HE caM 3MICT 1 00 €KT 0OTOBOpPEHHS, CKIIbKM 0COOMCTICHA 3aJTyueHiCTh, 3aI[iKaBJICHICTh MpoOe-
MO0, CHiBIIEepeXuBaHHs (y pas3i eMOoLiiHOT miaTpuMKH) a0o npotect (Y pa3i HenpuiHATTs). PO3MUTICTB 1 HEOKpECIICHICTh
CEeMaHTHKH TIOJISITA€ B TOMY, 1110 BUCJIOBJIIOBAHHSI, SIKi BUHUKAIOTh Y CYCITIIBHO-€THYHOMY AMCKYPCI, PIZIKO 30CepeiKeH]
Ha SIKIFCh YITKO OKPECICHIN TeMi, 1aJIeKO HE 3aBXKIM BUCIIOBIIOIOTH SKiCh KOHKPETHI Cy/DKEHHs. YacTuM siBUIEM y cde-
pi CycriIbHOI KOMYHIKallii € CeMaHTHYHA HEUTpai3allisi CyMKHUX TOHATH. L[e BUpa)aeThesi B 4aCTOMY BUKOPHCTaHHI
METOHIMIYHUX 3pYIICHb (T.3B. PO3YMOBUX PEIyKIliil) 800 BUKOPUCTAHHI METOHIMIYHMX OMOHIMOIIB Y HEBU3HAYCHHX 1
HEpeJIeBAHTHUX KOHTEKCTAX, 10 HE J]a€ 3MOT'Y PELMITIEHTY 3pO3YMITH, 110 1I€ 32 CJIOBO 1 SIKe MOHSTTS MAEThCS HA yBa3i.
[{um ceMaHTHKa CYCHUILHOTO AUCKYPCY CYTTEBO BIJIPI3HSAETHCS BiJl CEMaHTHKN €KOHOMIYHOTO JAUCKYPCY 1 30JIMKY€EThCS
3 CeMaHTHKOI OyneHHOCTi. CaMe TOMy B iZICOJIOTTYHHX JUCKYCisiX, B iHTepB’t0 it 3MI, B myOmiuHuX BHCTynax abo
B 3BHYAIIHUX PO3MOBAX y MyONIUHUX MICIPIX MPOoQecioHaIn-TIPAKTUKU 3a3BHYail HE 3HAXOAATh COO1 MICIsl, HE MaloTh
YCIIiXyY 1 HIBUJKO CTAIOTh «IKEPTBAMMUY )KYPHAIICTIB, MOJITHUKIB, POMOBIHUKIB 200 1/I€0JIOTIB, SIKi HE Iy’kKe 00TSKYIOTh
cebe (hakTamu, apryMeHTaMH, JOKa3aMH 1 TIOHATIHHOIO TouHICTIO. Ppasu Tumy «DakTi ToBOpsAThH cami 3a cebdey, «Ile x
o4yeBHIHOY, «Ile BCe HICEHITHHUI, Te, [0 BH ToBOpHUTe», «He cMirniTe» ab0 «XTO B 11 MOBIPUTH?» 3TiIHO 3 JOTIKOO
CYCHIJIBHUX JISIYiB MOXKYTh I[IJTKOM 320€3MeUUTH MTPaBIONOAI0OHICTh TXHBOI MO3HUIIT 1 TEPEKOHIIMBICTD iXHIX TBEPKCHb.
CycnijpbHAN TUCKYPC CIIOBHEHUI MapKepaMH YsIBHOT MEPEKOHIMBOCTI (y3araibHIOIOUNMH OLIIHOYHMMH CJIOBAMH 1 KITiIIe,
3aliMEHHUKAMHU, pUTOPUIHIMH 3BOPOTAMH Ta iH.).

SIKIIO PO3MIIsIaTH CEMAHTUKY CYCIIJIBHOTO JIUCKYPCY 3 TOUKH 30py CEMIOTHYHUX MPOLIEAYP, CIIiJ] KOHCTATyBaTH, 110
aHaJITHYHE PO3IIapyBaHHs, 3/1HICHIOBaHE eMOLIIHOI0 peduIeKcielo, He 3aTPUMYEThCSI Ha eTarll caMoro PO3pi3HEHHs CTO-
pIH 3HaKa Ta BCTAHOBIICHHS JIOMiHYyBaHHs (Gopmu HaJl 3MicTOM. TyT BUHUKAIOTH IIe JIBl pedi: po3iiapyBaHHs CEMaHTHKA
JIICKYPCY Ha 3MICT 1 CEHC 1 pO3IIapyBaHHsI CEHCY JUCKYpPCY Ha IHTEHLIOHANBHHUN (IIparMaTUuHU) 1 BIacHE (yHKIIIO-
HanbHUH. Te, 110 CKa3aHO B CYCHUIBHOMY JHMCKYPCI, 1 T, 1110 MajoCs Ha yBa3i — Iie He OfHe i T¢ K. Te, Mpo 1110 HaeTbes,
3a3BUYail Ma€ JJaTH PELMUITIEHTY CEMIOTHYHI IiJICTaBU JUUIsi MOBHOI JIOTIYHOI IHTEpITpeTallii, sika AaCTh 3MOT'Y BCTAHOBUTH
CYTb BUCIIOBJIIOBaHHsI, TOOTO Horo ceHe. [Ipu 1iboMy 3MiCT Mae OyTH HiANOPSIKOBAHUH CMHUCITY.

OcHoBHUMH (OPMATILHUMH PUCAMHU CYCIIIJIBHO-€TUYHOTO JHMCKYPCY € HOT0 HACHYEHHS PUTOPUYHHMHU Ta EKCIIpe-
CHBHHUMH MOBIICHHEBHUMH (Iirypamu, eMOIIHHO MapKOBaHUMH i OOpa3HUMH MOBHHMH OJMHUIIIMH, (hpazeosiorizMamu,
LUTaTaMH, MPEIEACHTHIMU TEKCTaMu. J{y»e 4acTo CycIigbHO-eTHYHA MOBa (0CO0IMBO B odirfiitHoMy pericTpi) madoc-
Ha 1 migHecena (I. Kaut, po3risatoun B HU3II POOIT MOHSATTS MPEKPACHOTO 1 MiJJHECEHOro, aOCOIOTHO CHPABEUINBO
TOB’sI3yBaB BUCOKE 3 CTHUKOIO, a MPEKpacHe, TOOTO ecTeTHYHE, BOauaB y OLIbII IHTUMHIN 1 TOHKIH Tpi opMH 1 3MICTY).
Kpim 11p0ro, CyCrHiibHO-eTHYHHUN JAUCKYPC HAIIOBHEHMH arofiKTi3MOM 1 iMIlepaTUBaMH (SK Ha piBHI JISKCHKH, TaK i B
rpaMaruIli).

Cuijg yce % mam’siTati, o He cami 1o co0i popMaiibHi 3ac00M BH3HAYAIOTh CYCHUILHO-ETHYHUIN XapaKkTep ITUCKYp-
cy. 3ragaiiMo YHMCJICHHI PUKIJIAIN TBOPIB MHUCTELTBA, HAyKOBHUX POOIT (IepI 3a Bce y rajy3i ryMaHiTapHUX Hayk) abo
¢inocodchbkuX pallb, SKi 30BHI 3 GOPMaILHOT TOUKH 30py HAarayloTh )KypPHAIICTUKY, MOMITHYHI MPOKJIaMallii, peniriiHi
MIPOTIOBIJII 1 MOPANICTHYHI BUCIOBH. Bu3HauaibHUM (DakTOpPOM BHSIBISIETHCS IIparMaTiyHa YCTAHOBKA IIMX TEKCTIB abo
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HAa TIOIIYK 3HAHHS, CEHCY 1 IIHHOCTEH, a00 X Ha 33J0BOJICHHS CCTCTUYHUX MOTpeOd. PopmanbHUM (Y TOMY YHCII rpa-
MATHYHHUM 1 CTHJTICTHYHUM) OCOOJIMBOCTSM CYCITITBHO-ETHYHOTO JUCKYPCY (MOTITHYHOTO, MEAIHHOTO ab0 PeIliriitHOTo)
MIPUCBSIYYIOThCS CTaTTi 1 MOHOTrpadii. Lli podoTn B AeTansx onucyroTh pi3Hi GpopMaibHi 03HAKK CYCHUIBHUX JTUCKYCIH 1
MIPOTIOBIIEH, MONITHYHUX TPOMOB 1 KYPHAIICTCHKUX KOPECIIOHACHIIIH, IMyONIIIUCTHYHHUX CTaTei 1 JepKaBHUX JOKYMEH-
TiB, peKJIaMHU.

BucnoBku. O0’€KTOM HAIIOTO AOCIIHKEHHs OyB CYCIUIbHO-€TUYHHUIT JUCKYPC, TOOTO JIIHIBOCEMIOTHYHA JiSUIBHICTh
JIIOJIMHU Y cy0’ekT-cy0 ekTHIi cepi peanbHOro nociny. KimodoBumu (yHKIIOHATBHUME PHCAMH I[LOTO JIHUCKYPCY €
TEeMaTHYHa peabHICTh (OpraHizallisi peaJibHOro CyCIILHOTO JKUTTS), EMOIIHHICTh (HaCTaHOBA Ha Cy0’€KTHO-CY0 €KTHI
BIJIHOIIICHHS), MaHIMYJISAIii{HA KOMYHIKaTUBHICTbD 1 1/I€0JIOTIYHUI CUMBOII3M (KYyJIBTYpHa 3HAKOBiCTh). HaromicTh Kitto-
YOBUMH MPArMaTHYHUMH HOTrO pHUcCaMy € TO3UIIIOHYBaHHS TAaKUX LIHHOCTEH, SIK CYCHIJIbHUI Jaj, Mopaib 1 Biaaga. Sk
MEPCIEKTUBY JJIsl IOANBIIOTO JIOCHIDKEHHS TIMCKYPCUBHUX ()OPM PEajbHOTO JIOCBILY MU PO3IIISAAEMO TaKi CeMIOTHYHI
peanbHOCTI, SIK, HATIPUKIIAI, ITOBE, IPAaBOBE, aJAMIHICTpAIlifiHe i akaaeMiuHe CIUIKYBaHH, cepa peKIaMu Ta, 3BUYaii-
HO, Bci (hopMH 110OYTOBOTO (OyAEHHOI'0) CIIUIKYBaHHSI, Y T.4. Y COI[IalIbHUX MepeKax.
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AHoTanis
O. MPOCSHUK. CEMIOTHUKA COIIAJIbHO-ETUYHOI KOMYHIKAIIIT
VY crarTi po3mIsSaaeThesl COliaIbHO-ETUYHUHI AUCKYPC 3 TOYKHM 30pY HOTO MparMaTHYHUX el 1 GpyHKIIOHAIbHIX
3B’SI3KIB 3 JUCKypCaMH 1HINHMX BHJIB. ABTOP 30CEPEIKYETHCS HA TAKKMX JIIHTBOCEMIOTHYHHX XapaKTEPUCTUKAX COLiajb-
HO-ETUYHOTO JIUCKYPCY, SIK 1Ie0JIOTUHUI XapakTep pedepeHiii, KOMyHIKaTHBI3M CEMIOTHYHHX BiHOLIEHb, EMOIIHHO-
MaHIMyJIATHBHA IPAarMaTHKa 3MICTY 1 KyJIbTYpHO-CHMBOJIIYHA 3HAYMMICTh (POPMHU.
Kuro4oBi c10Ba: KoMyHiKaIlis, CeMiOTHKa, CYCIUTbHO-eTHYHIH JOCBIN, TparMaTika, (opMa, CeMaHTHKa, AUCKYPC.

Summary
0. PROSIANYK. SEMIOTICS OF SOCIAL AND ETHICAL COMMUNICATION

This article examines socio-ethical discourse from the point of view of its pragmatic goals and functional links
with discourses of other types. The author focuses on such as linguistic and semiotic characteristics of socio-ethical
discourse as the ideological nature of the reference, communicativism of semiotic relations, emotionally-manipulative
pragmatics of content, and the cultural and symbolic significance of the form. From a standpoint of function, socio-ethical
discourse is predominantly communicative, the expression within it is subordinated to communication and is reduced
mainly to ideological positioning. The goal of social and ethical communication is to control emotions and interpersonal
relationships. In the social and ethical sense of comprehension of the content, the emotional form and the apparent
severity of the estimates are much more important than informational content. Social life from the semiotic point of view
is a symbolic type of activity. The language of public discourse cannot consist of only some characters. Much more in it
are symbolically marked nominative signs (journalistic cliches, political and journalistic stamps, ideological patterns and
stereotypes of education). Their function is so specific that they can form an independent subsystem (social dialect, micro
language) within the general language standard. The main formal features of social and ethical discourse are its saturation
with rhetorical and expressive speech patterns, emotionally marked and figurative linguistic units, phraseologisms,
quotations and precedent texts.

Key words: communication, semiotics, socio-ethical, pragmatics, form, semantics, discourse.
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JITEPATYPA HA IOMEXKIB’i: PEIEH31SI HA MOHOT PA®IIO
IPUHU KPOIIUBKO «YKPATHCBHKA I ITOJBCHKA IIOCTMOJEPHA TMTPO3A
(KAPHABAJI, DPATMEHTALISA, @POHTUP)»'

TeopeTHuHMI TUCKYPC JITEPATYPHOTO MOCTMOACPHI3MY HHHI 37100yB SIKHAWIITUPIIC BUCBITIICHHS 1 B 3aKOPIOHHIH,
1 B yKpalHChKii rymMaHiTapucTHii. MOKHA TOBOPUTH NPO TNEBHY €TAIHICTh HAYKOBUX JOCIHI/PKEHb L[LOTO SIBHIIA: BiJ
KPHUTHUKH i 3allepeyeHHs yepe3 aHalli3 KOHKPETHUX CBITOIISTHO-XYIO)KHIX O3HAK — JI0 IIPUHAHSTTS SIK 3BUMHOI XY 0XKHBOT
MIPAaKTHKH 3 y’Ke BUPOOIeHOI0 Tpaauiieto. [Ipore mmpora i 6araroaceKTHICTh IIbOTO XY0)KHBOTO SBUIA 3yMOBIIOIOTH
moTpely B MOCTIHHOMY JI0- 1 TEPEOCMHUCIICHHI HOTO CYTi B OHOBIIOBAaHUX KOHTEKCTAX, IO 3a0e31euye Oe3CyMHIBHY aKTy-
AIBHICTH PO3BIIOK, MPHCBAYCHHUX CBITOITISMY W IOCTHIIL JITEPATyPHOTO ITOCTMOIEPHIZMY.

[IpukiagomM Takoro ocMHCICHHs €, 30kpema, MoHorpadis Ipuau Kpomnusko «YkpaiHChbka i MOJNBChKA MMOCTMOAEP-
Ha 1po3a (kapHaBaj, ¢pparmenTauis, GpoHTup): Monorpadis» (Kuis, 2019), uo mMictuth 3aificHeHnit Ha comiaHild 6a3i
TYMaHITapHHUX CTYJil Cy4acHOCTI TEOPETUKO-TITepaTypHUI Ta KOMIIapaTUBICTUYHUM aHali3 QyHKLIIOHYBaHHS (eHoMe-
Ha TIOCTMO/JICPHI3MY B YKPAiHCBKiH Ta MONBCHKIN XyJOKHIH 1po3i. IIOHSTTS MOCTMOAEPHY TPAaKTY€eThCsl B KHU31 JOCUTH
IIMPOKO, OYEBHIHO, SIK COLIOKYIBTypHA H JIiTepaTypHa ernoxa 3 ii XapaKTepHUMH CBITOTISIHO-€CTETHYHUMH PHCAMH.
ABTOpKa PO3BIIKH HE 3BYXKy€ 00’ €KT aHaJi3y JO YUCTHUX BHUABIB CTHIIIO, aHAI3YIOUH B TOCTMOJEPHICTCEKOMY KOHTEKCTI,
KpiM TpaauIiiHux st Hboro iMeH 0. Anipyxosuua, FO. I3npuka, T. Konsilpkoro Ta iH., Hanpukian, i TBopu I1. 3arpe-
6enpHoro, 0. ITokanbuyka, A. J{HicTpoBoOTO.

VY ¢doxyci yBaru aBropku MoHOTrpadii — sBUILE TpaHCTPECii, po3NIsAyBaHe K BU3HAYAIbHA XapaKTePUCTHKA IIOCTMO-
JICpHI3MY, aJKe B 03HaKax TpaHcrpecii, Ha qymKy I. KpormBko, «yBupa3HeHi criernudika MUCICHHS TOCTMOIEPHOT JIFOIH-
HH, TOCTMOJIEpHA CUTYaIlisl Ta MOCTMOJIEpHICTChKaA IoeTHKay [3, c. 12]. TpaHcrpecuBHa Npupoaa MOCTMOIEPHI3MY PO3-
DITAETBCS B PEIICH30BaHIM KHM31 HacaMIepel y TaKuX O3HaKax JIiTepaTypH, sSIK KapHABAJIbHICTh, (pparMeHTapHICTSH 1
¢bpouTupHicTs. TpeTs, HaMEHII MpeCcTaBlIeHa B YKPaiHCBKOMY JIMCKYpCi IIOCTMOZICPHI3MY 03HAKa, OXapaKTepH30BaHa
SIK «CTaH, 1110 BAHUKAE B PE3yJIbTaTi aiCTOPUYHOTO MHUCJICHHS TIOCTMOJICPHOT JIFOJIMHHY, sIKa KMBE B CUTYyallii TyT-i-Tenep i
B sIKOT HEMa€ Hi Mail0yTHHOTO, Hi MUHYJIOTO» [3, ¢. 14].

Marepian mMoHorpadii 3rpynoBaHO B YOTHPU PO3JUIH, MEPIINI 3 SKUX MICTUTh BUKJIAJ TCOPETHYHMX ITiJBAINH
TIOAAJBIIOTO TOCIIKEHHS i 00T pyHTYBaHHS aBTOPCHKOI KOHIIETIIIIT TOCTMO/IEPHICTCHKOT TpaHCTpecil B KOHTEKCTI KapHa-
BaJILHOCTI, (hparMeHTapHOCTI i (GPOHTUPHOCTI Y TBOpaxX YKPaiHCHKOI i MOIBCHKOT JIiTepaTypH.

BBakarouu MoCTMOCPHICTCHKY KYJIBTYPY OPIEHTOBAHOKO Ha Miclie (Ha MPOTHBAry MOJICPHICTCHKIN Opi€HTOBAHOCTI
Ha yac), [. KponnuBko HOBOAMTH TPaHCTPECUBHY NPHUPOAY H TaKMX CYTO MOCTMOJEPHICTCHKHX CBITOIVISIIHO-XYHTOMKHIX
(eHoMeHiB, sk cuMyIsikpu i «He-Mmicus» (K. [leppina).

ABTopka MoHOTpadii IIKaBo i CIyIIHO OI[HIOE y BUMipax TpaHCIrpecii caM Mpolec penentii XymToXXHb0T0 TBOPY,
BAIOYUCH TIPH IIBOMY /10 TEPMiHa «PELENTHBHA TPAHCTPECisH, TOOTO «IEPEHECEHHS! CMHUCIIOBOTO LIEHTPY 3 aBTOPCHKOT
IHTEHIIIT Ha PeIITiIEHTA, Y CBIIOMOCTI SIKOTO BiTOyBAa€THCS MPOIEC HATaHHSI CMUCITY XyAOXKHIN iH(popMarii gepe3 JOTHK
JI0 IHIINX TUCKYPCIB, 1110 CTAHOBIISITh aKTyai30BaHU JOCBI/ pelUIIEHTA B/l 3ITKHEHHS 3 Xy/I0XHIM TekcTom» [3, ¢. 57].
banancyBaHHS unTavya Ha MEXI PI3HUX AUCKYPCHUBHHX IPAKTUK, OE3MEpeyHo, sIBJIsiE COOO0I0 CKIIAAHUI TPaHCTPECUBHHUN
JIOCBIL, SIKMH CTAHOBUTH CIIelM(]IKy YUTAHHS IOCTMOJEPHICTCHKOTO TBOPY.

[Ipore memio KaTeropuvHUM yce X BHIA€THCS IOB’SI3aHMH 13 BUILE3raaHUM TBEPKECHHSM IOV HAa aBTOPCHKY
IHTCHIIIHHICTD, KA TPAKTYEThCs, Ha Mill OIS, IETI0 OOMEKEHO, SIK «CMHUCI TBOPY», Ha MPOTHBAry ioro ¢alyi i Hapa-
TUBY [3, ¢. 65-66]. AmKe iHTEHIIsI aBTOpa BTUTIOETHCS HA BCIX PIBHAX TBOPY, B TOMY YHCII ¥ HapaTHBHOMY Ta (halyis-
Homy. Tox 3rajlyBaHa aBTOPKOIO MOHOTrpadil MojJiceMaHTHYHICTh TEKCTY M BIJIXIiJ BiJ| YITKO BUPAKEHHUX CTPYKTYPHHUX
3B’sI3KIB y Horo opranizauii [3, c¢. 75] Takox 3akianeHi B aBTOpchbKy iHTeHLit0. [IpononoBane 1. Kponusko TpakryBaHHs
IHTEHIIIHOCTI € YaCTKOBUM 1 HaOyBa€ CEHCY Yy pa3l OCMHUCIICHHS Y 3B’3KaX i3 KaTeropiero came iMILTIIUTHOTO aBTopa SIK
CKJIQJIHUKA Xy/I0KHBOI KOMYHIKaIlil B IPOLIECi YNTAHHS.

[ikaBoro i HOBaTOPCHKOIO € BHKIJIAZCHA B MOHOTpadii KOHIICMIis (POHTUPHOCTI MOCTMONIEPHICTCHKOI JIiTepaTypH.
ABTOpKa KHATH pO3TIIAAA€ MOHATTS TpaHcrpecii i (pOHTHPY SK OB’ sA3aHi i B3a€EMOJOMIOBHIOBAJIBHI, CTBEPKYIOUH, IO
«[T]pancrpecis cripusiec yBUpa3HEHHIO i JUHAMI3allii MeXi, 0 3HUKAE i1 11 BINTUBOM, TOI SIK pPOHTHD aKTyaii3ye cTaH
camoi Mexi repes 11 3SHUKHeHHsIM» [3, ¢. 58]. dpoHTHpHa Npupo/ia TBOPY OLIHIOETHCS SIK BUPa)KeHa Ha BCIX PIBHSIX HOTO
(YHKIIOHYBaHHS 1 aKIIEHTY€EThCS B MOHOTpadii sIK «OyTTs Ha MEXi».

VY apyromy po3aisi pereH30BaHOi MOHOTpadil JOCHTIHKEHO pealizallilo B MOCTMOICPHICTCHKIX XYIOXKHIX TEKCTaX
(heHOMECHA KapHaBaly, AKUHA PO3TISAAETHCS Y 3B’ SI3Ky 3 MOMITHYHUMH 3MiHaMu B Ykpairi i [Tomemi 1980-x pp., y KoH-
TEKCTi TIOCTMONIEPHOTO MPOIIECY HUIICHHS TPaHIHAPATUBIB (K OAWH i3 3aCO0IB IFOTO HUIIEHHS), Y HOTO BIUTHBAX Ha

1 Kpomueko [.B. VkpaiHchKa i m101bchka HOCTMO/IEPHA 1Po3a (KapHaBai, pparmenTauis, Gpportup) : Monorpadis. Kuis, 2019. 524 c.
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TEKCTyaJIbHE BTIJICHHSI Y TBOPaX «MaTepiaibHO-TLIECHOTO HU3Y», & TAKOXK Y CMHUCIIOBHX 1 IIIHHICHUX BUMIpax JIiTeparypu
nofopoxkeit. Marepiaom JTOCIIJDKEHHST B PO3MLTL € SIK TBOPH Mepiofy (GOpMYyBaHHS Ta PO3KBITY MOCTMOJAEPHICTCHKOT
tpanunii («Manbsa Jlanga» FO. Bunauuyka, «Metadisuune kabape» M. [petkosenkoi, «Jles’stka» A. Cracroka), Tax i
TEKCTH, MAaKCHMaJIbHO HAOMIKEHI 10 MOMEHTY cydacHocTi («Pu6’sai kictkm» 1. Kapnosnua, «®pyrxen» T. I'aBpuitisa,
«Mexcukancrki XpoHikm» M. Kinpyka, « Tpruuai tak!» f1. Pynaumekoro).

OKpecIIo0Yr MONTITHIHI KOOPAWHATH ITOCTAHHS ITOCTMOAEPHICTCHKUX TeKCTiB y 1980-x pp., I. Kpomusko mopedno
MOCITYTOBY€ThCSI TEPMIHAMH «IIOCTKOMYHICTUYHHI Xa0C» 1 «IIOCTpaTHChKa aMOIBAJICHTHICTBY, a 1010 COI[IOKYIIBTYpPHOT
CHUTYyaIlii TOro uacy COﬂi)Zlapl/ISyCTbCﬂ i3 T€3010 npo TpaHSI/ITHiCTI:. KyJBTYpH T. T'yanopoBoi. O0’ekToM aHaizy BHCTYTIa-
I0Th SIK CMiXOBI, TaK 1 HECMiXOBi q)opMn peam3auu inei KapHaBaJ'ILHOCTl OCO6J'H/IBy yBary aBTopka MoHorpadii npuaisse
TIOHSTTIO TIOCTMOZIEPHICTCHKOI ipOHiT, 10 IIIKOM 3aKOHOM1pHO aJKe BOHA € OJIHIEIO 13 CI/IFHl(l)lKaTI/IBHI/IX 03HaK ITOCTMO-
JIEPHICTCHKOT MOETUKH. XOTIJIOCH O, IPOTE, 3aCTEPErTH Bil KATETOPUYHOCTI B OLIHIII 3B’ 3Ky OCTMOJEPHICTCHKO] ipOoHil
1 MIPUHIUITY MTOABIITHOTO KOMYyBaHHS B MMOCTMOJIEPHICTCHKUX TEKCTaX, BTIJICHOTO, 30KpeMa, B Te3i «IlocTmomepHicTchka
IpOHisi Ma€e CBOIO criel(iKy B TOMY, 110 HA3MBAETHCSI aMOIBANICHTHICTIO MOCTMOJIEPHICTCHKOTO TBOPY B HOTO peleNTHB-
Hilf OPIEHTOBAHOCTI Ha Pi3HI PiBHI YUTALBKOTO CIPUHHATTS» [3, . 145]. Amke nojBiiiHe KOAYBaHHS MOXe OyTH TEKCTY-
QJIBHO peaJli30BaHUM 1 caMOCTIiiHO, Oe3 ipOHIYHOTO 00IrpyBaHHS.

B ocrannpomy migpo3aini apyroro po3niry monorpadii I. KpornmBko po3MipkoBye HaJl ITOCTMOAEPHICTCHKOIO TIPH-
POZIOI0 Cy4yacHOi YKpaiHCHKOI Ta MOJILCHKOI JTiTepaTypH mogopoxeil. BoHa BUCIOBIIIOE 111610 3B’ 3Ky TaKOI JIiTepaTypH i3
MTOCTMOJICPHUM CHPUHHSTTAM CBITY # JIFONWHY SK MIHJIMBHX 1 IHHAMIYHUX Ta pOOUTH BIIYYHI BUCHOBKH MO0 CIEIU(IKN
MOCTMOJIEPHICTCHKOT TTOIOPOK Y i 3icTaBiIeHHI 3 ONEPEIHBOIO JKaHPOBOIO Tpaauiieto: «I[locTMoaepHiCTChKHIT TIepco-
HaX, KU TTOIOPOXKYE, 3aMICTh ITI3HABAJIBHO CIPSIMOBAHOIO MOIIYKY a0CTPAKTHUX ICTHH 1 BJIACHOI CYTHOCTI, 110 OYJI0
BJIIACTMBUM MOJEPHIN KyJBTYpi BIIKPHUTTIB 1 JIOTOLIEHTPHUYHOTO MHCIICHHS, HAJIAropKye KOMyHikauito 3 [HummM, y poii
SIKOTO BUCTYHAFOTh JIFOAM ¥ TMOMiT, IO 3yCTpivaroThcs HOMY B TIOZOPOXKi, Ta untau» [3, ¢. 196]. Lo imero mocmigHums
TIePEeKOHJIMBO TOBONUTH Ha MaTepiaii TBopiB «MekcukaHChKi XpoHikm» M. Kinpyka ta « Tpudi Tak!» f. Pygaunekoro.

VY tpetpomy po3aini Mororpadii I. KponnBko ocMmmuciIoe mprpoay BIDIHBY Ha MTOSTHKY ITOCTMOAEPHICTCHKOTO TEKCTY
SIBUIIL TIHEpPEaIbHOCTI, MACKYIIbTY, MiME3UCy AOCBiay. JlociiiHuIs pOOUTh BUCHOBOK IIPO T€, HIO 3arajbHOKYJIBTYPHI
HACJIIJIKU 100asi3anii Ha NOJIBChKUX Ta YKPaiHCHKMX TepeHax 3/100y/IM CBIi BUSIB Ha TAKHUX PIBHSX, SIK OyKBaJbHE BiJ0-
OpakeHHS B TEKCT1, (JOPMYBaHHS aBTOPCHKHUX KOHLIEMIIIH 31 criennpidHOI0 TEPMIHOJIOTI€I0, 3MIHM B PO3yMiHHI JIITEpaTyp-
HOI TBOPYOCTI Ta CIIPUHUHSATTS JITEPAaTypHOTO MPOLECY SIK BUPOOHUIITBA I CIIOKWBAHHS TBOPIB.

Posmsinaroun rineppeanpHicTh («HachimyBaHHS 0e3 pedepenty» — XK. boapisap) y TBopax «Metadizudne xabape»
M. I'peTKoBCBHKOi, «Drerka. I[e(pparMeHTaui;I» 1O. I3mpuka, «IlaBma koponeBm» J{. MacnoBcrkoi, «Excrymartiss Mictay
C. IToBansieBoi, «CHH i kameHi» M. Tynm «Karapmux» O. I_UI/IHKapeHKa «Crapictp akconorisiy 5. Jlykas, aBTOpKa
MoHorpadii y3arajibHIO€, 10 TilleppeabHICTh TOCTae B HUX Y TPHOX 11OCTACAX, 30KpeMa: «a) 00pa3 Xy/I0)KHBOTO CBITY,
0) npuiioM foro CTBOPEHHs Ta B) 00’ €KT aBTOPCHKOT IpOHIT Hal HUM SIK KOMIIOHEHTOM TBOPUOi J1a00paropii MMchbMEHHHU-
Ka» [3, c. 286-287].

OpuriHansHY aBTOPCHKY KOHIeTIif0 [prHa KponmBKo (popMyITIoe o0 HOBOTO THITY MiME3HCY B ITOCTMOIEPHI3MI —
HeoMiMe3nCy. ABTOpKa pereH30BaHo1 mpalli CTBEPIXKYE, 110, Ha BIAMIHY BiJl KJIACHYHOTO MIME3HUCY, TOCTMOACPHICTCHKHN
HEOMIME3HUC MOKIMKAHUI PEeNpe3eHTYBATH HE MPHPOLY, @ €CTETUYHUM JIOCBIJ, KYJIBTYpY SIK 3HAK. AHATI3yIOYH TBOPHU
«Enexrponnuii miactunin» M. Bpunnxa ta «Xto HanucaB Cranicnasa Jlema?» 5. Jlykas, 1ociigHuLs BOa4ae 03HAKU
HEOMIME3HUCY B «ITO€JHAHHI BIPTyaJbHOI KIOEPHETHYHOI 3yMOBJIEHOCTI YacOIPOCTOPY KOMIT FOTEpHOI rpu (y Hepiiomy
BHMAJKY) Ta aJIbTEpPHATHBHOI pealbHOCTI HEAAJIEKOr0 MaiOyTHHOTO JIFOACTBA (B JIPYTroMy) 3 PEICTUYHOIO JIOTIKOIO HOTO
XyIOKHBOTO BTUTCHH» [3, ¢. 350].

UYetBeptuil po3aia MoHOTrpadii MPUCBIICHO BUBUCHHIO TPAHCTPECHBHOI CIIEIM(IKK Takoi 3araJbHOBH3HAHOI PHCH
MMOCTMOJIEPHICTCHKOT MOETHKH, SIK (hparMeHTapHICTh. [10CTYIOI0THCS BIIMIHHOCTI Mi’ MOJIEPHICTCHKUM 1 IIOCTMOAEP-
HICTCBKUM ITiAX0JaMu 10 (pparMeHTy sIK KOHIENTY: B MOJEPHI3Mi ()parMeHT OLIHIOETHCS K «YaCTHHA PEAYyKOBAHOTO
LIJIOTO, 1110 CBOTM iCHYBaHHSIM HaroJIOUIy€e IEBHY CEMaHTHYHY IIOPOXKHEUY Ta aKTHBI3y€ CIIBTBOpUY MOTEHIIIO YHTaYa,
CIIOHYKaro4YM HOro 70 <...> BiJHOBIICHHS BTpadeHoi IimicHocT» [3, c. 366]. Toxi sik y mocT™MoznepHi3Mi (parmMeHTartis
«0a3yeThCst HA PO3YMiHHI TEKCTY SIK ICIICHTPOBAHOTO, al€papXiqYHOTO YTBOPEHHs» [3, ¢. 367]. [locTMONMEpHICTCHKI IPHH-
ounu pparMeHTamii aHaIi3yloThCs B KHHM31 Ha Matepiam TBopiB «Kasku moro 6ombocxoBuma» O. Uymnn, «PaBmukw,
kasmtoki, moury I1. I'imte, «Octpis Kpk» FO. I3npuka ta «Conbkay 1. Kapnosuya.

I. KporuBko mpornoHye MiKaBuil MONISA Ha MPEIMETHUN CBIT TBOPIB MOCTMOAEPHI3MY Kpi3b MpHU3MY TpaHchopma-
it Tpaguuii «mo3u3My» (peunsmy) (paHiy3bKoro HOBOro pomany. Posrisigaioun B boMy KoHTekcTi TBopu M. Tyi-
mi ta C. IloBansieBoi, aBropka MoHorpadii 3a3Hadae, 110, Ha BiAMIHY BiJi HOBOPOMAaHHOTO 00’ €KTHBHOTO 300pa)KCHHS
00’eKTUBHOI IIIICHOCTi, y TBOpaX MHCHMEHHHIIb-TIOCTMOACPHICTOK MAaEMO «3HAKOBE 300pa’keHHS MapadOigHOi MHiif-
CHOCTI, M0o30aBienoi npasronoaiorocT» (y M. Tymii) i «ctaru mo3acBimomoro icHyBaHHA JroguHm» (y C. IloBanseBoi).
3a3Hady, 110 KOHIENTYalIbHE OCMHCIICHHS Xy/I0)KHBOIO 3o6pa>I<eHHs| pedi B MoHOTpadii TibKK BUTPAJIO 0 Bix 3aTyueHHA
J0 Koprycy JIOCHl)l)i(yBaHI/IX TEOPETUYHHX IPALlb zmcepTaun H. Topoaniok «CeMioTHKa pedi y CXiJTHOCIIOB’ THCBKOMY
MOJICPHICTCHKOMY POMaHi MepIioi NoMoBUHE XX cTOMITT» [1].

Teopernune ocmucnenns B MmoHorpadii I. KponnBko oTpuMye 10CHTH MOMIMPEHE HATENep SBUILE IITepaTypHOTO
KaprorpadyBaHH». ABTOpPKAa KHUTH POOUTH JOKA30B1 BUCHOBKH MIONIO MOCTKONIOHIANBHOI CrIeH(iKK iHTEPIIpeTyBaHHS
PETiOHIB y TBOpPax YKpPaiHCHKOTO i TONBCHKOTO TIOCTMOICPHI3MY. 30KpeMa, BOHA PO3IIISIA€ KOJOHIATI3M SIK YaCOBY IeT-
JI10, 1110 BUHUKJIA BHACIIIOK PO3PUBY MOMEPEIHBOT KYIBTYpPHOT TPAAMIIT Ta PO3MOPOIICHHS CHCTeMH LiHHOCTEeH. CTOCOB-
HO ineHTH(]IKAIIHHUX MPOIeciB y pasi cy0’€eKTMBHOIO NEPEOCMUCIIEHHS KOJIOHIanbHOro Munysoro 1. Kponusko 3a3na-
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Yae, 110 0COOIMBOTO 3HAYCHHS B HUX HAaOyBalOTh HE JIMILE CYMHIBHO MiITBEP/UKYBaHI MOAIl MUHYIJIOTO, @ i TOMOHIMH.
Takosk TOCIIIHHUIIS HATOJIONIYE Ha OCOOIMBOMY 3HAYCHHI B CHOXKETaX TBOPIB MOTHBY PYHHYBaHHS 3BUYHOI0, YCTAJICHOTO
CBITY SIK CB1IOMiCHOT KaTacTpodu 1 MOTHBY BKOPIHEHHSI.

SIK TpaHCIpEeCHBHO MapKOBaHHWH (DEHOMEH pO3MIAAETHCS B MOoHOTpadii i MOBHHI TucKypc nepcoHaxa. Ha marepi-
am TBopiB «Excrymaris mictay C. [ToBanseBoi, «Ilombchko-pociiichka BifiHa mifg Oimo-dyepBoHNM mparmopom» [1. Mac-
nmoBcbkoi Ta «XTuBHI» M. BiTkoBcbKOTO (a Takok 30ipkn «l0mak») DIEeMOHCTPYETBCS peanizamis TPhOX MiIXOMIB 10
YBHpa3HEHHs 1IeHTU(IKALIHHAX TPOIECIB Y MOBHUX JUCKYpCaX MEPCOHAXIB: «a) KOHICHTpAIlisl HA MOBHOMY JHCKYP-
ci okpeMoi cy6KyanypI/1 3 YaCTKOBOIO penpe3eHTauielo IHIIHAX (C [ToBansieBa «Excrymartis MiCTa»)' 0) Bi):l06pa)KeHH$[
MyJ'ILTI/IKyJ'H)TypaJ'IBMy Cy4acHOro 100aJ1i30BaHOTO CBITY HAsSBHICTIO memmbmaumunx MapKeplB y MOBJICHHI IT€pCOHa-
KIB — HpeI[CTaBHI/IKlB pi3HHUX CyOKyIbTYyp, IO iCHYIOTh B OJHOMY cycmiabHOMY mpocTopi (. Macnoscbka «Ilombcbko-
pociiiceka BiifHa mix 61J10-4epBOHUM NPAIIOPOM»); B) POSKPUTTS CYOKYJIBTYPH B JIOTHKY 10 IHCKYPCY «CEPeIHbOCTATHC-
TUYHOTOY» MPECTaBHUKA CYCITIJILCTBA 3 HEAKIICHTOBAHOIO KyJIBTYPHOIO BiIMiHHICTIO (M. BiTKOBCHKHIT « X THBHS», 30ipKa
«Tomax»)» [3, c. 483].

3arajom MO)KHa CKa3aTH, 1110 PelieH30BaHa MOHOTPadist MICTUTh TPOOICMHE MMOJIC, BIAKPUTE JJIs1 MOAJIBIIION0 OCMHUC-
JICHHSI i PO3BHUTKY 3alpOINIOHOBAHUX NOCIITHMIEIO ineil. Hacamnepen nopanbminii po3BUTOK MOXIJIMBHH y KOHTEKCTI
CTIIPUHHSATTS Cy4YaCHUMH JIOCHTITHUKAaMH MOCTMOJICPHI3MY SIK 3aBEPIICHOTO XYI0)KHBO-ECTETUYHOTO SIBHIIA (1110, BIIACHE,
Bi/I3HauaeTbess B MoHOrpadii). 3okpema, Jlinma atyen me y 2002 p. 3a3Havana, MO «3apa3 BiH 3aBEPIIUBCS — HABITh
SIKIIIO TIOCTMOZICPHI3M 3aJIUIINATE 1O co0i AOBTY TiHB» [6, ¢. 10]. ABTOp OZHOTO 3 HAWBIIOMIMHX 1| HAMBHYEPITHIIINX
neperikiB puc moctMoaepHizmy [4] Irad I'accan mie B 2003 porri MOMITHB TESHACHINO 10 BUTICHEHHS IOCTMOICPHI3MY B
MHCTEITBI TAKUM CO01 HOBUM peaii3MOM, 1[0 [TOCTAa€ Ha OCHOBI peabuiTaii moHsTh noBipu ¥ ictunu [5]. T. I'yanposa
y cBoiii MoHOrpadii 3acBifdye 3aBeplIeHHs TocTMOIepHOi 100u: «CydacHa JiTeparypa Bxke He € IIoCTMoepHO0. BoHa
30BCIM iHakmay [2, c. 334].

Haituacrire Ha 03HaYeHHSI CYKYITHOCTI Cy4acHHX CyCIIIbHO-€CTETHYHHX TSHIICHIIIH ChOTOIHI BYKUBAETHCS TSPMiH MeTa-
mozepHizm?®. Haj3BruaiiHo ikaBuM 3 ONBITY Ha TPaHCTPECHBHY abo, mBuIe, «GpPOHTUPHY» cneumbu(y [IbOTO MOHSATTS,
CYTb SIKOTO — KOJIMBaHHSI Ha MEX1, BUJAETHCS aHAJII3 Ii€1 CBITOIISIHO-ECTETHYHOI CHCTEMH 3 MO3UIIIH aBTOPCHKOI KOHIIETIIT
1. KponuBko. BucioBsiro criofiBaHHs, 10 11e CTaHe PEMETOM aBTOPCHKOTO OCMHUCIICHHSI B MalOy THBOMY.

MorkHa pe3toMyBaTH, 110 MoHorpadist « YkpaiHChKa 1 IT0JIbChKa [MOCTMO/IEpHa 1Tpo3a (KapHaBall, pparmeHTaris, GpoH-
THP)» € IIKaBUM 1, Oe31epedHo, HOBAaTOPCHKUM JIOCII/PKEHHSIM, SIKE BApTO MPOYHUTATH HE TIBKM JITEPaTypO3HABIIM, &
1 TyMaHITapisM — IpeACTaBHUKAM HIIUX (axiB, SKi MIKaBIATHCS COLIOKYIBTYPHIUMH, €CTETHIHIMH 1 (inocodpcbkumMu
pucaMu ChOTOJICHHS i HEJABHHOTO MUHYJIOT0 YKpainu i [Tompmmi. Kaura ctuMysioe 10 po3ayMiB, JOCTiTHAIIBKUX TTOTITY-
KiB, MipKYBaHb PO MOXKJIMBI IIUISIXU TTOJIANIBIIIOTO PO3BUTKY XYJA0KHBOT i HAYKOBOI JTyMKH Cy4acHOCTI.
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2TIOHATTSA METaMOJIEPHI3MY B OOrOBOPIOBAHOMY TyT 3HAu€HHI yBIHILIO B HAyKOBUH 00ir 3 nerkoi pyku Tumoreyca Bepmronena i PoGina Ban neH
AKKeHa, 5Kl y CBOIlf cTaTTi «3aMITKH 100 METaMOAEPHI3MY» [7] XapaKTepHu3yIoTh METaMOJEPH K HOBHI THIT YyTTEBOCTI, 1[0 MPUHIIOB Ha 3MiHY IO-
CTMOJICpPHY, TOJIOBHOIO O3HAKOIO SIKOTO € PO3XHUTYBAHHSI, KOJMBAHHS MIXK «CHTY31a3MOM MOZACPHI3MY» il «IIOCTMOAECPHICTCHKOIO HACMIIIKOIO». Jlocimin-
HUKH BOA4aroTh KJIIOUOBI PUCH METaMOJICPHI3My B MEPEXO/i BiJl MEIaHXOJIl 10 Ha/il, B HEOPOMAHTHYHIN YyTJIMBOCTI, B 3aMiHi TOCTMOJIEPHICTCHKOTO

rapaTtakcucy 3 HOro BiJICYTHICTIO (hOpMalIbHUX 3B’SI3KiB, METAKCHCOM sIK MeTapopor nepedyBaHHs «MiXK» YUMOCH 1 YUMOCh — MiX MOJIEPHI3MOM i
MOCTMOJEPHOM, MIXX JIFOJIbMH TOLIO.
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